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The present book is based on my doctoral dissertation of 2004. I have rewritten most of the text, 
replaced the majority of illustrations with new and better ones, updated the bibliographic refer- 
ences, and corrected all errors or omissions that I was aware of. 

From 2011 to 2014 I was Dilts-Lyell research fellow in Greek palaeography at Lincoln College, 
Oxford. Iam extremely grateful to Prof. Marvin Dilts for his generosity and to the college for its 
kind hospitality. The college's Zilkha Fund paid for my (very enjoyable) research trip to Italy in 
2013. 

A great many people have generously helped me in numerous ways. Detlef Fraenkel (Gottingen) 
pointed out some twenty manuscripts that I had overlooked. Dmitrit Morozov (Moscow) trans- 
lated for me two Arabic manuscript colophons. Marc Lauxtermann (Oxford) emended the 
Greek poems in Appendix D7. Marjolijne Janssen (Cambridge) explained to me five of the advi- 
sory sentences in Appendix FP. Friends put me up in their houses while I was travelling to do re- 
search: Dana Simmons, Christina Tzitzelkova, Vera Tchentsova, Vivien Prigent, Marie Cronier 
and Martin Vanbremeersch in Paris, Antonia Mihaylova and Willem Erauw in Ghent, Emma 
Noel in London, Anthousa Papagiannaki in Manchester, Janna Israel in Venice, Alessia Aletta in 
Rome, Alexander Saminsky in Moscow, Lyubov Osinkina in Saint Petersburg, Olga Dunlop, Pa- 
raskevi Zerva and Christos Simelidis in Thessaloniki, Rumiana Cholakova in St Louis, Cecily 
Hilsdale in Ann Arbor, and Angela Volan in Chicago. I was treated most kindly during my stays 
at the monasteries of Vatopedi, Dionysiou, Gregoriou, Docheiarou, Konstamonitou, Philotheou, 
and Xenophontos on Mt Athos. Udo Quast, Detlef Fraenkel, Bernard Neuschafer, Christian 
Schafer and Reinhart Ceulemans at the Septuaginta-Unternehmen in Gottingen, Aikatherina 
Katsarou and Euthymios Litsas at the Patriarchal Institute of Patristic Studies in Thessaloniki, 
Aikatherina Kourdouli at the National Library of Greece, Agamemnon Telikas and Maria Litina 
at the Palaeographic Archive of the Cultural Foundation of the National Bank of Greece, Marie 
Cronier at the Institut de recherche et d'histoire des textes, and Hugh Houghton at the Institute 
for Textual Scholarship and Electronic Editing offered me access to a massive amount of te- 
seach material. For information on individual manuscripts, I owe thanks to Nancy Sevéenko 
(Patm. 735), Eva Nystrom (Uppsal. er. 24), Friederike Berger (Lips. er. 4), Pablo Alvarez (Ann 
Arbor 84), Irint Aphentoulidou (Vindob. theol. gr. 311), Andreas Rhoby (Vindob. theol. gr. 152), 
Maria Teresa Rodriquez (Messan. S.Salv.117), Pietro Versace (Vatic. Barber. gr. 455), Stig Froy- 
shov (Scheyen 1672), Tatyana Afanasyeva (Petrop. ger. 544), Lybov Osinkina (Petrop. gr. 546), 
Ioanna Christophoraki (Athen. 16), and Alexander Saminsky (Bath, private collection). I ob- 
tained research photographs through the kind services of Cillian O'Hogan (London), Joanna 
Kopycka (Cracow), Barbara Crostini (Stockholm), Eva Nystr6m (Uppsala), Davide Baldi (Flor- 
ence), Cordula Bandt (Berlin), Reinhart Ceulemans (Leuven), Inmaculada Pérez Martin (Madrid), 
Carmen Garcia Bueno (Madrid), M.A. Johnson (Columbus), Georgia Michael (Birmingham), and 
monk Justin of Mount Sinai. 

Dmittrii Morozov, Stig Froyshov, and Christos Simelidis generously helped me with advice on 
several occasions. I am greatly indebted to Theophili Kampianaki for having very competently 
proofread my Greek. Marjolijne Janssen, Marc Lauxtermann, and John Raffan kindly went 
through all the text that follows and made a large number of corrections. I am sorry that I some- 


times felt unable to follow their guidance. All remaining mistakes are mine alone. 


29 December 2014 


Explanations to the Spreadsheet in Appendix B1 


Manuscript catalogues are not cited in my footnotes (they are listed, by collection, in the reperto- 
ty compiled by Marcel Richard and Jean-Marie Olivier).’ Most of the data in Appendices B1-C6 
are gathered directly from the manuscripts. Entries colored in red have been studied hands-on, 
ones in blue have been seen on microfilm, and those in green are available in digitised form on 
the Internet.” The apostrophe after certain items shows that the item in question was not original 
part of the respective manuscripts but was added to it at a later date. 

Appendix B1 lists all Greek Psalters on parchment from the ninth and subsequent cetu- 
ties.” 

Columns A-B: Parts of a single manuscript now divided between two or more different collec- 
tions form a single entry. For a list of dispersed manuscript fragments that I have identified see 
Appendix A. 

Column C: An asterisk means that a volume has figural illustration. An apostrophe shows that 
the images are not original part of the codex but were added to it later. 

Column D: Measurements have been rounded up to the nearest centimetre. 

Column G: All the listed manuscripts are written on parchment. Patterns of parchment ruling 
are identified using Julien Leroy's notation.’ 

Column H: In. (‘ineunte'), med. (‘medio’) and ex. (exeunte') refer, respectively, a century's first, 
second and last third; thus, 's. X ex.’ means 'citca 966-999 AD'. Dates gleaned from paschal 
tables ate rounded to the earlier year, e.g. 950 for 950/951. 

Column J: Beat or beom (‘broad catena’ or 'broad commentary’) — biblical text and commentary 
alternate in a single text block. Keat or kcom (‘column catena! or ‘column commentary’) — biblical 
text and commentary form two parallel text columns. Meat or mcom (‘marginal catena' or 'marginal 
commentary’) — the biblical text is in the centre of the page, while the commentary occupies the 
upper, lower and outer margins. Pr— prayers for each of the kathismata. 

Column K;: / (‘fine mutilus') — defective at the end; #/ (initio et fine mutilus') — defective at the 
beginning and the end; 7 (initio mutilus') — defective at the beginning; /rg (‘fragmentum') — less 
then five leaves. 

Columns L through AE: An apostrophe means that the respective item was added to the ma- 
nuscript at a later date. 

Columns M-O: (occ.) means that rubrics are written in the MS occasionally rather than regularly. 
Column O: /’7s (‘verses') refers to metrical titles for the individual psalms. rs7: ed. F. Ciccolel- 
la, "Carmi anacreontici bizantini", Bollettino dei classici 111.12 (1991) 49-56; vrs2: ed. (in part) G. 


J.-M. Olivier, Répertoire des bibliotheques et des catalogues de manuscrits grecs de Marcel Richard (Turnhout 
1995). A new edition is forthcoming; cf. the website pinakes.irht.cnrs. fr 


* For up-to-date URL links to digitized Greek manuscripts see pinakes.irht.cnrs.fr 


ἡ Three relatively well preserved Psalters from Late Antiquity have been included for purposes of 
comparison: Lond. Royal I.D.vii, Turic. C.84, Washington Freer F1906.273. — I have excluded 
from the list (1) the washed-off texts in palimpsests and (2) Greek Psalters copied in the Latin 
West. On the latter: W. Berschin, "Der Septuagintapsalter in abendlandischen Bibliotheken des 
Mittelalters", in: S. Kreuzer et al., eds. Die Septuaginta: Entstehung, Sprache, Geschichte (Tubingen 
2012) 635-648; A. Cataldi Palau, "Manoscritti greco-latini dell'Italia meridionale", in: C. Mazzuc- 
chi & C. Pasini, eds. Nuove ricerche sui manoscritt greci dell'Ambrosiana (Milan 2004) 37-78. 


* J.-H. Sautel, Répertoire de réglures dans les manuscrits grecs sur parchemin (Turnhout 1995). 


Mercati, Ada ricerca dei nomi degli "altri" traduttori nelle omilie sui Salmi di δ. Giovanni Crisostomo (Vati- 
can 1952) 179; vrs3: ed. (in part) ibid., 179n.1; V. Jagic, Ezn unedierter griechischer Psalmenkommentar 
(Vienna 1904) 21. 

Column R: The biblical Odes are designated as follows: 7 (Exodus 15:1-19), 2 (Deuteronomy 
32:1-43), a (1 Reigns 2:1-10), ἦν (Habakkuk 3:2-19), ν (saiah 26:9-20), v7 (Jonah 2:3-10), vi 
(Daniel 3:26-56), v7 (Daniel 3:57-88), a (Luke 1:46-55.68-79), ix.7(Luke 1:46-55, the Magnificat), 
ix.2 (Luke 1:68-79, the Benedictus), xi (Isaiah 38:10-20), xi (Prayer of Manasses), x77 (Luke 2:29- 
32, the Nunc dimittis), xiv (the doxology Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ etc.).” S stands for "7 through ix". — 
M (Μαχαρισμοὶ) are the Beatitudes (Matthew 5:3-12), ΜΗ (Μεθ' ἡμῶν) is a cento from the Book 
of Isaiah, [TH (Πάτερ ἡμῶν) is the Lord's Prayer (Matthew 6:9-13), ΣΙ] (Σύμβολον πίστεως) is the 
Nicene Creed, and ΦΙ is the vesperal hymn Φῶς ἱλαρόν (CPG 1355). 

(/ac) [tn parenthesis] means that the Odes have lacunae (gaps) in their text; ἀπε — that they are en- 
tirely lacking (lost); omt— that the manuscript did not originally contain them. 

Column AA: 'Menologion' (wen/) and 'synaxarion' (syn) are lists, respectively, of the fixed and 
movable church feasts. BHG1617n and 1617q are the metrical church calendars written, respec- 
tively, by Nicephorus Xanthopulus® and Christopher of Mytilene. 

Column AD: Sets of ¢roparia are given those titles that they carry in printed editions of the Greek 
Horologion.’ 'Oktoechos' is a larger collection of /roparia ordered according to the eight musical 
modes. 

Column AG: d— δό(ξα) only; ὁ — numbered at the end; s — numbered at the start; w — unnum- 
bered; x — unmarked. 

Column AH: Catena types are identified by means of the respective chapter numbers in Dori- 
val's monograph, or when not discussed in the latter, by the Roman numbers they are given in 
Karo's and Lietzmann's catalogue.* When possible, commentaries have been identified by their 
CPG numbers. Axon. Ambros. (Anonymus Ambrosianus'), Anon. Athen. (Anonymus Athenien- 
515.) and Axon. Vindob. (Anonymus Vindobonensis') are the nameless authors of three unpub- 
lished Psalter commentaries.’ 

Column AI: I have used standard palaeographic nomenclature. 'Comnenian hand' and 'Pa- 
laeologan hand' refers, respectively, to as yet unclassified handwritings of the twelfth and four- 
teenth centuries. 

Column AL: Manuscripts described by Cutler, Dufrenne or Spatharakis are simply identified by 


ΘΕ A. Rahlfs, ed. Psalmi cum Odis, 2d edn (Gottingen 1967) 341-365. 


° Ed. R. Stefec, "Die Synaxarverse des Nikephoros Xanthopoulos", Jahrbuch der dsterreichischen By- 
zantinistik 62 (2012) 145-161, esp. 154-160. 


’ E.g, Bartholomaios Koutloumousianos, ed. Ὡρολόγιον τὸ Μέγα, 5th edn (Venice 1841) 44-50, 
67-70, 406-413. 


* G. Dorival, Les chaines exégétiques grecques sur les Psaumes: contribution a l'étude d'une forme littéraire, 4 
vols (Leuven 1986-96); G. Karo & H. Lietzmann, Catenarum Graecarum catalogus (Gottingen 1902) 
20-66, 619; on Karo-Lietzmann's no. XXV see Ὁ. Dorival, "La postérité littéraire des chaines 
exégétiques grecques", Revue des études byzantines 43 (1985) 209-226, esp. 216-218. 


> The commentaries by Avon. Ambros. and Anon. Athen. are compilations: Dorival, "Postérité lit- 
téraire", 218f., 222f.; M. Richard, "Quelques manuscrits peu connus des chaines exégétiques et 
des commentaires grecs sur le psautier", Ba/letin d'information de l'Institut de Recherche et d'Histoire des 
Textes 3 (1954) 87-106, esp. 91: no. 10; repr. in: id., Opera minora, vol. 3 (Turnhout 1977) no. 69. 


Cutler's /Spatharakis' catalogue number or Dufrenne's siglum.'” 


The purpose of the spreadsheets is not to provide exhaustive descriptions of individual manu- 


scripts but to faciliate comparisons among them. 


In the text, capital letters after references to Appendix B1 stand for the corresponding column in 
the spreadsheet, e.g. "Apdx B1:AE" means "column AE in Appendix B1". 


Some appendices contains two sheets, which are referred to as "sht 1" and "sht 2". 


"A. Cutler, The Aristocratic Psalters in Byzantium (Paris 1984); S. Dufrenne, Tableaux synoptiques de 
15 Psautiers medievaux a illustrations intégrales issues du texte (Paris 1978); I. Spatharakis, Corpus of Da- 
ted Iuminated Greek Manuscripts to the Year 1453, 2 vols (Leiden 1981). 


Abbreviations Used in the Text 


BHG P. Halkin, ed. Bibliotheca hagiographica Graeca, 3d edn, 3 vols & Novum Auctaritum 
(Brussels 1957-84) 

CPG M. Geerard, ed. Clavis patrum Graecorum, 5 vols & Supplementum (Turnhout 
1974-98) 

PBW M. Jeffreys, ed. Prosopography of the Byzantine World, on-line at www.pbw.kcl.ac.uk 

PLP E. Trapp, ed. Prosopographisches Lexikon der Palaiologenzeit, 11 vols (Vienna 1976-91) 

PMBZ R.-J. Lilie, ed. Prosopographie der mittelbyzantinischen Zeit, 16 vols (Berlin 1998-2013) 

TLG Thesaurus linguae Graecae, on-line at stephanus.tlg.uci.edu 


The above abbreviations are always followed by catalogue numbers, not page numbers. 


In the footnotes and captions, the locations of manuscripts are abbreviated as follows: 


Ambros. Milan, Biblioteca Ambrosiana 

Athen. Athens, National Library of Greece / EBE 

Athon. Mount Athos (followed by the name of the respective monastery) 
Berol. Berlin, Staatsbibliothek PreuBischer Kulturbesitz 

Bod. Oxford, Bodleian Library 

Bruxell. Brussels, Bibliotheque royale de Belgique 

Cantabr. Cambridge (England), University Library 

Cryptof. Grottaferrata, Biblioteca del Monumento Nazionale 

DOaks Washington, Dumbarton Oaks Research Library and Collection 
Duichev Sofia, Ivan Duichev Centre for Slavo-Byzantine Studies / ICBIMIMUA 
Duke Durham (USA), Duke University, Perkins Library 

Harv. Cambridge (USA), Harvard University, Houghton Library 
Hieros. Jerusalem, Library of the Greek Orthodox Patriarchate 
Laurent. Florence, Biblioteca Medicea Laurenziana 

Leimon. Lesbos, Leimonos Monastery 

Lipsiens. Leipzig, Universitatsbibliothek 

Lond. London, British Library 

Marcian. Venice, Biblioteca Nazionale Marciana 

Matrit. Madrid, Biblioteca Nacional 

Messan. Messina, Biblioteca Regionale Universitaria 

Monac. Munich, Bayerische Staatsbibliothek 

Mosq. Moscow, State Historical Museum / [VIM 

Oxon. Oxford (followed by the name of the respective college library) 
Paris. Paris, Bibliotheque nationale de France 

Patm. Patmos, Monastery of Saint John the Theologian 

Petrop. Saint Petersburg, National Library of Russia / PHB 

Scorial. El Escorial, Real Biblioteca 

Sinait. Mount Sinai, Monastery of Saint Catherine 

Taurin. Turin, Biblioteca Nazionale Universitaria 

Turic. Zurich, Zentralbibliothek 

Uppsal. Uppsala, Universitetsbiblioteket 

Vatic. Vatican City, Biblioteca Apostolica Vaticana 

Vindob. Vienna, Osterreichische Nationalbibliothek 


Yale New Haven, Yale University, Beinecke Library 


Illustrations 


A number of Greek Psalters can now be viewed in digitized form on-line. Anthony Cutler has 
published a large collection of photographs from illustrated Byzantine Psalters.' The credits for 
photographs that I am publishing here run as follows: 


Figs 1, 9, 36. Biblioteca Nazionale Marciana, su concessione del Ministero per 1 Beni e le Attivita 
Culturali 

Figs 2, 3. Biblioteka Jagiellonska Uniwersytetu Jagiellonskiego 

Figs 4-6, 16-21, 24-26, 30-33, 35. Georgi R. Parpulov 

Fig. 7. The Library of Congress 

Figs 8, 27. Monk Justin of the Monastery of St Catherine on Mount Sinai 

Figs 10, 32. Poccuiitcxan Hanmonaapyad O“OAMOTeKa 

Fig. 11. Βυζαντινό χαι Χριστιανικό Movosto 

Fig. 12. Ἰστορικό και Παλαιογραφικό Αρχείο tov Μορφωτικού Ἰδρύματος τῆς Εθνικής Τραπέζης 
Fig. 13. Robert 5. Nelson 

Figs 14, 15, 22. Ov Βιβλιοθήχη της Ελλάδας 

Fig. 23. Bodleian Library Photographic Services 

Figs 28-31. Biblioteca Ambrosiana Auth. No. F 19/08 

Figs 33, 35. Πατριαρχικό Ιδρυμα Πατερικών Μελετών, Movy Βλατάδων 

Fig. 34. Alexander L. Saminsky 

Figs 37-38. Institut de recherche et d'histoire des textes, Centre national de la recherche scienti- 
fique 

Fig. 39. Department of Art and Archaeology, Princeton University 


"A. Cutler, The Aristocratic Psalters in Byzantium (Paris 1984); two miniatures were added to the cor- 
pus by H. Buchthal, "Notes on Some Illustrated Byzantine Psalters", Jewish Art 12/13 (1987) 10- 
14. 


8 . 
ὍΣ ΣΝ Pore srg: ἧς 


ὁ age on 


Fig. 1. Marc. er. 1.32, a. 1075, ff. 20v-21r, 130 x 115 mm (each page) 


Fig. 2. Cracow, Jagiellonian Library, ex Berol. gr. 8° 8, 5. X, ff. 162v-163r, 108 x 82 mm (each page) 


Fig. 3. Cracow, Jagiellonian Library, ex Berol. gr. 8° ὃ, 5. X, ff 222v-223r, 108 x 82 mm (each page) 


Fig. 4. Athon. Vatop. 1248, a. 1074, ff. 25v-26r, 200 x 140 mm (each page) 


Fig. 5. Athon. Pantokr. 43, 5. XI, ff. 21v-22r, 222 x 173 mm (each page) 


Fig. 6. Athon. Pantokr. 43, 5. XI, ff. 152v-153r, 222 x 173 mm (each page) 
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Fig. 7. Sinait. er. 40, 5. XI, ff. 220v-221r, 256 x 182 mm (each page) 
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Fig. 8. Sinait. gr. 40, 5. XI, f. 248v, detail 
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Fig. 9. Marc. er. 535, s. XI, f. 11, detail, 92 x 135 mm (headpiece), Deesis 
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Fig. 10. Petrop. gr. 266, a. 1053, f. 3r, detail, 78 x 113 mm (miniature), originally f. 168bis in Hieros. Taphou 53 
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Fig. 11. Hieros. Taphou 53, a. 1053, f. 226r, detail, 
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Fig. 12. Athon. Iber. 22, 5. XI, f. 1r, 266 x 197 mm 
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Fig. 14. Athen. 51, a. 1030, f. 2r, 130 x 98 mm (frame) 
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Fig. 15. Athen. 51, a. 1030, f. 268v, 130 x 98 mm (text block) 


Fig. 16. O4m B.S. Cron collection, MS 4, 5. XI, f. 290r, 214 x 170 mm 


Fig. 17. Οὔ B.S. Cron collection, Ms 4, 5. XI, f. 320v 


Fig. 18. Berol. gr. 318 (olim Phillipps 6565), 5. XII, f. 143v, 210 x 173 mm 


Fig. 19. Verona, Biblioteca Capitolare, MS CX VIII (108), 5. XI, Ε 126r, 300 x 210 m 


Fig. 20. Bryn Mawr College, Gordan Ms 9, 5. XI, f. 170, 193 x 144 mm 


Fig. 21. Athon. Dionys. 60, 5. XIV, f. 110v, 225 x 150 mm 
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Fig. 24. Manchester, John Rylands Library, Gr. 11, 5. XIII ex., f£ 1311, 171 x 111 mm 
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Fig. 25. Manchester 


Fig. 26. Athon. Dionys. 792, s. XIII ex., 
144 mm (width) 
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Fig. 31. Ambros. + 24 sup., 5. X, £. 10v, 100 x 65 mm, King David 
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Fig. 33. Athon. Lavra A 13, 5. XI, f. 178r, 80 x 80 mm (frame), David the Shepherd 
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Fig. 34. Οὐχ Bath (England), private collection, single leaf, 5. XI, 162 x 125 mm, Moses Receiving the 
Law, formerly f. 210bis in Athon. Lavra A 13 
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Fig. 35. Athon. Lavra A 12, 5. XI, Ε 245r, 75 x 78 mm (frame), Israel Crossing the Red Sea 
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Fig. 36. Matc. er. 535, 5. 


SOAP ae TOE OUT κε δ, 


, ᾿ ΠΣ ~ ἢ ae 
Tr’? We ub Gar Trop ὃν omlqoe apo C - 


2/7 


OP Open ceastegy, Se 


XI, Ε 318r, 275 x 215 mm, Israel Crossing the Red Sea 
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Fig. 37. Samos, Βιβλιοθήκη της Μητροπόλεως, MS 105, 5. XII, recto, 195 x 145 mm, David Fighting 
Goliath, formerly f. 72bis in New York, Metropolitan Museum of Art, inv. 2001.730 
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Fig. 38. Samos, Βιβλιοθήχη της Μητροπόλεως, MS 105, 5. XI, verso, 195 x 145 mm, David Killing 
Goliath, formerly f. 72bis in New York, Metropolitan Museum of Art, inv. 2001.730 
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Fig. 39. Part of E.T. De Wald's notes on Berlin, Universitat, inv. 3807 


When the twelfth day arrived, the blessed woman said to the [nuns]: 
"Please help me in my feebleness by going to the oratory (εὐκτήριον) 
and rendering unto God my recitation (στιχολογία). For lam now 
unable to finish the Psalter: my strength has completely left me." 
Then they answered her with cries and tears: "So which psalm, our 
mistress, did you reach? Whence shall we start the remaining ones?" 
She calmly replied: "The ninetieth psalm is upon my lips, but I have 
got no strength to go further." On hearing this they quickly went in 


and finished the remaining [psalms].' 


"But some of the Psalters are so torn and worn that you would not 
even care to open them", Father Gregory observed, cheering up 
somewhat. "Never mind", I replied, "we shall go through them all, to 


the very last leaf...” 


"TLG 5087.001, BHG 180, ed. F. Halkin, Six inédits d'hagiologie byzantine (Brussels 1987) 189 (ὃ 


12); tr. (slightly modified here) L. Sherry, in: A.-M. Talbot, ed. Holy Women of Byzantium (Washing- 
ton 1996) 151. 


* Antonin, "113 βάππιοοκ cuHatickoro GboromoAsiia", Tpyder Kueecxol 0yxoenoll axademuu (1873) 
1.363-434, esp. 393, cf. 396f. 


§ 1. Introduction 


A glance at Alfred Rahlfs' census suffices to show that Psalters easily outnumber 
any other kind of Greek Old Testament manuscripts.’ Their mass is such that 
Psalms and Odes is going to be, because of the amount of collating involved, the last 
volume of the critical Septuagint edition currently prepared at Géttingen.” Among 
sutviving Greek manuscripts of any kind, Psalters come second in quantity only to 
Gospelbooks.’ 

Since Greek is not the original language of the Psalms, as it is of the New Testa- 
ment, Greek Psalters have received from textual scholars far less attention than 
Greek Gospels.’ Rahlfs only collated a small part of the witnesses, mostly uncials.° 
In accordance with the prevailing manuscript usage, his edition comprises one 
hundred and fifty-one psalms plus fourteen Odes (Canticles): a set of excerpts 
from various books of the Bible.° The first nine Odes are found in all Psalters, but 
the other five only occur sporadically. Their variations have been studied by James 
Mearns and Heinrich Schneider.’ 

Fyodor Buslaev was the first scholar to distinguish two large families of manu- 
scripts according to the kind of illustration that the Odes and certain psalms re- 


ceive: "aristocratic" Psalters have large framed miniatures, while "monastic", or 


"A. Rahlfs, Verzeichnis der griechischen Handschriften des Alten Testaments, fiir das Septuaginta Unterneh- 
men aufgestelit (Berlin 1914). A revision of this census is under way: A. Rahlfs, Verzeichnis der grie- 
chischen Handsebriften des Alten Testaments, vol. 1.1. Die Uberlieferung bis zum VIII. Jahrhundert, ed. D. 
Fraenkel (Gottingen 2004). 

* On the Gottingen undertaking: R. Hahnart & J. Wevers, eds. Das Géttinger Septuaginta-Unterneh- 
men (Gottingen 1977); U. Quast, "Einfthrung in die Editionsarbeit", in: id. & A. Aejmelaens, eds. 
Der Septuaginta-Psalter und seine Tochteriibersetzungen (Gottingen 2000) 387-399. 

°K. Aland et al., Kurzgefasste Liste der griechischen Handschriften des Neuen Testaments (Berlin 1994); P. 
Canart, "Le livre des évangiles dans l'empire byzantin", in: id., Ezdes de paléographie et de codicologie, 
vol. 2 (Vatican 2008) 1203-1234. 

* On the Greek translation of the Psalms: F. Austermann, Von der Tora zum Nomos (Gottingen 
2003); J. Irigoin, "Le psautier dans la version des Septante", in: id., Le poéte grec en travail (Paris 
2009) 505-513. 

> A. Rahlfs, Der Text des Septuaginta-Psalters (G6ttingen 1907); cf. R. Brucker, "Textgeschichtliche 
Probleme des Septuaginta-Psalters", in: S. Kreuzer et al., eds. Die Septuaginta: Entstehung, Sprache, 
Geschichte (Tubingen 2012) 79-97. — Monac. er. 251, cited by Rahlfs (Tex, 14) as an uncial manu- 


script, is in fact a thirteenth-century minuscule. 
° A. Rahlfs, ed. Psalmi cum Odis, 2d edn (Gottingen 1967). 


71. Mearns, The Canticles of the Christian Church (Cambridge 1914) 7-18; H. Schneider, "Die bibli- 
schen Oden", Biblica 30 (1949) 28-65, 239-272, 433-452, 479-500. 
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"marginal", Psalters have small unframed ones.* Descriptions and photographs of 
the former have been published by Anthony Cutler. (He reserved their analytic 
treatment for a second volume of his work, but seems to have now abandoned this 
project.)’ Suzy Dufrenne has compared, in a synoptic table, the iconography of all 
"monastic" Psalters.'” Just as pictures form an explanatory supplement to the text, 
so do written commentaries. These have been systematically surveyed by Robert 
Devreesse and Marie-Joséphe Rondeau.'' Catenae (compilations of excerpts from 
various commentaries) were first classified by Georg Karo and Hans Lietzmann, 
and are now subject to an extensive, as yet unfinished study by Gilles Dorival.'* 
The sheer number of surviving Psalters indicates that they were widely owned and 
thus constitute a representative document of medieval Greek culture. It is in their 
entirety that Psalters should best be studied, yet in spite of the amount of scholarly 
work already carried out, it is impossible to encompass the ultimately interrelated 
problems of textual transmission, religious iconography, and theological exegesis 
that the manuscripts pose. I have therefore set myself the limited task of discussing 
a sample of select Psalters. Chronologically arranged as they are, such examples 
cannot and do not form a continuous history of what was doubtless a common 
and important type of book, but they do contribute to a history that should even- 
tually be written. 

I have confined my research to manuscripts written on parchment (listed in Ap- 
pendices B1-B2 and C2:sht 2). However, Greek scribes began to use paper as early 
as the ninth century, and after the twelfth century a relatively large number of 


books were made of it.'> Parchment eventually came to be regarded as a luxury ma- 


°F. Buslaev, "13 Puma" [first published in 1875], in: id., Cowunenua, vol. 3 (Leningrad 1930) 210- 
224, esp. 214f. 


“ΔΑ. Cutler, The Aristocratic Psalters in Byzantium (Paris 1984), with an important review by J. Low- 
den, "Observations on Illustrated Byzantine Psalters", Art Bulletin 70 (1988) 242-260. 


°S. Dufrenne, Tableaux synoptiques de 15 Psautiers medievaux ἃ illustrations intégrales issues du texte (Pa- 
ris 1978). 


ΤῈ. Devreesse, Les anciens commentateurs grecs des Psaumes (Vatican 1970); M.-J. Rondeau, Les com- 


mentaires patristiques du Psautier, 2 vols (Rome 1982-5). 


56. Karo & H. Lietzmann, Catenarum Graecarum catalogus (Gottingen 1902) 20-66, 619; G. Dori- 
val, Les chaines exégétiques grecques sur les Psaumes, 4 vols (Leuven 1986-96); id., "La postérité litté- 


raire des chaines exégétiques grecques", Revue des études byzantines 43 (1985) 209-226. 


© The second oldest dated Greek book on paper is a Psalter (Athon. Lavra © 70, a. 1060): M.- 
Th. Le Léannec-Bavavéas, "Un papier non filigrané occidental datable de 1060", Scriptorinm 54 
(2000) 306-309. — As a point of reference, a lengthy library inventory (330 items) of the Patmos 
Monastery lists nine Psalters (one of them in two volumes), of which six are on parchment and 
three on paper: Ch. Astruc, "L'inventaire — dressé en septembre 1200 — du Trésor et de la Biblio- 
theque de Patmos", Travaux et mémoires 8 (1981) 15-30, esp. 24-24, 26, 29. 


51 


terial, while paper was used for more ordinary purposes. Thus, my study is biased 
towards finer manuscripts, which more often than not happen to be illustrated or 
at least ornamented. Such finer books also stood a better chance of survival: the 
Psalters that have come down to us ate, for sure, only a small fraction of what was 
once produced. 

No two hand-written volumes ate exactly alike, and with each of them it is neces- 
saty to distinguish generic characteristics from peculiarities. I will start by discuss- 
ing in general terms the contents, form, and use of Byzantine Psalters, then pro- 
ceed to examine select small clusters of manuscripts, then describe, as an example, 
the way in which a single Byzantine Psalter (Vatic. gr. 752) was copied and illu- 
strated, and conclude with general observations about the habits and working 


methods of the people who produced Psalters. 


§ 2.1. The Contents of Byzantine Psalters 


"The psalter, my lord, is not a book, as the multitude think out of ignorance", Psel- 
lus taught his royal pupil, the young emperor Michael VI (Apdx D2:P1). The 
common misconception that he deplores arose because the title most often found 
in Greek manuscripts of the Psalms is the word ψαλτήριον or some elaboration 
thereon (Figs 5, 33), the more appropriate βίβλος ψαλμῶν being far less common 
(Apdx D1, Apdx B1:L). Thus, it was easily forgotten that a psalter is actually a 
musical instrument, the psaltery, to the accompaniment of which psalms were sung 
in Old Testament times. 

Many Psalters contain forewords of various sorts (Fig. 12; Apdx D2; Apdx B1:R).' 
Some, like Psellus's poem quoted above, explain the title of the book and those of 
individual psalms. Other interpret Hebrew technical terms that occur in the psalms' 
text: key words like hallelujah and διάψαλμα (Greek rendering of the Hebrew sedzh) 
are expounded at some length (Apdx D2:E1.E5.E6.S.01.G4.V1-V3), the latter 
without ever receiving a fully satisfactory explanation.” Further topics are the inter- 
nal division of the Psalter, the selection and number of psalms, or their individual 
authorship (D2:AS2.AS3.E1.E2.E8.G2.G3.03-O7.Q). Since King David is the 
principal psalmist (along with other, obscure ones like Asaph, Moses the man of 
God, and Ethan the Ezrahite), manuscripts very often attribute the entire book to 
him by adding "pertaining to/of David" (t@/tod Δαυίδ) to its general title (Apdx 
D1). Certain prefaces relate David's life to certain psalms he composed, thus laying 
out the text's historical background (D2:D.EP.G1.He.Hil1.J.P2-P4.T4.X1). Others 
recount who translated the Old Testament from Hebrew into Greek (Ep1.H1-H4) 
ot develop a specifically Christian interpretation of various psalms with reference 
to the New Testament (E3.Th3). There are also general reflections about the spiri- 
tual usefulness of psalms (A1-A3.AS1.B.Br.C.Dr.Hi3.K.Th3.X2). In short, Psalter 
forewords are aimed to prepare readers for understanding the book by making 
them aware of its context and importance. 

The majority of prefaces were originally composed in the third-fifth centuries, the 
great age of biblical exegesis. Through the entire Byzantine period, the writings of 


Church Fathers provided both an inspiration and a direct source for subsequent 


"On Psalter prefaces in general: G. Mercati, Osservazioni a proemi del Salterio di Origene, Ippolito, Eu- 
sebio, Cirillo Alessandrino ὁ altri (Vatican 1948) 1-8; cf. M. Skeb, Exegese und Lebensform (Leiden 
2007). — The earliest surviving example are ff. 2r-11v in the (probably) fifth-century Codex Ak- 
xandrinus (Lond. Royal I.D.vii). 


* B. Jacob, "Die Meinungen der griechischen Kirchenvater tiber διάψαλμα", Zeitschrift fir die alttes- 
tamentliche Wissenschaft 16 (1896) 173-181; cf. J. Irigoin, "Recherches sur le diapsalma'", in: id., Le 
poéte grec en travail (Paris 2009) 495-504. 
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authors. Newly composed texts often repeat the contents of earlier ones (cf. D2:P3 
with D2:J.X1.EP.H1.S.D.M), and some prefaces (e.g. D2:Dr1) simply recycle older 
material: the Letter to Marcellinus (CPG 2097), for instance, was abridged on three 
occasions and further combined, on one, with additional excerpts from Athanasius 
and from other writers (D2:A1-A3.A5). When passages were recycled in this way, 
the names of their authors would sometimes get confused (C.J.Ne.P3.X1). There 
are also many anonymous and some clearly pseudonymous prefaces (X2). 
Relatively short as they are, Psalter prefaces nonetheless resemble in contents long- 
et commentaries covering the entire Psalter.’ Such commentaries were initiated by 
Origen, who produced one that consists of short individual glosses (CPG 1427) 
and two longer, continuous treatises, paraphrasing and expounding each Psalm 
verse by verse (CPG 1425-1426.1428). The two forms of exegesis that he em- 
ployed were keyed, respectively, to private perusal of the text and to its public in- 
terpretation through lectures or sermons. Like most of Origen' works, his Psalter 
commentaries survive only in fragments, but manuscripts preserve in their entirety 
many others, dating between the fourth and the thirteenth century (Apdx B1:AE). 
Their form varies significantly: some consist of short, usually anonymous glosses 
(Fig 2), either lexical (schoka) or grammatical (epimerisms), others paraphrase the bib- 
lical text (CPG 6553), yet others explore at length the various meanings of a pas- 
sage (CPG 6202). Volumes with commentary cannot be studied in isolation from 
plain Psalters, since the principal contents of both are the biblical psalms. Many 
texts written at first as introductions to a commentary were subsequently used as 
forewords to the plain text, too (Apdx D2:C.EP.Ne.O7; Apdx B1:J.R). 

The history of commentaries is similar to that of prefaces, in that passages were 
excerpted and recombined to form new entities. When the authors’ names were 
retained, usually in abbreviated form, such excerpts form what scholars have 
termed an exegetical catena, or chain. (It is in catenae that Origen' pioneering works 
have been partially preserved.) Less often, excerpts would be welded together 
without any indication of prior origin, and thus essentially form a new commen- 


tary.’ The compilations of Peter of Laodicea (fl. ca. 1050) and of Euthymius Ziga- 


> R. Devreesse, Les anciens commentateurs grecs des Psaumes (Vatican 1970); M.-J. Rondeau, Les com- 
mentaires patristiques du Psautier, 2 vols (Rome 1982-5) 1:27-143, 11:99-135, 169-321. 


* See the example discussed by G. Dorival, "La postérité littéraire des chaines exégétiques grec- 
ques", Revue des études byzantines 43 (1985) 209-226. —’The Byzantines themselves distinguished 
between various types of Psalter commentaries, as the inventory of the Patmos library demon- 
strates by listing βιβλίον ἕτερον, Ψαλτῆρος ἐξήγησις ἀκριβεστάτη / ἑομηνείας ἔχουσα πολλῶν πα- 
τέρων (i.e. a catena in modern terms; cf. Apdx D1:46), ἕτερον, Ψαλτήριον ἔχον τὰς ἑρμηνείας διὰ 
σχολίων (i.e. short glosses), ἅλλο βιβλίον, Ἑρμηνεία tod αὐτου [τοῦ Χρυσοστόμου] Ψαλτηρίου (Le. 


a commentary proper) and ἕτερον, Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου περὶ τῆς βίβλου τῶν EV’ ψαλμῶν (again a 
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benus (fl. ca. 1100) are two cases in point. 
Even though they were aware that the Hebrew Psalter consisted of five books 
(Apdx D2:E2.03), the Byzantines seldom divided the text in this manner.° Instead, 
the psalms in most Greek manuscripts are interrupted at regular intervals by the 
rubric ἀντίφωνον and/or δόξα, the latter being shorthand for "Glory to the Father, 
to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever and unto the ages of ages. 
Amen" (Figs 21, 23).’ Every third δόξα is accompanied by the word χάθισμα, "ses- 
sion" (Figs 20). The doxai, altogether sixty in number, are probably earlier in origin 
than the Rathismata.® 
Δόξα and κάθισμα rubrics are almost ubiquitous, except for some volumes with 
commentary or catena (Apdx B1:AD). Their earliest occurence is in a manuscript 
where they must have been added before it was brought from Rome to Reichenau 
in the 780s.’ The terms are found already in the late seventh-century ascetical ho- 
milies of Isaac the Syrian: 
If, while you observe your liturgy, a thought should accost you and whisper 
to you, saying, "Hasten a little, and your work is fulfilled, and you will free 
yourself quickly", pay no heed to it (μὴ κανονίσῃς ἐν αὐτῷ). But if this 
thought disturbs you the more, immediately go back to the last doxa, or as 


2s 


many as you like (στράφου εὐθέως εἰς τὰ ὀπίσω Δόξαν μίαν ἢ ὅπερ θέλεις), 


commentary, or maybe, but less likely, Athanasius' Letter to Marcellinus, CPG 2097): Ch. Astruc, 
"L'inventaire — dressé en septembre 1200 — du Trésor et de la Bibliotheque de Patmos", Travaux 
et mémoires ὃ (1981) 15-30, esp. 23f., 29. 


"6. Dorival, "Des commentaires de l'Ecriture aux chaines", in: C. Mondésert, ed. Le monde grec 
ancien et la Bible (Paris 1984) 361-386, esp. 3798. 


° E.g. Vatic. Barber. gr. 285, 5. XI: τέλος τοῦ α΄ βιβλίου παρ' Ἑβραίοις, ἀρχὴ τοῦ β΄ βιβλίου (f. 374: 
Ps 41), τέλος τοῦ β΄ βιβλίου: ἐξέλιπον οἱ ὕμνοι Δα(υὶ)δ υἱοῦ Ἴεσσαι, ἀρχὴ τοῦ γ΄ βιβλίου (f. 65r: Ps 
72), etc. (Ε 85v: Ps 89, Ε 103r: Ps 106); Cryptof. Α.γι,, 5. XI: ἀρχῷἝὺ)) τοῦ γ΄ βιβλίου (f. 70x: Ps 72); 
Cryptof. A.y.VII, a. 1329: τέλος tod πρότου βιβλίου παρ' “EBeéorc, ἀρχ(ὺ)) τοῦ β΄ βιβλίου (fF. 38r: Ps 
41), etc. (ff. 69v, 92r, 112v); Paris. suppl. gr. 343, a. 1014, ff. 47v, 771; Sinait. gr. 48, 5. ΧΙ, ff 51v, 
921, 120r. 


’E.g. Hieros. Nea Sylloge 29, 5. X, ff. 249v-250r (after Ps 136): Δό(ξα)" καὶ vb(v). Δόξα Π(ατ)οὶ 
nai Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πν(εύματ)ι, καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων: ἀμήν. In this case, ex- 
ceptionally, the scribe wrote both the abbreviation and the full doxology. 


* J. Mateos, "Office de minuit et office du matin chez St. Athanase", Orientalia christiana periodica 
28 (1962) 173-180, esp. 175f. 


“ Turic. C.84: E. Crisci et al., "Il Salterio purpureo Zentralbibliothek Ziirich, RP 1", Segno e testo 5 
(2007) 31-98, with accompanying digital facsimile. The rubrication only starts with Ps 104:45 on 
f. 123v. It is not original to the manuscript and was certainly added in a Greek-speaking milieu, 
because Latin Psalters are never divided into Rathismata. - On the Reichenau connection: P.-M. 
Bogaert, "Précisions sur l'histore de deux manuscrits en onciale de la LXX (T et G)", Le Muséon 
96 (1983) 205-216, esp. 205-207. 
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and with understanding repeatedly chant each verse... 
But if, in your night vigil, you are overwhelmed by your long standing and 
you become feeble from fatigue and a thought should say to you,... "Finish 
up, for you can stand no longer"; then say to it: "No, but I shall sit down 
(udOnpat Ev κάθισμα), for even this is better than sleep. Although my tongue 
is silent and utters no psalm, yet my mind is engaged with God in prayer...'” 
And there is one who divides the hours of the night among the kathismata, 
and between kathismata he lights a lamp and refreshes himself with [reading 
from] the Scripture until he is rested." 
The twelfth-century canonist Theodore Balsamon also explains that kathismata 
mark the points where pauses may be made while reciting the Psalter.'* Scribes in- 
itially numbered them at their end: "kathisma 1" after Ps. 8, "kathisma 2" after Ps. 
13, and so on (Figs 2, 6, 15, 18, 37). Subsequently, however, they started being 
numbered at the beginning, like chapters in a book (Fig. 24; Apdx B1:AD)."* 
Sometimes a later hand has changed the rubrics in correspondence with this newer 
usage. 
In addition to the sixty doxai and twenty kathismata, the psalms in certain manu- 
scripts (Apdx B1:M) are organized into seventy-four groups, six of which are 
marked as matutinal (four x«t' ὄρθρον) or vesperal (two κατὰ Avyvixdv), while the 


remaining sixty-eight (called &vtigwva)'? are each accompanied by a short invoca- 


Tr. (slightly modified) The Ascetical Homilies of Saint Isaac the Syrian, 2A edn (Boston 2011) 516 (ὃ 
75); ed. M. Pirard, 7A66a Ἰσαὰκ τοῦ Συροῦ Adyot ἀσκητικοί (Mt Athos 2012) 774f. (δ 66), cf. ibid., 82; 
see also Apdx E1:283-290. — On the date of the homilies' composition (ca. 688) and translation 
into Greek (ca. 800): Ascetical Homilies, 56, 81; Pirard, 35, 62. 


"Tr. Ascetical Homilies, 517. This passage is a later addition to the Greek text; cf. Pirard, 776. 
ΤΣ Patrologia Graeca, vol. 137, 1364C. 


15 Such numbering was evidently meant to measure the amount of text read: e.g. Philadelphia 
Free Library, MS Lewis 189, 5. XI, f. 60v (after Ps 76): δόξαι τριάκοντ(α): καθ(ίσματα) δέκα, f. 
119r (after Ps 150): δόξαι éZixovt(x) καθίσματα x’; Sinait. gr. 61, 5. XI, f. 233r (after Ps 150): 
Ὧδε κάθ(ισμο) τὸ εἰκοστὸν πληροῦτ(αὐ. 

“ Fug. Sinait. or. 44, a. 1121, f. 175ν (Ps 143): ἀρχ(ὴ)) καθ(ίσματος) κ΄. The earliest dated example 
is Bodl. E.D.Clarke 15, a. 1077. See further Apdx B1:AD. 


® Witness the list in Vatic. gr. 342, a. 1087, ff. 16v-17r, ed. J.-B. Pitta, Iuris ecclesiastici Graecorum 
historia et monumenta, vol. 2 (Rome 1868) 209 [read χκατ' ὄρθρον instead of κατόρθωσον), and the 
colophon of Paris. Coislin 213, a. 1027, f. 2111: K. Lake & S. Lake, Dated Greek Minuscule Manu- 
scripts to the Year 1200, vol. 8 (Boston 1937) pl. 258: ἔχειν... εὐχ(ὰς) T(@v) &vtUpO(Vwv) TOD Ψαλτῆ- 
e0(6), ὡς στιχιλογεῖ ἡ μ(ε)γίάλη) ExxAn(ota), κατὰ TOV ἀριθμὸν αὐτ(ῶν) οδ΄, καὶ TOV φδῶν εὐχ(ὰς) η΄. 
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tion ("Hallelujah", "Have pity on me, Lord", etc.'®). These invocations, which 
Symeon of Thessalonika (d. 1429) terms brddadpa,'’ were written as headings in 
the upper margin, together with the numbers of their corresponding psalms (Fig. 
15). Rubrics of this kind all but disappear from manuscripts after the eleventh cen- 
tury. 

Some Psalters have, in the margins again, alternative titles (ὑποθέσεις) for each 
Psalm, providing a succinct Christian interpretation of its contents (Apdx B1:O). 
These come from a preface by Eusebius (Apdx D2:E3) and were used as headings 
from the tenth century onward (Figs 15, 23). 

A third set of marginal rubrics is attested for the first time in 1070᾽5 (Apdx B1:N; 
Apdx F1): the one hit upon when opening the book at random provided a piece of 
prognostic advice.” 

Unlike the Hebrew original, the Septuagint translation comprised one hundred and 
fifty-one individual Psalms. This number is standard for most manuscripts, except 
for some volumes with commentary that omit the "supernumerary" Psalm 151.” 
Some ninth-to-eleventh-century scribes recorded the number of lines (στίχοι) for 


each psalm, for a series of psalms,” and/or for the entire Psalter (Figs 2-3, 10)” 


16 Bull list in: O. Strunk, "The Byzantine Office at Hagia Sophia", Dumbarton Oaks Papers 9-10 
(1955-6) 175-202, esp. 200F. 


τ Patrologia Graeca, vol. 155, 625D; tr. H. Simmons, Treatise on Prayer (Brookline 1984) 72f. (δ 55). 
— The alternative term ὑπόψαλμος might be a misreading from the MSS: sbid., 637C: καὶ ὁ ψαλτής: 
«Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν με καὶ ἔπλασάν με» (Ps 118:73) καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ otiyou σὺν τῷ ὑποψάλμῳ 
«Συνέτισόν με, Κύριε»; tr. Simmons, 80 (§ 57). — Cf. the abbreviation YITIO. on f. 27r of Taurin. 
B.VIL.30, 5. IX: W. Oesterley, "A Lost Uncial Codex of the Psalms", Expository Times 17 (1906) 
353-358, esp. 354. — Εὐχαὶ τῶν ἀντιφώνων (note 15 above) is most probably another name for 


these same invocations. 


" Paris. gr. 164, ff. 7r-v, 81, etc. — My opinion (based on repeated examination of the MS at the 
British Library) is that the prognostic sentences in Lond. Add. 36928 do not belong to the origi- 
nal core of this codex. They were added, together with the prefatory material on ff. 1-46, in 1090. 


" P. Canart, "Un systéme byzantin de divination sur le Psautier et sa traduction slave", Doduanu 
na Copuuckua ynusepcumem, LICBII ,, Mean Ayuuee” 15 (2011) 3-15. — In 912, Manuel (Michael) Ma- 
leinus decided to become a monk after praying to God to reveal His will to him, opening the 
Psalter at random and hitting upon the beginning of Ps 10: BHG 1295, ed. L. Petit, "Vie de Saint 
Michel Maléinos", Revue de l'Orient chrétien 7 (1902) 543-603, esp. 552 (§ 5). 


” On Psalm 151 in Greek MSS: R. Stichel, Beétrage zur frithen Geschichte des Psalters (Paderborn 
2007) 337-343, 417-419, 430f., 515-518. 

*' B.g. Vindob. theol. gr. 152, 5. XI, f. 116r (after Ps 76): Δόξα. ΚΚάθ(σμα). Στ(ὐχί(οὐ μγ΄. Ἀντίφω- 
νον γ΄ ψαλμῶν γ΄, στιχῶν πη΄. Ὁμοῦ ὡς εἶναι τὸ ι΄ κάθί(σμα) ψαλμῶν νζ΄, στιχῶν σπβ΄. Δόξα. Τέλος 
ἡμίσεως ἱΨαλτήςρος. 

~ B.g. Hieros. Taphou 53, a. 1053, f. 203r (after Ps 150): Ἀντὶ «δόξας»: «Πᾶσα πνοή»: «καὶ νῦν 
nal». Utty (or) ι΄. Κάθ(ισμαλ) x’, στίχ(οι) σ΄. Ὁμοῦ ψαλμοὶ ev’, καθ(ίσματα) x’, δό(ξαι) ξ΄, στίχ(οι) 
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(Apdx B1:U).”* One could count the lines in two different ways: "according to the 
"24 


ecclesiast' and "according to the hagiopolite". 
The psalms are regularly followed (except in certain manuscripts with commentary) 
by poetic excerpts taken from other books of the Bible and generally called at δαί, 
the Odes (Fig 16).” Their text is generally the same, except for that of viii,’ which 
varies slightly,” and that of xiv, which appears in two substantially different forms 
(Fig. 17)."* Nine Odes (i-ix) are always present, but their order changes and other 
Odes may be added to them (Apdx B1:Q). There are two typical series:” one rela- 


tively rare (i-vi, xi, xii, vii-ix, xiii, xiv), the other far more common (i through ix). 


Owe’; Athen. 7, 5. XI, Ε 217r (after Ps 150): Τέλος σὺν Θ(ε)ῷ tod Ψαλτῆρος. Βίβλος ψαλμί(ῶν) ev’ 
χαθ(ίσματα) χ΄, δόξαι ξ΄, otiy(or) βφλα΄. 

25 On stichometric notes in Greek Psalters: Schneider, "Die biblischen Oden", 442-449; G. Mer- 
cati, Osservazioni a proenmi del Salterio di Origene, Ippolito, Eusebio, Cirillo Alessandrino ὁ altri Vatican 
1948) 23-27; G. Dorival, Les chaines exégétiques grecques sur les Psaumes, vol. 2 (Leuven 1989) 29, 79, 
1251. 


* Be. Athon. Iberon 17, 5. XI, f. 254ν: Ἔχει ὁ ἁγιοποῤλ)ί(της) στίχίους) δῳψπβ΄, ἡ δὲ ἐκκλη(σία) 
otiy(ouc) βφλα΄; Athon. Koutloum. 107, 5. XIV in., f. 67v: ψαλμοὶ τοῦ Ψαλτηρίου ev’, δόξαι ζ΄, 
στίχοι κατὰ τὸν ἐκκλησιαστὴν βῳπβ΄ καὶ κατὰ τὸν ἁγιοπολίτην ὄψοθ΄. — On the terms ἐκχλησιασ- 
τής and ἁγιοπολίτης: A. Rahlfs, Verzeichnis der griechischen Handschriften des Alten Testaments (Berlin 
1914) 18£; 8. Parenti, "The Cathedral Rite of Constantinople", Orientalia christiana periodica T7 
(2011) 449-469, esp. 451-453, 459-461. 


» The earliest surviving set of Odes is found in the (probably) fifth-century Codex Alexandrinus 
(Lond. Royal I.D.vii), where they were evidently copied from a pre-existing exemplar: J. Miller, 
"Let Us Sing to the Lord" (Ph.D. dissertation, Marquette University 2006) 175-182; M. Harl et al., 
Voix de louange (Paris 2014). 


*° On my sigla i-xiv, which do not always match the numbering found in MSS, see p. 5 above. 


* Schneider, "Die biblischen Oden", 433-440; P.-M. Bogaert, "Daniel 3 LXX et son supplément 
grec", in: A. v.d.Woude, ed. The Book of Daniel in the Light of New Findings (Leuven 1993) 13-37, 
esp. 28-34. 


* A. Korakides, Agyato: ὕμνοι, vol. 2 (Athens 1984) 95f. Both versions are now printed in the Ma- 
tins section of Greek Books of Hours, e.g. Bartholomaios Koutloumousianos, ed. Qooddyiov τὸ 
Μέγα, 5th edn (Venice 1841) 72-74. 


” Two alternative versions of the Odes list (Apdx D2:T3) are found side by side in Laurent. Plut. 
VL3, ff. 9r/14v-15r and in Paris. gr. 146, f. 3r/4v. 


Ὁ G. Hanke, "Der Odenkanon des Tagzeitenritus Konstantinopels", in: H.-J. Feulner et al., eds. 
Crossroad of Cultures: Studies in Liturgy and Patristics in Honor of Gabriele Winkler (Rome 2000) 345- 
367, esp. 355. The last dated witness to this series is Taurin. B.1.22, a. 1049. — Theodoretus's 
Psalms commentary (CPG 6202) is sometimes followed by a catena to Odes i-vi, xi, vii-ix, xiii. 
This series is a reduced vetsion of i-vi, xi, xii, vii-ix, xiii, xiv, whence xii and xiv were temoved 


evidently because their texts do not belong to the canonical Bible. 


*! Schneider, "Die biblischen Oden", 253-268. 
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Both can be occasionally extended with one or more additions: ITH, M, MH, ®I.” 
In the first series, Odes ii-vi, xi-xii, vii-ix are sometimes organised under nine” 


headings ("Glory to you, God", "Protect me, Lord", etc.) called ὑπαλλαγή. Ὁ 


36 


All Odes are texts for daily prayer.” Sometimes, a full Book of Hours (Horolo- 


gion) is found appended to a Psalter (Apdx B1:U) (Fig. 27). Independent Horolo- 
gia ate known from the eighth century onward (Apdx B2).** Exceptionally, a 
couple of Psalters contain the special Hours for Maundy Thursday, Good Friday 
and Holy Saturday.” A few others have prayers for the refectory (Apdx C1, Apdx 
Da 


* For the abbreviations see p. 5 above. On the texts of BI and xiv (version 1): A. Korakides, 74o- 
χαίοι ὕμνοι, 2 vols (Athens 1979-84). 


* The number 8 given in the colophon of Paris. Coislin 213 (note 15 on pp. 55f. above) probably 


excludes Odes xi and xii. 


* For a full list: Strunk, "Byzantine Office", 201. Note that Ode i has no proper heading (cf. 
Exodus 15:1) and that Ode ti has four separate ones. 


» Hig. Yale 249, 5. X, ff. 310v, 312v, 313r, 315v; Athen. 51, a. 1030, f. 281v; cf. the abbreviations 
ΥΠ. on ff. 149v, 1531, 156r, 157v, 158v of Mosq. Khludov 129d, 5. EX. See also Schneider, "Die 
biblischen Oden", 250 n.1. 


Ὁ Schneider, "Die biblischen Oden", 269-272; cf. J. Mearns, The Canticles of the Christian Church 
(Cambridge 1914) 14-16. — Ode xi forms part of Nocturns in Sinait. gr. 864, 5. IX; Sinait. gr. 868, 
5. XI; Athon. Vatop. 1248, a. 1074 (ff. 20v-21v); Paris. er. 22, a. 1125 (f. 242r-v); and in the Mel- 
chite Syriac Horologion (based on a Greek prototype) Berol. or. 8° 18, a. 1188: M. Ajjoub, Livre 
d'heures du Sinai (Paris 2004) 232; M. Black, A Christian Palestinian Syriac Horologion (Cambridge 


1954) 5, 8, 97. 


*” The earliest surviving example is Taurin. B.VII.30, 5. IX: 5. Parenti, A Oriente ὁ Occidente di Cos- 
tantinopoli (Vatican 2010) 103-113. — It could happen that the Horologion once appended to a 
Psalter be subsequently detached from it: Sinaitici graeci 51 and 869 originally formed a single 


volume; so did also Duichev graeci 173 and 336. 


* The earliest mention seems to be a horologinm nocturnum listed alongside some Greek volumes 
sent by Pope Paul I to Pepin the Short ca. 760: Monumenta Germaniae historica: Epistolae, vol. 3, 529. 


ae Petrop. gr. 64, a. 994, f. 222v (text defective at the end); Harv. er. 3, a. 1104, ff. 248v-249v, 
251v-252v; Athen. 7, 5. XI, ff. 111-12v; ed. (from the latter MS) I. Phountoules, "At Μεγάλαι 
“Qoat τῆς Μεγάλης Πέμπτης, Μεγάλης Παρασκευῆς καὶ τοῦ Μεγάλου Σαββάτου", Ἐπιστημονικὴ 
ἐπετηρὶς τῆς Θεολογικῆς Σχολῆς τοῦ [Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης 7 (1962) 217-243, esp. 239-243 (text). 
Cf. C. Lutzka, Die Kleinen Horen des byzantinischen Stundengebetes, 2d edn (Berlin 2010) 97-106. 


Ὁ The most detailed witness is Athon. Lavra A 13, s. XI, ff. 254v-255r: Εὐχ(ὴ) ἐπὶ ἀρίστου: K(beu)e 
Ἰ(ησο)ῦ Χ(ριστ)ὴὲ ὁ @O(CO)c¢ ἡμῶν ὁ τεχθεὶς etc. Of ἐρχόμενοι εἷς τὸ ἄριστον: Δόξα σοι, Χριστὲ ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, ὁ ἐν xorr{e}la [γ]εύμασι πάντων τῶν [...] καὶ τὰ λοιπά. Καὶ μ(ε)τ(ὰ) τὸ ἄριστον λέγου ἀνωκεκλημέ- 
νος" ᾿Ἐυλογητὸς εἶ ὁ Θεὸς ὁ ἐλεῶν καὶ τρέφων ἡμᾶς εἰς. Δόξα σοί, Κύριε, δόξα σοί, ἅγιε, δόξα σοί, 
βασιλεῦ, ὅτι ἔδωκας ἡμῖν βρώματα εἰς. Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἀγίῳ Πνεύματι, καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τούς. Καὶ ὁ ἐπαίρων παναγίαν λέγει: Μεγα τὸ ὄνομα. K(ai) 6 λαβ(ών)" τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου xual 


ζωοποιοῦ Τριάδος. (Καὶ) εὐθ(ύς)" ᾿Ἐλεήμων [καὶ οἰκ]τίρμων ὁ Κύριος: [τρωφὴν ἔ]δωμκεν [τοῖς φο- 
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Odes i-ix provided a matrix for hymnographic compositions that the Byzantines 
called canons.’ Starting in the twelfth century,” one or more of the latter could be 
appended to a Psalter after the Odes (Apdx D6; Apdx B1:AE). Sometimes eight 
canons were atranged according to the eight modes of Byzantine church music,” or 
a total of seven canons was given, one for each day of the week. This weekly series 
was later supplemented with fourteen readings from the New Testament’ and 
fifty-six (8 Χ 7) froparia: the μακαρισμοί now printed in the Octoechus (laeax\ntt- 
vn) 46 
Byzantine prayer-book developed under the title Ἀχολουθία τῆς ὅλης ἑβδομάδος, 


Perhaps this was the point from which an (as yet unstudied) type of post- 


ψαλλομένη ἀντὶ τῆς Παρακλητικῆς" or Ἑβοδμαδαρέα (Ἑβδομαδαριά, Ἑβδομαδά- 
οιον). ἢ 

From the thirteenth century onward, the Akathistos to the Virgin, originally a hymn 
for Marian feasts, starts appearing in Psalters*” — most often combined with a spe- 
cial canon to form an Office of the Akathistos, Ἀκολουθία tod Axabiotov” (Apdx 
B1:AD).”' At the time of Symeon of Thessalonika (4. 1429), the latter was chanted 


βου]μ. K(ai) εἰθ' οὕτ(ως)" ψαλ(μὸς) pxa’ EdpeavOny ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι μοι. Εὐχ(ὴ) μετὰ τὸ ἄριστον" 
K(beve Ἰ(ησο)ῦ Χ(ριστ)ὲ ὁ Θ(εὸὴς ἡμῶν, ὁ πάντα ἡμῖν πρὸς σωτηρίαν διδούς, εὐχαριστοῦμεν σέ, 
ὅτι ἠξίωσας ἡμᾶς μεταλαβεῖν τῶν ἀγαθῶν σου δορεῶν εἰς. 

ΤΟ, Petrynko, Der jambische Weihnachtskanon des Johannes von Damaskus (Minster 2010) 40-49. 

© The earliest dated example is Paris. gr. 22, a. 1125, ff. 255v-265r. 


* F.g. Turin, Biblioteca Reale, MS Var. 484, 5. XV, ff. 145r-170r, ed. E. Follieri, "Giovanni Mau- 
ropode: Otto canoni paracletici a N.S. Gest Cristo", Archivio italiano per la storia della pieta 5 (1968) 
1-200, esp. 48-185; Basil. B-XI.25, 5. XIV, ff. 184r-220v; Athon. Philoth. 54, 5. XIII, ff 203r-end; 
Vatic. or. 1541, 5. XU, ff. 198r-227r. 


“ Bug. Vatic. er. 1541, ff. 170r-193v, 5. XIII-XIV. 
Ὁ Listed in: J. Goar, Εὐχολόγιον, sive Rituale Graecorum, 24 edn (Venice 1730) 723¢. 


* B.g. Leimon. 30, 5. XIV, ff. 283r-298v. The exact same set of texts is found on ff. 338r-347v of 
the Slavonic Psalter printed in Cetinje in 1495. 


“ B.e. Athon. Dionys. 440, a. 1458; Athon. Philoth. 148, a. 1534; Athon. Dionys. 429, a. 1588. I 


have not seen any of these MSS. 
* B.g. Athon. Iberon 809, a. 1518; Athon. Dionys. 431, a. 1546. I have seen neither MS. 
Ὁ Earliest dated example: Sinait. er. 2123, a. 1242, ff. 130r-131v. 


” Bg. Lond. Add. 39588, 5. XIV, p. 37: Ἀκολουθία ἱχετήοιος εἰς τὴν ὑπεραγίαν Θ(εοτό)κον ἡ λε- 
γομένη Ἀχκάθιστος; Vatic. Palat. gr. 288, 5. XIV, f. 209ε: Ἀχκολουθία τῆς Ἀκαθίστου, ψαλλομένη τῷ 
Σα(ββάτῳ) τῆς ε΄ ἑβδομάδος εἰς τὴν ὑπεραγί(ίαν) Θ(εοτό)κον. -- Duke gr. 34, 5. XIII, ff. 721-914 in- 


clude detailed instructions for celebrating the Akathistos office in a monastic church. 


*' On this Office of the Akathistos: N. Borgia, Ὡρολόγιον: "Diurno" delle chiese di rito bizantino (Rome 
1929) 54-57; cf. Ὡρολόγιον τὸ Μέγα (Venice 1841) 431-449. 
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every Friday evening "both in holy monasteries and by many others". In the Pa- 
laeologan period, other hymnographic compositions (Apdx D6; Apdx B1:AE) 
could also be occasionally included in a Psalter. 

Another category of texts appended to the psalms relate to the Eucharist. They fall 
into two distinct groups (Apdx B1:V-W) entitled, respectively, Typzka of the Holy 
Ecumenical/ Cathedral Church (Τυπικὰ τῆς ἁγιωτάτης καθολικῆς ἐκκλησίας)" and Pray- 
ers ot Office of the Holy Communion (Εὐχαὶ or Ἀκολουθία τῆς ἁγίας μεταλήψεως) (Figs 
11, 25). The contents of both vary somewhat from one manuscript to another 
(Apdx C1, Apdx C2:sht 2). The Typika comprise the Nicene Creed, the Lord's 
Prayer and eucharistic hymns (Apdx D3) (Fig. 39). The Communion Prayers (Apdx 
D4) are sometimes intercalated with psalms, /roparia, and verses.” They first appear 
in manuscripts in the eleventh century and subsequently supplant the Typika (cf. 
the dates of manuscripts listed in Apdx C1 and Apdx C2:sht 2). The latter remain 
part of the daily prayer cursus, inserted between Sext and None and deprived of 
their original eucharistic meaning.”° 

From the late eleventh century onward, one finds in some manuscripts a set of #o0- 
paria (short hymns) and a prayer at each kathisma (Apdx C3, Apdx D5) (Figs 7, 
23).*° On a few occasions, the series was extended by inserting further “roparia (or 
troparia and a prayer) at each doxa between the kathismata.”’ These additions come 
in great variety (Apdx D5), so that hardly any two Psalters contain the exact same 
series of them (Apdx C3). Individual prayers, usually for specific times of the day 
(morning, going to bed, etc.), could also be appended at the end of a Psalter (Apdx 


” Patrologia Graeca, vol. 155, 621C (§ cccxliv), tr. H. Simmons, Treatise on Prayer (Brookline 1984) 
70 (§ 52). See also Apdx E5:172-174. 


* Some unusual titles for the Typika: Τυπικὰ τῆς ἁγιωτάτης ἐγοιλησίας τὰ κατὰ τύπ(ον) ἀδό[μενα)] 
(Athon. Pantel. 33, 5. ΧΙ, Ε 2510), Τυπικὰ τῆς λειτουργίας (Vatic. Barber. gr. 285, 5, ΧΙ, f. 158r), 
Toma τῆς ἐκκλησίας τοῦ Θ(εο)ῦ (Cantabr. Corp.Chr. 480, 5. ΧΙ, Ε 2841); Τύποι ἠκριβωμένοι éx- 
γλησιαστικῆς ἀκολουθίας κατὰ τάξιν: Φλαβιανοῦ π(ατριλάρχου Avtroy(etac) (Athon. Dionys. 60, 5. 
XIV, Ε 228v). 


* On the Communion Prayers: S. Alexopoulos, "Praying while Praying", in: S. Hawkes-Teeples 
et al., eds. Studies in the Liturgies of the Christian East (Leuven 2013) 1-9. 


* On the #ypika in their current form: S. Alexopoulos, The Presanctified Liturgy in the Byzantine Rite 
(Leuven 2009) 80-90; cf. ‘Qoosdyiov τὸ Μέγα (Venice 1841) 102-109. 


*° B.g. Athon. Iberon 74, 5. XII, ff. 109v-110r: Τροπάρια καὶ εὐχαὶ λεγόμεναι ἐν τοῖς καθίσμασι 
τοῦ Ψαλτῆρος. — On troparia and prayers at the Aathismata: E. Diakovskit, I locsedosanue vacoe u 
uszoopasumenonoix (Kiev 1913) 113-115, 190-192. 


*” The earliest examples are Vindob. theol. gr. 177, 5. XII in., and Cantabr. Dd.IV.39, s. XII med. 
Cf. A. Maclean, East Syrian Daily Offices (London 1894) 86-95. 
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B1:AA).° Twelve very short ones (called ἱλαστήρια), for example, were each to be 
said at the corresponding hour.” 

Liturgical or devotional texts tended to cluster around the Psalms and Odes but 
did not break their cohesion. Similarly, when the Psalms were copied together with 
other biblical books (Apdx B1:Z), they were framed by prefaces and by the Odes 
and thus remained a clearly separate entity. Byzantine manuscripts of the entire Bi- 
ble are rare,” but Psalters are often found in the same volume with a New Testa- 
ment.” 

Scribes would sometimes also include in a Psalter useful texts that have no direct 
connection to the Psalms or Odes, e.g. concise statements of Christian dogma 
(Apdx D2:L1-L14) or short entries on topics of general interest (Apdx H). The 
most common addition of this sort are church calendars of two complementary 
kinds: one is a list of church feasts, often with their proper /roparia; the other, a ta- 
ble showing the date of the principal movable feast, Easter, for each in a series of 
years (Fig. 14).° (A few Psalters also contain various instructions for calculating the 


date of Easter in any given year.) 


* The oldest such collections are in Bodl. Auct.D.4.1, a. 950, ff. 315v-318v (Apdx G below) and 
Hieros. Staurou 107, 5. X, ff. Ar-Ev. — Sometimes the prayers are for special use, e.g. Vatic. gr. 
341, f. 305r-v, 5. ΧΠῚ ex.: Εὐχαὶ εἰς πονηροὺς λογισμούς (Apdx D5:3.171.186). 


Ἢ Rd. I. Phountoules, Eizxoorterodwpov Ὡρολόγιον, 2d edn (Thessaloniki 1986) 93f. (nos. «’-18’). — 
These prayers' earliest witnesses are Hieros. Staurou 107, f. Fv and DOaks 3, a. 1083, f. 85v. In 
the latter, they are entitled Edy (ai) Aceyoue(va) εἰς καθ' ἑκάστην ὥραν (76) νυχκτὸ(ς) χ(αὶ) τ(ἧῆς) 
ἡμέ(ρας). 

“Ὁ As observed by I. Hutter, "Eine verspatete Bibelhandschrift", Pa/aeoslavica 10.2 (2002) 159-174, 
esp. 168f.nn.47f. -- The Psalter is combined with other Old Testament books in the following 
parchment MSS: Lond. Royal I.D.vii (the "Codex Alexandrinus"); Vatic. Regin. gr. 1 (the "Leo 
Bible"), 5. X; Vindob. theol. gr. 23, 5. XHI ex.; Patm. 209, 5. XIV; Marcian. er. 5, s. XV; Marcian. 
er. 6,5. XV. 


* On the Psalter-New Testaments combination: J. Lowden, "Observations on Illustrated Byzan- 
tine Psalters", Art Bulletin 70 (1988) 242-260, esp. 248-250. —’'The oldest known example of a 
joint Psalter-New Testament is Vatic. arab. 13, s. [X (now defective at the beginning); see its 
Greek colophon in: F. D'Aiuto, "Graeca in codici orientali della Biblioteca Vaticana", in: L. Perria, 
ed. Tra Oriente e Occidente (Rome 2003) 227-296, esp. 242f. with pl. 1. This, however, is an Arabic 
MS; combined Psalter-New Testaments appear in Greek only in the late eleventh century. The 
first precisely dated one is DOaks 3, a. 1083. — In some cases a Psalter and a Gospel book, now 
separated, originally formed a pair of companion volumes: e.g. Harv. gr. 3 & Bratislava, Slovak 
Academy of Sciences, MS 394Kt, a. 1104; Athens, Benaki Museum, MS Mz. 43 & ibid., Βιβλιο- 
θήχη ts Βουλής, MS 3, 5. ΧΠῚ ex. Cf. Apdx E4:14f. 


“2 The earliest example is Bodl. Auct.D.4.1, a. 950, f. 34v. 


°° Apdx B1:Y. These texts ought to be analysed in detail. For example, the "unidentified treatise 


on the cycles of the sun and the moon and Easter computaion" in Harv. gr. 3 comprises thirteen 
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The list of immovable feasts is usually entitled μηνολόγιον or, less often, 
συναξάριον (Apdx B1:Y). It first appears in Psalters in the early twelfth century.” 
(One Sabbas contrived to transform it into a special hymnographic canon.) Full 
offices (ἀκολουθίαι) for select feast days could also be sometimes appended to a 
Psalter.’ 

Easter tables are occasionally called πασχάλια ἡ (but more often carry no title) and 
usually span one or two decades (Apdx B1:I-H).® Since no two surviving tables 
cover the same time period, they must have been compiled ad hoc.” Consequently, 
the first year a table contains must be the one in which the corresponding Psalter 
was produced.” Books can be dated on this basis, as well as through notes left by 
the scribes who copied them (Apdx B1:H.J) (Figs 8, 18). 


Another kind of table occasionally found in Psalters shows how the length of one's 


distinct chapters; one of these (f. 2851) is also found in Athen 7, f. 9v; another (Ε 2841-v) reoc- 
curs, in slightly different form, in Bodl. Barocci 15, ff. 384v-386r. Cf. O. Schissel & M. Ellend, 
"Berechnung des Sonnen-, Mond- und Schaltjahrszirkels in der griechisch-christlichen Chronolo- 
gie", Byzantinische Zeitschrift 42 (1943) 150-157. 


J. Noret, "Ménologes, Synaxaites, Menées", Analecta Bollandiana 86 (1968) 21-24; cf. Ὡρολόγιον 
τὸ Μέγα (Venice 1841) 169-405. 


“Ὁ Harliest dated examples: Harv. gr. 3, a. 1104, ff. 262-279v; Sinait. gr. 44, a. 1121, ff. 2011r-207r. 
In the former the feast calendar is labelled συναξάριον ἤτοι μηνολόγιον, in the latter it carries no 
title. 

“ὁ Athon. Dionys. 65, 5. XII in., ff. 230r-234r, an autograph: ΚΚανὼν τῶν ἁγίων πάντων ἤτοι τοῦ 
ὅλου χρόνου: φέρων μνήμην καθ' ἑξῆς πάντων nat! ὄνομα, inc. Αἰνείσθω ὁ Συμεὼν ἐν Kowa, actos- 
tic: Ἄσω φάλαγγα πᾶσαν τὴν τῶν ἁγίων, Σάβας μοναχὸς τυφλὸς Μανουλιμύτης ὁ Καλαθᾶς. The 
same text is found in Sinait. gr. 1275, 5. XIII, ff. 78r-94v; cf. Apdx Do. 


°’ Big. Athen. 16, 5. XIV, ff. 2511-255v (St Onuphrius); Laurent. Plut.V.17, a. 1403, ff. 261v-315v 
(St John Chrysostom, Archangels, John the Evangelist), 383v-400v (Annunciation), 4091-426v 
(SS Cosmas and Damian, George). 


* Big. Harv. gr. 3, a. 1104, f. 285r: Πασχάλια ἀπηρτισμένα (i.e. "tied" to a particular series of 
years); Sinait. er. 44, a. 1121, f. 214v: ΠΠασχάλ(ια) ἃ ὀφείλωμ(εν) κρατεῖν (καὶ) εὐρίσχκ(ειν) TO κατα- 


χαιρ(ὸν) γίνεσθαι Πάσχα. 


® In two instances the date of Easter is calculated just for a single year: Petrop. gr. 64, ff. 221v- 
222v (a. 993/4); Vatic. gr. 341, ff. 8r-9r (a. 1020/1). 


” On Byzantine paschal tables: F. Piper, Karls des Grossen Kalendarium und Ostertafel (Berlin 1858) 
110-162; Lowden, "Observations", 242-245; cf. Ὡρολόγιον τὸ Μέγα (Venice 1841) 554-569. 


" This assumption is confirmed by the Horologion Paris. gr. 406, where the table of contents of 
f. 2v lists a πασχάλιον ἀρχόμενον ἀπὸ TOV παρόντα χρόνον α΄ υ" oy”. The manuscript was indeed 
copied in that year, as attested by the scribal colophon (ff. 158v-159r) "Eyeapy τὸ παρὸν συνοπ- 
τικὸν ὡρολόγιον διὰ χειρὸς ἐμοῦ ᾿Ιωάννου ἱερέως Ῥώσου tod Κρητός (PLP 24574), διὰ παρακλή- 
σεως δὲ καὶ ἐξόδου κυροῦ Δημητρίου Σέρβου. Χιλιοστῷ υ" on”, μηνὸς Νοεμβρίου ιγ΄, ἐν Ρώμη. -- 
Cf. M. Black, A Christian Palestinian Syriac Horologion (Cambridge 1954) 143. 
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shadow varies at different hours of the day, depending on the month (Fig. 13).” 
Such tables, usually decorated, were in fashion during the second half of the tenth 
century and then again in the late 1000s and early 1100s.” They are not devoid of 
interest,” since few other Byzantine timepieces survive.” Their presence in Psalters 
is probably explained by the need of determining the time for the canonical hours 
(Prime, Terce, Sext, etc.). A few manuscripts contain a list of psalms to be recited 
at each hour of the day and night (Apdx C5).”° 

Texts could continue being copied in Psalters simply out of respect for tradition: a 
few scribes, for example, did not realise that the words "1-2 Hallelujah" found in 
the margin above Psalm 1 in their exemplar were actually a rubric for the first an/- 
phonon (Pss 1-2)" and added them to the book's general title (Apdx D1:5a.14a.16a). 
Still, inertia has its limits: certain texts (like the antphonon headings or the Typika) 
gradually disappear from manuscripts, while others (such as advisory sentences or 
Communion prayers) become increasingly common. 

Securely dated manuscripts provide reference points for tracing such develop- 
ments. Two general trends emerge: rise and fall of exegetical prefaces; growth of 
hymnographic appendices. Up to the turn of the eleventh century, prefaces prolife- 
rate: the record is set, with fourteen of them, by a Psalter from 1087, closely 
followed by one from 1104 that has eleven.” Then they go into abrupt decline: 
Psalters later than ca. 1130 (except for those with commentary to the Psalms) 
generally lack them. A large and fairly uniform group of manuscripts from the 
second half of the twelfth century and the early 1200s (Figs 20, 37-38) contain just 
the Psalms and nine Odes, frequently joined to a New Testament but unaccompa- 


nied by any other texts.” After the mid-thirteenth century, appendices such as ca- 


” Bug. Bodl. Auct.D.4.1, a. 950, f. 29v: Ποδισμοὶ ἡλιακοὶ καθημερούσιοι χαὶ καθωρινοί- καθ' ἕκασ- 
TOV μήναν ὑπὸ ἀχριβοῦς διαστήσεως. 

” Apdx B1:P. -- The tables in Sinait. er. 2123, ff. 311, 32r-v date from the tenth century. 

™ Two horopodion tables with accompanying instructions have been edited from Greek Psalters: J. 
Heeg, Catalogus codicum astrologorum Graecorum, Nol. V.3 (Brussels 1910) 76-78 (from Ambros. F 12 
sup.); K. Dyovouniotes, "Ὡροευρέσια ποδιχκά", ΝΝέος Ελληνομνήμων 18 (1924) 219f. (from Athon. 
Dionys. 65). The latter text is also found in Bodl. Auct.D.4.1, f. 29v. 


® For an ovetview: E. Nikolaidis, "The Measurement of Time in Byzantium", in: D. Papanikola- 
Bakirtzi, ed. Everyday Life in Byzantium (Athens 2002) 20-27. 


”° On this list: S. Froyshov, "The Cathedral-Monastic Distinction Revisited", Stadia liturgica 37 
(2007) 198-216, esp. 208-213. See also Apdx D2:F3. 


ΤΠ See notes 15-17 on pp. 55f. above. 
τ Vatic. or. 342, ff. 3r-24v; Bodl. Barocci 15, ff. 11-33v. 


” See the examples described in: A.W. Carr, Byzantine Uumination, 1150-1250 (Chicago 1987) 184- 
290: cat. 2, 14, 22, 23, 26, 27, 32, 41, 54-56, 64, 69, 90, 92, 100, 108. 
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nons, the Akathistos and other hymnography grow ever more diverse and nume- 


rous. 


§ 2.2. The Form of Byzantine Psalters 


The core of any Greek Psalter is formed by the one hundred and fifty-one psalms 
and the nine matutinal Odes. Other texts may join them. When they do not consti- 
tute an altogether separate entity (e.g. a New Testament), these additions can be 
roughly divided into exegetical (prefaces, scholia, commentary) and devotional 
(supplementary Odes, Horologion, canons, Akathistos, Typika, Holy Communion, 
troparia, prayers). A third, decorative category is represented by the poems collected 
in Apdx D7. Two fourteenth-century manuscripts preserve a small anthology of 
such pieces.’ In general, their contents are limited to praise of David and the 
psalms, and their defining characteristic is merely the metre, almost always dodeca- 
syllabic (called by the Byzantines "iambic").’ 

Clothing essentially simple thoughts in verse evidently gave them greater appeal. By 
the same token, the book's very title came to be versified (Fig. 5; Apdx D1).’ Sets 
of individual metrical titles for all the psalms were composed on at least two sepa- 


tate occasions.’ The Odes also received dodecasyllabic headings, attested in many 


" Duichev er. 389, f. 1v; Bodl. Auct.T.2.3, f. 2v (title Ἐπιγραφαὶ γραμμάτων tod Ζιγαδινοῦ: στίχοι 
εἰς τὸ Ψαλτήριον and slightly different headings): 
Ἔπιγραφαί: 
ἰαμβικοί: Tod σοφωτάτου Veddod, στίχοι εἰς τὸ ψαλτήριον: Thy ἀσματοδοσύνθετον βίβλον, etc. 

ἕτεροι, κυρ(οῦ) Νικηφόρου τοῦ Βλεμίδου: Μέλος μελιχρὸν δαυϊτικῆς ἐκ λύρας, etc. 
ἡρωϊΐϊκός: ἕτερ(ος), δήτορος κυρ(οῦ) Μαξίμου tod Ολοβόλου: Δυσσαέων μελιχρᾶς Δαυίδου λύρας 

ὥστιδος ὀμφαί. 
ἰαμβικός: Πρόχκλου: Δα(υὶ)δ προφήτου χαὶ βασιλέ(ως) μέλος. 
ἡρωϊΐϊκός: ἕτερος, τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου τοῦ μεγάλου: Αρμονίης ἱερῆς μελιηδέα ἄσματα Δαυίδ. 
ἰαμβικοί: ἕτεροι: Δαυὶδ μελωδέοντι τῆς ἐκκλησίας, etc. 

“Anove Δαυίδ, τοῦ παρ᾽ ἡμῖν Ὄρφέως, etc. 
Tod Πνεύματος τὰ θεῖα τόξα καὶ βέλη, etc. 


Δαυϊτικὴ πέφυκα δέλτος ἀσμάτων, etc. 


* An elementary specimen: Στί(χος) ἴαμβος ἔμμετρος: "Ἔγραψα χειρί: σήπεται. Γραφὴ μένει (Pa- 
ris. gr. 41, f. 170ν); cf. B. Atsalos, [Παλαιογραφικὰ καὶ κωδικολογικὰ ἀνάλεκτα (Thessaloniki 2004) 229- 
288. 


* The oldest example is Taurin. B.VII.30, s. IX, f. [271]: Ψαλτήριον πέφυκα θείων ἀσμάτων. 


* Neither of these sets has been published in full yet. One was present in the (now fire-damaged) 
Taurin. B.VII.30: G. Mercati, Ala ricerca det nomi degh "altri" traduttori nelle omilie sui Salmi di δ᾽. Gio- 
vanni Crisostomo (Vatican 1952) 179. Another, by a certain chartophylax Nicetas, is attested in Ath- 
on. Pantokr. 234, 5. XH, ff. 262r-263r, in Paris. gr. 1630, 5. XIV, ff. 2191-221 (bis)r, (partially) in 
Paris. gr. 43, 5. XIV, ff. 182v, 192v, 194v, and (added by a thirteenth-century hand) in the mar- 
gins of Vatic. er. 342: V. Jagic, Ez unedierter griechischer Psalmenkommentar (Vienna 1904) 21; Merca- 
ti, Alla ricerca, 179n.1. Inc. α΄ Ψαλμῶν ὁ πρῶτος πρῶτον ἐν Θεῷ λέγει / τὸν φαῦλα μὲν φεύγοντα, 
χρηστῶν δ' ἐργάτην. β΄ Ὁ δεύτερος τῶν ἐθνῶν τὴν μωρίαν / σαφῶς παριστᾷ καὶ τῶν Ἑβραίων φθό- 


νον / πάθος τοῦ Χριστοῦ καὶ βασιλείας κράτος. Des. ev’ Λοίσθιος ἐν ψαλμοῖσι διηνεκέως προφρό- 
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manuscripts from the mid-eleventh century onward (Apdx D8, Apdx B1:P).° The 
Eusebian /ypotheseis (Apdx D2:E3) were put into verse in the 1070s.° Psellus is cre- 
dited with the authorship of three versified Psalter prefaces (Apdx D2:P1-P3). 
Both ordinary, prose titles and poems are frequently written in special decorative 
characters, different from the script used elsewhere in the book (Figs 1, 7, 15, 36).’ 
Thus, they "frame" the biblical text in a manner similar to the various pieces of il- 
lumination found in the more carefully produced of manuscripts. In principle, 
every single psalm, Aathisma or Ode, preface® or appendix could be marked with 
verbal and/or visual ornament (Figs 2, 10-12), but manuscripts show that the main 
sections were those before Psalm 1 (Figs 5, 28-33), between Psalms 150 and 151 
(Figs 3, 18, 37) and before Ode 1 (Figs 16, 35, 36): the "supernumerary" psalm and 
the canticles were clearly viewed as appendices to the original Psalter. From the 
tenth century onward, Psalms 50 and 77 are also singled out for decoration:’ the 
former probably due to its particularly frequent use in Christian worship,'° the lat- 
ter because it follows ten of the altogether twenty kathisma and thus opens the 
second half of the Psalter (Figs 6, 19). 

Some poems are expressly worded as colophons (Apdx D7:24.28.31.42.43.46.52. 
65.70.72.74) or as captions to figural miniatures (9.45.47.51). Others refer to a ma- 


nuscript's beauty, stressing that David's divinely inspired text must be presented in 


νως te / πάντας ὁμοῦ καλέει τὸν θεῖον ἀείδειν ὕμνον. 


> On metrical Ode titles: H. Schneider, "Die biblischen Oden", Βλρήωι 30 (1949) 479-500, esp. 
492f. The earliest precisely dated example is Hieros. Taphou 53, a. 1053. 


° Rd. F. Ciccolella, "Carmi anacreontici bizantini", Bollettino dei classici 111.12 (1991) 49-56; cf. M. 
Lauxtermann, "The Perils of Travel", in: K. Demoen & F. Bernard, eds. Poetry and Its Contexts in 
Eleventh-Century Byzantium (Aldershot 2012) 195-200. 


’M. D'Agostino, "Scrittura distintiva", in: Enciclopedia dell'arte medievale, vol. 10 (Rome 1999) 447- 
449. 


* A poem preserved in Hieros. Taphou 45, 5. XIV, f. 12r seems to have been intended to accom- 
pany a preface (perhaps Apdx D2:E2): Ἴαμβοι τοῦ Παμφίλου οὗτοι- 

Tod Παμφίλου γίνωσχε ταῦτα παμφίλως 

ἐσχεμμένα ξένως τὲ καὶ σοφῶς λίαν, 

μυστηρίων δηλοῦντα τὴν ἀδηλίαν, 

ὅπως νοοῖεν (cod. νοῶεν) οἱ σοφοὶ τὰ δόγματα. 
* The oldest examples are Hieros. Staurou 96, 5. IX, f. 83r (Ps 77) and Paris. er. 139, 5. X med., 
ff. 136v-137r (Ps 50). 


τὸ Patrologia Graeca, vol. 155, 557Df. (δ cccvi); tr. H. Simmons, Treatise on Prayer (Brookline 1984) 
24 (δ 14); J. Mateos, "Quelques problémes de l'orthros byzantin", Proche-Orient chrétien 11 (1961) 
17-35, 201-220, esp. 31. See also Apdx C5:sht2. 
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appropriately decorous form (Apdx D7:23)."’ As a rule, the Psalms would be co- 
pied in calligraphic hand. The exception are some volumes with commentary, 
which — evidently because they were conceived as study aids rather than fair copies 
— are entirely written in cursive. Still, the majority of commentary Psalters are care- 
fully penned, and many are decorated. 

Three types of page layout are found in manuscripts with commentaries or catenae 
(Apdx B1:J):'* psalms and commentary form one text block (Figs 19, 36); they 
run in two parallel columns;"* the psalms are in the center of the page, surrounded 
by commentary in the three outer margins (Fig. 21).'° The first of these systems 
seems to be the earliest in origin.’° In most instances, the psalm text proper is writ- 
ten in distinct characters and/or in red ink that make it stand out from the gloss. 
The layout of the Psalms and Odes themselves is of two types. In older manu- 
scripts (Figs 15, 16, 18) each clause or couple of clauses forms a separate para- 
graph, opening with a large initial letter (Apdx B1:AG-AH). When in the late ele- 
venth century Psalters started to be combined into one volume with the New Tes- 
tament, their entire text came to be copied in one block, verses being separated on- 
ly by punctuation marks. This more economical use of the parchment gradually be- 
came ubiqitous (Figs 20-23). After the thirteenth century, layout of the earlier, 
verse-by-verse type is the exception rather than the rule (Fig. 24)."” 

A lost aspect of Byzantine Psalters are the decorated bindings that some of them 
originally carried. The inventory of the Patmos library from 1200 lists one with sil- 


ver studs of various shape on both its covers.’* In 1098, the nun Maria bequeathed 


" K. Bentein ἃς K. Demoen, "The Reader in Eleventh-Century Book Epigrams", in: Demoen ἃς 
Bernard, eds. Poetry and Its Contexts, 69-85, esp. 84f. 


" G. Dorival, Les chaines exégétiques grecques sur les Psaumes, vol. 1 (Leuven 1986) 42-85. — Cf. an 
anonymous reader's note at the end of Vatic. Regin. gr. 40, Ε. 3441: ed. G. Mercati, Note di lettera- 
tura biblica ὁ christiana antica (Rome 1901) 146. 


ἡ Earliest known examples: Athon. Vatop. 191, s. IX; Paris. er. 1051, 5. IX; Vatic. Palat. or. 44, a. 
897. 


* Earliest dated examples: Vatic. gr. 752, a. 1058; Paris. gr. 164, a. 1070. 
> Earliest known examples: Hieros. Staurou 96, 5. EX; Taurin. B.VII.30, s. IX. 


° G. Dorival, "Des commentaires de I'Ecriture aux chaines", in: C. Mondésert, ed. Le monde grec 
ancien et la Bible (Paris 1984) 361-386, esp. 365-368. 


"A. Turyn, Codices Graeci Vaticani saeculis XIII et XIV scripti annorumque notis instructi (Vatican 
1964) 55f. 


* Ch. Astruc, "L'inventaire — dressé en septembre 1200 — du Trésor et de la Bibliotheque de Pat- 
mos", Travaux et mémoires ὃ (1981) 15-30, esp. 23: ψαλτήριον ἔχον εἰς τὸ ἕν μέρος ἀμυγδάλια δ΄, εἰς 
τὸ ἕτερον μέρος ἀμυγδάλια δ΄, βούλλας ς΄ καὶ κομποθήλυχα δ΄, τὰ ἀμφότερα ἀργυρᾶ. On the ter- 
minology: B. Atsalos, 1Παλαιογραφικὰ καὶ κωδικολογικὰ ἀνάλεκτα (Thessaloniki 2004) 185-225. 
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to her spiritual father two books: works by St Basil and "a small Psalter with a sil- 
ver clasp"."” 

Byzantine inventories do not give measurements,” but they do distinguish between 
small and large: "One large Psalter, written in minuscule on parchment and paper, 
written in thick letters, beautifully written. Three other small Psalters. Two other 
half Psalters. Another Psalter, on paper, with commentary."*' One can attempt to 
extrapolate from such lists the volumes' original function: the three small Psalters 
were probably personal books like Maria's; the "half Psalters" must have been used 
for antiphonal chanting in church (a single comparable example is preserved at Si- 


nai); the one with commentary was evidently a book for library reading. 


15 TLG 5303.047, ed. V. Kravari et al., Actes d'Iviron, vol. 2 (Paris 1990) 179: ψαλτήριον μικρὸν ἀρ- 
γυρότζουνον; cf. Atsalos, [Παλαιογραφικὰ καὶ κωδικολογικὰ ἀνάλεκτα, 215. 


” For ἃ list of known Byzantine book inventories: J. Bompaire, "Les catalogues de livres manus- 
crits d'époque byzantine", in: S. Dufrenne, ed. Byzance et les slaves: Mélanges Ivan Dujtev (Paris 1979) 
59-81. 


* Tr. A. Bundy, in: J. Thomas ἃς A. Constantinides Hero, eds. Byzantine Monastic Foundation Docu- 
ments (Washington 2000) 1667-1678, esp. 1672; ed. L. Petit, "Le monastére de Notre-Dame de 
Pitié en Macédoine", Mseecmua Pyccxozo apxeonoeuuecxoco uncmumyma 6 Koncmanmunonoase 6 (1900) 
114-125, esp. 121: ψαλτήριον μέγα μονόχαιρον, βεβρόχαρτον, χονδρόγραμμον, καλόγραμμον ἕν. 
Ἕτερα Ψαλτήρια μικρὰ τρία. ἽἝτερα ἱΨαλτήρια δύο ἡμίσεα. “Ἕτερον ψαλτήριον βαμβακηρὸν ἐξη- 
γηβένον ἕν. 

52 Sinait. gr. 94, a. 1293, discussed in: A. Rahlfs, Verzeichnis der griechischen Handschriften des Alten Te- 
staments (Berlin 1914) 290. 


§ 2.3. The Use of Byzantine Psalters 


The Psalms were originally composed as religious hymns, and Christians continued 
using them in their liturgy like Jews had done. Entire psalms or individual psalm 
verses would be chanted at appropriate moments during public worship. There are 
at least seven large parchment manuscripts in which the Psalms and Odes are 
combined with service books.’ Lectern volumes like these were probably produced 
in much greater number but were used so heavily that very few survive:* neither of 
the Psalters for s#cho/ogy, 1.6. church psalmody (ψαλτήρια στιχολογίας β΄) inventoried 
at Patmos in 1200 has come down to us.’ (These were perhaps two companion vo- 
lumes in which the Psalms were divided for antiphonal singing.) 

The vast majority of manuscripts that do survive must have been used for personal 
rather than liturgical reading. Such reading could prepare one to understand, follow, 
and perhaps perform public worship, but it was not done in a congregation. The 
presence of liturgical texts in a manuscript does not automatically qualify it as a li- 
turgical one. The twelfth-century Vatic. gr. 339 contains select psalms and Odes in 
the exact order in which they are found in the Horo/ogion, but they are accompanied 
by full-page gloss that makes their liturgical use impossible. Psalters with commen- 
tary would have been unsuitable for reading in church because of the large amount 
of exegetical additions they contain. In spite of this, many retain originally liturgical 
features such as the Odes or the /ypopsalmata headings over the psalms. Psalters 
without commentary, on the other hand, are small in size (Apdx B1:D) and would 


have been illegible in the dimly lit interiors of Byzantine churches.’ 


' Athon. Vatop. 625, 5. XII (Psalter, Triodion, Parakletike), Athon. Lavra A 45, 5. XIII ex. (Me- 
naia, Psalter, Tridion, Pentekostarion, Parakletike), Istanbul Patr. Kamariotissa 3, 5. XHI ex. (Psa- 
Iter, Menaion), ibid. Kamariotissa 170, 5. XIV (Psalter, Parakletike with musical notation), Paris. 
er. 13, 5. XIV in. (Psalter, Parakletike, Menaion, Triodion), Sinait. gr. 550, 5. XIV in. (Psalter, Pa- 
rakletike, Menaion, Triodon). The flyleaves, s. XIII ex., of Hieros. Saba 63 and Saba 208 are frag- 


ments from a similar large volume where the Psalter text was copied in two columns. 


* Such were evidently the βίβλοι ψαλλόμεναί te καὶ ὑπαναγινωσκόμεναι for which the sacristan of 
the Lips Convent was responsible: TLG 5330.005, ed. H. Delehaye, Deux typica byzantins de l'épo- 
que des Paktologues (Brussels 1921) 118 (§ 24). — A liturgical Psalter is expressly mentioned in the 
twelfth-century rule of a Greek monastery in Sicily, ed. M. Arranz, Le typicon du Monastére du Saint- 
Sanveur ἃ Messine (Rome 1969) 196: εἷς τῶν ψαλλόντων ἀδελφῶν ἐν τῷ βήματι πρὸ τοῦ ἄμβωνος ἵσ- 
ταται, καὶ λαμβάνει τὸ ψαλτήριον παρὰ τοῦ ἐκκλησιάρχου, 244: καὶ ὁ ψαλτὴς κρατῶν τὸ ψαλτήριον 
στιχολογεῖ τὴν α΄ φδήν. 

* Ch. Astruc, "L'inventaire -- dressé en septembre 1200 -- du Trésor et de la Bibliotheque de Pat- 
mos", Travaux et mémoires 8 (1981) 15-30, esp. 23. 


* On size: J. Lowden, "Observations on Illustrated Byzantine Psalters", Art Bulletin 70 (1988) 


242-260, esp. 245-248; A.W. Carr, "Diminutive Byzantine Manuscripts", Codices manuscripti 6 
(1980) 130-161, esp. 134f. 
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While only ordained priests may celebrate the eucharistic Divine Liturgy, the daily 
liturgical Hours can be read by anyone, either in church or in private. For this rea- 
son, it is impossible to draw a firm line of distinction between personal devotional 
observances and public worship. Patriarch Luke Chrysoberges (d. 1170) advises an 
anonymous hermit simply to "observe the same order of prayer as [all] Christians 
do, namely Nocturns, Matins, Hours, Vespers, and Compline" (Apdx E4: lines 22- 
24); Nicephorus Xanthopoulos (d. 1397) and his brother Ignatius instruct hermits 
to chant daily "with understanding the customary Hours most wisely established by 
the nurslings of the Church".’ 

One could choose individual psalms specially for private use. Athanasius of Alex- 
andria singles out those particularly suitable for reading as personal prayers (Apdx 
D2:A1.A3). An anonymous author lists psalms to be recited as protection against 
harmful thoughts (Apdx D2:F1). Theodore the Studite (d. 826) imposed on the 
spatharia Maria (PMBZ 4736) a penance of reciting (ottyoAoyetv) Psalms 6, 37 and 
50 every day during Lent.° 

The rigorous regimen of monks required going through all the Psalms. According 
to the rule of Theodore's own monastery: "It should be known that during the Ho- 
ly and Great Lent after we have sung the first hour and the sun has already risen, 
each goes to his own task. While performing these, the entire Psalter is recited..." 
Thedore's South Italian contemporary St Luke of Taormina never left the cell be- 


fore having added the entire Psalter to his other daily observances.*® A fourteenth- 


" Patrologia Graeca, vol. 147, 684-692, 705-709 (δῇ 25-28, 37), esp. 688D-689A: ψάλλε νουνεχῶς τὰς 
συνήθεις ὥρας, at ὑπὸ τῶν τὴς "ExxAnotas τροφίμων πάνυ σοφῶς διετυπώθησαν. Compline, Noc- 
turns, Matins and Prime are expressly mentioned alongside "pure prayer" (continuous recitation 
of the Jesus Prayer). See also Patrologia Graeca, vol. 150, 1272C-1273A (§§ 99, 101), where the 


word ψάλλειν evidently refers to the canonical Hours. 


° TLG 2714.002, edd. Patrologia Graeca, vol. 99, 1617A (§ ii.96); G. Fatouros, Theodori Studitae Epi- 
stulae (Berlin 1992) 811 (§ 537). Fifty postrations and three short prayers are also prescribed. 


τε, T. Miller, in: J. Thomas & A. Constantinides Hero, eds. Byzantine Monastic Foundation Docu- 
ments (Washington 2000) 84-119, esp. 112; ed. A. Dmitrievskii, Onucanue numypeuueckux pyKonucell, 
xpansyuxca 6 bubsuomeKax npasocnaenozo Bocmoxa, vol. 1 (Kiev 1894) 236: στιχολογία dé γίνεται τοῦ 
Ψαλτηρίου ὅλου ἐν αὐταῖς. 

ὅΤΙΟ 4411.003, ed. H. Delehaye, Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae (Brussels 1902) 200: 
Ὅρος δὲ ἦν αὐτῷ καὶ κανὼν ἠκριβωμένος μὴ ἐξιέναι τῆς κέλλης, μέχρις ἂν τὸ ὅλον ἐπισυνάψῃ Ψαλ- 
τήριον. Paraphrase: D. Hester, Monasticism and Spirituality of the Italo-Greeks (Thessaloniki 1991) 
191, 367. 
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century Psalter bears, in fact, the title "Office Chanted in the Cells on a Daily Ba- 
515. 
In the 790s, a Saracen experienced a miraculous vision, converted to Christianity 
and settled at Mount Sinai. Three year later, he had learned the Psalter and would 
recite it daily."° "Learning the Psalter" may well mean learning it by heart: the 
ninth-century monk Sabas miraculously managed to memorise the whole book 
within three days, after but a single reading and without copying from it onto a 
writing-tablet.'' Cyril Phileotes (4. 1110) gave his Psalter away to a poor man 
(probably so that the latter would sell it). When in the course of his nocturnal vigil 
the saint could only recite half of the Psalms, since he had not managed to learn 
the other half, an angel appeared to him in his sleep and taught him the remaining 
ten kathismata.'” At some coenobia, such as that founded by Alexis the Studite, pa- 
triarch of Constantinople (1025-43), instruction was centrally organised: 
Since we do not allow the brethren to assemble unsupervised in their cells, 
we forbid |/acuna|. If some [monks] wish to be taught ecclesiastical learning, 
let them study when they assemble in the refectory after Matins. Above all, 
let the abbot make sure that every monk learn the Psalter to such an extent 
that no one should need books on whichever side, but [like] living, animate 
books they should [themselves] hold the sacred psalmody in their soul, so 
that even at times of silence, manual service [διακονία], meals or any other 
occupation they delight in these sacred songs." 
The night-time is particularly suitable for such sacred delights: "The service 
(λειτουργία) of the holy elder [St Palemon] was this: at night he would calmly (ἀθο- 
οὐβωφ) chant the entire Psalter and the Odes".”* At the Studios Monastery, St The- 


° Vatic. gr. 778, a. 1320, f. 9r: Ἀκολουθία ψαλλομένη ἐν τοῖς κελλίοις ἐν ἑκάστῃ ἡμέρᾳ. Description 
of the MS: N. Krasnosel'tsev, Ceedenua 0 nexomoporx aumypeureckux pyxonucax BamuKancxou 6ubnuo- 
meku (Kazan 1885) 28-39. 

" BHG 690, edd. Patrologia Graeca, vol. 100, 1205C; J. Aufhauser, Miracula δ. Georgii (Leipzig 
1913) 77 (§ 6): Μετὰ δὲ ἔτη τρία ἔμαθε τὸ Ψαλτήοιον καὶ ἐστιχολόγει αὐτὸ καθ' ἐχάστην; tr. D. Sa- 
has, "What an Infidel Saw that a Faithful Did Not: Gregory Dekapolites (d. 842) and Islam", 
Greek Orthodox Theological Review 31 (1986) 47-67, esp. 58. 

" 'TLG 5084.001, BHG 142, ed. A. Papadopoulos-Kerameus, Céopnux nanecmuncxoll u cuputicxot 
aeuonoeuu, Vol. 1 (St Petersburg 1907) 186-216, esp. 205 (ὃ 25): εἰς τρεῖς ἡμέρας ἐξέμαθεν τὸ Var- 
τήριον EX πρώτης καὶ μόνης ἀναγνώσεως, μὴ γεγραφὼς εἰς πινακίδιον ἐξ αὐτοῦ TO παράπαν. 

12 ΤΊ. 3264.001, BHG 468, ed. E. Sargologos, La vie de Saint Cyrille le Philéote (Brussels 1964) 119 
(§ 26.1). 

© A. Pentkovskii, ed. Tunuxon nampuapxa Arexcua Cmyduma (Moscow 2001) 383. 


"“L, Allatius, De “bris ecclesiasticis Graecorum dissertationes duae (Patis 1645) 54. I cannot identify the 


text from which Allacci quotes. 
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odore speaks of "divine liturgy [1.6. communal worship] by day" alongside "psalm- 
ody and standing [before God] at night".’” When a monk lives in isolation, the lat- 
ter become his main pursuit: "Fear God and serve Him in trembling by peforming 
the proper psalmodies and nocturnal vigils"."° 

Metropolitan Symeon of Euchaita wrote to a hermit: "If you will, establish three 
days in the week for solitude (ἡσυχία) and four days for receiving visitors (ὁμιλία). 
And in solitude occupy yourself within your cell with reading, psalmody, prayer, 
and possibly also handiwork"."” 

Regulations for the solitary life go back to the early days of monasticism.'* In the 
mid-eleventh century, when the venerable Lavra of St Sabas near Jerusalem was 
threatened by destruction, a local monk, Nicon of the Black Mountain, put togeth- 
er a compendium that would preserve its ancient traditions of piety.'” His Pandects 
were copied widely and survives in a large number of copies. I print the twenty- 
ninth chapter, addressed to hermits, on the basis of a single, relatively early manu- 
script (Apdx E1). The text is, in correspondence with Nicon's purpose, a compila- 
tion. It reflects the customs of eastern monasticism, which, judging from the Pan- 
dects' popularity, remained normative in the eleventh and subsequent centuries. As- 
cetics spend their time in manual work, reading, introspection, prayer, and psalmo- 
dy (lines 11-23.50-61.143-147.245-249.341-345). The last two are clearly distin- 
guished from one another (140f.181f.185f.213). Psalms must be said out loud (23- 
30) but on no account sung melodiously: that is considered vainglorious (391-395). 
Their quantity is measured in doxai (285); if a monk gets tired or if the night is 
short, he is advised to skip one or two (279). They may be recited while working 
(14.344) or in the course of a nocturnal vigil (42-44.140f. 213), sometimes called 


nave (159.397.399). The latter is not the same as the canonical Hours, αἱ Heat, set 


© TLG 2714.007, ed. A. Papadopoulos-Kerameus, Τοῦ ὁσίου Θεοδώρου τοῦ Στουδίτου Μεγάλη Κατή- 
χήσις (St Petersburg 1904) 370 (§ 51): οὐχ... ἐν ταῖς θείαις καὶ ἡμεριναῖς λειτουργίαις, οὐδὲ ἐν ταῖς 


νυχτεριναῖς ψαλμῳδίαις καὶ παραστάσεσι. 


16 TLG 2714.002, ed. Fatouros, Theodor Studitae Epistulae, 504 (§ 373): τὰς καθηκούσας ψαλμῳδίας 
nat ἀγρυπνίας. Theodore's correspondent Paul (PMBZ 5850) lived with just two other monks. 


"K. Mitsakis, "Symeon Metropolitan of Euchaita and the Byzantine Ascetic Ideals in the Ele- 
venth Century", Βυζαντινά 2 (1970) 301-334, esp. 327 (δ 11); repr. in: id., To ἐμψυχοῦν ὅδωρ (Ath- 
ens 1983) 231-268, esp. 257. On the text's date: A. Rigo, Méstici bizantini (Turin 2008) 145. 

"’ On the early history of continuous psalmody as a monastic observance: V. Lur'e, "113 ucropun 


UHHOMOCAeCAOBaHHA ΠΟΔΛΜΟΠΘΗΜΗ͂", Busanmutcxu epemennux 11.56 (1995) 228-237 & 11.58 (1999) 
76-83; A. Baumstark, Nocturna Jaus (Munster 1957) 156-166. 


® On Nicon's life and work: Th. Giankos, Néxwv ο Μαυρορείτης (Thessaloniki 1991) 41-148; R. 
Allison, in: J. Thomas & A. Constantinides Hero, eds. Byzantine Monastic Foundation Documents 
(Washington 2000) 377f. 
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for specific times of the day and night (159.401). Together, the vigil and hours 
form a monk's peronal "rule", his κανών (59.144.155) or λειτουργία (130.137.139). 
Further Greek texts dealing with individual prayer are pinted in Appendices E2- 
E6.” The rule attributed to SS. Sabas and Theodosius (Apdx E2) is certainly pseu- 
donymous and probably composed in the late Byzantine period (the paper manu- 
script that contains it is datable ca. 1310);” the remaining four items range in date 
from the late eleventh to the fourteenth century. The monastic regimen which they 
describe barely differs from the early precepts collected by Nicon: manual labour, 
introspection, reading (from Scripture and ascetic writings), psalmody, and prayer 
at appointed times. When living in a coenobium, one takes part in the collective cele- 
bration of Matins, Vespers, and perhaps other daily offices (E2:41.104.124. 146, 
B3:22£.135.390-392.415f., E5:42-45.81). The Hours, Compline and Nocturns, 
however, ate more often recited in private (E2:50-52.59f.66f.80.105-107.121-125, 
B3:24f.154£.391, E4:17-19, E5:70-77.97-99). On days without eucharistic liturgy, 
one recites the Τγρίξα (E2:68). One should only recetve Communion when judged 
worthy of it (E3:148f.206-210). In preparation for this sacrament one silently says 
specially appointed prayers (E2:73f., E3:218ff.). The Psalter is recited during ma- 
nual work (E2:53-56) or vigils (E5:76f.97f). If a monk is illiterate, the Psalms and 
Hours are replaced with recitation of the Jesus Prayer (E6:5-13). This prayer was in 
use since at least the seventh century (E1:31-34; cf. E5:58f.87£.105). 
To the above examples may be added the early-Palaeologan devotional handbook 
of Thekaras, which instructs ascetics: 
Let he who wants to struggle diligently in Christ during the fasting period 
perform the above diurnal office (ἡ προκειμένη τῆς ἡμέρας ἀκολουθία, [1.6. 
Ἀσχητικὴ ἀκολουθία ἤτοι Εὐχαὶ μετὰ τροπαρίων εἰς τὸ ἱΨαλτήριον]) as fol- 
lows: 
When starting to recite the diurnal office, let him say — after «Βασιλεῦ οὐρά- 
vie», trisagion |«“Ayiog ὁ Θεός, ἅγιος ἰσχυρός, ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς»]} 
and twelve times "Lord, have mercy" — the first hymn [composed by Theka- 
ras] for Prime, then the introductory prayer «Π]άτερ ὕψιστε», then three 
times "Lord, have mercy", "Glory...", "both now...", three times «Δεῦτε 
προσκυνήσωμεν», and begin the psalms. And after reciting three psalms — 
that is, one doxa — say a frisagion, then the stichera, then "Lord, have mercy" 


(as many times as prescribed) and prostrations (metanoiai |cf. Apdx E2:147- 


” Overview of Byzantine prayer rules: V. Grolamund, "Mexay oTmreAbniraecrBom 1 O6mTexKH- 
tuem", in: E. Vodolazkin, ed. Monacmeipcxaa xynomypa (St Petersburg 1999) 122-135. 


*' The watermarks are very similar to no. 6511 in A. Mogin & S. Tralji¢é, Filigranes des XIIIe et 
XIV ss., vol. 2 (Zagreb 1957). Note also the occasional demotic expressions: ἐγλυτώνεις, νὰ ἴδῃς. 
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155.177-179, E3:35]), then the prayer. Take up the psalms again, recite three 
— that is, one doxa, — immediately repeat the “#isagion followed by stichera and 
the rest of the office in the specified order, and once again resume the 
psalms. On completing the doxa add the sisagion, stichera and so on, as de- 
sctibed above for the first and second doxa. Then sit down and do a bit of 
reading. 

Complete three Rathismata in this manner. Recite a fourth kathisma in its en- 
tirety [1.6. without interruption], then add a ¢nisagion, stichera, prostrations and 
a prayer. 

Now, everyone is used to regularly making three prostrations after every 
three psalms. Beside these, make three further prostrations while saying the 
trisagion. And say "Lord, have mercy" twenty times: for that many the mind 
remains alert, thereafter it strays. The seven prostrations should be made as 
follows: at each of the first three raise your arms and say the publican's 
prayer [“O Θεός, ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ»), for the remaining ones say 
«Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς» and make one prostration, «πάσης γὰρ 
ἀπολογίας ἀποροῦντες» and make another, «ταύτην σοι τὴν ἱκεσίαν τῷ δεσπό- 
Ty οἱ ἁμαρτωλοὶ προσφέρομεν"» and make one mote, «Ἔλέησον ἡμᾶς, Κύριε, 
ἐλέησον ἡμᾶς» and make yet another. This totals, together with the preced- 
ing three, seven prostrations. Let those who are strong in body also say with 
prostrations, if they wish, the other /roparion [«( Ἐπὶ oot γὰρ πεποίθαμεν» etc., 
«Τῆς εὐσπλαγχνίας τὴν πύλην» etc.], thus making twelve prostrations and, to- 
gether with the three fervent (ἐκτενεῖς) ones, a total of fifteen... 

Complete three more Aathismata in the same manner as the above three, and 
at the last [ie. fourth] Aathisma do thus: after the hymn [composed by The- 
karas] for Vespers followed by the introductory one, recite the entire [uniter- 
rupted] kathisma with the rest of its office, that is, the “oparia. Then «Κύριε 
ἐκέκραξα» [Ps 140] and the rest of the customary Vespers office. 

Recite two further Rathismata at the beginning of Matins: one after Nocturns, 
if you do not say the prayer for Nocturns; the other, depending on the day, 
after "Hallelujah" or after «Θεὸς Κύριος» [at Matins]. There also, do for each 
doxa of psalms as specified above for the [first] three kathismata of the diur- 
nal office. 

Thus you recite half of the Psalter in a single day, and on the next day, the 
other half, [1.6.] you will recite it three times a week. If one does not want to 
recite on Saturday the half-Psalter remaining from Friday with its aforemen- 
tioned office, let him recite each evening after Compline two kathismata 
from the second half of the Psalter. But he who wants to recite our office 


on Saturday, too, need not hesitate to do so; he may, if he wishes, replace 
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those two kathismata [after Compline] with a penitential σδηοη.... 
An office like this brings especially great comfort (ἄνεσις) to one who knows 
the whole Psalter by heart... 
From October till March — that is, prior to Lent — he who wants to invest 
the talent of [God's] grace should each evening read by heart (διαβαζέτω ἀπὸ 
στήθους) five or seven (according to the season, or rather, according to our 
strength; I shrink from saying "according to preference") Aathismata from 
the Psalter. Or let him say, instead of five Psalter Rathismata, jast the prayer 
"Lord Jesus Christ, Son of God, have mercy on me, the sinner, and save 
me" seven hundred times, or (according to the season) four hundred times, 
or at least three hundred times.” 
The above texts are addressed to monks, but monks did what all Christians, if not 
distracted by worldly pursuits, would have been supposed to do: "pray without 
ceasing". The monastic way of life was an ideal to which any pious Byzantine as- 
pired. Without being a nun and even without having been formally taught letters, 
the mother of St Theodore the Studite (d. 826), he claims, memorized the Psalter 
through constant repetition.” As a layman, St Cyril Phileotes (d. 1110) would chant 
the Horologion of the Olympian (Bythinian) monks.” 
Clerics, in their turn, were not immune to worldly concerns. Paris. gr. 164 was co- 
pied in Antioch” in 1070 for one Euthymius, "the lowliest of hermits" (Apdx C6: 
4.10). Each Psalm in it is accompanied by a prognostic sentence, including "Pro- 
motion and acclaim [are in store] for you", "You have unexpected profit", and 
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"Great acclaim awaits you" (Apdx F: ve’, exy’, eA’). 


“2 Θηκαρᾶς (Mt Athos 2008) 466-472 (δῇ τη΄-ιθγ. On the text's authorship and date: ibid., ιγ΄ ιζ΄. 
* TLG 2714.012, ed. Patrologia Graeca, vol. 99, 885B (§ xiii.3). 
* TLG 3264.001, BHG 468, ed. Sargologos, Vie de Saint Cyrille le Philéote, 119 (δ 26.1). Τὸ τῶν 


᾿Ολυμπιτῶν ὡρολόγιον must refer to a special book of hours, but its peculiarities are unclear. 


* 6. Mercati, "Origine antiochena di due codici greci del secolo XI", Analecta Bollandiana 68 
(1950) 210-222; repr. in: id., Opere minori, vol. 6 (Vatican 1984) 315-326. 


* Paris. or. 164, ff. 671, 159v, 163v. Cf. notes 18-19 on p. 56 above. 


§ 2.4. The Owners of Byzantine Psalters 


Byzantine books did not come cheap in their day.’ When one of the brethren at 
the monastery of St Lazarus (d. 1053) accidentally found a gold coin, he decided to 
spend it on a Psalter.” Daniel, a disciple of St Elias the Younger (4. 903), had 
bought himself a "most delightful (πάνυ τερπνόν) and accurately [copied]" Psalter 
that his mentor made him throw into a lake, so as to teach him not to cling to 
earthly possessions (the book was then miraculously recovered). 

In a last will, the fourteenth-century monk Gabriel (PLP 3426) divided his library 
into two parts. One, consisting of six or more service books (lectionaries, Menaia, a 
Triodion, and an Okteoechos), went to the Church of the Virgin τῆς "Emroxéews. 
The other included a parchment Psalter alongside eleven non-liturgical books 
(texts with commentary or ascetic writings) and was bequeathed to the Mangana 
Monastery.’ The testator's express wish that his Psalter be read’ "over the church" 
probably means that it was not to be taken out of the bookstack, housed (as it once 
was at the Athonite Lavra’ and still is elsewhere’) in the gallery (xatnyobpeva) 


above the narthex. 


"V. Kravari, "Notes sur le prix des manuscrits", in: ead. et al., eds. Hommes et richesses dans l'Empire 
byzantin, vol. 2 (Paris 1991) 375-384; P. Schreiner, "Kosten der Handschriftenherstellung in By- 
zanz", in: id., Byzantinische Kultur, vol. 2 (Rome 2009) no. xi. 


5 TLG 5088.001, BHG 979, ed. Acta sanctorum Novembris, vol. 3, 536B-C (δ 88), tr. R. Greenfield, 
The Life of Lazaros of Mt. Galesion (Washington 2000) 178f. 


ὅ TLG 5096.001, BHG 580, ed. G. Rossi Taibbi, Vita di sant’ Elia il Giovane (Palermo 1962) 52 (ὃ 
35). 


*S. Mercati, "Un testament inédit en faveur de Saint-Georges des Manganes", Revue des études by- 
zantines 6 (1948) 36-47, esp. 47: ἕτερον βιβλίον BeBe., ἱΨαλτήριον. ᾿Αξιῶ ἵνα ἀναγινώσκηται ἐπὶ τῆς 
ἐκκλησίας. On the document's date: I. Pérez Martin, "La ‘escuela de ῬΙδηπάή 65", Byzantinische Zeit- 
schrift 90 (1997) 73-96, esp. 84n.57. 


° Note the verb ἀναγινώσκω ("read") rather than otryohoy@ ("recite"). 


° A note added on f. ὃν of Athon. Lavra A 57 reads: ‘H παροῦσα βίβλος μετετέθη ἀπὸ τῶν κατη- 
χουμέν(ων) εἰς TOV πύργον μηνὶ νοε(μβ)οίῳ Ic’, ἰν(δικτιῶνος) ι΄, ἔτ(ει) ς«ψμε΄; cf. TLG 5309.201 [tes- 
tament of St Athanasius, d. 1003], ed. Ph. Meyer, Die Haupturkunden fir die Geschichte der Athosklos- 
ter (Leipzig 1894) 123: δίκαιον ἡγησάμην τὴν παροῦσαν ἔγγραφον ὑπόμνησιν... καταλιπεῖν ἐν τῇ 
λαύρᾳ, τοῦ διαφυλάττεσθαι αὐτὴν παρὰ τοῦ μοναχοῦ Μιχαὴλ καὶ ἐκχλησιάρχου ἐν τοῖς τῆς ἐκκλησί- 
ας κατηχουμενείοις. See also Β. Fonkich, "BuOanorexa ΛΆΒΡΡΙ cB. Acbanacua Ha Acboue Β Χ- 
XII ss.", [lasecmuncxut cbopnux 17/80 (1967) 167-175, esp. 169. 


” Aéytot καὶ λογιοσύνῃ στὸ “Aytov Ὄρος (Thessaloniki 2013) 100f., 120f., 124f. See also N. Bakirtzis, 
"Library Spaces in Byzantine and Post-Byzantine Monasteries", Modern Greek Studies Yearbook 22- 
23 (2006-7) 39-62. 


lal 


Large Psalters with commentary were essentially books for study, and thus particu- 
larly suitable for institutional libraries. A late-Byzantine reader annotated one such 
volume with the couplet: "The [present] book is highly beneficial: by going through 
it you will find good riches".* In another, a librarian of the Athonite Lavra wrote, 
ca. 1215, versified admonitions against stealing leaves.’ But library books did not 
circulate only through theft: in the inventory of the Patmos Monastery, a thir- 
teenth-century hand has recorded the loan of a parchment Psalter to a layman." 

A volume could have stayed in the same household for generations, and owners' 
notes in a Psalter occasionally offer glimpses of a family's history.'' They invariably 
point to the highest circles of Byzantine society. Two almost identical ones record 
the date when an empress, evidently Mary of Alania (d. after 1103), took the veil 
(Fig. 17).'* One of these is found in a Psalter (Fig. 32) that was made either for her- 
self or for her husband Michael ΝΠ: the couple and their their newborn son Con- 


stantine are portrayed in the decorated initial M at the beginning of Psalm 1.” 


* Patm. 215, f. 356v: Πάνυ πέφυκεν ὠφέλιμος ἡ βίβλος: ταύτην μετελθὼν χαλὸν εὑρήσεις πλοῦτον. 


° Athon. Lavra Δ 70, f. 81: Μὴ τέμνετω τις τὰ φύλλα τῶν βιβλίων: γράμμασιν αἰτῶ, κἂν σιγᾷ μου τὸ 
στόμα. Εἰ καὶ δοκοῦσιν εὐτελῆ τὰ χαρτία, ἀλλὰ τὸ κρίμα τομῆς ἔστι βία. These are written in the 


same hand as the entry quoted in note 6 above. 


" Ch. Astruc, "Les listes de préts figurant au verso de l'inventaire du trésor et de la bibliothéque 
de Patmos", Travaux et mémoires 12 (1994) 495-499, esp. 499: Πρὸς tov Ἐδξότροχον ude Γεώργιον 
Ψαλτήριον σωματῶον. Most other books recorded in the note were loaned to dependencies of 
the monastery itself, but two, a Heavenly Ladder (CPG 7852) and a Life of St Andrew the Fool 
(BHG 115z-117b), went to another layman, the sebastes Sabas. The Psalter is the only item that 


George Exotrochus borrowed. 


" E.g. the notes in Athon. Vatop. 760, ed. S. Kadas, Ta σημειώματα τῶν χειρογράρων τῆς Ἱερᾶς Meyé- 
στῆς Μονῆς Βατοπαιδίου (Mt Athos 2000) 134f., or those in Ambros. F 12 sup., ed. S. Lampros & 
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K. Amantos, Boayéa χρονικά (Athens 1932) 62 (no. 34). In the latter, correct (f. 3031) ἐπὶ ἔτους 
isbry’ (ἰνδικτιῶνος) γ΄ and add (Ε 273v) Myvi σεπτεμβρίω ἡμέρα ε΄ ἰνδιχτιόνος ιβ΄ ἔτους ς«ψμζ' 
ἐγέννησε] ... μου κυρὰ Μαρία Kouvy(vj) ἡ Μαυροζώμηνα τὸν υἱὸν αὐτῆς [τὸν πρωτό]τοχον. .... 
εὐλογείθη δὲ τὸν ἄνδρα αὐτῆς κύριν ᾿Ιω(άννην) τὸν Κομνηνὸν τὸν Μαυροζώμην (PLP 12110) μηνὶ 
φευρ(ουαρίῳ) xc’ ἡμέρα ε΄ τῆς ««νηνης: (νδικτιῶνος) ι΄ ἔτει cue’. 

᾿Ξ Rome (?), private collection, o/im B.S. Cron 4, f. 320v: μηνὶ μαρτίω 0’ ἰνδ(ικτιῶνος) θ' ἐν ἔτει τῶ 
SHod’ ἀπεχάρη ἡ ἁγία ἡμ(ῶν) δέσποι(να); Petrop. gr. 214, f. 327v: [μηνὶ μαρ]τί(ῳ) ἐνάτη ἰνδ(ικτιῶ- 
νοὴς θ΄ [ἀπε]κάρθ[η ἡ ἁγία ἡμῶν] δέσποι(να). « Δα(υὶ)δ, ταῖς πισταῖς μόνον ψυχαῖς οὐ μαχρὰ με- 
λῳδ[ήσας].» (The latter is a quote from Gregory of Nazianzus: Patrologia Graeca, vol. 35, 805B.) 
On the political context of these notes: M. Mullett, "The 'Disgrace' of the Ex-Basilissa Maria", 


Byzantinoslavica 45 (1984) 202-211, esp. 207-209. 


© Petrop. gr. 214, f. 1τ: 1. Spatharakis, The Portrait in Byzantine Iluminated Manuscripts (Leiden 1976) 
36-38 [dates the MS to 1074]. See also V. Lazarev, "An Hluminated Constantinopolitan Psalter 
from the Eleventh Century", in: id., Studies in Byzantine Painting (London 1995) 249-263; id., Mcmo- 
pua eusanmuucxol xcusonucu, 2d edn (Moscow 1986) figs 221-229. 


§ 3.1. Psalters for Hermits 


Saint Petersburg, National Library of Russia, Greek MS 216 ("The Uspenskii Psalter")’ — Mount 
Sinai, Monastery of Saint Catherine, Greek MSS 28-37° — Moscow, State Library of Russia, f. 201 
(Norov) MS 18/1° 


These are the earliest Greek Psalters to form a large, recognizably homogenious 
group. Their quires always begin, characteristically, with the hair side of the parch- 
ment and are all numbered in a similar manner.’ Their scribes wrote a peculiar 
form of sloping pointed majuscule.” Three have signed their names: Theodore, 
deacon of the Church of the Holy Sepulchre in Jerusalem (Petrop. 216);° Solomon, 
deacon (Sinait. 33);’ Michael, priest at Sinai (Sinait. 32). One worked for Noah, bi- 
shop of Tiberias in Palestine (Petrop. 216) ὃ 


" Amfilokhii, "Onmucanue rpeyeckoit ncaaTupu 862 roa u3 cobpanus pyKoruceit mpeocs. ITop- 
cbupus", Umenua 6 Obsyecmee srobumeneti dyxosnozo npoceemenua (1873) 1-8 with pls 1-2; repr. in: id., 
Tlancoepagureckoe onucanue epeueckux pyxonucell LX u X bexa onpedenennoix sem, Vol. 1 (Moscow 1879) 
9-11. — Two leaves (ff. 347-348) inserted into this volume (probably in the nineteenth century) 
are an extraneous fragment from a different but similar Psalter; photograph in: V. Zaitsev et al., 
The National Library of Russia, 1795-1995 (St Petersburg 1995) 68. — The bifolium 346-349 comes 
from yet another MS. 


* Previously unknown fragments from several of these Psalters were discovered at the monastery 
in 1975. In Apdx B1, I have associated them with the parent manuscript whenever this was poss- 
ible on the basis of their photographs and short descriptions in The New Finds of Sinai (Athens 
1999). On a now lost fragment from Sinait. gr. 37, once Berol. gr. 4° 2: E. Klostermann, "Ein 
neues gtiechisches Unzialpsalterium", Zeztschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft 17 (1897) 339- 
346. 


°'N. Pigulevskaia, "[pexo-cupo-apa6ckas pykormcp IX 8.", [laseomuncxui cbopnux 1/63 (1954) 59- 
90, incl. full facsimile of the MS. 


Ὁ. Harlfinger, "Beispiele der Maiuscula ogivalis inclinata vom Sinai und aus Damaskus", in: M. 
D'Agostino & P. Degni, eds. ᾿“ληθὴς φιλία: Studi in onore di Giancarlo Prato, vol. 2 (Spoleto 2010) 
461-477, esp. 464{., 468f. 


1, Perria, "Scritture e codici di origine orientale (Palestina, Sinai) dal IX al XIII secolo", Rivista 
di studi bizantini 6 neoellenici 11.36 (1999) 19-33, esp. 23-25; repr. in: ead., ed. Tra Oriente e Occidente 
(Rome 2003) 65-80, esp. 68-70. 


° Petrop. gr. 216, a. 878, f. 3501: Poccuticxan nayuonanonaa 6uéauomexa: I peueckue pyxonucu III-XX 96. 
(St Petersburg 2006) 33 [colour photograph]. This leaf is a singleton but evidently belongs toge- 
ther with ff. 1-345, since it has the same codicological charactersitics: ruling 20D1, linn. 19 [100 x 
82]. 

’ Petrop. gr. 262 (originally part of Sinait. er. 33), 5. IX, f. Ἵν: ibid., 27 [colour photograph]. 


* Named in the scribal colophon on f. 350r. Noah is also referred to, together with the scribe, in 
a versified prayer on f.337v: Πέρα χλέαζε, Χριστὲ, τῷ κεκτημένῳ 
σὺν τῷ ξύσαντι τήνδε τὴν βίβλον, μάκαρ, 
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The Psalters are so similar in terms of writing, codicology and contents that all 
must have been made in the decades around AD 878-929. The first of these years 
is the date of Petrop. 216;’ the second, that of Sinait. 34. The anonymous copyst of 
the latter manuscript worked at the Lavra of St Sabas near Jerusalem.’ Sinaitici 
34-36 have the biblical text in both Greek and Arabic; the Moscow fragment, in 
Greek, Arabic and Syriac.'! 
A Latin description of the Holy Places from ca. 808 gives an idea how such books 
may have been used: there were on the Mount of Olives "hermits, sitting each in 
his own cell: 11 who chant the psalms in Greek, 4 Georgians, 6 Syrians, 2 Arme- 
nians, 5 Latins, 1 who chants the psalms in Arabic".'* A similar situation at Sinai is 
described in the Arabic scribal colophon (kindly translated for me by Dmitrii A. 
Morozov): 
This sacred book was copied at God's holy place of Mt Sinai by the sinful 
priest Michael, a disciple of Abba Philotheus, and it was copied for Abba 
Zechariah al-Iskaf (the Cobbler). And in the future, let those who climb the 
sacred mountain and who can read well, read from it for the sacred place. 
And let no one take it down the mountain, and let the priest who is on the 
mountain keep it and give it to the man who is going to read from it, and let 
that man receive it from the priest. And let no one take it away. Should any- 
one disobey this or lend the book, there will be no forgiveness for him be- 
fore Christ, and he will not share in the lot of Saint Mary, the mother of Sal- 
vation. And, in God's name, let the man who is going to read from this 
book pray for me the sinner who copied it, keep it close to the said place, 
and say 'Amen'."” 


Zechariah the Cobbler was a colleague of Abba Nilus, who also practiced ascetic- 


* On the correct date: M. Swanson, "Some Considerations for the Dating of Fi tatlit Allah al-wa- 
hid and al-Gami‘ wuguh al-iman", Parole de /'Orient 18 (1993) 115-141, esp. 136. 


" On the Arabic colophon of this MS (f. 218r): D. Morozov, "AaekcaHApuitckas pa B AaBpe cB. 
Capspr OcaammenHoro", Kanmepescxue umenua 11 (2013) 69-71. 


" Add also (1) a palimpsested fragment of Odes iv and vii in Arabic and Greek: C. Pasini, "Un 
frammento gteco-arabo delle odi bibliche nel palinsesto Ambrosiano L 120 sup.", Rivista di studi 
bizantini 6 neoellenici 11.39 (2002) 33-53 and figs 1-16; (2) two Greek-Arabic fragments once in the 
Great Mosque of Damascus: M. Mavroudi, "Arabic Words in Greek Letters", in: J. Lentin & J. 
Grand'Henry, eds. Moyen arabe et variétés mixtes de l'arabe a travers l'histoire (Louvain 2008) 321-354, 
esp. 321-328, 342-353. 


"M. McCormick, Charlemagne's Survey of the Holy Land (Washington 2011) 206f.: inclusi qui sedent 


racina lingua psallet 1. 


® Sinait. er. 32, 5. ΙΧ ex., f. 409r. 
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ism on the summit of Mt Sinai, together with two disciples.'* In a small company 
like theirs the Psalter could be read collectively: "Remember him who copied [the 
book], the least among monks. [Grant] mercy to him who copied [the book], Lord, 
wisdom to those who tread [it], grace to those who listen [to them], salvation to 
those who own [it]. Amen." 

Points where one can take a break from reading are marked in our manuscripts, as 
in most later Psalters, with the rubric Aathisma. These rubrics are consecutively 
numbered at their ends. The text between any two adjacent kathismata is further 
subdivided by three antiphona (matching the doxai in later Psalters) numbered 1, 2, 
and 3. The number of verses in every individual Psalm is often expressly recorded 
by the scribe. Every single antiphonon and kathisma is followed by the sum of verses 
it contains.'° As far as I have been able to ascertain, the numbers given in such 
notes do correspond to the actual number of verses (paragraphs) in the preceding 
Psalm or section. A final stichometry after Psalm 150 sums the verses for the entire 
Psalter.'’ The point of this arithmetic must have been to ensure that the text had 
been copied in full; perhaps it also measured the amount of psalms that one had 
read. The priest Michael specifies: 'The 150 psalms have 4782 verses, as we chant 
at Holy Sinai."'* Similar notes in four other Psalters refer to 4782 verses "as we 
chant in the Holy Resurrection of Christ our God" (i.e. the Church of the Holy 


“CPG 7377a, BHG 1438w, ed. A. Longo, "II testo integrale della «Narrazione degli abati Gio- 
vanni e Sofronio»", Rivista di studi bizantini e neoellenici 11.2-3 (1965-6) 223-267, esp. 251: ἦν δὲ ὁ 
γέρων ἡσυχάζων ἄνω, εἰς THY ἁγίαν κορυφὴν TOD ὄρους, ἔχων ἄλλους δύο μαθητάς. Commentary: S. 
Froyshov, "La réticence ἃ l'hymnographie chez des anachorétes de I'Egypte et du Sinai du 6° au 
8° siécles", in: A. Triacca & A. Pistoia, eds. L'hymnographie: Conférences Saint-Serge (Rome 2000) 229- 
245. The text was composed, strictly speaking, after 574 (date of introduction of the Cherubic 
Hymn) and before ca. 950 (Athon. Karakallou 251, s. X [sic], probably contained it). On the Ka- 
rakallou MS: C. Faraggiana di Sarzana, "Il paterikon Vat. gr. 2592, gia di Mezzoiuso, e il suo rap- 
porto testuale con lo Hieros. S. Sepulchri gr. 113", Bollettino della Badia greca di Grottaferrata 11.47 
(1993) 79-96, esp. 90 and pl. 4. 


© Petrop. er. 216, f. 348v, ed. V. Gardthausen, Griechische Palaeographie, 2d edn, vol. 2 (Leipzig 
1913) 436. 


" Fug. Sinait. er. 36, 5. UX, f. 38v and Sinait. gr. 30, 5. IX, f. 252v: M. Brown, ed. In the Beginning: 
Bibles before the Year 1000 (Washington 2006) 192-195. Notice that in both MSS the rubric δόξα 
has been added by a later hand. 


" Sinait. or. 30, ff. 367v-368r: K. Weitzmann & G. Galavaris, The Monastery of Saint Catherine at 
Mount Sinai: The Iuminated Greek Manuscripts, vol. 1 (Princeton 1990) 15 with fig. 2; Harlfinger, 
"Beispiele", fig. 1 [in colour]; Petrop. gr. 216, f. 308r: A. Sobolevskij & G. Cereteli, Exempla codi- 
cum Graecorum litteris uncialibus scriptorum (St Petersburg 1913) pl. iti [the actual sum of the numbers 
listed is 4777; cf. note 19 below]. 


15 Sinait. or. 32, f. 374v: G. Galavaris, "'Sinaitic' Manuscripts in the Time of the Arabs", Aedzfov 
τῆς Χοιστιανικῆς “ρχαιολογικῆς ταιρείας IV.12 (1984) 117-144, esp. 119. 
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Sepulchre).'” Perhaps the latter refers to monastic psalmody of the sort mentioned 
in an office (ἀκολουθία) of the Hours for Good Friday attributed to the seventh- 
century Patriarch Sophronius of Jerusalem: 
The following should be done: let the monks from St Sabas, St Chariton, St 
Theodosius and the other monasteries stand inside Golgotha, chanting in a 
low vowe, and let the patriarch and the rest of the clergy stand outside, in 
front of the Skull, so that we [the clergy], too, chant there. [The hymns 
chanted by the clergy follow.]”” 
A tenth-century liturgical rule for the Holy Sepulchre explains that the whole Psal- 
tet, divided into kathismata, was recited in the course of Holy Week.” Such conti- 
nuous recitation (στιχολογία) must have been the job of the monks.” 
The invariably small format of our manuscripts makes very unlikely their use as 
choir books in the cathedral of Jerusalem. Non-Biblical additions in some of them 
suggest that they were, rather, intended for private reading: a passage from John 
Chrysostom discusses the proper way of studying Scripture;” two hagiographic ex- 
cerpts describe the struggle of monks against temptations;* a didactic poem by 


Gregory Nazianzenus explains ascetic virtues;” a commentary on the Lord's Prayer 


15 Sinait. gr. 28, 5. IX, f. [177v] [4782 verses]; Sinait. gr. 30, Ε 368r (note 17 above) [4780 verses]; 
Petrop. gr. 216, f. 308r (note 17 above) [4782 and 4784, both written by the same hand]; Petrop. 
er. 216, f. 348r [4782]. The stichometry on f. 303v of Sinait. gr. 29 simply states: "Eyovow οὖν οἱ 
ev’ ψαλμοὶ καθὼς brotétaxtat στίχους ὄψπβ΄. 

*” A. Papadopoulos-Kerameus, ed. 7Ardlexza ἱεροσολυμιτικῆς σταχυολογίας, vol. 2 (St Petersburg 
1894) 1-254, esp. 147; cf. 1616. Sophronius's text is also found, without the accompanying litur- 
gical instructions, in Athon. Lavra A 11, 5. ΧΙ, ff. 42r-80r: O. Strunk, "The Byzantine Office at 
Hagia Sophia", Dumbarton Oaks Papers 9-10 (1955-6) 175-202, esp. 198 and fig. 12. 


*' Papadopoulos-Kerameus, 4 rdiexra, 32, 76. On the dating: G. Bertoniére, The Historical Develop- 
ment of the Easter Vigil and Related Services in the Greek Church (Rome 1972) 12-18. 


* On monastic psalmody at the Holy Sepulchre: R. Taft, "Worship on Sinai in the First Christian 
Millennium", in: S. Gerstel & R. Nelson, eds. Approaching the Holy Mountain (Turnhout 2010) 143- 
177, esp. 174f. 


25 Sinait. gr. 30, ff. 541-551: Apdx D2:X5. 


* Petrop. et. 216, ff. 340v-344v: Διήγησις ἐκ tod βίου tod ἁγίου πατρὸς ἡμῶν Εὐθυμίου (BHG 
648, CPG 7535) περὶ tod ὀχληθέντος ὑπὸ πορνείας, ed. E. Schwartz, Kyrillos von Skythopolis (Letp- 
zig 1939) 36f. (δ 24); cf. [Laseoepaqhuueckue cHuUMKU ¢ HeKOMOPLLX 2PeUeCKUX, AAMUMCKUX U CAABAHCKUX py- 
xonuceli Vimnepamopcxott I lyéauunou 6uésuomexu (St Petersburg 1914) pl. 11.4 (Ε. 340v); J.-M. Olivier, 
"Notulle sur le Psautier Uspenskij", Νέα Ῥώμη 8 (2011) 59-66, esp. 61-63. — Petrop. gr. 216, ff. 
344v-345r: Περὶ ἀκηδίας, edd. J.-C. Guy, Les Apophtegmes des Péres: collection systématique, vol. 1 (Pa- 
ris 1993) 374 (§ vii.41); Olivier, "Notulle", 63. 


= Apdx D2:Gr1. 
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dwells on God's redemptive power.” 


The emphasis of all these texts lies on per- 
sonal religious effort. 
"When you get up from sleep, first of all glorify God aloud, and do not begin your 
office straight away, but go out of your cell and recite the Creed and 'Our Father’. 
Then go in and very calmly begin your office", advises Abba Silvanus (Apdx E1: 
396-398).”’ Most of our Psalters begin with the Creed and the Lord's Prayer, evi- 
dently as a prelude to the "office" (κανών) of Psalter recitation.” The division into 
endnumbered kathismata and antiphona shows that the Psalms were read one by 
one, in consecutive order. 
Serial recitation of the Psalms can be combined with the canonical hours, as ex- 
plained in a tenth-century Georgian document from Jerusalem: 
This Horologion is established for those who are in the cells.... The solitary 
monk (hesychasf) living in [a cell] at St Sabas” prays the seven Hours thus, 
with three or five kathismata: |select psalms, three kathismata, Hallelujah, the 
usual Prime, «Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον» three times, reading]. Plan 
in this form all the diurnal and noctunal Hours: Terce, Sext, None and Ves- 
pers. But at Compline [recite] five Aathismata. At Matins: the hexapsalmos, 
Hallelujah, nine, twelve or fifteen Rathismata, or the whole Psalter with the 
Odes or the Triodes.” 


9 Apdx D2:R1. 


Τ᾽ See also CPG 7377a, BHG 1438w, ed. Longo, "Testo integrale", 251: καὶ εἰπόντες τὸ «Πάτερ 
ἡμῶν», ἠρξάμεθα τοὺς ψαλμοὺς ἀνετῶς. 
* In three cases the Creed and the Lord's Prayer are followed by short poems. 
Sinait. er. 30 (Ε 50v), Sinait. gr. 31 (f. 2v), Petrop. gr. 216 (Ε 2r-v): 

Τῶν τεττάρων πέφυκε τοῦτο σύμβολον 

ἄθροισμα τῶν θείων τε καὶ θεηγόρων 

τοῖς ὀρθοδόξοις εὐαγῶς βεβλυσμένον. 
Sinait. er. 30 (Ε 51n), Sinait. er. 31 (Ε 3ὴ, Petrop. gr. 216 (Ε 3r-v): 

Προσευχτικὸν δίδαγμα τοῦ Θεοῦ λόγου, 

ὃ τοὺς μαθητὰς ἐκπεπαίδευχε φίλους, 

περιττοτήτων, ἀστάτων ὑπέρτατον 

πολυπλόκων λόγων τε βαττολεξίας, 

ἐν ᾧ χέχρυπται μυστικῶν διδαγμάτων 

ἅπαν νόημα nal θεουργίας λόγος 

ζωῆς παρούσης καὶ χρόνων αἰωνίων. 
” The Jerusalem Lavra of St Sabas, whete Sinait. et. 34 was copied in AD 929, 
” Petrop. Syr. NS 16/1, f. 21v: 8. Froyshov, L'horologe "georgien" du Sinaiticus Ibericus 34 (Ph.D. the- 
sis, Paris 2003) 245, 394, 623-627 [commentary and partial French τ]; id., "The Georgian Wit- 
ness to the Jerusalem Liturgy", in: B. Groen et al., eds. Inquiries into Eastern Christian Worship (Leu- 
ven 2012) 227-267, esp. 256f. Prof. Froyshov promises a full edition and translation of the text at 


a future date. 
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Similar "overlaying" of psalmody and Hours is found in Sinait. gr. 863, an "Horo- 
logion according to the Rule (κανών) of the Lavra of Our Holy Father Sabas" writ- 
ten in the same type of script and exhibiting the same codicological chracteristics 
as the Psalters discussed in this chapter.’ It begins, before Prime, with the first 
section of a Psalter (Pss 1-8, up to Rathisma 1), then places the antepenultimate sec- 
tion (Pss 118-132) within Vespers.” It is as if the recitation of Psalms in numerical 
order (occurring, in this case, over a single day) has been overlayed with the canon- 
ical Hours. 

The Georgian prayer rule treats the Odes as integral part of psalmody: "the whole 
Psalter with the Odes". The latter are always found at the end of our manuscripts 
in the same sequence: 1-1x, xiii, DI, xiv, MH, M (or M, MH), xii’ In Petrop. gr. 216 
and Sinaitici gr. 30-31 they are subdivided in this manner: first, 1 through vii are fol- 
lowed by a stichometry for "the Odes" proper;” second, viii, ix, xiii are followed by 
a stichometry for "the Hymns";** third, BI, xiv, MH, M, xii have no stichometry 
and are entitled, respectively, Ὕμνος ἑσπερινός, Ὕμνος ἑωθινός, Προφητεία 
Ἡσαΐου, Ἔχ τοῦ κατὰ Ματθαῖον ἁγίου εὐαγγελίου, Προσευχὴ Μανασσῆ." In Si- 
naitici gr. 30-31 the three "Hymns" viii, ix and xiii are unnumbered, unlike the 


"Odes" i-vii.”* This distinction between "Odes" and "Hymns" is explained by the 


*' Harlfinger, "Beispiele", 465, 473 and fig. 20a. 


1. Mateos, "Un horologion inédit de Saint-Sabas", in: Méanges E. Tisserant, vol. 3 (Vatican 1964) 
47-76, esp. 48, 56. The fact that Psalm 129 occurs twice within the same office shows beyond 


doubt that athisma 18 has been inserted into Vespers as an extraneous element. 


* This must have been the case since the sixth century, witness TLG 5089.001, BHG 1689, ed. 
P. v.d.Ven, La vie ancienne de S. Syméon Stylite le jeune, vol. 1 (Brussels 1962) 36 (§ 37): Καθ' ὅλης δὲ 
τῆς νυκτὸς Kal τῆς ἡμέρας ἔψαλλε τοὺς ἑκατὸν πεντήκοντα ψαλμοὺς καὶ τὰς WOKS πάσας. 

* For the abbreviations used here see p. 5 above. 


Ὁ Petrop. gt. 216, f. 329r and Sinait. er. 31, f. 260r: "Eyovow οὖν αἱ ἑπτὰ (Petrop.) / ζ΄ (Sinait.) 
Mdal ὡς ὑποτέτακται στί(χους) οπδ΄. A similar note on f. 392r of Sinait. gr. 30 is poorly legible on 
microfilm. 

* Petrop. et. 216, f. 3331: Τῶν ὕμνων καὶ δῶν στίχοι σιη΄- δῶν ρπδ΄, ὕμνων λδ΄, ὡς εἶναι τοὺς 
πάντας στί(χους) ε΄ [4782 for the Psalms plus 218 for the Odes]. There are similar stichometries 
on f. 396r of Sinait. er. 30 and f. 263v of Sinait. gr. 31. 


*’ On f. 337v of Petrop. gr. 216, xii is preceded by three short poems: Apdx D7:43.50 and Εἰς 
τοὺς ὕμνους. Ὕμνοι πρέποντες τῇ Θεοῦ παναινέσει, 

λαμπρῶς φέροντες τῆς μονάρχου Τριάδος 

ὡραιότητα γνωστικαῖς ὑμνῳδίαις. 
* Tn Petrop. gr. 216 viii and ix are numbered thus: (f. 329v) η΄ Ὕμνος τῶν Τριῶν παιδῶν, (f. 330ν) 
θ΄ Εὐχὴ τῆς ἁγίας Μαρίας τῆς Θεοτόκου, (f. 331v) τ Εὐχὴ Ζαχαρίου προφήτου, πατρὸς τοῦ ἁγίου 


> t 
Ἰωάννου. 
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liturgical custom (traceable back to the eighth century) of chanting just three Odes 
at Matins on weekdays: viii and ix are always present, the others alternate (1 on 
Monday, ii on Tuesday, εἴς). These varying combinations are the "Triodes" of 
the above-quoted Georgian prayer rule. On Sunday morning, on the other hand, all 
nine Odes are chanted — as Abba Nilus and his companions on Mt Sinai evidently 
did.” (In Sinait. gr. 32, copied at that monastery, i through ix are numbered, the 
following texts are not.) 

The only reason for xiii to be bracketed as a "Hymn" together with the preceding 
viii and ix was, it seems, to bring the number of verses in the Psalter to a round 
5000." Like the remaining, "supernumerary" texts, it forms a building block of the 
daily cursus of prayer. The series is not arranged in strictly temporal order: Vespers 
(xiii, DI)” precede Matins (xiv), which are then followed by Compline (MH, possi- 
bly M, xii). 

Verses ((ἀμβοι) ate present in many of our Psalters as colophons (to individual text 
sections or to the book as a whole) and form their principal decoration.’ Visual 
ornament is limited to interlace headbands and an occasional cross-shaped tail- 


piece.” This evidently reflects the modest circumstances of Christian book produc- 


* H. Schneider, "Die biblischen Oden", Bzblica 30 (1949) 239-272, 433-452, esp. 266-268; P. Ττε- 
mpelas, "Αἱ εὐχαὶ tod ᾿Ὄρθρου καὶ tod Ἑσπερινοῦ ", Θεολογία 25 (1954) 245-259, esp. 255f. 


” CPG 7377a, BHG 1438w, ed. Longo, "Testo integrale", 252f.: οὔτε εἰς τὴν τρίτην φδήν, οὔτε εἰς 
τὴν Extyy ἐποίησε μεσῴδιον [this implies that altogether nine Odes were chanted]; οὔτε εἰς τὰς O5- 
ὰς τῶν Τρίων παιδῶν [vii-vili] τροπάρια, ἀλλ' οὔτε εἰς τὸ Μεγαλεῖον [ix] τὸ «Πᾶσα πνοή». Commen- 
tary: S. Parenti, "Μεβεά!- Μεσῴδιον", in: H.-J. Feulner εἰ al., eds. Crossroad of Cultures: Studies in Li- 

turgy and Patristics in Honor of Gabriele Winkler (Rome 2000) 543-555, esp. 550-554. 


ΤΠ See note 36 above; cf. Schneider, "Die biblischen Oden", 445. 


© Sinait. gr. 863, 5. IX, ff. 99r-v, 102r: Mateos, "Horologion inédit", 56, 58; BHG 1438w, ed. Lo- 
ngo, "Testo integrale", 251. 


Ὁ The case for Compline is partly hypothetical because only the first fourteen quires of Sinait. gr. 
863 survive, with the text breaking off shortly after MH: S. Parenti, "Un fascicolo ritrovato 
dell'horologion Sinai gr. 863", Orientalia christiana periodica 75 (2009) 343-358, esp. 347f, 354. 


“ See notes 8, 28 and 37 above and Apdx D7:20, 43, 49, 50, 53. Fol. 347v of Petrop. gt. 216 con- 
tains the poem (clearly not composed originally for this MS): 

Ὦ παντέποπτα X(o107)é, τοῦ Θ(εο)ῦ Adye, 

ὁ πατρικῶν {μὲν} ἐξ ἀκίη ράτων φυεὶς κόλπων, 

διὰ σταυρο[ῦ σου τὰ] τ(ῶν) ἀν(θρώπ)ων γένη 

ψυχοφθόρου ἐκ θηρὸς ἁρπάσας μόνος, 

σώζοις ἁπάσης ἐκ κακῶν ETDVKOrLAG 

τὸν τοῦδε τεύχους χτητόρα χ(αὶ) γραφέα 

λιταῖς τῆς] παν(άγνου) χ(αὶ) θεοτ(όκου). Ἀμήν. 
Ὁ K. Weitzmann ἃς G. Galavaris, The Monastery of Saint Catherine at Mount Sinai: The Uuminated 
Greek Manuscripts, vol. 1 (Princeton 1990) 15-17 with figs 1-6 [Sinaitici gr. 30 & 32]; Harlfinger, 
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tion under Abbasid rule, in the late ninth and early tenth centuries. 

The uniform "Palestinian" type of Psalter that our manuscripts represent seems 
not to pre-date the Abbasid period. Sinait. gr. 37 has the same codicological pecu- 
liarities as other members of the group but is copied in a slightly different hand: 


“© The features described above ate 


the letters do not prominently lean to the right. 
present there in recognizable but as yet undeveloped form: only the rubric doxa is 
found where other volumes have antiphonon and kathisma;, the number of verses 15 
given for every Psalm individually but not summed up for each section; Psalm 151 
was evidently omitted; MH is entitled Ὕμνος ἐπικοίτιος (not Προφητεία Ἡσαΐου). 
At the same time, the systematic use of diacritical signs certainly shows Sinait. gr. 
37 to be later than 800. 

It seems also that the "Palestinian" type was not altogether endemic to the region 
of Jerusalem and Sinai, because some of its peculiarities are occasionally echoed by 
Greek Psalters produced in the Latin West. One of those begins with the Lord's 
Prayer and the Creed.*’ Another, copied in Milan between 858 and 899, has the 
Odes in the order i-ix, xi, xii, xiv:"* a combination found neither in Latin Psalters 


nor in those from ninth-century Byzantium. 


"Beispiele", fig. 8b [Sinait. gr. 31]. On the colours used for ornamentation: ibid., 463. 


Ὁ The New Finds of Sinai (Athens 1999) figs 50 & 73; L. Politis, "Nouveaux manuscrits grecs dé- 
couverts au Mont Sinai", Scriptorium 34 (1980) 5-17 with pls 1-9, esp. pl. 2b. Prof. Politis dates the 
MS to the eighth century. 


τ Gotha, Forschungsbibliothek, Membr. 1.17, 5. IX, ff. 1v-2r. These texts are followed by a 
Greek poem, ed. L. Traube, Monumenta Germaniae historica: Antiquitates: Poetae, vol. 3, 698. 


45 Berol. Hamilton 552, ff. 172v-190v: Schneider, "Die biblischen Oden", 246, 248, 485. 


§ 3.2. Psalters for Churchgoers 


Moscow, State Historical Museum (Cocyaapcrsenupmit VWicropuueckuit myseit), MS Khludov 
129d ("The Khludov Psalter")' — Paris, Bibliotheque nationale de France, Greek MS 20 
Mount Athos, Pantokrator Monastery, MS 61° 


Without being copied by a single hand, the above volumes are so similar in terms 
of codicology, rubrics and style of illustration that their date and origin must be the 
same. Their majuscule handwriting is certainly ninth-century.* Their figural minia- 
tures ate informed by a strong anti-Iconoclastic tendency and most probably echo 
the reinstatement of icons in 843.’ Their page margins contain a standard series of 
formulaic refrains.° All three are damaged and there is no guarantee that they were 
once fully identical in contents: the wording of Ode viii is slightly different in the 
Pantokrator and Khludov Psalters.’ 


"Descriptions: Amfilokhii, Apxeasoeuveckue samemku 0 epeueckoll ncaamupu, nucannoll 6 konye IX bexa 
(Moscow 1866); K. Corrigan, V/zswal Polemics in the Ninth-Century Byzantine Psalters (Cambridge 
1992) 140-144, 205-208; B. Fonkich, "XayAosckaa mcaatupp", in: A. Zakharova et al., ed. Ogpas 
Busanmuu: cbopnux cmamet 6 uecme O. C. I Tonoeott (Moscow 2008) 577-586, esp. 579-581. — Partial 
facsimiles: M. Shchepkina, Munuamtoper Xayooscxou ncaramupu (Moscow 1977); Amfilokhii, Apxeo- 
Jlocuueckue samemku, pls [1]-[12] (ff. 163v-167v, 169r-v in lithographic reproduction); I. Lozovaia & 
B. Fonkich, "Ὁ mpoucxomsacHun ΧΛΥΑΟΒΟΚΟΙ͂ IIcaatupu", in: E. Dobrynina, ed. Apesnepyecxoe uc- 
xyccmeo (St Petersburg 2004) 7-20, esp. 9-13, 15, 17 (ff. 1651r-167v, 169v). — Full facsimile: Sa/erio 
Chludov (Madrid 2006). 


* J. Anderson, "The Content of the Marginal Psalter Paris. gr. 20", Rivista di studi bizantini e neoelle- 
nici 11.35 (1998) 25-35. — Partial facsimile: H. Omont, Miniatures des plus anciens manuserits grees de la 
Bibliotheque Nationale du [716 au X1Ve siécle (Paris 1929) 40-43, pls Lxxiit-lxxviit. 


71. Anderson, "Further Prologomena to a Study of the Pantokrator Psalter", Dumbarton Oaks Pa- 
pers 52 (1998) 305-321; J. Lechner, "Quelques remarques sur le rapport entre texte et image dans 
le psautier Athonis Pantocratoris 61", Arte medievale 11.1 (2002) 25-34; Le Mont Athos et l'Empire by- 
zantin (Paris 2009) 73, 126, 128-131. 


ΤῈ, Crisci, "La maiuscola ogivale diritta", Scritture ὁ civila 9 (1985) 103-145, esp. 118f.; Fonkich, 
"XAYAOBCKas TicaATupb", 581-583. Prof. Fonkich proposes a date ca. 850. 


" Review of the art historical opinions: A. Grabar, "Quelques notes sur les psautiers illustrés by- 
zantins du [Xe siécle", Cahiers archéologiques 15 (1965) 61-82, esp. 75-82. 


° Amfilokhii, Apxeotoeuueckue samemxu, 10-14; Anderson, "Content", 28f.; id., "Palimpsest", 207. 


ΤῚ have marked verse divisions with | and given only the varying parts of the text for each verse; 
cf. H. Schneider, "Die biblischen Oden", Bblica 30 (1949) 433-452, esp. 438f. 

Mosq. Khludoy 129d, f. 162r-v (the preceding text has been re-written in minuscule): ὄρη καὶ 
βουνοί | πάντα τά φυόμενα ἐν τῇ γῇ | αἱ πηγαί | θάλασσα καὶ ποταμοί | κήτη καὶ πάντα τὰ κινού- 
μενα ἐν τοῖς ὕδασι | πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ | τὰ θηρία ual πάντα τὰ κτήνη | υἱοὶ τῶν ἀνθρώ- 


πων | εὐλογείτω Ἰσραήλ | ἱερεῖς Κυρίου | δοῦλοι Κυρίου | πνεύματα χαὶ ψυχαὶ δικαίων | ὅσιοι 


γχαὶ ταπεινοὶ τῇ καρδίᾳ ἀπόστολοι, προφῆται καὶ μάρτυρες Κυρίου. 


᾿Ανανία, ᾿Αζαρία, Μισαήλ 
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Most of the text in the Moscow manuscript was re-written in minuscule ca. 1487," 
but its miniatures have not been overpainted.’ It is the best preserved among the 
three, but the last two leaves of what must originally have been its final gathering 
(ff. 163-167) are lost,'’ and the current ff. 168-169, both singletons, are probably 
the tail end of a prefatory quire similar to that in the (perhaps) fifth-century Codex 
Alexandrinus." 

One of the A/exandrinus prefaces (Apdx D2:E2) is also found in some "Palestinian" 
Psalters, which on that point evidently follow the same Late Antique tradition as 
the Khludov. In all other respects the latter differs from them. Its quires begin 
with the flesh (not hair) side of the parchment.’* The psalms are periodically di- 
vided by the rubrics doxa (rather than antiphonon) and kathisma, none of which are 
numbered. There is no stichometry. The Odes form a single block of fifteen units 
(the two constituent parts of vii and of ix being each numbered separately), ending 
with the colophon φδαὶ ιε΄.) Their order (i-vi, ix-xii, vii-ix, xiii, xiv) diverges from 


the "Palestinian" one. The wording of xiv is peculiar.'* Two further sets of appen- 


Athon. Pantokr. 61, f. 226r-v: nde χ[αὶ καῦμα, ψῦχο]ς καὶ xablowv] | δρόσίοι καὶ νιφετοί, né&]you 
nat [ψῦχος] | [ma] y[vou καὶ χιόνες, ν]ύχ[τ]ες καὶ ἡμ[έραι} 
γῆ, ὄρη καὶ [βουνοί, καὶ πάντα] τὰ φυόμενα [ἐν τῇ γ]ῇ | αἱ πηγαί, θάλασσα [καὶ] ποταμοί, κήτη, [καὶ 


ὥς καὶ σκότος, ἀστραπαὶ] καὶ νεφέλαι 
3. 


πάν]τα τὰ κινούμενα ἐν τοῖς ὕδασι | πάντα τὰ πεΪτειϊνὰ τοῦ οὐρανοῦ, [τὰ] θηρία [καὶ] πάντα τὰ κτή- 
νη] υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, εὐλογείτω Ἰσραήλ | ἱερεῖς Κυρίου, [δοῦλοι Κυρίου] | [π]νεύματα χαὶ [ψυ- 
χαὶ δικαίων], ὅσιοι κ[αὶ ταπει]νοὶ τῇ καρδίᾳ | Ἀνανία, Ἀζαρία καὶ Μι]σαήλ, ἀπόστ[ολοι)], πρ[οφ] τε 
( καὶ μάρτυρες [Κυρίου]. 

Cf. Sinait. er. 30, ff. 392:-393ν: πὺρ καὶ καῦμα, νύκτες καὶ ἡμέραι | φῶς χαὶ σκότος, ψῦχος nal καῦ- 
μὰ (810) πάχναι καὶ χιόνες, ἀστραπαὶ καὶ νεφέλαι | Εὐλογείτω ἡ γῆ, ὄρη καὶ βουνοί, πάντα τὰ φυό- 
μενα ἐν τῇ γῇ | θάλασσα καὶ ποταμοί, αἱ πηγαί, κήτη, καὶ πάντα τὰ κινούμενα ἐν τοῖς ὕδασι | πάντα 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, πάντα τὰ θηρία καὶ τὰ κτήνη | υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, εὐλογείτω Ἰσραήλ] te- 
ρεῖς Kuetov, δοῦλοι Κυρίου | πνεύματα χαὶ ψυχαὶ δικαίων, ὅσιοι καὶ ταπεινοὶ τῇ καρδίᾳ | Ἀνανία, 
Ἀζαρία, Μισαήλ. 

* A note in the lower margin of f. 391 in Mosq. Khludov 129d is in the same hand as the over- 
written Psalter text and reads: ἡ λαύρα tod ἁγί(ίου) Ἀθανασίου ἐκτήστη ἔτους ςυξθ΄, (ἰνδικτιῶνος) 
δ΄- τῇ ςὴρε΄ ἔτει εἰσὶν ...; cf. Fonkich, "XayAosckaa ΠΟΔΛΊΗΡΡ", 583, 585. 


“Ἐ. Dobrynina, "New Findings on the Khludov Psalter Revealed during Restoration", Νέα Ῥώμη 
7 (2010) 57-72. 


“ Shchepkina, Munuamroper, 30. 

"Lond. Royal I.D.vii, ff. 10r-11v. Cf. Apdx C5 and Apdx E1:E2-E3. 

* Fonkich, "Xayaosckas ticaatupp", 579; Anderson, "Content", 26f. 

* Mosq. Khludov 129d, f. 164v: Amfilokhii, Apseasocuueckue samemeu, pl. [5]. 

* The versions of the Ὕμνος ἑωθινός in Petrop. gr. 216 (ff. 333v-335t) and Mosq. Khludov 129d 


f. 164r-v) are collated by Amfilokhii, "Onmcanue rpeueckort ncaaTupu 862 roaa u3 coOpaHuA 


pykormuceit mpeocs. Topdbupua", Umenua 6 Obmecmee srobumenen dyxoenozo npoceeenua (1873) 1-8, 
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dices are entitled Τυπικὰ τῆς ἁγιωτάτης καθολικῆς ἐκκλησίας τὰ κατὰ συνήθειαν ἦχρι- 
Bwuéva' and Εὐχαριστία μετὰ τὸ ἄριστον, [αἰρο]μένου τοῦ χανισκίου. 
I shall discuss these features in reverse order, starting with the "Thanksgiving after 
a Meal" and then moving backward. The Thanksgivine's first part ("Blessed is God 
who nourishes" etc.) is quoted in slightly different form by Athanasius of Alexan- 
dria (or someone writing under his name), John Chrysostom and the anonymous 
compiler of the Apostolic Constitutions.'’ Chrysostom cites the hymn as a monas- 
tic one, and its subtitle in the Khludov ("when the basket is [carried]")'* evidently 
refers to a custom described in the twelfth-century disciplinary rule (4pikon) of the 
Constantinopolitan convent of Christ Pantokrator: 
Then [at the end of dinner] the superior should say grace and likewise all of 
them [the monks] in turn, and immediately the basket (xavioxtoyv) should be 
placed to receive the leftovers and first the superior should throw his leftov- 
et bread into it, then all the rest while "Blessed is God who nourishes us" is 
chanted (ψαλλομένου μεταξὺ tod «Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὁ τρέφων Udo»); the 
pieces of bread should be given to the brothers [1.6. beggars] in front of the 
gate.” 
The original owner of the Khludov, then, evidently lived at a coenobitic monastery. 
This was not the famous Constantinopolitan Monastery of Studios, because the 
"Typika of the Most Holy Ecumenical/Cathedral Church" in the Khludov do not 


correspond to Studite usage: 


esp. 3-6; repr. in: id., [ asceoepagbuuecxoe onucanue epeueckux pyxonuced LX uX beka onpedenenneix em, 
vol. 1 (Moscow 1879) 10; see also id., Apxeonoeuueccue samemxu, pls [4]-[5]. Sinaitici gr. 30-32 have 
the same text as Petrop. gr. 216. 


© Mosq. Khludov 129d, f. 1651: Fonkich, "Xayaosckas rcaatupp", 582. 
"© Mosq. Khludov 129d, f. 167v: Lozovaia ἃς Fonkich, "O mpoucxox enum", 15. 


"CPG 2248, ed. E. v.d.Goltz, Adyoe σωτηρίας πρὸς τὴν παρθένον (Leipzig 1905) 46 (δ xii); CPG 
4424, ed. Patrologia Graeca, vol. 58, 545 (§ lv.5); CPG 1730, ed. M. Metzger, Les Constitutions aposto- 
liques, vol. 3 (Paris 1987) 114 (§ vii.49). 


'’ No other Psalter gives this prayer the same heading. In the eleventh-century MSS Oxon. Christ 
Church 44 (f. 263r), Vatic. Barber. gr. 285 (f. 159r) and Athon. Lavra A 13 (Ε 255r) it is entitled, 
respectively, Εὐχὴ πρὸ tod ἄραι παναγίίαν), Εὐχ(ὴ) Aeyous(vy) μετὰ τὴν ἑστίασιν and Kat μετὰ tod 
ἀρίστου λέγου. -- Paris. Coislin 213, a. 1027, contains (f. 98r-v) a different Εὐχὴ εἰς τὴν εὐλόγησιν 
τοῦ uavioxtov τῆς τραπέζης: J. Duncan, Cozslin 213: Euchologe de la Grande Eglise Rome 1983) 151. 


™ Tr. R. Jordan, in: J. Thomas & A. Constantinides Hero, eds. Byzantine Monastic Foundation Docu- 
ments (Washington 2000) 725-781, esp. 745 (§ 9); ed. P. Gautier, "Le typikon du Christ Sauveur 
Pantocrator", Revue des études byzantines 32 (1974) 1-145, esp. 52. —’The custom is attested already 
in the eleventh century: K. Kekelidze, Aumypeuuecxue epysuncxue NAMAMMUKU 6 OMCUCCIMBCHHOIX KHUZO- 
xpanusuiuyax (Tiflis 1908) 307£.; A. Pentkovski, Twnuxon nampuapxa Anexcua Cmyduma (Moscow 
2001) 92, 370. 
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It should be known that other monasteries which observe the rule of the re- 
nowned Studios Convent do not chant the Typzka at the Eucharistic Liturgy 
(ἐν τῇ Λειτουργίᾳ), but chant them after dismissal of None... and [the 
monks] also receive antidoron then.” 
Indeed, Typika with antidoron after None are mentioned in the ninth-century rule of 
Studios and in the late tenth-century rule of the Athonite Lavra.”! By contrast, 
those in the Khludov Psalter include "Hymn Chanted at the Entrance of the Lit- 
utgy (2d Plagal Mode)", "Hymn Chanted at the Entrance of the Holy Gifts" and 
"Hymn Chanted after Communion, When the Holy Gifts are Returned [to the Al- 
tat]".°* The last of these hymns ("Let our mouths be filled with praise" etc.) had 
been introduced by Patriarch Sergius in 624.% Seven centuries later, at the time of 
Nicholas Cabasilas, it was the congregation (ot περιεστῶτες πιστοί, TO πλῆθος) that 
would sing it during the Liturgy.” In the eleventh-century at the Constantinopoli- 
tan monastery of the Virgin Evergetis the Typzka were chanted, contrary to Studite 
usage, at their proper time (ἐν τῷ καιρῷ αὐτῶν): 
At the return of the Holy Gifts we say the [hymn] "Let our mouth be filled 
[with praise]", then the [proper Psalm] verse [on entering] the refectory 
(λέγομεν τὸ «Πληρωθήτω τὸ στόμα ἡμῶν», εἶτα ὁ στίχος τῆς τραπέζης). We 


take a meal, including oil and wine, and straight after eating we rest.” 


” TLG 5326.004, ed. R. Jordan, The Synaxarion of the Monastery of the Theotokos Evergetis, vol. 2 (Bel- 
fast 2005) 690f. (§ P.58). 


* Thomas & Constantinides Hero, eds. Byzantine Monastic Foundation Documents, 109 (§ 27), 223 (§ 
8). 

* Mosq. Khludov 129d, ff. 166v-167r: Lozovaia & Fonkich, "Ὁ mpoucxoxaenun", 12f. It could 
be objected that the title Τυπικὰ may not refer to these hymns since it does not directly precede 
them. However, in other Psalters the same texts as the Khludov (Appendices C1 and D3) are 
found in different order and the exact same title as the one in the Khludov precedes the liturgical 
hymns, rather than the Creed and Lord's Prayer; e.g. Athon. Lavra A 70, a. 984, f. 224: (217r in 
the old foliation): Alexandros Lauriotes, "Avayeay tod περιεχομένου χειρογράφου τῆς Ἱερᾶς 
Μονῆς Μεγίστης Λαύρας ἐν Ἄθῳ", Ἐχκησιαστικὴ Adj deta U.2 (1886) 453-457, 504-507, esp. 456. 


° 'TLG 2371.001, ed. L. Dindorf, Chronicon paschale, vol. 1 (Bonn 1832) 714D. 


* TLG 3224.001, edd. Patrologia Graeca, vol. 150, 456C-D; R. Bornert et al., Exsplication de la divine 
liturgie (Paris 1967) 238 (ὃ xli.2-3). Alexandros, a monk at the Athonite Lavra, explains that in his 
day the hymn was chanted by a specially appointed monk after the others had recetved Commu- 
nion, at the moment when the Gifts were being transferred from the altar to the prosthesis: "Ava- 
γραφή", 456n.1. But "Let our mouths be filled with praise" could also be sung by the psalmists: 
R. Taft, "The Pontifical Liturgy of the Great Church according to a Twelfth-Century Diataxis in 


Codex British Museum Add. 34060", Orientalia christiana periodica 45 (1979) 279-307, esp. 304. 
» Jordan, ed. Synaxarion, vol. 2, 484f. (δ T.58). 
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Clearly, the first person plural ("we say", "we take a meal") refers to the entire 


brotherhood. Likewise, in the same Monastery of the Evergetis, "at Matins we be- 


ΤΙ 


gin the [hymn] 'Glory to God in the highest 


26 


(Εἰς tov ὄρθρον τὸ «Δόξα ἐν ὑψίστοις 
Θεῷ» ἀρχόμεθο). 
In the Khludov Psalter, this latter, matutinal hymn (Ὕμνος ἑωθινός) is immediately 
followed by the Typika and ends with Trisagion ("Holy God, holy mighty, holy im- 
mortal, have mercy on us!"),”” which is an introductory formula for the Eucharistic 
Liturgy.” As a whole, the concluding part of the Moscow manuscript (ff. 164r- 
167v) thus charts the course of a day from Matins through Divine Liturgy” to the 
refectory meal (followed by a period of rest). It contains those parts of the office 
which, rather than being reserved for priests, deacons or cantors, could be sung by 
everyone.” 
The Matutinal Hymn in the Khludov is also the last item in a numbered sequence 
of fifteen Odes, preceded in their turn by the 151 psalms. The unnumbered rubrics 
kathisma and doxa inserted periodically between these psalms and, on one occasion, 
between two Odes”! are, in effect, punctuation signs, showing that the text was 
meant to be read sequentially. If such reading took place at night, the last Ode, ex- 
pressly labelled as matutinal, would form its natural conclusion. 
But one could read the Psalter at any time of the day, as Saint Gregentius did, ac- 
cording to his tenth-century biographer: 
After dismissal from church, when all [the people] left, he also went out to 
the portico (προαύλιον), opened his Psalter, which he had brough with him 
from the town of Antenora, and sat down reading (μελετῶν). 
That some worshippers carried their Psalters to church as also implied in the 
(probably) tenth-century vita of Andrew the Fool, which described the following 


* Jordan, ed. Synaxarion, vol. 2, 5388. (δ P.08). 
* Mosq. Khludov 129d, ff. 1641-1651: Amfilokhii, Apeasveuveckue samemxu, pls [4]-[6]. 


* J. Mateos, "Quelques problémes de l'orthros byzantin", Proche-Orient chrétien 11 (1961) 17-35, 
201-220, esp. 34. 


” The absence of Prime between Matins and the Liturgy is, again, contrary to the customs of the 
Studios Monastery: J. Leroy, "Le cursus canonique chez S. Théodore Studite", Ephemerides liturgi- 
cae 68 (1954) 5-19. 


Ἢ This should not be taken to mean that the Typika were always chanted by the congregation; cf. 


note 24 above. 


*' Mosq. Khludov 129d, f. 156r, doxa between Odes iv and v. — After Ode iv, the abbot at Studi- 
os would leave church to hear confession: M. Arranz, "La tradition liturgique de Constantinople 
au IXe siécle et l'Euchologe Slave du Sinai", Studi sull'Oriente Cristiano 4 (2000) Π.41-110, esp. 54. 


ΤΙ 2833.001, BHG 705, ed. & tr. (slightly modified) A. Berger, Life and Works of Saint Gregen- 
tios, Archbishop of Taphar (Berlin 2006) 232f. (δ 2). 
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occurence during Palm Sunday festivities in the Constantinopolitan cathedral of 
Hagia Sophia: 
[Andrew] was so greatly delighted by [his miraculous] vision Jof King David] 
that he leapt with joy, exclaiming: "Remember, O Lord, David and all his 
meekness!' [Ps 131:1] We have heard of the Lady who intercedes with the 
Lord, and we have found her, together with the delightful Wisdom." When 
he spoke these words some learned men present there said to him: "What 
are you talking about, fool? Even this you did not get right! Does the Psalter 
have next to the verse a sign [picture] of Our Lady in prayer? [The saint and 
his critics must have been looking at a book with small marginal images like 
those in the Khludov Psalter.] What is it that you are saying?"” 
In another passage Andrew's disciple Epiphanius and a young friend of his, both 
of them laymen, are described jointly singing psalms in church at Matins.** "Audi- 
ence participation" of this sort explains why the three Psalters discussed here have 
marginal rubrics with the responsorial refrains used in public worship.” (By the 
same token, small Gospel manuscripts contain notes indicating on which day a 
given Gospel passage was read out in church.) 
According to the same series of marginal rubrics, Pss 3, 50, 62, 148-150 were used 
"during matins" (κατ' ὄρθρον)" and Pss 85, 140, "during vespers" (κατὰ λυχνικόν). ὃ 
The six matutinal (ὀρθινοί) and vesperal (Avyvixot) psalms listed separately in the 
Moscow manuscript do not match these rubrics.” The list, which also includes 
hourly psalms, may have been part of the standard prefatory material for Psalters, 


since it is also found in the late antique Codex Alexandrinus and the tenth-century 


ΤΙ 5135.001, BHG 1152, ed. & tr. (modified) L. Rydén, The Life of St. Andrew the Fool, vol. 2 
(Uppsala 1995) 184f. (δ 36): ἄρα ἔχει τὸ ψαλτήριον ἐν τῇ τοῦ στίχου περιοχῇ τὴν κυρὰν πρεσβεύου- 
σαν διασεσημειωμένην; 

“Ad. & tr. Rydén, Life of St. Andrew, vol. 2, 152-154 (§ 33): Ἔν μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν ὀρθρίσαντος 
τοῦ ᾿Επιφανίου εἰς τὴν τοῦ θεοῦ δοξολογίαν συνηγέρθη αὐτῷ nal ὁ ῥηθεὶς νεανίας καὶ σὺν αὐτῷ ἵσ- 
τατο ψάλλων. ... μεταξὺ τοῦ θείου ναοῦ ἱστάμενος. 

Ὁ 0. Strunk, "The Byzantine Office at Hagia Sophia", Dumbarton Oaks Papers 9-10 (1955-6) 175- 
202, esp. 185-187, 200f. Cf. R. Taft, Through Their Own Eyes (Berkeley 2006) 60-67. 


*° Big. Petrop. gr. 219 (the "Uspenskii Gospel"), a. 835, 162 χ 102 mm: K. Treu, Die griechischen 
Handschriften des Neuen Testaments in den UdSSR (Berlin 1966) 86: "Lektionsvermerke und -anfange, 


ἀρχὴ und τέλος im Text und am Rande". 
*’ Mosq. Khludov 129d, ff. 3r, 50r, 601, 145v. 
** Mosq. Khludov 129d, ff. 85r, 139v. 


Ὁ Mosq. Khludov 129d, f. 169r-v: only Ps 140, labelled κατὰ λυχνικόν on f. 139v, is among those 
listed as "matutinal" (Pss 60, 141, 61) and "vesperal" (Pss 120, 140, 12). Cf. J.-B. Pitra, Iuris eccle- 


siastici Graecorum historia et monumenta, vol. 2 (Rome 1868) 209. 
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Leo Bible.”” The ninth-century Book of Hours Sinait. er. 864 contains a now defec- 
tive series of hourly psalms most of which coincide with those listed in the Khlu- 
dov (Apdx (5). The composition of the quires in Sinait. 864 and the type of ma- 
juscule hand in which it is written markedly differ from those in the previously dis- 
cussed Sinait. 863: there is no reason whatsoever for assuming that these two 
Books of Hours share the same geographic origin. 
It will be remembered that Sinait. 863 is an "Horologion according to the Rule 
(κανών) of the Lavra of Our Holy Father Sabas". It contains a section entitled Εἰς 
τὴν Μετάληψιν"" that can be compared to the Τυπικὰ τῆς ἁγιωτάτης καθολικῆς ἐχ- 
γλησίας in the Khludov (Apdx C1). Both collections of texts are meant for those 
who receive Communion, rather than those who administer it. Both open with the 
Beatitudes, the Nicene Creed and the Lord's Prayer (in different order). In the 
Sinaiticus these are followed by two personal prayers; in the Khludov, by six 
hymns sung“* during the public Liturgy. When asked why he does not sing hymns 
in his cell, the Sinai Abba Nilus explains: 
As for the psalmody executed with singing and tone, and with the people 
responding to the initial verses (6 λαὸς τὰ ἀκρόστιχα ὑποψάλλουσι) with 
melody and chant — these things we [monks] leave to readers, psalmists, 
subdeacons, and deacons, and let the Davidic psalms be our tone... 
Por singing and ¢roparia are of no benefit to monks. They are not for monks 
but for laymen; they are the decoration and glory of the cathedral church 
(τῆς καθολικῆς exxdnotac)....° 
For this reason the regular church appoints psalmists... to chant and sing 
with melody and tone and singing, and to lead the people [when they sing] 
"Holy God" [i.e. the Trasagion|, and the prokeimena and propsalmata and bemati- 


” Lond. Royal I.D.vii, f. 11v; Vatic. Reg. er. 1, f. 490r. 
ἯΜ, Ajjoub, Livre d'heures du Sinai (Paris, 2004) 174-178. 


© D. Harlfinger, "Beispiele der Maiuscula ogivalis inclinata vom Sinai und aus Damaskus", in: M. 
D'Agostino & P. Degni, eds. *AAnOne φιλία: Studi in onore di Giancarlo Prato, vol. 2 (Spoleto 2010) 
461-477, esp. 473, figs 17a & 20a. 


* J. Mateos, "Un horologion inédit de Saint-Sabas", in: Méanges Eugéne Tisserant, vol. 3 (Vatican 
1964) 47-76, esp. 54{., 64-68. Commentary: R. Taft, "Worship on Sinai in the First Christian Mil- 
lennium", in: S. Gerstel & R. Nelson, eds. Approaching the Holy Mountain (Turnhout 2010) 143- 
177, esp. 161-167, 172. 


“ The musical mode for the first of them is indicated. 


Ὁ The musical mode is not indicated for any of the /roparia in Sinait. gr. 863: these were evidently 


recited, not sung. 
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kia, and (at the entrance of the Mysteries) "We who [mystically represent] 

the Cherubim"...“° 
That last phrase is the beginning of the "Hymn Chanted at the Entrance of the 
Holy Gifts" in the Khludov.”” This throws into relief the basic difference between 
the manuscripts discussed in the preceding chapter and those discussed in the 
present one: Palestinian Psalters were used by desert hermits, the Khludov (and 
probably its two damaged relatives in Paris and Athos) was made for people living 
in cities. For the latter, the regular sacramental celebrations at their cathedral 


church were within easy reach. 


* CPG 7377a, BHG 1438w, ed. A. Longo, "Il testo integrale della «Narttazione degli abati Giova- 
nni e Sofronio»", Rivista di studi bizantini e neoellenici 11.2-3 (1965-6) 223-267, esp. 263, 265, 254. Tr. 
& commentary: R. Taft, "Cathedral vs. Monastic Liturgy in the Christian East", Bo//ettino della Ba- 
dia greca di Grottaferrata 111.2 (2005) 173-219, esp. 188-197. 


“ Mosq. Khludov 129d, f. 166v: Lozovaia ἃς Fonkich, "Ὁ mpoucxox enum", 12. 


§ 3.3. The Holy City and the Great Church 


Oxford, Bodleian Library, MS Auct.D.4.1' — Vatican City, Biblioteca Apostolica Vaticana, MS 
Barber. gr. 285° 


The Psalter was a popular book, and scribes must often have had occasion to con- 
sult more than one copy of it. Sometimes they record this: 
64. For the End, a Psalm of the Ode of David. In some exemplars the 
title continues with "Ode of Jeremiah and Ezekiel and the Exiled People, 
When They Were about to Set Out", but such an addition is generally ob- 
elized by all commentators.’ 
"My praise in a great congregation is of You." [Ps 21:26] Some exemplars 
add "I will give thanks to You", but this is not found in the accurate ones." 
In other exemplars the text has "Bless [the Lord], fire and heat, nights and 
days. Bless [the Lord], light and darkness, chill and heat. Bless [the Lord], 
hoarfrosts and snows, lightnings and clouds".° 
As a tule, it is uncertain whether such notes were actually composed by the person 
writing them or simply taken over from an earlier manuscript.° The tenth-century 
calligrapher Anthimus (PMBZ 20460) is a case in point: two dedicatory poems in 
the Psalter that is his only known product clearly indicate that he worked for him- 


self,’ but further verses in the same volume name Euthymius as the scribe and 


"T. Hutter, Corpus der byzantinischen Miniaturenhandschriften: Oxford, Bodleian Library, 3 vols (Stuttgart 
1977-82) 1:27f., 151, II1.1:324f.; G. Dorival, Les chaines exégétiques grecques sur les Psaumes, vol. 2 
(Leuven 1989) 84-126; M.L. Agati, La minuscola "bouletée" (Vatican 1992) 32f., pl. 15; I. Sevéenko, 
"Captions to a David Cycle in the Tenth-Century Oxford Auct. D.4.1", in: C. Scholtz & G. Mak- 
ris, eds. [Π]ολύπλευρος νοῦς: Miscellanea fiir Peter Schreiner (Munich 2000) 324-341. 


* A. Grabat, Les manuscrits grecs enluminés de provenance italienne (Paris 1972) 55-65, pls 58-62. 

* Paris. or. 43, 5. XIV, f. 731-v (Ps 64): Eig τὸ τέλος ψαλμὸς φδῆς τῷ Δαυίδ. "Ἐν τισιν τῶν ἀντι- 
γοάφων πρόσκειται τῇ ἐπιγραφῇ «φδὴ Ἱερεμίου καὶ ᾿Ιεζεκιὴλ καὶ τοῦ λαοῦ τῆς παροικίας, ὅτε ἔμε- 
Mov ἐκπορεύεσθαι». “H τοιαύτη δὲ προσθήκη πᾶσιν ἁπαξαπλῶς ὠβέλισται τοῖς ἐξηγηταῖς. 

*Bodl. Auct.D.4.1, a. 950, f. 68v in marg., ed. Dorival, Chaines, vol. 2, 91. 

° Bodl. Auct.D.4.1, f. 312v in marg.: Ἐν ἑτέροις ἀντιγράφοις κεῖται «Εὐλο(γεῖτε), πὺρ (nal) καῦμα, 
νύχτες nal ἡμέραι: Εὐλογεῖτε, φῶς (καὶ) σκότος, ψύχος (καὶ) καῦσον: EdAo(yette), πάχναι (καὶ) χιό- 
vec, ἀστραπαὶ (καὶ) νεφέλαι». Cf. note 7 on pp. 86f. above. 


° Cf. E. v.d.Goltz, Eine textkritische Arbeit des zehnten bezw. sechsten Jahrhunderts (Leipzig 1899) 76. 
’ Apdx D7:4 and Bodl. Auct.D.4.1, f. 300r: Θειοτάτῳ tétevyev Ἄνθιμος πόθῳ etc. Verses like 


these would normally refer just to the commissioner of a manuscript, not its scribe, but the epi- 
thet καλλιγράφος strongly suggests that in this case Anthimus must have copied the book with 
his own hand. 
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George as his commissioner.* Anthimus must have copied this extra poem from 
another book, as a curiosity (it carries a triple acrostic). His Psalter also contains a 
stichometric calculation ending with 
a grand total of 150 psalms, 60 antiphona, 20 kathismata, 4882 verses, as the 
Holy City of our God [Jesus] Christ chants [them], while the total as they 
chant in the great church, i.e. the ecclesiast, is 2542 verses, 72 doxai. 
Did Anthimus do the arithmetic in person? Possibly yes, because no other surviv- 
ing note of this sort has the exact same figures and wording. Two Psalters roughly 
contemporary with his cite, respectively, "150 psalms, 60 doxai, 20 Rathismata, 2542 


10 
" and Me 


verses according to the ecclesiast and 4799 according to the hagiopolite 
total of 150 psalms, 60 doxai, 20 kathismata, verses" (Fig. 3). The fact that the latter 
scribe did not write a digit after the word "verses" probably shows that he was ex- 
pected to calculate their number himself. 
The correct total of the numbers listed in Anthimus's table is 4887 rather than 
4882, but in principle he could have arrived at accurate sums: the lines of each 
Psalm in his manuscript are separately counted, e.g. 

Αἰνεῖτε τὸν Κ ύὐριοὴν πάντα τὰ ἔθνη: 

ἐπαινέσατε αὐτὸν πάντες οἱ λαοί: 

“Ott ἐκραταιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ' ἡμᾶς: 

nal ἡ ἀλήθεια τοῦ Κ(υρί)ου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 

Ψαλμὸς otc! στίγοι ἐκκλησιαστοῦ β' (καὶ) ἁγιοπο(λίτου) δ᾽ .1} 
Why the double stichometry? Most probably because Anthimus used two different 
exemplars that looked something like this: 

exemplar A* 

Αἰνεῖτε tov Κ ύὑριοὴ)ν πάντα τὰ ἔθνη: 

᾿ἘἜπαινέσατε αὐτὸν πάντες οἱ λαοί: 

“Ott ἐκραταιώθη ἐφ' ἡμᾶς τὸ ἔλεος αὐτοῦ: 

Καὶ ἡ ἀλήθεια Κρῦ)ου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 


Στίγ(οι) 6." 


* Bodl. Auct.D.4.1, f. 36v: W. Horandner, "Weitere Beobachtungen zu byzantinischen Figuren- 
gedichten und Tetragrammen", Néa Ῥώμῃ 6 (2009) 291-304, esp. 295-297 and fig. 4; Sevéenko, 
"Captions", 326n.8. 


“ Bodl. Auct.D.4.1, ff. 299v-300r. 


° Ambros. + 24 sup., 5. X, Ε 1741: V. Gardthausen, Griechische Palaeographie, vol. 2 (Leipzig 1913) 
72 [read βῳμς΄ and δῳψοθΊ. On this MS: Agati, Minuscola "bouletée", 36, pls 18-19. 


"Bodl. Auct.D.4.1, f. 252v. The text printed here in italics is highlighted in the MS with green 


wash. Further examples: Dorival, Chaines, vol. 2, 124. 


* Sinait. or. 30, s. IX, f. 308r. 
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exemplar B* 

Αἰνεῖτε tov Κ(ύριο)ν πάντα τὰ ἔθνη: ἐπαινέσατε αὐτὸν πάντες οἱ λαοί: 

“Ott ἐκραταιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ' ἡμᾶς: καὶ ἡ ἀλήθεια τοῦ K(vet)ov μένει εἰς 

τὸν αἰῶνα: 
There are three reasons for thinking that exemplar A* must have been very similar 
to the Uspenki Psalter (Petrop. gr. 216). First, the latter has four otherwise rare 
poems in common with Anthimus's volume.'* Second, the Psalms in both manu- 
scripts are preceded by the Nicene Creed and the Lord's Prayer. Third, Anthimus 
wrote stichometric notes, exclusively "according to the hagiopolite", only after bib- 
lical Odes that are also found in Petrop. 216.” It will be remembered that the Us- 
penskii Psalter was copied by a deacon at the Church of the Holy Sepulchre in Je- 
rusalem and that it contains "4784 verses as we chant in the Holy Resurrection of 
Christ our God"."® Jerusalem is "the Holy City (ἁγία πόλις) of our God Jesus 
Christ": thus, by "hagiopolite" (ἁγιοπολίτης) Anthimus evidently meant that his re- 
spective exemplar originated from there and/or comformed to Jerusalemitan us- 
age. 
"The great church, 1.6. the ecclesiast" (éxxAnowwotys) is a vaguer term. The Con- 
stantinopolitan cathedral of Hagia Sophia would be called simply "the Great 
Church",'’ but "great church" could also refer to any local cathedral: 

One day [in Milan] he was going to the great church, 1.6. that of the bishop's 

palace (ἐπὶ τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν, τοῦτ' ἔστιν τοῦ ἐπισκοπείου), and reciting 


the Psalter in the hidden chamber of his heart...'® 


Ὁ Paris. gt. 20, 5. IX, f. 29r. 


* Apdx D7:43, 50; note 28 on p. 82 above. In Bodl. Auct.D.4.1, f. 37v, the latter two poems are 
entitled Ἴαμβοι εἰς τὸ ἅγιον σύμβολον and Ἴαμβοι εἰς τὴν θείαν διδασκαλίαν τοῦ [O(Eo)d] ἡμῶν 
Χριστοῦ. 


© Bodl. Auct.D.4.1, ff. 302r [Ode ἢ otiy(ot) ἁγιοπ(ολίτου) ιη΄, 305r [Ode ii] στίχοι ἁγιοπο(λίτου) 
ο΄, 306r [Ode iti] στίχοι ἁγιοπολίτου t¢’, 307v [Ode iv] στίχ(οι) ἁγιοπο(λίτου) λ΄, 308v [Ode v] ott- 
yot ἁγιοπολίτου ιδ΄, 309r [Ode vi] στίχοι ἁγιοπο(λίτου) ιβ΄, 310v [Ode xii, numbered ζ΄ in the MS] 
otiy(ot) tc’, 314r [Ode ix] στίχοι τῶν β΄ ὠδῶν fie. ix.1-ix.2] tod ἁγιοπο(λίτουλ) tc’. (Odes vii-viit 
have no stichometry evidently because the text of viii follows the version of the "ecclesiast", not 
that of the "hagiopolite"; cf. note 5 above.) — Cf. Sinait. gr. 30, ff. 3791 [Ode ii] στίχ(οι) Ec’, 381: 
[Ode iti] otty (ot) tc’, 2384: [Ode iv] στίχ(οι) λ΄, 385v [Ode v] otiy(or) ιδ΄. (The other Odes in this 
MS, as far as I can tell from the microfilm, have got no stichometry.) See also H. Schneider, "Die 
biblischen Oden", Bzblica 30 (1949) 28-65, 433-452, esp. 448. 


° Petrop. gr. 216, a. 878, ff. 3501, 308r: A. Sobolevskij ἃς G. Cereteli, Exempla codicum Graecorum 
litteris unciahbus scriptorum (St Petersburg 1913) pl. tit. 


"E.g. TLG 3023.010, ed. J. Reiske, Constantini Porphyrogeniti imperatoris de cerimoniis aulae Byzantinae 
(Bonn 1829) passim. 
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Since Anthimus does not specify what great church he had in mind, his exemplar 
B* need not necessarily have been Constantinopolitan. 

At this point it will be helpful to see what features other manuscripts associate with 
the ἐχχλησιαστής. The best example is Barber. 285, which has almost the same se- 
ties of biblical Odes, the same recurrent ἀντίφωνον and κάθισμα rubrics, and the 
same double stichometry as Anthimus's Psalter.” In it: 

- Odes iii, iv, v, vi, xi, xii, vii-1, vil.2, ix.2 are additionally numbered ς΄, γ΄, δ΄, ε΄, η΄, 
θ΄, ι΄, tx’, vy,’ and in one instance the scribe termed this numbering "according to 
the ecclesiast";”" 

- Ode viii is given in two different versions: first "according to the ecclesiast", then 
"according to the hagiopolite";” 

- the ΦΙ is introduced by the explanation (oyéMov) "This vesperal hymn below ori- 
ginated in the following manner: It is customary for the holy great church (ἁγία με- 
γάλη ἐκκλησία) of the Most Holy Sepulchre in Jerusalem to receive on every Easter 
Saturday new and heavenly light kindled in the oil-lamps above the life-bringing 
divine Tomb", etc.;”° 


- Ode xiv has additional text "according to the hagiopolite";“ 


15 TLG 2833.001, BHG 705, ed. & tr. (slightly modified) A. Berger, Life and Works of Saint Gregen- 
tios, Archbishop of Taphar (Berlin 2006) 244f. (§ 3). 


" Bug. Vatic. Barber. gr. 285, 5. XI ex., f. 126r [Ps 132]: O. Strunk, "The Byzantine Office at Ha- 
gia Sophia", Dumbarton Oaks Papers 9-10 (1955-6) fig. 6. — Ibid., f. 139v (after Ps 150): Bi8A(o¢) 
Por (Ov) τῷ Aa(vt)d ev’. Ἔχει ὁ ἁγιοπολίτης δόξας ξ΄, καθ(ίσματα) x’, ὁ δὲ ἐκκλησιαστὴς ἔχει ἀντί- 
φίωναλ) ξγ΄. 

” Vatic. Barber. er. 285, ff. 145ν, 146ν-147ν, 148ν, 149:, 150v, 152r, 154v: G. Hanke, "Der Ode- 


nkanon des Tagzeitenritus Konstantinopels", in: H.-J. Feulner et al., eds. Crossroad of Cultures: Stu- 
dies in Liturgy and Patristics in Honor of Gabriele Winkler (Rome 2000) 345-367, esp. 354, 361-367. 


*! Vatic. Barber. er. 285, f. 145v: R. Stichel, "Τὸ ovepaiov", Jahrbuch der dsterreichischen Byzantinistik 
26 (1977) 185-192, esp. 189 and fig. 2. 


“5 Vatic. Barber. er. 285, ff. 152v (κατὰ τὸν ἐκχλησιαστήν, numbered 18’) and 153v (κατὰ tov ἁγιο- 
πολίτην, numbered 7’): Schneider, "Die biblischen Oden", 434f. 


* Vatic. Barber. er. 285, f. 1551r-v: edd. A. Korakides, Aoyator ὕμνοι, vol. 1 (Athens 1979) 63f., 
185f., pls 4-5; L. Allattus, De templis Graecorum recentioribus (Cologne 1645) 180. 


* Vatic. Barber. er. 285, f. 156v, κα(τὰ) τὸν ἁγιοπολίτην" 

K(beve, πρὸς σὲ κατέφυγα, δίδαξόν με τὸ ποιεῖν τὸ θέλημά σου, ὅτι σὺ et ὁ O(Ed)c μου, ὅτι παρὰ 
σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς: παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσκουσί σε. 
Καταξίωσον, Κ(ύρι)ε, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἀναμαρτήτους φυλαχθῆναι ἡμᾶς. 

Εὐλογητὸς εἶ, K(beve, ὁ Θ(θὸὴς τῶν π(ατέγρων ἡμῶν, (καὺ αἰνετὸν (xa) δεδοξασμένον τὸ ὄνομά 
σοὺ εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Τένοιτο, Κ(ύριν)ε, τὸ ἔλεός σου ἐφ' ἡμᾶς, καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σοί. 


Εὐλογητὸς εἶ, K(bove, δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου. 
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- the hymn "Only-begotten Son" in the Typrka is paired with another hymn "of the 

church".”” 

The two "hagiopolite" features, viz. the second version of Ode viii and the appen- 
dix to Ode xiv, ate precisely matched in Psalters with "verses as we chant in the 
Holy Resurrection of Christ our God".”° The longer, "hagiopolite" version of Ode 
xiv was evidently the one used at the Holy Sepulchre in the tenth century.”’ As for 
the "ecclesiast" peculiarities: 

- the secondary numbering of the Odes corresponds to their order in the (proba- 
bly) seventh-century Psalterium purpureum Turicense,* in an eleventh-century copy of 
CPG 6553 (Fig. 9),” and in the cathedral Matins of late-Byzantine Thessaloniki;” 

- the first version of Ode viii matches the text in the Khludov Psalter;*! 

- the two hymns "Only-begotten Son" and "Most Glorious Mother of Christ"™ 
were paired in the cathedral Matins of eleventh-century Constantinople” and four- 


teenth-century Thessalonki.”* 


Κύύρϑε, τὸ ἔλεός σου εἰς tov αἰῶνα: K(veu)e, τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδῃς: σοὶ πρέπει αἶνος, 
σοὶ πρέπει ὕμνος, σοὶ δόξα πρέπει, τῷ Π(ατ)ρὶ (nat) τῷ Υἱῷ (καὶ) τῷ Ἁγίῳ Πν(εύμαφι εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας’ ἀμ(ήν). 

* Vatic. Barber. er. 285, f. 158v: Εἰς τὸ «κ(αὶ) νῦ(")»: τοῦ ἐκκλη(σιαστοῦ)" Τὴν ὑπερένδοξον τοῦ 
Χ(ριστο)ῦ μ(ητέ)γρα (καὶ) τῶν ἀγγέλων ἁγιωτέραν ἀσιγήτως ὑμνήσωμεν, etc. 1 have not found this 
peciliarity in any other MS; cf. Apdx C1. 


* Bug. Sinait. er. 30, ff. 392r-393v, 396v-398r: notes 7 and 14 on pp. 86-88 above. 
* A, Papadopoulos-Kerameus, ed. 7Avdlexza ἱεροσολυμιτικῆς σταχυολογίας, vol. 2 (St Petersburg 


1894) 74, 144: Εὐθὺς τὸ «Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ» ἕως «τοῖς γινώσκουσί oe»... Εὐθὺς «KataZiwoov, 
Κύριε, τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ». Cf. Ὡωρολόγιον τὸ Μέγα, 5th edn (Venice 1841) 738. 


* Turic. C.84, ff. 210r-223v: E. Crisci et al., "Il Salterio purpureo Zentralbibliothek Ziirich, RP 
1", Segno e testo 5 (2007) 31-98, with accompanying digital facsimile. 


2 Marcian. er. Z.535, 5. XI, ff. 318r-343v. The Odes are arranged and numbered as follows: α΄, 
β΄, δ΄, ε΄, ς΄, γ΄, θ΄ (actually ix.1, the Magnificat), [xi], [xii] (both unnumbered), ζ΄, η΄, θ΄ (actually ix.2, 
the Benedictus), vy’, [xiv] (annumbered; only the beginning is written, followed by «xth.»). This 
numbering may well be due to a medieval copyist. The actual ordering of the Odes, on the other 
hand, is so unusual (Apdx B1:R) that it must go back to an early exemplar. If Hesychius of Jeru- 
salem (fl. ca. 450) is the actual author of CPG 6553, this is very likely to have been the standard 
order of the biblical Odes in fifth-century Jerusalem. 


*” Athen. 2062, ca. 1376-1385, ff. 30r-39v: D. Touliatos-Miles, A Descriptive Catalogue of the Musical 
Manuscript Collection of the National Library of Greece (Farnham 2010) 243f; Hanke, "Odenkanon", 
358f., 366. The MS was evidently used at the cathedral church of Hagia Sophia in Thessaloniki. 


*' Mosq. Khludov 129d, f. 162r-v: note 7 on pp. 86f. above. 


* For the hymn «Τὴν ὑπερένδοξον tod Χριστοῦ μητέρα» in tenth-century church services at the 
Holy Sepulchre, cf. Papadopoulos-Kerameus, ed. Avdiexra, vol. 2, 54, 133. 


* Paris. Coislin 213, a. 1027, f. 49v: A. Dmitrievskii, Onucanue aumypeuueckux pykonucell, xpanauyurca 


6 6ubsuomeKax npasocraénozo Bocmoxa, vol. 2 (Kiev 1901) 1000. The MS was commissioned by a 
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The term "ecclesiast" occurs in other manuscripts in two further contexts: First, in 
a tenth-century Psalter, Ode xiv is entitled "Hymn Said According to the Ecclesi- 
ast". (The text that follows is the same as in the Khludov.) Second, the liturgical 
calendars in several lectionaries distinguish two ways of celebrating vespers on 
some major feast days: "office, or order, of the ecclesiast" and "office of the hagio- 
polite”.”° ("Ecclesiast" Vespers begin with Psalms 85 and 140. Both are marked as 
"vesperal" in the marginal rubrics of the Khludov” and in an eleventh-century 
copy of the "Canon of the Anthiphona of the Great Church of God".* The 71 ru- 
brics from that list are also written in the upper margins of Barber. 285, above their 
corresponding groups of psalms.”’) 

One need not assume that "ecclesiast" meant different things to different scribes:”’ 
all the notes discussed above date from the tenth or eleventh centuries and do not 
contradict each other. According to them, taken as a whole: 

- "Hagiopolite" Psalters were characterised by short psalm verses, 60 antiphonon tu- 

brics and 20 kathisma rubrics, peculiar versions of Odes viii and xiv, the absence of 
Ode xi and the presence of the vesperal hymn OI. 

- "Ecclesiast" Psalters had long psalm verses, 71 rubrics with responsorial refrains 


(each corresponding group of psalms being called doxa or antiphonon), peculiar ver- 


"priest of the Great Church and the patriarchal oratories" in Constantinople: P. Kalaitzidis, "Il 
πρεσβύτερος Στρατήγιος e le due note bibliografiche del codice Paris Coislin 213", Bo/lettino della 
Badia greca di Grottaferrata V1.5 (2008) 179-184. 


* Athen. 2062, ff. 6v, 351: Touliatos-Miles, Descriptive Catalogue, 243f.; Patrologia Graeca, vol. 155, 
648A (§ cccli), tr. H. Simmons, Treatise on Prayer (Brookline 1984) 86 (ὃ 59). — See also Cryptof. 
A.B.V, 5. XI, £. 74v, ed. E. Velkovska, "I praxapostolos A.8.V di Grottaferrata", in: S. Parenti & 
ead., Mille anni di "vito greco" alle porte di Roma (Grottaferrata 2004) 1-20, esp. 19. 


Ὁ Berol. er. 8° 8 (now in the Jagiellonian Library, Cracow), 5. X, f. 256v: Ὕμνος κατὰ tov ἐχκκλη- 
σιαστὴν λεγόμενος. 

*° Big. Cryptof. A.B.V, 5. ΧΙ, ff. 741, 141:-1421:, 2121: 8. Parenti, "The Cathedral Rite of Constan- 
tinople", Orientala christiana periodica 77 (2011) 449-469, esp. 459-461. 

*” Mosq. Khludov 129d, ff. 85r, 139v. 


* Vatic. or. 342, a. 1087, ff. 16v-171, Κανὼν τῶν ἀντιφώνων τῶν ψαλμῶν τῆς τοῦ Θεοῦ Μεγάλης 
Ἔχχλησίας: Ἀνθ(ίμου) τοῦ π(α)ριάρχου, ed. J.-B. Pitra, Iuris ecclesiastici Graecorum historia et monu- 
menta, vol. 2 (Rome 1868) 209. The calculation at the end of the text is patently incorrect. 


ὼ E.g. ναῦς. Barber. gr. 285, ff. 64:, 108r, 1131: Grabar, Manuscrits, pls OOF. 


*” A couple of additional examples: Ode iii is is numbered ς΄ in Vatic. gr. 619, a. 1014, f. ὃν and 
Paris. suppl. gr. 343, a. 1014, £. 158v: Stichel, "To συρμαῖον", 189; Vatic. gr. 752, a. 1058, ff. 480v- 
484ν contain parallel versions of Ode viii entitled Αἶνος τῶν ayiw(v) τριῶν παίδων: κατ(ὰ) τὸν ἁγιο- 


πο(λίτην) (480v) and κατὰ tov ἐκχλησιαστ(ὴν) ψάλλετ(αι) οὕτως (482. 
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sions of Odes viii and xiv, Ode xi, and no @I. Their Odes were ordered i, ti, iv-vi, 
ii, 1x, 1, Xi, ΧΗ, “Wily Vill, 1.2, ΧΗ], χίν. 

The actual number of Psalm verses seems not to have mattered at first, since it is 
not recorded in any pre-ninth century Greek manuscript. Stichometry, once intro- 
duced, was not always reliable: scribes might miscalculate or even write fictitious 
numbers.”’ Moreover, not a single surviving Psalter possesses all the "ecclesiast" 
hallmarks.” Conversely, the earliest manuscript expressly entitled "Psalter, with 
God, according to the Hagiopolite"*? does have short Psalm verses,”* a "hagiopo- 
lite" Ode νι and the ®I1,* but at the same time contains Ode xi*’ and the "eccle- 
siast" version of Ode xiv.* Since neither "ecclesiast" nor "hagiopolite" features are 
ever found in pure form, it is doubtful that an "ecclesiast Psalter" and an "hagiopo- 
lite Psalter" actually existed as such: these are types, not entities. The distinction 
between them was evidently established by scribes like Anthimus who in the tenth 
century came to notice recurrent differences among the Psalters from which they 
copied. Those peculiarities that they associated with Jerusalem and the Holy Sepul- 
cher they termed "hagiopolite"; those that they observed in the liturgy of cathedral 
churches within the Empire they named "ecclesiast".”” Two different liturgical tra- 
ditions were thus indirectly and partially reflected in Psalter manuscripts. To call 


those manuscripts "liturgical" would be a misunderstanding: most of them con- 


4 


"Fug. Vatic. Regin. er. 1 (the "Leo Bible"), 5. X, where the stichometric notes start toward the 
end of the Psalter, on f. 552v. According to them, Ps 131 has 18 verses, Ps 132 has 11, etc. 

© Turic. C84 has the "ecclesiast" ordering of the Odes but no responsorial refrains (hypopsalmata); 
Mosq. Khludoy 129d has got refrains all right but its Odes are ordered differently. 

Ὁ Athon. Lavra A 70, a. 984, f. 81: 1. Spatharakis, Corpus of Dated Illuminated Greek Manuscripts to the 
Year 1453, vol. 2 (Leiden 1981) fig. 49. 

“Big. Athon. Lavra A 70, ff. 28v-29v: M.-J. Rondeau, Les commentaires patristiques du Psautier, vol. 
1 (Rome 1982) pl. 15. 


4 


> Athon. Lavra A 70, ff. 217v-218r: Ὕμνος τῶν ἁγίων γ΄ παίδων. The order of verses is the same 
as in Sinait. gr. 30 (note 7 on pp. 86f. above); the wording is but slightly different (e.g. ψῦχος καὶ 
γχαύσων). 

“° Athon. Lavra Δ 70, ff. 219ν-220ε: Εἰς τὸ λυχνικόν. 

ΤΠ Athon. Lavra Δ 70, ff. 2211-222r: Προσευχ(ὴ) "ECexiov βασιλέ(ωφ) τ(ῆφ) Ἰουδαί(αφ). 

4 Athon. Lavra Δ 70, ff. 220r-221r: Ὕμνος ἑωθινός. 


Ὁ According to Symeon of Thessalonika (d. 1429), prior to 1204 the "choral office" was used by 
"cathedral churches all over the world" (καθολικαὶ ἐκκλησίαι πᾶσαι ἀνὰ τὴν οἰκουμένην), esp. tho- 
se of Constantinople, Antioch, and Thessaloniki: Patrologia Graeca, vol. 155, 6248 (ὃ 345); tr. H. 
Simmons, Treatise on Prayer (Brookline 1984) 71 (§ 53). 
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tain, like Anthimus's, extensive commentary to the Psalms and Odes that makes 

them patently unsuitable for use in church.” 

When liturgical ceremonies are actually described in primary sources, the evidence 

does not invariably match the data from Psalters. For instance, at the annual cele- 

brations of 1 September and 11 May in Constantinople, 
[t]hree antiphona ate used. First [antiphonon]: Verse 1 «Μακάριος ἀνήρ, ὃς 
od ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν» [Ps 1:1], «Ἄντιλαβοῦ μου, Κύρις». Verse 2 
«Καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐχ ἔστη» [Ps 1:1], «Ἀντιλαβοῦ μου, Κύρις». Verse 3 
«Ot γινώσκει Κύριος ὁδὸν δικαίων» [Ps 1:6], «Ἀντιλαβοῦ μου, Κύρις». «Καὶ 
ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται» [Ps 1:6], «Ἀντιλαβοῦ μου, Κύρις». «Glory [to the Fa- 
ther and to the Son and to the Holy Spirit], both now [and ever and unto the 
ages of ages]!» The same [i.e. «Ἀντιλαβοῦ μου, Kvete»], without being re- 
peated at the end. (Τὸ αὐτό, περισσὴ δὲ οὐ λέγεται.) Second antiphonon: 
«Iva τί ἐφρύαξαν ἔθνη, καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά;» [Ps 2:1], triple vesperal 
«Hallelujah». Verse 2 «[Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες συνή- 
χθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό» [Ps 2:2], «Hallelujah». Verse 3 «ὡΔουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν 
φόβῳ» [Ps 2:11], «Hallelujah». Verse 4 «Μακάριοι πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ' 
αὐτῷ» [Ps 2:13]. «Glory»...”” 

Not a single Psalter (Apdx B1:M) has «Ἀντιλαβοῦ μου, Κύριε» "2 as a rubric accom- 

panying Psalm 1. Moreover, those Psalm verses that the text quotes in full are 

short, of the "hagiopolite" type. If this was due to the influence of Jerusalem litur- 

gical practices, it remains inexplicable why such influence made itself felt precisely 

on two specifically Constantinopolitan feast days marking, respectively, the begin- 

ning of the civic year and the anniversary of the capital city's founding. 

In Jerusalem itself, the word "hagiopolite" had a technical meaning that is unclear 


to me.” It was applied to the Psalter by scribes working in Constantinople,” 


” The following Psalters with commentary mention the ἀγιοπολίτης: Bodl. Auct.D.4.1, a. 950; 
Athon. Lavra A 70, a. 984; Berol. gr. 8° 8, 5. X; Vatic. gr. 619, a. 1014; Vatic. gr. 752, a. 1058; 
Paris. gr. 164, a. 1070; Vatic. gr. 342, a. 1087; Athon. Iberon 17, 5. XI; Vatic. Barber. gr. 455, a. 
1276. — The term ἀγιοπολίτης is also found in the following MSS that do not contain commen- 
tary: Vatic. er. 1542, 5. X; Sinait. gr. 60, 5. XI; Paris. suppl. gr. 343, a. 1014; Paris. or. 41, 5. ΧΙ; 
Vatic. Barber. gr. 285, 5. XI ex.; Vatic. gr. 1864, 5. XII. 


* Paris. Coislin 213, a. 1027, f. 82r: J. Duncan, Coislin 213: Euchologe de la Grande Eglise (Rome 
1983) 123; see also TLG 5331.005, ed. A. Dmitrievskii, Onucanue sumypeuueckux pyxonucell, xpana- 


UYUXCA 6 OubsUoMeKAX npasociasnozo Bocmoxa, Vol. 1 (Kiev 1894) 153. 


* See also TLG 5331.001, ed. J. Mateos, Le Typicon de la Grande Eglise, vol. 1 (Rome 1961) 151f:: 
ψαλμὸς α΄, ἐν ᾧ ψάλλεται «Ἀντιλαβοῦ μου, Κύριε»; cf. Strunk, "Byzantine Office", 200. 


τ Papadopoulos-Kerameus, ed. ζήἠνάλεκτα, vol. 2, 126. 
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Mount Athos,” Antioch,” or Southern Italy.”’ After the eleventh century, the term 


was used very seldom.” 


The two codices which form the focus of this chapter are probably both of Italian 
origin. Many titles and rubrics in Auct. D.4.1 are highlighted in yellow or green 
wash: a feature often (but not exclusively) found in Greek manuscripts from 
Calabria.” Barber. 285 records the Hebrew division of the Psalms into five books: 


this is peculiar to South Italian Psalters. 


* Vatic. or. 342, a. 1087, f. 2451: *"Ey[ov]ow οἱ ev’ ψαλμοὶ στίχ(ους) δψπβ΄- ὁ ἁγιοπο(λίτης) δό(ξαφ) 
&, χκαθ(ίσματα) x’: ὁ ἐκλησιαστ(ὴς) ἀντ()( φω να) ξη΄. On the origin of this MS: S. Mercati, "Confes- 
sione di fede di Michele categumeno del monastero fondato di Michele Attaliate", Orientalia chris- 
tiana periodica 21 (1955) 265-273; repr. in: id. Collecatanea bizantina, vol. 1 (Bari 1970) 609-617. 


Ὁ Athon. Lavra A 70, f. 8: Ψαλτήριον σὺν Θ(ε)ῷ κατὰ tov ἁγιοπολίτην. On the origin of this MS: 
E. Lamberz, "Die Handschriftenproduktion in den Athoskléstern bis 1453", in: G. Cavallo et al. 
eds. Scritture, libri e testi nelle aree provincial di Bisanzio, vol. 1 (Spoleto 1991) 25-78, esp. 30-35, 74f. 


"ὁ Paris. gt. 164, a. 1070, f. 1781: "Ἔχουσιν of ev’ ψαλμοὶ στίχί(ους) Sire’. "Ἔχει ὁ ἁγιοπολίτης 
δό(ξας) ξ΄, καθ(ίσματα) x’, ὁ δὲ ExAnoraotrs ἀντίφω(να) ξη΄. On the origin of this MS: G. Mercati, 
"Origine antiochena di due codici greci del secolo ΧΙ", Analecta Bollandiana 68 (1950) 210-222. 


*’ Eg. Paris. suppl. gr. 343, a. 1014, f. 9r, Ψαλτήριον σὺν O()@ κατ(ὰ) tov ἐχχλησιαστὴν κ(αὺ 
γχατ(ὰ) TOV ἁγιοπολίτ(ην): M. Rotili, Arte bizantina in Calabria e in Basilicata (Cava dei Tirreni 1980) 
pl. Ixxu. Ibid., f. 1531: Βίβλος ψαλμῶν τῶ Aa(vi)d ρον΄. Ἔχει ὁ ἁγιοπολίτης δόξ(ας) ξζ΄, καθ(ίσματα) 
γ΄, ὁ δὲ ἐκκλησιαστὴς ἔχει ἀντ(φω(να) ξη΄. ᾿Ἔχουσιν οἱ ρξ΄ (sic) ψαλμοὶ στίχ(ους) [---ἰα΄ με(τὰ) τὸν 
ἐχχλησιαστήν. Vatic. gr. 619, a. 1014, f. 332r (after Ps. 150): Ὁμοῦ τοῦ ἁγιοπολίτου δόξαι & καὶ 
γχαθ(ίσματα) x’. On the origin of these two MSS: S. Luca, "Scritture e libri della scuola niliana", in: 
Cavallo et al., eds. Scritture, vol. 1, 319-387, esp. 346n.124; F. Newton, "'Expolitio' per l'Umanesi- 


mo", in: O. Pecere, ed. I/ monaco, il libro, la biblioteca (Cassino 2003) 169-179, esp. 171. 


** The last dated examples are Vatic. Barber. gr. 455, a. 1276, f. 136v: Stichel, "Τὸ ovepaiov", 186, 
fig. 1, and Athon. Lavra B 23, a. 1351, f. 185v: Ψαλμοὶ ev’, δό(ξαι) ξ΄, στίχοι κατὰ tov ἐκκλησιασ- 
τὴν βῳπβ΄ καὶ κατὰ τὸν ἁγιοπολίτην ὄψοθ΄. 


” L. Perria, [ραφίς: per una storia della scrittura greca libraria (Rome 2011) 101; cf. 1. Hutter, Corpus der 
byzantinischen Miniaturenhandschriften: Oxford, Bodleian Library, vol. 3.1 (Stuttgart 1982) 2. 


® See note 6 on p. 54 above. — On the MS's origin: J. Leroy, "L'or dans les manuscrits grecs d' 


Italie", Rivista di studi bizantini e neoellenia 11.14-16 (1977-9) 115-123, esp. 122n.3. 


§ 3.4. Prayers for the Day and Night 


Mount Sinai, Monastery of Saint Catherine, Greek MS 40 — Mount Athos, Pantokrator Monas- 
tery, MS 43' — Mount Athos, Iberon Monastery, MS 22 — Cambridge MA, Harvard University, 
Houghton Library, Greek MS 3° 


These are the oldest known Psalters with short hymns (/oparia) and prayers in- 
serted at each kathisma, i.e. after Psalms 8, 16, 23, etc. Harv. 3 is datable, through a 
paschal table it contains, to AD 1104; Iber. 22 and Pantokr. 43 are written in very 
similar hands and must have been copied around the same time.’ The Perlschrift in 
Sinait. 40 is less florid and appears to be somewhat earlier; this book's unique title 
"Psalter, with God, Including Troparia and Prayers for the Day and Night" sug- 
gests that it might have been among the very first ones of its kind.* Still, prayers 
said at every Aathisma during nightly reading of the Psalter are mentioned long be- 
fore this in the ninth-century Life of St Athanasia of Aegina.” 

Since the four manuscripts do not fully overlap in contents, none is likely to have 
been directly copied from any of the other three. All contain mostly the same pray- 
ers in almost the same order: Apdx C3 shows how in other comparable Psalters 
this initially compact series (marked by me in red) was progressively "diluted" with 
additions or replacements.° There is no clear evidence when the series was first put 


together; half the texts in it are of unknown authorship.’ It occurs not only in Psal- 


1 Wadchowov μετὰ τροπαρίων καὶ εὐχῶν, ἤτοι Τύπος κελλιωτικῆς ἀγρυπνίας (Mt Athos 2004). 
1Q10V fu oomag χων, ἡ ἧς ayo 
21. Anderson & 5. Parenti, A Byzantine Liturgical Psalter of AD 1105 (Washington [forthcoming]). 


ὁ Pantokr. 43, ff. 6r-8v contain a prayer by "the monk Nicetas Stethatus" (ca. 1005-ca. 1065). A 
note added on f. 22r ibid. records the death of a monk Neophytus in 1148 (¢cyve’). — Iber. 22 
and Pantokr. 43 have scribal quire signatures [72; Harv. 3 has none. 


* Sinait. or. 40, 5. XI, f. 11: Ψαλτήριον σὺν Θι(ε)ῷ μετὰ [τροπα]οίων καὶ εὐχῶν τῆς ἡμέ(ρας) x(al) 
τ(ῆς) νυχτ(ός). 

° TLG 5087.001, BHG 180, ed. F. Halkin, Six inédits d'hagiologie byzantine (Brussels 1987) 183 (§ 
10): Ἠγούπνει δὲ καθ' ἑαυτὴν καὶ δαυϊτικοὺς ἐμελέτα ψαλμούς, καθ' Eva τῶν καθισμάτων εὐχὴν μετὰ 
μεγίστης ποιουμένη τῆς νήψεως. Cf. L. Sherry, in: A.-M. Talbot, ed. Holy Women of Byzantium (Wa- 
shington 1996) 146 (tr.), 138f. (dating). 


° T have marked with colour three further cycles of interrelated prayers (Apdx C3-C4). Those in 
blue occur in early Euchologia, primarily Vatic. Barber. gr. 336: M. Arranz, "La liturgie des heures 
selon l'ancien Euchologe byzantin", in: Eu/ogia: Miscellanea liturgica in onore di p. Burkhard Neunheuser 
(Rome 1979) 1-19. Those in brown are found in Paris. Coislin 213 under the name of St Basil: J. 
Duncan, Corslin 213: Euchologe de la Grande Eglise (Rome 1983) xxix-xcvitt. Those in sreen seem to 
form a distinct group among the prayers in the current Horologion: C. Lutzka, Die Kleinen Horen des 
byzantinischen Stundengebetes, 2a edn (Berlin 2010) 86f., 94-96. (Those in bold, on the other hand, 
belong to an early Horo/ogion stratum first attested in Taurin. B.VII.30.) 


’ The fact that several prayers are ascribed to late antique authors does not by itself mean that the 


series as such is of late antique origin; cf. I. Phountoules, ed. Εἰκοσιτετράωρον Qoohdoyov, 2d edn 
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ters, but also in five Greek Books of Hours where a prayer is prescribed for each 
of the twenty-four hours of the day and night (Apdx (4). The earliest of these, Si- 
nait. or. 868 and Paris. gr. 331, are palaeographically similar to Harv. 3 and most 
likely date from the late eleventh century. The structure of such Horo/ogia is in itself 
considerably older, being based on the twenty-four "hourly" psalms listed in the 
(probably fifth-century) Codex Alexandrinus, the ninth-century Khludov Psalter, etc. 
(Apdx C5).” This cvrsus markedly differs from the now standard canonical Hours, 
first found in the ninth-century Horo/ogia Sinait. er. 863 and Taur. B.VII.30."° It is 
far from certain, however, that it initially included anything beside hourly psalms: 
in the ninth-century Sinait. gr. 864, these are written in full but unaccompanied by 
any non-biblical text (except for the exclamation "Glory to the Father and to the 
Son" etc. after every third psalm).'' By contrast, Sinait. 40, Pantokr. 43, Iber. 22, 
Harv. 3, Sinait. 868, and Paris. 331, contain twenty to twenty-four serial units, each 
comprised of the following (in slightly varying order): 
"O come, let us worhsip and fall down before God our Ring!..."," psalm(s), "Holy God, 
holy mighty, holy immortal, have mercy on us!" (called Trisagion), "Our Father Who 
art in heaven..."" (sometimes replaced by the Nicene Creed), first penitential 
troparion, "Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit", second 
penitential ¢roparion, "both now and ever and unto the ages of ages! Amen", Marian 
troparion, forty exclamations "Lord, have mercy!", multiple prostrations 
(metanoiai) |cf. Apdx E3:35], prayer(s). 
Most of the prayers’? and all of the rubrics are formulated in the singular.'* The 


(Thessaloniki 1986) 14, 20, 27, 30 (cf. BHG 2395), 33 (cf. BHG 999u-zc), 39, 42, 53, 83, 87 (cf. 
Patrologia Graeca, vol. 46, 984D). The youngest such prayer (Phountoules, 20f.) is an excerpt from 
the seventh-century life of Symeon of Emesa by Leontius of Neapolis (BHG 1677): Patrologia 
Graeca, vol. 93, 1692C-1693B. 


* On this type of Horologion: I. Phountoules, Ἡ εἰκοσιτετράωρος ἀκοίμητος Aogohoyia (Athens 1963) 
69-130; cf. S. Froyshov, "The Georgian Witness to the Jerusalem Liturgy", in: B. Groen et al., 
eds. Inquiries into Eastern Christian Worship (Leuven 2012) 227-267, esp. 249. It is as yet unknown 
to what extent the Georgian 24-hour Horologion Sinait. N.23, a. 986, resembles the Greek ones. 


ἡ This was first noted by E. Diakovskii, [Toczedosanue uacos u uzobpasumenoneix (Kiev 1913) 1628. 
° Cf. the red and the green Psalm numbers in Apdx C5:sht 2. 

" Sinait. gr. 864, 5. IX, ff. 91-241: M. Ajjoub, ed. Livre d'heures du Sinai (Paris 2004) 174-179. 

* E.g. Sinait. gr. 40, ff. 32r, 42r. 


ἡ Prayers formulated in the plural: Phountoules, Εἰὐκοσιτετράωρον Ὡρολόγιον, 39F., 53, 56f., 68, 71, 
74, 77, Bat, OL. 


* E.g. Sinait. or. 40, f. 109r (before the troparia and prayer for Aathisma 10): Ὀφείλεις δὲ ποιεῖν 


τρισάγιον ὑπὲρ πάντων τῶν χριστιανῶν ual λέ(ψγειν): Σῶσον Κ(ύρι)ε τὸν λαόν σοὺ etc.; ibid., f. 112r 


after the troparia and prayer for Aathisma 10): Μετὰ δὲ τὴν συμπλήρωσιν τούτ(ου) ποίει τρισάγ(ιον) 


ὑπ(ὲἐρ) τ(ῶν) κεκοιμημ(έ)ν(ων) π(ατέγρων ἡμῶν χκ(αὶ) KeAyav) κ(αὶ) πάντ(ων) καὶ λέγε τροπάρια 
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massive length of the cursus strongly suggests that the manuscripts were intended 
for private use.'’? In Sinait. 40, the prayer for the last Aathisma is immediately fol- 
lowed by additional "midnight prayers": one was expected to have completed the 


16 Harv. 3 contains after its tenth Aathisma a 


entire Psalter before going to sleep. 
"Prayer Office for the Trespasses that Occur throughout Day": half the book was 
to have been read before nightfall."’ In the Harvard manuscript again, the Odes of 
Manasses (xii) and Hezekiah (xi) serve as prayers for kathismata 16 and 17: since 
these Odes were standard components, respectively, of Compline (xii) and Noc- 
turns (xi), the second half of the Psalter evidently was to be recited after dusk.’® 
Iber. 22, on the other hand, places these two Odes at kathismata 9 and 17: in this 
case all the Psalms were probably read at night.” The Odes in Pantokr. 43 are also 
included in the cursus and followed, like the twenty Aathismata, by a set of three 2υ- 
paria, a prayer for the deceased and, finally, bedtime prayers.” 

Kathisma 17 in this last manuscript has two prayers instead of (as usual) just one; 


the second is entitled "Another Prayer for the Same Hour".”’ A few later Psalters 


ταῦτα; ibid., f. 2271: To «K (Wore ἐλέ(ησον)» ν΄, μ(ε)τ(ο)νοίας te”: εἶτα στῆθι κάτω νεύων χ(αὶ) τὰς χεῖ- 
exc δεσμεύσ(ας) πρόσευξαι ταύτ(ην) τὴν εὐχ(ήν): [Apdx [25:55]; Athon. Iveron 22, f. 35r (after Ra- 
thisma 1): Οὕτως ὀφείλεις ποιεῖν κατὰ Ev ἕκαστον κάθισμα; Paris. gr. 331, f. 112v (before Vespers): 
Ποιεῖ δὲ μ(θ)τ(ὰ) τὰς ιβ΄ ὥρας τρισάγιον ὑπὲρ τ(ῶν) συμβαινόντ(ων) σφαλμάτ(ων) δι' ὅλης τῆς ἡμέ- 
ρας, μετανοίας, καὶ ἀπολύει; Sinait. gr. 868, f. 250r (at the end of the Horologion): Ὀφείλεις (δὲ) 


ἑκάστῃ ὥρᾳ ποιεῖν μετανοίας, ὅσας ἄρα u(al) δύνασαι. 

" Cf. Phountoules, ’Axofuntog Aogohoyia, 79-81. 

"© Sinait. er. 40, ff. 221v-222v: Εὐχ(αὺ μεσονυκτίου. 

" Harv. gr. 3, f. 112r-v: AxodovO (ia) ὑπὲρ τ(ῶν) συμβαινόντ(ων) δι' ὅλ(ης) τῆς ἡμέρας σφαλμάτων. 


15 Harv. gr. 3, ff. 172v-174v, 184v-185r; cf. ibid., f. 257v (where xii is part of Compline), as well 
as TLG 3105.002, ed. V. Beneshevich, Taxmuxon Huxona Uepnoeopya (St Petersburg 1917) 24 (§ 
14). — In Sinait. er. 864, 5. IX (ff. 40r-78v), Sinait. er. 868 (ff. 185v-224r) and Paris. gr. 22, a. 1125 
(ff. 242r-244v), Odes xi and xii form, together with Ps 118, the core of the midnight prayer of- 
fice. — The Horologion in Harv. 3, ff. 233r-261v, contains a lengthy Compline but no Nocturns: 
evidently because the night of this MS's owner was filled with Psalms recitation. 


τ Athon. Iber. 22, f. 310r-v only gives the first verses of xi and xii, followed by a cross-reference: 
Cht(eu) εἰς τὸ ιζ΄ / θ΄ κάθισμα. 

“Ὁ Athon. Pantokr. 43, ff. 3101:-312ν: Τρισάγιον ὑπὲρ τῶν προαπελθόντων π(ατέδρων καὶ ἀδελφῶν 
not λοιπῶν συγγενῶν κατὰ σάρκα. Τροπί(άρια): Μνήσθητι Κ(ύρι)ε we a (sic), (Adéa), Meta τῶν ἁγίων 
ἀνάπαυσον, (καὶ νῦν), Σὲ καὶ τεῖγος καὶ λιμένα. Τὸ Κιύρι)ε ἐλέ(ησον) μ΄, καὶ μετανοίας, καὶ εἰθ' οὕτως αἱ 
εὐχαί: [Apdx 195:91.90.32.73], “Evdog ἀειπάρθενε Θ(εοτό)κε etc., Κ(ύρι)ε ἐλέ(ησον), Κ(ύρι)ε ἐλέ(ησον), 
Κύύρι)ε ἐλέ(ησον), εὐλόγησον, καὶ ἀπολύει. -- The verses of the biblical Odes in the MS are numbered 
in the margin, in reverse order (e.g. x’, ιθ΄, i’, etc. for Ode i on f. 292r), so that they can be inter- 
calated with troparia; cf. H. Schneider, "Die biblischen Oden", Brblica 30 (1949) 239-272, esp. 267. 


*! Athon. Pantokt. 43, f. 249r: Εὐχὴ ἑτέρα τῆς αὐτῆς ὥρας. 
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give even clearer indications of timing: one has rubrics pointing the hour at which 
a given section of psalms, troparia and prayer(s) was to be read;” the Aathismata in 
another have two parallel sets of /roparia and prayers, respectively for the day and 
for the night;” in a third one, the offices of a 24-hour Horvlogion are squeezed into 
the twenty Aathismata of a Psalter.* Every waking hour of the owners of these ma- 
nuscripts were to be marked with devotions: one should (in the apostle's words) 
"pray without ceasing". 

The numerous /roparia in the twelty-four Horo/ogia and in our four Psalters are 
mostly identical from manuscript to manuscript and fall, according to contents, in- 
to distinct classes: penitential (κατανυχτικά) and Marian (θεοτοχκία) (Appendices C6, 
D9, D10). The former are almost invariably formulated in the singular,” the latter, 
in the plural. Their date of composition and authorship — if each of the two sets is 
in fact the work of a single author — are unknown. 

The penitential troparia are first found as an organised series in the earliest known 
Oktoechoi: Sinait. er. 1593°° and Sinait. er. 824.’ Since the same series re-appears, 
practically unaltered, in the tenth-century Sinait. er. 799, the eleventh-century Sinai- 
tici or. 778 and 779,* and the o&soechal appendices to several Horvlogia and Psal- 


* Cantabr. Dd.IV.39, 5. XII, f. 471: ὥρα γ΄ κ(ἀ)θ(ισμοὺ δ΄, f. 9841: ὥρ(ο) ς΄ κ(ἀ)θ(ισμοὺ) ζ΄, f. 131ν: 
χ(ό)θίισμαλ) 0’ τὸ με(σο)νυχτι(κόν), f. 165r: E(x) θ΄ κά(θισμαλ) ια΄, Ε. 21 8ε: κ(ό)θ(ισμα) ιδ΄ ἀρχ(ὴ) 
τοῦ ἑσπερινοῦ. 

* Vindob. theol. gr. 177, 5. XII in., ff. 11τ, 12r-v, 18r, 191, 26v, 27:, εἰς. -- This MS also has /ropa- 
ria at the doxai within the Rathismata: ff. 321, 33v-34r, 39v, 41v, 48r, 49v, 56r-v, 58r-v, 65r, etc. 


* Athen. 15, 5. XII in., f. 5v (title after Ps 8): Ὡρολόγιον σὺν Θ(ε)ῷ τῶν ἡμερινῶν te χαὶ νυκτερι- 
v(@v); ibid., ff. 5v-8r, 121-131, 18r-19r, 24r-25r, etc. 


* On their contents: M. Mojzes, "Introduzione alla teologia e spiritualita dei Ka/anyktika dell' Ok- 
toichos", in: B. Groen et al., eds. Inquiries into Eastern Christian Worship (Leaven 2012) 433-442. 


* Sinait. gr. 776, Lond. Add. 26113 and Cantabr. Add. 1879.3 are also parts of this MS (the Cam- 
bridge leaf having been identified by me), which is datable ca. 850-950 and probably of South 
Italian origin: H. Husmann, "Hymnus und Troparion", Jahrbuch des Staathchen Instituts fiir Musikfor- 
schung (1971) 7-86, esp. 33 [description]; B. Di Salvo, "Considerazioni sugli Stichera del vespero e 
delle laudi dell’ oktoechos bizantino della domenica", Orientalia christiana periodica 33 (1967) 159- 
175, esp. 166 [dating]; D. Harlfinger, "Beispiele der Maiuscula ogivalis inclinata vom Sinai und 
aus Damaskus", in: M. D'Agostino & P. Degni, eds. ᾿χσληθὴς φιλία: Studi in onore di Giancarlo Prato, 
vol. 2 (Spoleto 2010) 461-477, esp. 465, 473, fig. 20b [origin]. 


“1D, Bucca, "Un antico manoscritto innografico di origine orientale: il Sin. gr. 824", Révista di stu- 
di bizantini e neoellenict 11.43 (2006) 87-136, esp. 107-109, 117-125. The MS dates from the late 
ninth century and is evidently of Syro-Palestinian origin: ibid., 95-104. 


* On these three O&/vechos MSS: Husmann, "Hymnus und Troparion", 34f., 41; F. D'Aiuto & Ὁ. 
Bucca, "Per lo studio delle origini della Paracletica", in: R. Gentile Messina, ed. Bisanzio ὁ le perife- 
rie dell'Impero (Rome 2011) 73-102, esp. 80. 
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ters,” it evidently formed a coherent whole (Apdx D9). Ordered according to the 
eight musical modes, the Aatanyktika were sung at Matins and Vespers alongside 
other tropatia: ἀναστάσιμα, σταυρώσιμα, etc. The vesperal ones are labelled στιχη- 
eé, the matutinal, καθίσματα. Two particular categories of stchera and kathismata, 
the ἀναστάσιμα and μαρτυρικά, have rubrics indicating their fixed place in the 
church service: Εἰς τὸ «Κύριε, ἐκέκραξα» (Ps 140 at Vespers), Εἰς τὸ «Θεὸς Κύριος» 
(Ps 117:27a.26a at Matins), Εἰς τοὺς αἴνους (Pss 148-150 at Matins), Τοῦ στίχου (af- 
ter the final Psalm verse). Not so with the katanyktika, which were evidently a 
sott of mobile element — and are for this reason likely to have been added to the 
original core of vesperino-matutinal hymnography at a later date. 

The "floating" state of penitential (and certain other) stchera and kathismata is evi- 
dent, for example, in the eleventh-century liturgical rules of two Constantinopoli- 
tan monasteries, which prescribe three sroparia with the concluding Psalm verse 
(στίχος) at Vespers and Matins, in the following order: 

— Sunday Vespers, Monday Matins, Monday Vespers, Tuesday Matins: ἀναστάσιμον, 
χατανυκχτικόν, μαρτυρικόν; 

-- Tuesday Vespers, Wednesday Matins: σταυρώσιμον, ἀναστάσιμον, μαρτυρικόν; 

— Wednesday Vespers, Thursday Matins: ἀναστάσιμον, ἀποστολικόν, μαρτυρικόν; 

— Thursday Vespers, Friday Matins: σταυρώσιμον, ἀναστάσιμον, μαρτυρι"όν; 

— Friday Vespers, Saturday Matins: ἀναστάσιμον, μαρτυρικόν, νεκρώσιμον; 

—and so on, with an ἀναστάσιμον and a μαρτυρικόν always present.” 


This rotational system was not restricted to the capital city, since a south Italian 


2 Athon. Vatop. 1248, a. 1074, ff. 34v-40v; Sinait. gr. 868, 5. ΧΙ ex., ff. 2511-270v; Athon. Dio- 
nys. 65, 5. XII in., ff. 234r-238v. 


ὙΠ Bug. Sinait. gr. 1593, ff. 6r-7r, Iv-10v, 13v, 22r-23v, 26r-v, etc.; see S. Kuiumdzhieva, "OTrHoso 
3a paHHute ocmorAacHuun", Cmapobsreapcxa umepamypa 37-38 (2007) 26-48, esp. fig. 2 (f. 85r). 


*' A. Pentkovskii, ed. Tunuxon nampuapxa Asexcua Cmyduma (Moscow 2001) 263 [Mon, Tue], 266- 
268 [Wed, Thr, Fri, Sat, Tue, Wed]; TLG 5326.004, ed. & tr. R. Jordan, The Synaxarion of the Mon- 
astery of the Theotokos Evergetis, vol. 2 (Belfast 2005) 580-585 (δὲ P.26-27), 592-603 (δὲ P.30-34), 
etc. On weekends and particular feast days, one or more of these froparia may be replaced with 
special (proper) sroparia for the feast: e.g. ibid., 602-605 (δ P.35); cf. Jordan, Synaxarion, vol. 3, 
234-245. The rotation of musical modes, at the rate of one per week, starts on the first Sunday 
after Easter with Mode I: Jordan, Synaxarion, vol. 2, 542f. (δ P.09): εἰς tov στίχον στιχηρὰ τῆς Ox- 
τωήχου: TO πρῶτον ἀναστάσιμον «Τὰς ἑσπερινὰς ἡμῶν εὐχάς», καὶ κατανυχτικὸν ἕν “Ot τὸ πέλαγος πο- 
λύ», καὶ μαρτυρικὸν τὸ πρῶτον «17 πρεσβείᾳ Κύριε», ««Ἰόξω», «καὶ νῦν», etc. Note that unlike the "or- 
dinary" anastasimon and martyrikon, the penitential sticheron is not numbered. — The use of two μαρ- 
τυρικὰ and one νεκρώσιμον on Friday Vespers and Saturday Matins at the Evergetis Monastery 
seems to have been exceptional: Jordan, Syxanarion, vol. 2, 246f. (δ VHI.10), 6488. (δ P.49). 
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manuscript of AD 1125 explains it along identical lines.” Rotation of a simpler (ci- 
ther rudimentary or reduced) form is applied in the ninth-century Horo/ogion Sinait. 
er. 863, where penitential *roparia are reserved (once again) for Mondays and Tues- 
days, staurosima — (again) for Wednesdays and Fridays, and sheotokia — for Thurs- 
days.” 
The liturgical rule compiled by Alexis the Studite, patriarch of Constantinople 
(1025-43), indicates yet another use for penitential s#chera: 
Every week from Cheesefare itself to the fifth week of Lent we count six 
verses [from the start] of «Κύριε, ἐκέκραξα» (Ps 140 at Vespers) and the s#- 
chera katanyktika in the Oktoechos, as many as there are, are chanted...” 
Penitential Aathismata, on the other hand, were inserted after the third ode of the 
matutinal kanon: 
[On Cheesefare Sunday at Matins] two Aanons are chanted: a resurrectional 
and a cheesefare one (the verses of which are chanted twice). After the third 
ode: the penitential kathisma in the Oktoechos «Εἰς thy κοιλάδα tod χλαυθμῶ- 
νος»... 
At the Evergetis Monastery a few decades later, this penitential kathisma was paired 
with a Marian sroparion (both varying in accordance with the weekly musical mode): 
[On the Thursday of fifth week, during All-Night Vigil] ἀπὸ γ΄ [sc. φδῆς]: κά- 
θισμα κατανυχτικὸν τοῦ ἤχου χαὶ Oeotoxtov. — [Same day, at Matins] ἀπὸ γ' 
φδῆς: κάθισμα κατανυχτικὸν τῆς ὀκτωήχου ἦχος πλάγιος B’ «Ἐννοῶ τὴν ἡμέραν 


~ 3 
τὴν φοβεράν», ««Ἰόξα καὶ νῦν», θεοτοκίον... 


* Paris. ot. 22, a. 1125, f. 278ν: Χρὴ γινώσχειν, ὅτι τῇ Κυριακῇ ἑσπέρᾳ ual τῇ β΄ εἰς τὸν ὄρθρον καὶ 
ἑσπέραν ual τῇ γ΄ εἰς τὸν ὄρθρον ψάλλονται κατανυχτικά. Kat ἑσπέρᾳ τῆς γ΄ ψάλλονται σταυρώσιμα, 
ταύτα καὶ εἰς τὸν ὄρθρον τῆς Ἰετράδας. Καὶ τῇ ἑσπέρᾳ τῆς δ΄ nai τῇ ε΄ εἰς τὸν ὄρθρον ψάλλωνται 
[sic] ἀποστολιχά. Kat τῇ ε΄ ἑσπέρᾳ ual τῇ ς΄ εἰς τὸν ὄρθρον ψάλλωνται σταυρώσιμα. Τῇ ς΄ ἑσπέρᾳ 
μετὰ τὸ «Αἰνεῖτε» [Ps 116] ψάλλονται μαρτυριαχά. Kat τῷ Σαββάτῳ εἰς τὸν ὄρθρον μαρτυριαχὰ εἰς 
τοὺς αἴνους [Pss 148-150]. 

55 Sinait. er. 869, 5. IX, ff. 42ν-43ν, 58v-59v, 73r-74v; ibid., Chest I, no. 58, ff. 6r-8v: J. Mateos, 
"Un horologion inédit de Saint-Sabas", in: Mé/anges Εἰ. Tisserant, vol. 3 (Vatican 1964) 47-76, esp. 
49-53; S. Parenti, "Un fascicolo ritrovato dell'horologion Sinai gr. 863", Orientalia christiana periodi- 
ca 75 (2009) 343-358, esp. 348f., 356. — Cf. also the rubric in Sinait. georg. 34, a. 940, f. 18r, ed. S. 
Proyshov, L'horologe "georgien" du Sinaiticus Ibericus 34 (Ph.D. thesis, Paris 2003) 126f. 


* This Apikon is only extant in Slavonic translation, ed. Pentkovskii, Tunuxon, 236. 
Ὁ Pentkovskii, ed. Tunuxon, 238. 
°° TLG 5326.004, ed. & tr. Jordan, Synaxarion, vol. 2, 434-437 (δ T.43). The Aatanyktikon and mu- 


sical mode are identified only in this one case, but the rotation of musical modes evidently began 


on Meatfare Sunday (mode I). 
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The aforementioned south Italian manuscript of 1125 gives a detailed description 
of the midnight service that a monk would celebrate with his brethren in church.” 
There, the penitential kathismata cum theotokia after ode 3 have been displaced by a 
set of matutinal /roparia® and shifted to after ode 6.” Ode 9 is then followed by a 


series of penitential stichera cam theotokia.” 


The hymns are listed consecutively ac- 
cording to their muscial mode and arranged precisely in the manner in which they 
are found in our Psalters: two penitential ‘*roparia followed by a Marian one. The 
hymnography found in Sinait. 40, Iber. 22, Pantork. 43, Harv. 3, Sinait. 868, and 
Paris. 331 is seen here in "pre-assembled" form: the hymns are the same as in those 
six books (Apdx C6). 

Other possible forerunners of our group of manuscripts were evidently intended 
for private use. Five leaves written in what appears to be early, tenth-century Per/- 
schrift contain sixteen katanykiika, intercalated with select verses from Psalm 50 and 
framed by bedtime prayers.*' A quire copied in the twelfth century has "Katanyktika 
of the Eight Modes" intercalated with ¢heofokia and followed by "Prayers Recited to 
the Modes from I to VIII" and by a penitential anon.” In these two cases not only 


*’ Paris. er. 22, a. 1125, ff. 239r-255r: Ἀκολουθία τετυπωμένη παρὰ TOD ὁσίου καὶ ἁγίου πατρὸς 
ἡμῶν ἜὌ φραίμ, διδάσκουσα πῶς χρὴ προσπελάζειν τοὺς μοναχοὺς TH ἀπροσπελάστῳ Θεῷ ἐν 
τῷ καιρῷ τῷ μεσονυχτίῳ: Ἔν πρώτοις, τὴν φωνὴν τοῦ ξύλου ἀκούσας, ἀνίσταται Ex τῆς χλίνης, λέ- 
γων χαθ' ἑαυτὸν τὸ τρισάγιον, etc. The use of the third person singular (see also ff. 240r-241v) 


shows that the owner of this MS was not himself a monk. 


* Paris. or. 22, ff. 246v-247v: Τροπάρια λεγόμενα χαθεκάστην ἡμέραν εἰς τὸ AAU povia, ἦχος πλά- 
γιος δ΄- τὰ αὐτὰ δὲ ual εἰς τὴν γ΄ ὠδὴν ψάλλονται ἀντὶς καθισμάτων. 

Ὁ Paris. or. 22, ff. 249v-250v: KaSlopata κατανυχτικὰ τῆς ὁκταήχου σὺν τῶν θεοτοκίων. The list 
includes «Ἐννοῶ τὴν ἡμέραν τὴν φοβερών» (£. 2501). The ξαποη is Ἀχκατάληπτε Θεέ [Apdx [96:0], ποί- 
ημα Ἰωσήφ (Ε 2450. 


40 ᾿ y ~ 
Paris. gr. 22, f. 253r-v: Στιχηρὰ κατανυχτικὰ σὺν τῶν θεοτοκίων. 


Ἢ Hieros. Staurou 107, 5. X, ff. Ar-Fr: illegible prayer, Ps 67:1-4, untitled prayers [Apdx D5:38. 
39], ΚΚαθί(σματα) κατανυκτικά: [cf. Apdx D9] K.2.7, Ps 50:4a, K.2.2, Ps 50:64, K.77.7, Ps 50:74, K.72.2, 
Ps 50:94, Καὶ “1.1, Ps 50:11a, Κι 1.3, Ps 50:13a, K.av.1, Κιὶν.2, Κιὶν.7, K.v.1, Κινλ.1, K.vi.2, K.vi.1, K.vii.4, 
Kvii.1, K.viti.2, Eoy(n) ἐπὶ κοίτ(ηςφ)" [Apdx D5:90.9.184]. — On Ps 67 as part of the midnight of- 
fice: Apdx E3 (below) and TLG 3105.002, ed. Beneshevich, Taxmuxon, 24 (δ 15). 


* Athon. Chiland. gr. 4, 5. XII, ff. 100r-108v: Katav[v]xtine τῶν ὀκτὼ ἤχ(ων): [Apdx D9:K.2.3, Kz. 
4, Ki.1, Ki2, Θ..9; Κὶὶ1, Κααὶ2, Κὶὶ2, K.it.4, @.7.1; Κὶὶ.1, Ki.3, Κὶ11.2, Θ.11.1, Κιὶν.1, K.iv.2, Kv. 
3, K.w.5, 0.1.3; K.v.1, K.v.4, K.v.3, O.v.8; K.vi.1, Κινλ.2, K.v24, K.vi.3, 0.07.6; K.vii.1, K.vit.2, K.vit4, K. 
vii.3, O.vii.2; K.viii.1, K.viti.2, K.viii.4, K.viti.3, O.viii.8\, Ἐὐχαὶ λεγόμεναι κατὰ ἦχον ἀπὸ τοῦ α΄ ἕως 
τοῦ πλ(αγίου) 6° [Apdx D5:77.3.70.13.two lost.329.293], Κανὼν παραχλητ(ὐχ(ὸς) εἰς τ(ὸν) Κ(ύρι- 
οὴν ἡμ(ῶν) Ἰ(ησοῦ)ν Χ(ριστὸ)ν καὶ εἰς τὴν ἄχραντ(ον) αὐτοῦ μ(ητέ)ρα τὴν Θ(εοτό)χκον: [Apdx Π6: 
ss]. On the colophon in this MS: L. Politis, "Palaographische Miszellen vom Heiligen Berg", By- 
xantinische Zeitschrift 50 (1957), 310-320, esp. 311, fig. 2. 
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the hymns but also some of the prayers form part of the core series found in Sina- 
it. 40 and its relatives (Apdx (3). 
The katanyktika "moved" into Psalters and Horologia evidently because the contents 
of these short hymns was especially suited to personal devotions. For example: 
I think upon the fearful day and lament my evil acts. What answer shall I 
give to the immortal King? And with what boldness shall I the Prodigal gaze 
upon the Judge? O compassionate Father, only-begotten Son, and Holy Spi- 
tit, have mercy upon me.“ 
The octoechal ordering is retained in our manuscripts: the /roparia attached to a single 
hour or a single series of psalms are always of the same mode; modes switch, in the 
regular sequence I through VIII, from one section to the next. Except for a couple 
of instances in Sinait. 40 (probably the earliest member of the group),” the distinc- 
tion between (matutinal) Aathismata and (vesperal) stichera is abolished, so that the 
hymns are entitled simply τροπ(άρια) ἠχ(ος) α΄, τοροπ(άρια) ἠχίος) β΄, etc. (with the 
specification χκατανυχτικὰ occasionally added). 
Katanyktika and theotokia were not the first “roparia to enter Psalters: as early as the 
970s, special Τροπάρια tod Ἀμώμου were joined to Psalm 118 (inc. «Μακάριοι οἱ 


46 Tn Sinait. 


ἄμωμοι»), evidently as part of the midnight devotions that centred on it. 
40, Pantokr. 43, and Iber. 22, these retain their place at kathisma 17, interrupting 
the regular sequence of katanyktika and theotokia.” 

While this unit had a fixed place in the daily cursus, others could be used more fre- 


quently and on varying occasions. Two particular /roparia appear very often togeth- 


4 


ἼΤΩ the preceding two footnotes, these prayers (nos. 3, 11, 10, 13, 38) are marked in ¢alics. 
“Tr. Kallistos (Ware) & Mary, The Lenten Triodion (London 1978) 668-696, esp. 688. 
Ὁ Sinait. gr. 40, ff. 1261, 144v, 199v (stichera), 212: (Rathismata). Everywhere else in this MS, the 


hymns are designated as /roparia. 


* The earliest dated witness is Athen. 47 (of which Petrop. gr. 264 is a detached fragment), a. 
975, ff. 237v-239v: Τροπάρια ἀδόμενα εἰς τὸν Ἄμωμον: Τῶν ἁγίων ὁ γορὸς etc., Οἱ τὴν ὁδὸν τὴν στε- 
γὴν etc., Οἱ τὸν ἀμνὸν τοῦ Θεοῦ etc., Ὁ παλάμῃ (sic) ἐκ μὴ ὄντων πλάσας μὲ etc., Εἰκών εἶμι τῆς ἀρρήτου 
etc., Ὁ ἀπὸ γῆς κατ' ἀρχὰς etc., “Avdravoov 6 Θεὸς τοὺς δούλους σου καὶ κατάταξον etc., To τριλαμιπὲς τῆς 
μιᾶς Θεότητος etc., Τὸν ἄναρχον καὶ Υἱόν σου Agonowa καὶ Θεὸν ἡμῶν ἀπαύστως etc. Headband. Τὰ τραύ- 
pata τῆς ψυχῆς μου ἴασαι ἐπαντλήσασα etc., Χαῖρε σεμνὴ ἡ Θεὸν etc., Μήτηρ Θεοῦ παναγία δέσποινα τῶν πι- 
στῶν ἀντίληψις βεβαία εἴς. -- Lond. Add. 36928, ff. 305r-307r, 5. X ex., contain the same /roparia in 
slightly different order. For their use in the public liturgy, cf. M. Arranz, ed. Le typicon du Monastére 
du Saint-Sauveur a Messine (Rome 1969) 11 (§ R-59); La priere des heures, 2d edn (Chevetogne 1975) 
240-244. 


"' Sinait. gr. 40, ff. 1871-188r: Τροπάρια; Athon. Pantokr. 43, ff. 245r-247r: no title; Athon. Iber. 
22, ff. 250v-253r: “Eteox τροπάρια tod Ἀμώμου (after the ordinary ones). In this last case, the 
older ¢roparia are already duplicated and thus in the process of being displaced; cf. Harv. er. 3, f. 
184r-v, where Ps 118 is followed just by ordinary ¢roparia in mode VU. 
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et with the same sheotokion: Sinait. 40 inserts them, out of modal order, at kathisma 
10 (ending the first half of the Psalter); Sinait. 868 uses them for the last hour of 
the day;” Paris. 331 repeats them at all twelve hours of the day and at Nocturns;” 
Sinait. 868 and Harv. 3 include them in a sort of "Post-Compline";’ Harv. 3 also 
prescribes them before taking Communion, after waking from sleep, and for daily 
penance.” Some prayers, such as one attributed to St Mardarius, had similarly 
broad application.” When reciting the Psalms, "all-purpose" elements like these 
could probably be interjected at each Aathisma.” 

The manuscripts discussed here contain a much richer cursus. Whom was it in- 
tended for? The owner of Sinait. 868 evidently inhabited a coenobitic monastery: a 
rubric in the manuscript shows that he would dine in a refectory.”’ That of Harv. 3, 
on the other hand, may have lived in seclusion: the Horo/ogion appended to his Psal- 
ter contains no refectory office and places the preparatory prayers for Commu- 
nion, unusually, among the Hours for Holy Week (it was probably just then, once a 


56 


year, that the man would partake of the Eucharist). The other volumes in the 


* Sinait. gr. 40, ff. 107v-108r: 46/4). Τρισάγ(ιον). Τροπάρια: Ἐλέησον ἡμᾶς Κ(ύρι)ε ἐλέησον ἡμᾶς" 
πάσης yao etc. A6(Ea). "Ext σοὶ γὰρ πεποίθαμεν μὴ ὀργισθῆς ἡμῖν etc. x(al) νῦ(ν). Tic εὐσπλαγχνίας τὴν πύ- 
λην etc. Now these three #roparia are used at the Interhour (sesorion) of Prime and at Compline; in 
the mid-eleventh century, they are attested at Compline and Nocturns: TLG 3105.002, ed. Bene- 
shevich, Taxmuxon, 24, 27 (δὲ 14, 18). Two are present already in the Horo/ogion Sinait. gr. 863, s. 
IX, ff. 43v, 58v: Mateos, "Horologion inédit", 51£. Cf. Apdx E3, where the triad is referred to 
simply as «Ἤλέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς» καὶ τὰ ὅμοια. 

Ὁ Sinait. er. 868, ff. 101v-102r. 


*” Phountoules, 74xofuntog Aokohoyia, 72f. Nocturns (Paris. er. 331, ff. 145r-166v) also include the 
Ἰροπάρια tod Ἀμώμου after Ps 118. 


Ἢ Sinait. er. 868, f. 133v; cf. f. 131v: Μεσώριον τῶν ἀποδείπνων; Harv. er. 3, f. 256v. 

* Harv. gr. 3, f. 233r-234r: Edy(1)) ὀφείλουσα λέγεσθαι ἅμα τῶ τοῦ ὕπνου ἐξεγερθῆναι; ibid., f. 
248v: Πρὸ τ(ῆς) τ(ῶν) θεί(ων) x(at) ἁγί(ων) μυστηρί(ων) μ(ε)τ(α)λήψεί(ωφ); ibid., f. 112r: Axohov- 
θ((α) ὑπὲρ τ(ῶν) συμβαινόντ(ων) δι' ὅλ(ης) τῆς ἡμέρας σφαλμάτων. 

* Bg. Athen. 2, 5. XI ex., f. 286r: Εὐχ(ὴ) ét(éex), τοῦ ἁγίου Μαρδαρίου- ὅτ(αν) θέλ(ῃς) λέ(ψε) αὐ- 
τ(ήν)" [Apdx [25:73]; Athon. Vatop. 1231, 5. XI ex., ff. 198v-200v: Εὐχ(ὴ)δ) τοῦ ἁγίου Βασιλείου, εἰς 
πᾶσαν ὥραν λεγομένην (sc. λεγομένη): [Apdx D5:23]; Paris. gr. 22, ἃ. 1125, ff. 271:-2721:: Εὐχ() 
τοῦ μεσονυκτίου καὶ πάσης ὥρ(αφ) [Apdx D5:23]; Athon. Dionys. 65, 5. XII in., Ε 10v: Στίχο(ῷ) ὁ 
ἀεὶ παρὰ πάντων ἀδόμενο(φ) Κύριε Ἰησοῦ Χοιστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐλέησον ἡμᾶ(ς). 

Ἢ This may be the reason why in Sinait. er. 44, a. 1121, f. 71, the three /oparia listed above (note 
48) are found at the first Rathisma, again out of order (they are in mode VI). 

© Sinait. or. 868, f. 75r: [logevdpevo(c) (δὲ) ἐπὶ τὴν τράπεζαν λέ(γε) τὸν ψαλμ(ὸν) todt(ov): [Ps 
141]. 

*° Harv. gr. 3, ff. 249v-251v. Cf. R. Taft, "Changing Rhythms of Eucharistic Frequency in Byzan- 


tine Monasticism", in: M. Bjelawski & D. Hombergen, eds. I/ monachesimo tra eredita 6 aperture 
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group give no clear indication of their owners' lifestyle, but there is little doubt that 
all were copied for monastics: a layman would hardly have had time for the lengthy 
devotions recorded in them. Such books regulate a monk's individual prayer obser- 
vances with the same meticulousness with which liturgical rules (4pzka) regulate 
collective worship. A number of these rules were promulgated during the eleventh 
century in an effort to impose stricter monastic standards” — our Psalters and Ho- 
rologia ate most probably another product of the same reformist endeavout. 
Comparable regulatory intentions underlie a Hypotyposis ("Exposition") that Nicetas 
Stethatus wrote in his old age, as abbot of the Studios Monastery at some point af- 
ter ca. 1060: 

My beloved children and my brethren and fathers, you often insisted that I 

leave you a written exposition of our monastic philosophy and way of life: 

how you should sit in the sitting-corner of [your] cells and what spiritual ac- 

tivity you should pursue there... (Apdx E3) 
Nicetas states that he is simply reviving ancient monastic customs previously fallen 
into neglect: a claim that may be verified by comparing his instructioins to those of 
two Studite predecessors of his. He mentions "the Twelve Psalms", Psalm 118 and 
reading as part a "great office” (μεγάλη ἀκολουθία) before going to sleep.” Symeon 
the Elder (d. ca. 990) similarly recommends to solitaries a nocturnal vigil consisting 
of reading (evidently from Scripture), (unspecified) penitential prayer, a Aanon, "the 
Twelve Psalms", Psalm 118, and the Prayer of St Eustratius (Apdx D5:39). Patri- 
atch Alexis (1025-43), former abbot of Studios, writes in the rule he composed for 
his Monastery of the Mother of God: 

And during Lent.*' [About] those of the monks who always wish to 


(Rome 2004) 419-458, esp. 427f., 447£. -- Τῆς owner of the Harvard Psalter is depicted on f. ὃν 


dressed in cowl and prostrate at Christ's feet. 


*’ On this monastic reform movement see now: R. Jordan & R. Mortis, The Hypotyposis of the Mo- 
nastery of the Theotokos Evergetis (Farnham 2012) 20-28; D. Krausmiiller, "The Abbots of Evergetis 
as Opponents of 'Monastic Reform'", Revue des études byzantines 69 (2011) 111-134, esp. 111-119. 


** On the chronology of Stethatus's life: F. Lauritzen, "Areopagitica in Stethatos", Busanmuticxutl 
epemennux 11.72 (2013) 199-215, esp. 199-204; cf. D. Krausmiiller, "Private vs Communal: Niketas 
Stethatos's Hypotyposis for Stoudios", in: M. Mullett, ed. Work and Worship at the Theotokos Evergetis 
(Belfast 1997) 309-328, esp. 2098. 


Ὁ Stethatus's "Twelve Psalms" are Pss 30, 74, 34, 61, 66, 68, 72, 93, 95, 133, 137, 138. I do not 
know of any parallel for this series. Cf. note 66 below. 


Ὁ TLG 3117.001, edd. Patrologia Graeca, vol. 120, 681 (δ 144); H. Alfeyev, Syméon le Studite: Discours 
ascétique (Paris 2001) 102 (ὃ 24). 


°' The text here may be defective and the phrase may belong to the preceding paragraph: it is un- 


usual for a title to begin with "and". 
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chant every night in their cells after Compline: Upon dismissal from 
Compline all pious monks ought to go [reading Bbudoymu] each to his own 
cell. Ps 26 (inc. «Κύριος φωτισμόφ»), Ps 37 (inc. «Μακάριοι ὧν»), and Ps 56 
(inc. «Ἐλέησόν με, ὁ Θεός, ἐλέησόν»). [First] these three psalms in a row, 
then «Ἅγιος ὁ Θεός» [1.6. Tisagion|, then troparion «Ayuddac πατρικάς». «Ad- 
Eo», another ¢roparion: «Ὅταν ἔλθῃς», «καὶ νῦν», «Μητέρα σε Θεοῦ», 30 times 
«Κύριε ἐλέησον».“5 Then, after saying «Δεῦτε προσχυνήσωμεν», they chant 
three more psalms in a row: Ps 37 (inc. «Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ»), Ps 38 («Εἶπα- 
Φυλάξω τὰς ὁδούφ), Ps 40 («Μαχάριος ὁ συνίων»). Then «Ἅγιος ὁ Θεός», 
then “roparion «Τὴν ταπεινήν μου ψυχήν», «Δόξα», «Ὅλον μου τὸν βίον», «καὶ 
νῦν», «Τῇ Θεοτόκῳ ἐκτενῶς», 30 times «Κύρις ἐλέησον». And again they say 
three times «Δεῦτε προσχυνήσωμεν», and chant Ps 69 («Ὁ Oedc, εἰς τὴν 
βοήθειάν μου»), Ps 70 («Ὁ Θεός, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα»), and Ps 76 («Φωνῇ μου»), 
and «Ἅγιος ὁ Θεός». Then troparion “Evo τὴν ἡμέραν», «Δόξα», «Εἰς τὴν 
κοιλάδα τοῦ κλαυθμῶνος», «καὶ νῦν», «Τῆς εὐσπλαγχνίας», 30 times «Κύριε 
ἐλέησον». And again they say three times «Acdte προσχυνήσωμεν», [then] Ps 
101 («Εἰσάκουσον, Κύριε, τῆς προσευχῆς»), and Manasses's Prayer («Κύριε 
παντοχράτορ ὁ Θεόφ) [Ode xii], and Ps 50. «Ἅγιος ὁ Θεός», «Ἄρμματι 
εὐσπλάγχνῳ», «Δόξα», «Ὁ χρόνος pov συντελεῖται», «καὶ νῦν», «Ὁ δι' ἡμᾶς 
γεννηθείς». “ὁ Then «Δόξα ἐν ὑψίστοις» [Ode xiv], at the end of which they 
chant sé#chera of the current [1.6. the week's] mode: two katanyktika and one 
martyrikon. After the first sticheron one says the stichos «Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν 
Κύριον» [Ps 133:1], and after the other one, «ἐν ταῖς νυξὶν ἐπάρατε» [Ps 
133:2]. After «Δόξα», nekrosimon; after «nat νῦν», theotokion. And 50 times «Κύ- 
ete ἐλέησον», then «Ἅγιος ὁ Θεός», then «BaKoynp ce» [Ὁ], «Σῶσον, Κύριε, 
τὸν λαόν σου», «Τῆς μετανοίας γεγονώς», «Lag ἀλγηδόνας τῶν ἁγίων», «Ὁ 


Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν», «Ορθοδοξίας ὁδηγέ». After «Δόξα», the nekrosimon 


62 All three troparia are in mode I. 


“5 For the Slavonic translations of this /roparion, cf. Amfilokhii, "O noxasHuprx Tpomapsx ἢ ΜΟΛΗ- 


TBax", Umenua 6 Obmyecmee srobumeneti dyxoenoco npoceewenua 17 (1880) 132-191, esp. 152, 161, 170. 
* All three /roparia are in mode IV. 
® All three “oparia are in mode VI. 


°° All three “oparia are in mode VIII. — The vigil described by Alexis may well be a simplified ver- 
sion of an older, more extensive cursus: he inexplicably does not include /roparia in musical modes 
II-III and VII; seven of his twelve scriptural items (Pss 26, 37, 56; 37, 38, 40; 69, 70, 76; 107, 
Ode xii, Ps 50) are present in the ancient list of hourly psalms for the day and night (Apdx C5); 
cf. also the "twelve psalms" listed in Vatic. gr. 1877, a. 1292, ff. 198v-199r, ed. A. Dmitrievskii, 
Onucanue sumypeuueckux pyKxonuced, xpanauuxca 6 bubsuomeKax npasocaenozo Bocmoka, vol. 1 (Kiev 
1894) 875f. 
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«Μνήσθητι, Κύριε, ὡς ἀγαθός»; after «καὶ νῦν», «Μήτερ ἅγια». Then the 
aforementioned prayer «Δὸς ἡμῖν, δέσποτα». Then the Prayer of St Eus- 
tratius «Μεγαλύνων μεγαλύνω σε», 30 times «Κύριε ἐλέησον», and prostrations 
[measured in number] according to one's strength. 
At midnight everyone should chant «Maxcerot of ἄμωμοι» [Ps 118], «Ἅγιος 
ὁ Θεός», sroparion «Ἔν χλίνῃ κατακείμενος», and add another sroparion: «Ἄνες 
μοι, Κύριε, ἄνες». «Δόξα», ὠλνάπαυσον, Σώτερ ἡμῶν»; after «καὶ νῦν», «Ὁ ἐκ 
παρθένου dvatethao»,’’ and 50 times «Κύριε ἐλέησον». And ρτοβιταθοηβ, ac- 
cording to one's strenth.” 
If we are to take Alexis at his word, this midnight observance must have been a 
well-established custom at Studios.” Stethatus stretches it into a much longer series 
of recurrent prayer offices that strikingly resemble those found in our manuscripts 
(Apdx C4-C6). Many of the “roparia and prayers are the same in all cases; Sinait. 40 
has a rare prayer (Apdx D5:255) in common with the Hypotyposis; the authorship of 
another one is expressly attributed to Stethatus in both the Hyporypos7s and Pantokr. 
43.”° The connection between Nicetas and the scribes who produced our group of 
books is thus evident. It remains unclear, however, whether Stethatus used the cur- 
sus presented in these volumes as a basis for his own, or whether the system he de- 
vised was itself the source of our Psalters and Horologia. Either way, this new cursus 
certainly included a good deal of older material: the twenty-four "hourly" psalms, 
the series of penitential and Marian /roparia, a number of individual prayers. 
None of the manuscripts in our group can be demonstrably linked to the Studios 
Monastery, where Stethatus wrote. The church calendar in Harv. 3 gives, as far as I 
can tell, no clear indication of provenance.” Sinait. 40 has a versified scribal colo- 
phon (f. 248v) that reads: [Εἴληφεν τέρ]μα poy[w]ylerA]Ov δημάτ](ων). / ΚΚαλλιγρα- 
φ(ὲν) [ὑ]πὸ [t]od ΚΚαλλιστ[ο]άτ[ου] / Mov(js) [[t(0d) Προδρόμου  ἰέἐντ]ὸς [ἐ]ν ἕενῶνι. 
I cannot identify the scribe Callistratus or the guesthouse/hospital where he 


ΑἹ] four ¢roparia are in mode V. 
°° Pentkovskii, ed. Tunuxon, 413. 


® Pentkovskii, ed. Tunuxon, 368: "Hypotyposis Concerning the Monks' Food and Drink, and Every 
Other Rule, and Behaviour [παραστάσεις] in Church and Elsewhere: Established without Writing 
in the Studios Monastery by Our Holy Father Theodore the Confessor Who was Abbot There, 
and Committed to Writing by the Holy and Ecumenical Patriarch Alexis in the Monastery of the 
Mother of God that He Founded". 


” Athon. Pantokr. 43, f. 6r: Εὐχὴ ἑτέρα, ὁμοίως πρὸ τῆς Μεταλήψεως, Nujta μοναχοῦ tod Στιθά- 
tov (sic): [Apdx D4:x8’]. 


" Harv. gt. 3, ff. 262r-279v: Συναξάριον ἤτοι μηνολόγιον tod ὅλου χρόνου: μετὰ τ(ῶν) ἀπολυτικίων 


ἤγου(ν) τῶν τροπαρίων τῶν ἑορτασόμενων ἡμερῶν χαὶ τῶν ἐπισήμων ἁγίων τῶν ταῦτα ἐχόντων. 
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worked.” 
A Psalter copied in 1087 includes a short excerpt from Stethatus (Apdx D2:V6) 
that would only have been of interest to someone associated with Studios: it was 
there that the curious words «ἀλλ' ἔνευεν ἀλληλούϊα» were added after chanting 
"Hallelujah".”” The same Psalter, however, contains no trace of the numerous /ropa- 
ria and prayers recommended in the Hypotyposis. This makes it uncertain if the de- 
votions that Nicetas promoted actually took root at his own monastery. 
In stark contrast to Stethatus's lengthy private cursus, his younger contemporary 
Nicon of the Black Mountain (writing ca. 1055-60) prefers that monks always 
pray together, in church, allowing them no more than twenty-four psalms in their 
cells: 
On Private Psalmody 
It should be known that just as no brother is permitted to eat alone in the 
cell, outside of the refectory..., so prayer or psalmody should be performed 
not in private but always in an assembly. In the cells, it is only fitting to 
chant things that are intended for comfort, entreaty, or the raising of con- 
science. Since we have adopted to chant Compline in common,” from the 
Monday of Artoklasia to 15 August everyone must chant in his cell the ka- 
thisma «Μακάριος ἀνήρ» [Pss 1-8], «@EAénodv με, ὁ Θεός [Ps 50], make as 
many prostrations as he can, and then, because of the shorter night and the 
work ahead [of him],”° dismiss [ἀπολύειν]... From 15 August till the end of 
September one should add the kathisma « Ἤδξομολογήσομαί σοι, Κύριε» [Pss 
9-16], with prostrations [to the same measure] as before. From the begin- 
ning of October to the feast of St Philipp [14 Nov.] it is good to add «Aya- 


” The scribal quire signatures in Sinait. gr. 40 are in the middle of the lower margin of each 
quire's last page (Im). 

® Athon. Vatop. 761, f. 2061; cf. J. Darrouzés, Nicétas Stéthatos: Opuscules et Lettres (Paris 1961) 32, 
500f. 


™ On the date: Thomas & Constantinides Hero, eds. Documents, 377, 383. Cf. Th. Giankos, Νέων 
ὁ ΜΜαυρορείτης (Thessaloniki 1991) 97-99, 138. 


”® Since several eleventh-century Psalters contain Compline — and no other canonical hour, — it 
seems that Compline was often performed in private: Athon. Lavra A 13, ff. 255r-256v; Petrop. 
er. 695, ff. 211v-212v, 215r-v; Vatic. gr. 1966, ff. 183r-185v; Scorial. Ψ.1.2, f. 530r-v. See also Pat- 
rologia Graeca, vol. 155, 620C; tr. H. Simmons, Treatise on Prayer (Brookline 1984) 68 (§ 51). 


’° Note that the Studite monks to whom Stethatus recommends his lengthy prayer cursus had ser- 
vants: μηδὲ ὁμιλίας ἀξιῶν πρὸ τούτου τὸν καθυπηρετοῦντά σοι ἀδελφόν; συναγαγὼν τοὺς καθυπηρε- 
τοῦντάς σοι ἀδελφούς (Apdx E3). 
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πήσω σε, Κύριε» [Pss 17-23], making the kathismata three [in number], or 

«Ἐλέησόν με, ὁ Θεός [Ps 50], without abandoning the prostrations....” 
Nicon, the compiler of the Pandects, based his rule on the venerable tradition” that 
"singing and /roparia are of no benefit to monks"” (cf. Apdx E1:409-411), that they 
"harden the heart, insulating it against compunction" (Apdx E1:393f).° Since it 
was no longer possible in Nicon's day to fully banish hymnography from monaste- 
ries, he decided — at the same moment when elsewhere entire series of froparia were 
being imported into private Psalters and Horo/ogia — to banish it from the cell and 
limit it to church singing. Such purism, of which Nicon was evidently not the sole 
advocate, led to converting originally private devotional observances into commu- 
nal ones, ic. to adopting a strictly coenobitic pattern of worship.” Perhaps as a 
result of this development, Psalters with troparia and prayers disappear from view 
after the mid-twelfth century*” — to re-emerge about a hundred years later (Apdx 
C3). 


" This part of the text is only extant in Slavonic translation, ed. Beneshevich, Taxmuxon, 30F. (ὃ 
24); cf. R. Allison, in: Thomas & Constantinides Hero, eds. Documents, 391. 


”’ On the use of patristic precedents by eleventh-century monastic reformers: D. Krausmiiller, 
"The Athonite Monastic Tradition during the Eleventh and Early Twelfth Centuries", in: A. 
Bryer & M. Cunningham, eds. Mount Athos and Byzantine Monasticism (Aldershot 1996) 57-65, esp. 
62f. 


” CPG 7377a, BHG 1438w, ed. A. Longo, "Il testo integrale della «Narrazione degli abati Gio- 
vanni e Sofronio»", Rivista di studi bizantini e neoellenici 11.2-3 (1965-6) 223-267, esp. 265. The story 
is included in Nicon's Pandects (Apdx E1:421ff.). 


Ὁ This story was anthologised both by Nicon in the Pandects and by his contemporary Paul in the 
Evergetinos: 1. Wortley, "How the Desert Fathers 'Meditated", Greek, Roman, and Byzantine Studies 
46 (2006) 315-328, esp. 326n.53. Paul failed to draw from it the conclusions that Nicon did, and 
his #pikon lets monks perform a good part of the divine office in their cells: TLG 5326.001, ed. 
P. Gautier, "Le typikon de la Théotokos Evergetis," Revue des éudes byzantines 40 (1982), 15-95, 
esp. 23 (§ 4): Ἀπιόντας δὲ ἐν τοῖς κελλίοις ὑμῶν τὴν ὀφειλομένην ἐχτελεῖν πᾶσαν ἀκολουθίαν μετὰ 
τῶν συνήθων εὐχῶν χαὶ γονυχλισιῶν κατὰ τὸν ἀνωτέρω ῥηθέντα τύπον, τοὺς ἕξ φημι ψαλμούς, τὴν 
τρίτην ὥραν καὶ τὴν ἕκτην; tr. Jordan & Morris, Hypotyposis, 155, 218. 

*' D. Krausmiiller, "Liturgical Innovation in 11th- and 12th-Century Constantinople", Revwe des 
études byxantines 71 (2013) 149-172, esp. 157-169. 


* A prominent exception is the Horologion Leimon. 295, which probably dates (judging from the 
style of its illustrations) ca. 1150-1200, includes a series of hourly offices very similar to that in 
Paris. gr. 331 and Sinait. er. 868, and was clearly copied for a monk living in a coenobium: wit- 
ness the rubric (p. 201) Μετὰ δὲ ταῦτα tov tod λυχνικοῦ σημαντῆρα ἐνωτισθεὶς πρὸς TOV θεῖον καὶ 


ἱερὸν πορεύθητι otxo(v), the depiction of monks going into church (p. 222), εἴς. 


§ 3.5. Psalters for Women 
Oxford, Bodleian Library, MSS Holkham er. 1' & Laud. gr. 2° 


Prayers spoken before and after taking Communion appear appended to Psalters in 
the 1050s (Apdx C2:sht2) and subsequently start being copied in separate manu- 
scripts (C2:sht1l). None of the latter is precisely datable, but the oldest seems to go 
back, judging from the handwriting, to the first decades of the thirteenth century. 
It ends with an invocation probably addressed by its scribe to its owner: "Daniel, 
remember Jacob". 

Communion prayers came to be often written on scrolls (Fig. 26), a format previ- 
ously reserved only for the sacerdotal text of the Divine Liturgies.* (It was still cus- 
tomary in the early 1300s for such scrolls to be held open before the celebrant by a 
specially appointed assistant.’ It seems that this "re-housing" marks a point when 
such prayers ceased being said exclusively in private by those partaking of the 
Eucharist and could instead be offered on their behalf by a clergyman.° 

A thirteenth-century miniature in a Communion prayer scroll shows John Chryso- 
stom standing next to an altar (cf. Fig. 11) and blessing a woman in imperial garb 
who bows her head before him.” The lady (probably, I think, identical with PLP 


11. Hutter, Corpus der byzantinische Miniaturenhandschriften: Oxford, Bodleian Library, 3 vols (Stuttgart 
1977-82) 1:83, 212, I1.1:339f. 


* Hutter, Corpus, 1:112f., 260, 111.1:349; A. Turyn, Dated Greek Manuscripts of the Thirteenth and Four- 
teenth Centuries in the Libraries of Great Britain (Washington 1980) 100, pls 68, 113. 


° Athon. Lavra εἰλ.44, 5. XIII in., verso side: Ὁ Δανιήλ, μέμνησο tod Ἰακώβου. The scroll opens 
with a miniature of SS. Basil and John Chrystostom standing under a bust of Christ and framed 
by two columns and an atch; cf. A. Millas, The Princes’ Islands (Athens 2000) 247. 


* E.g, the colophon of Paris. Coislin 213, a. 1027, f. 2111: K. Lake & S. Lake, Dated Greek Minus- 
cule Manuscripts to the Year 1200, vol. ὃ (Boston 1937) pl. 258: ἡ παροῦ(σα) tod Εὐχολογίου βίβ- 
λο()... πε(ρ)έχουσα πᾶσαν ἀκολουθίίαν) (nal) τάξιν ἀκριβ(ῶς), ... ἐκτὸ(ῷ) τ(ῶν) λειτουργι(ῶν) TOD 
ἁγίου Βασιλεί(ου) (καὶ) τοῦ Χρισοστόμου ual τῆς τριτοέκτης καὶ τῆς τ(ῶν) Προηγιασμίένων), ... O(ta) 
τὸ ἔγειν ταῦτα εἰς κο(ν)τάκια, μεθ' ὧν (καὶ) ἐνεργοῦσᾳ)... 

"7. Datrouzés, Recherches sur les éppixta de l'église byzantine (Paris 1970) 566 (δ Μ.12): Ὁ ἱερομνήμων, 
ὅταν ὁ ἀρχιερεὺς λειτουργεῖ, κρατεῖ TO κονδάκιον αὐτοῦ... On the text's date: ibid., 259-264. 


° E.g, Paris. gr. 406, a. 1478, f. 136r: Εὐχὴ εἰς μεταλαμβάνοντας, ποίημα tod μεγάλου Βασιλείου 
(Apdx D4:x7’), in marg.: Ἰστέον ὅτι τὰ μαύρα γράμματα εἰσὶ πρώτου προσόπου, τὰ δὲ κόκκινα τρί- 
του, ἅπερ λέγεται παρὰ ἱερέως ἢ πνευματικοῦ, viz. (Ε. 1370): παρ' ἐμοῦ παρὰ τοῦ δούλου σου, παρέ- 

βην η ἢ ἐπλημμέλησαγεν, εἴς. Cf. ibid., f. 97r-v: Εὐχὴ λεγομένη ὑπὸ τοῦ πνευματικοῦ ἐπὶ τὴν κε- 
φάλην τοῦ μέλλοντος κοινωνῆσαι" "Exhive τὸν ἑαυτοῦ αὐχένα ὁ σὸς δοῦλος ἀπεκδεχόμενος τὰ πα- 


ea σου πλούσια ἐλέη, etc. 


’ Birmingham, private collection: this important manuscript was recently discovered by Prof. 


Leslie Brubaker, who will publish it in due course; she very kindly allowed me to examine it. 
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6228)* was evidently the scroll's commissioner, while Chrysostom takes the role of 
a spiritual father saying prayers on her behalf: Κύριε, οὐκ εἰμὶ ἀξία οὐδὲ ἱκανή, ἵνα 
μου ὑπὸ THY στέγην εἰσέλθῃς τοῦ οἴκου τῆς ψυχῆς etc.” But women could also recite 
Communion prayers silently and on their own: 
If the liturgy is celebrated, you should go [to church] and stand in one place, 
fearing, shrinking, shivering, pondering to yourself the great mystery of the 
bloodless Sacrifice by which even angels get frightened and tremble, and 
thus attending with piety to the divine things. Do not let your mind stray or 
roam at all; moreover, when you wish to partake of the divine mysteries, 
chant to yourself while you stand in contrition, inasmuch as possible, the of- 
fice prescribed to you for them. (Apdx E2:68-74) 
Nothing indicates that this prescribed Communion office would be different for 
men and for women (cf. E3:205-354). The daily prayer cursus which a fourteenth- 
century Abba Isaiah recommends to the nun Theodora Angelina is strenuous even 
for a man: 100 bows (metanoiai |cf. E2:147-155.177-179]), two Rathismata from the 
Psalter, 100 bows, two more Aathismata, 100 bows, one kathisma, 100 times "Lord, 
have mercy", 100 bows; a period of rest; Nocturns, Matins and Prime celebrated 
with the other nuns in church; reading; manual work; Terce, Sext and None 
(probably inclusive of their /esoria) chanted in the cell, each preceded and followed 
by 50 bows; the Typika with twenty bows (i.e. 720 bows in total); a meal; reading.'” 
For comparison, Philotheus Coccinus (PLP 11917) sets for his male correspondent 
a norm of 300 genuflections a day (E5:104f.) on account of his frailty (118.124f. 
126f.), while other monks are expected to make 300, 600, or as many as 1000 
bows, depending on one's strength (E4:6f., E6:13-15). 
By the same token, a book containing the daily offices (E2:107) could be identical 
for both sexes. While women certainly used Psalters in the middle Byzantine 
period,'' Psalter manuscripts give clear indications of female ownership only from 
the late thirteenth century onward.’ A marginal miniature in one illustrates Pss 


118:73 and 138:5, unusually, with the creation of Eve.” A portrait in another 


* The accompanying inscription is partly illegible. 

* Cf. Bartholomaios Koutloumousianos, ed. Ὡρολόγιον τὸ Μέγα, 5th edn (Venice 1841) 482. See 
also Athon. Iberon 1569, 5, XIII ex.: Κύριε, οἶδα ὅτι οὐχ εἰμὶ ἀξία οὐδὲ ἱκανή, etc. 

’ Petrop. gr. 243, a. 1450, vol. 2, ff. 11v-14v: tr. Feofan (Govorov), Mumepuxon, 2d edn (Moscow 
1898) 14-16 (§ 2); A. Rigo, Mista bizantini (Turin 2008) 6108. (δ ii); on the text's date: Rigo, 607. 

" E.g. p. 48 above. 


2 This coincides with a proliferation of devotional guidebooks for women during the Palaeolo- 


gan period: Rigo, Méstici bizantini, \xxxiv-lxxxv. 


* Berlin, Kupferstichkabinett, 78.A.9, s. XIII ex., ff. 212v, 232r: C. Havice, "The Marginal Minia- 
tures in the Hamilton Psalter", Jabrbuch der Berliner Museen 26 (1984) 79-142, esp. 103, 128. 
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shows a prostrate nun;’* that in a third, probably a princess standing in prayer." 
Prayers appended to a Psalter start combining verbs in the first person singular 
with feminine nouns and adjectives (Figs 23, 25). As a rule, feminine endings are 
not used systematically: this, it seems, is because the prayers were initially com- 
posed for men, then adapted for women. For example: 
, ς A ς ee ς , 2 Us t Lied \ ? 2 x 
Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν: ὁ πάντας ἀνθρώπους θέλων «σωθῆναι χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἐλθεῖν»: ὁ μὴ βουλόμενος «τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὡς τὸ ἐπι- 
, \ ἔν τὶ > I 2 f I \ ¢ \ \ , t = 
στρέψαι nal ζῆν αὐτόν», ἐλέησόν με τὴν ὡμαρτωλὴν" καὶ δώρησαί μοι λογισμὸν, 
πάντοτε ταῖς ἰδίαις ἁμαρτίαις: προσέχειν μετὰ αἰσθήσεως ual πόνου καρδίας; 
ς; 2 > Ῥω. 2 Γ \ ‘ 2 . \ 7 f A. , 
ἵνα ἐν αὐταῖς ἀσχολούμενος" καὶ τὰς ἀλλοτρίας μὴ γινώσκων, κτήσομαι τὸν φόβον 
\ v ! ἐξ: , 2 AN \ ~ 2 ~ \ , 2 
τὸν ἅγιον: δι' οὗ δυνήσομαι ἀπὸ παντὸς κακοῦ exuhivat καὶ λατρεύειν σοι ἐν 
γκαρδίᾳ συντετριμμένῃ καὶ τεταπεινωμένῃ; ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα τιμὴ καὶ 
προσγύνυησις, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας &ury.'° 
(Compare the wording in the oldest known witness to the same text: 
Κύρις ὁ Θεὸς ἡμῶν ὁ θέλων πάντας ἀνθρώπους «σωθῆναι ual εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἐλθεῖν»: ὁ μὴ βουλόμενος «τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ: ὡς τὸ ἐπι- 
᾿ Ν eat 2 I 2 4 I A = A \ id t 
στρέψαι καὶ ζῆν αὐτόν», ἐλέησόν με TOV ἁμαρτωλὸν: καὶ δώρησαί μοι AOYLO- 
μὸν’ πάντοτε ταῖς ἰδίαις ἁμαρτίαις προσέχειν μετὰ αἰσθήσεως καὶ πόνου χαρδί- 
ας’ ἵνα ἐν αὐταῖς: ἀσχολούμενος: καὶ τὰς ἀλλοτρίας μὴ γινώσκων, κτήσομαι τὸν 
, Yoo 1 & , ὅν τ \ ~ 2 ~ \ , 
φόβον σου τὸν ἅγιον: δι' οὗ δυνήσομαι ἀπὸ παντὸς κακοῦ ἐκκλῖναι: καὶ λατρεύ- 
ειν σοι ἐν καρδίᾳ συντετριμμένῃ καὶ τεταπεινωμένῃ; ὅτι σοι πρέπει πᾶσα δόξα 
τιμὴ καὶ προσχύνησις: νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν.) 
It seems that the scribe of Laud. gr. 2 was at first unaware that his manuscript was 
intended for a female reader, since he only starts applying feminine endings, some- 


what haphazardly, from f. 63r onward.'* The volume has sixty sets of /roparia and 


14 Sinait. or. 61, 5. XIII ex., f. 256v: H. Evans, ed. Byzantium: Faith and Power (New York 2004) 
3431. 


© Petrop. er. 274, 5. XIII ex., f. It: A. Cutler, The Aristocratic Psalters in Byzantium (Paris 1984) 45, 
175. Maria Parani writes to me (25 Sept. 2013): "I think that the figure in the elaborate dress is in 
fact a woman, because if I'm not mistaken the tunic has the wide sleeves that are very characteri- 
stic of female dress." A nun (Ὁ) depicted kneeling at the woman's feet was probably the owner of 
the MS. 


"© Bodl. Laud. gt. 2, a. 1336, f. 79r. I have retained the punctuation of the MS. 
" Harv. gr. 3, a. 1104, f. 126r-v. See also Vindob. theol. gr. 117, 5. XII in., f. 771. 


15 Even after that point, many prayers remain in the masculine: Laud. er. 2, ff. 731, 76v, 881, 
116ν, 1194, 124r-v, 1671, 169r-v, 180v. The two prayers on ff. 1r-3r are not attested elsewhere 
and may have been composed specially for the book's owner (cf. Apdx E5:66f.168); they contain 


exclusively feminine forms. 
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ptayers inserted at the doxa rubrics in the Psalter,” the contents of many prayers 
suggesting that the entire series was to be read at night.’ Very few other Psalters 
contain a cursus of comparable length (Apdx C3); one of them, most probably 
coeval with the Laudianus (but by a different scribe) was evidently made for a 
monk named Onuphrius, since it includes a full-page image of St Onuphrius 
followed by hyms and verses in his honour.” The only red-letter date in the church 
calendar appended to that same manuscript is the feast day of that saint, τῆς ἐρή- 
μου πολίτης ual ἐν σώματι ἄγγελος." A similar calendar in the Laudianus seems to 
have been compiled ad hoc, because on several occasions the scribe erased whole 
entries and wrote other ones in their stead;” nevertheless, its composition and 
rubrication give no clue where the manuscripts was originally used. It clearly 
belonged to a wealthy woman: all titles and initials are covered in thick gold; three 
leaves that are now cut out probably carried figural miniatures.” 

While I cannot identify the hand that copied the Laudianus, Holkham gr. 1 (Fig. 
23) is to my mind the work of Joachim (PLP 8360).” He, too, began writing 


prayers for a man, then went back and corrected the endings to feminine ones.” 


Starting with Laud. er. 2, f. 16r-v (after Ps 3): To τρισάγιον. Δόξα πρώτη τοῦ πρώτου χαθίσ- 
patos. Ἦχος πρῶτος: [Apdx Ὠ9:Σ.1.1, Δόξα, Σ.1.2], καὶ viv, Ἁμαρτολῶν τὰς δεήσεις προσδεχο- 
μένη etc., Τὸ «Κ(ύρι)ε ἐλέ(ησον)» te’, Εὐχ(ή)" [Apdx D5:132]. 


” Big. Laud. gr. 2, f. 24v (after Ps 10): καὶ δώρησαί μοι κατώδυνον καὶ ἐπίπονον διάνοιαν ἐν τῇ πα- 
eoboy ἑσπερινῇ δοξολογίᾳ σου, f. 29r (after Ps 16): τὴν ἑσπερινὴν ἀποδιδόντες εὐχαριστείαν αἰτού- 
μεθα, ἔ. 33v (after Ps 17): διαφύλαξόν με ἐν τῇ παρούσῃ τῆς νυχτὸς ὥρᾳ, f. 121ν (after Ps 90): ἐν τῷ 
παρόντι καιρῷ τῆς νυχτὸς ἱκετεύοντες δεόμεθα, ff. 166v-167r (after Ps 128): συγχώρησόν μοι τὰς 
ἁμαρτίας ἃς ἥμαρτον διόλης [sic] τῆς ἡμέρας. 
*' Athen. 16, 5. XIV, ff. 250v (miniature), 2511-255v (stichera [Apdx D6:as]), 255v (verses). 
Ibid., f. 71: Στίχοι tod σοφωτάτου Φιλῇ (PLP 29817): εἰς tov ἅγιον "Ovobyerov: 

Χιτῶνα, πάτερ, ἐκδυσάμενος βίου 

nal τὸν στολισμὸν τῶν παθῶν ἀπεκδύσω: 

στέρξας δὲ τὴν ἔρημον ὡς ἄλλον πόλον 

τὴν πραέων γῆν ἀπολαμβάνεις λάχος (cf. Mt 5:5). 
Ibid., ff. 256r-301v contain a collection of apophthegmata (sayings) of the desert fathers. 
“2 Athen. 16, ff. 2371-249v, esp. f. 247r. 
* Laud. gt. 2, ff. 216r-272v, esp. ff. 2191, 2231, 2241, 226v, 245v. 


* Laud. et. 2, f. 2r-v [Apdx D5:337]: καὶ ὅσα ἀνιλεῶς εἰς τοὺς ἐμοὺς ὑποχειρίους ual συναδελφούς 
μου διέπραξά τε καὶ διαπράττω ἕως TOD νῦν: δαρμούς, φόβους, ποινάς, διώξεις, στρεβλώσεις, μηχα- 
νάς, σκαιωρίας, καμάτους, ἀνάγκας, ὕβρεις, στενώσεις, θλίψεις, βαρίας, ἐπιτάξεις καὶ εἴ τι ἄλλο ἔπρα- 
Ea καὶ πράττω ἕως τοῦ νῦν, συγχώρησόν μοι πάντα Kal ἐλέησόν με... 

Ὁ Laud. gt. 2, ff. 14bis, 189bis, 201 bis. 


* Laurent. Plut.XI.1, a. 1327: A. Turyn, Dated Greek Manuscripts of the Thirteenth and Fourteenth Cen- 
turies in the Libraries of Italy, vol. 1 (Urbana 1972) 164-167. 


* Bodl. Holkham gr. 1, ff. 91, 30v. 
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The cursus that his manuscripts contains is noticeably lighter than that in the Lau- 
dianus: just short prayers, but no froparia, at each kathisma. The Psalter is paired 
with an Horologion and was probably used in a manner similar to that described by 
Abba Isaiah: five kathismata at midnight; Nocturns, Matins, Prime, etc. from the 
early morning onward.” The text is generic (the patron saint of the monastery, 6 
ἅγιος τῆς μονῆς, is repeatedly mentioned but never actually named),” except for a 
series of festal /roparia at the volume's end, which do not form a proper church ca- 
lendar and must have been selected by the patron.” A few of the saints whom she 
chose are not generally popular: Cyriacus (29 Sept.), Sampson (27 June), Eudoci- 
mus (31 July).”" 

An Horologion signed by the well-known scribe Joasaph (PLP 8910) also contains 
prayers with feminine endings.” In this case it is certain that the manuscript was 


copied by a man, who adjusted some of the text to the gender of his customer. 


* Prime (and probably the other Hours) is to be chanted in the church's inner narthex: (Holkham 
er. 1, f. 250v) εἶτα ψάλλεται ἡ α΄ ὥρα ἐν τῷ προνάῳ. The mid-Hours are only chanted during Lent: 
(Ε 254v) εἰ δὲ ἔστι μ΄, ψάλλεται καὶ τὸ μεσώριον. The Typika are followed by a meal: (f. 276v) εἶτα 
εἰσερχόμεθα εἰς τὴν τράπεζαν. 

2 Holkham er. 1, ff. 278:, 306v, 307v. 


ὙΠ Holkham gr. 1, ff. 313r-325r. The order is rather loose: 8 Sept., 21 Nov., 25 March, 15 Aug; 
2.6 Aug., 23 Apr., 26 Oct., 24 June, 29 Aug., 29 June, 20.27.31 July, 12.17.4 Dec., 8.17 Feb., 1 
July, 17 Oct., 12-14 Nov., 1.25.27 Jan., 29 Sept., 28.17.20 Jan., 8 May, Sunday of the Blind Man, 
Sunday of the Paralytic, 17 Feb., 23 Apr., 25 July, 2 Feb., 2.8 July, 29 June, 6 Dec. 


*' Holkham gr. 1, ff. 3171, 324v (Eudocimus), 318v-319r (Sampson), 320v-321r (Cyriacus). 
* Paris. ot. 348, a. 1390, f. 145v: Εὐχὴ ἑτέρα εἰς thy ὑπεραγίαν Θεοτόκον, λεγομένη κατὰ τὴν 


ὥραν ἐν ἣ μέλλεις καθευδῆσαι’ Παναγία δέσποινα Oeotoxe, ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς, 


> 4 > 1 yd et ἊΨ. sae \ > id , ut 2 
ἀποδίωξον ἀπ' ἐμοῦ τῆς ταπεινῆς καὶ ἀναξίας δούλης σου τὴν ἀκηδίαν etc. 


§ 4.1. The Making of a Byzantine Psalter 
Vatican City, Biblioteca Apostolica Vaticana, MS Vatic. er. 752! 


The kind of description attempted in this chapter is unavoidably tedious, but trac- 
ing the process of producing a single manuscript may be useful for understanding 
Psalters in general. Vatic. 752 is a book of sufficient complexity to merit close 
study, since its biblical text is accompanied by extensive cafena commentary and il- 
lustrations. 

In many Byzantine miniatures portraying SS. Matthew, Mark, Luke or John, one 
sees upon the desk before the evangelist a double inkwell filled with brown and red 
ink, a pair of dividers, and a crescent-shaped knife.” The latter two instruments 
most probably served for ruling the pages before copying text on them.’ In Greek 
parchment manuscripts such ruling is always "in dry-point", that is, impressed 
rather than pencilled. In the case of Vatic. 752 the ruling blade has accidentally cut 
through a few leaves (ff. 9, 126, 191, 209, 216, 235, 237, etc.). Even though the 
manuscript has been trimmed, the lower margins of certain folia (e.g. 304-317) re- 
tain some of the small holes ("prickings") where dividers had been planted, fixing 
the distance between pairs of ruling lines. 

The parchment in the Vaticanus is of invariably high quality: not a single leaf has a 
blemish. Every bifolium was separately ruled on its darker, hair side.* The leaves 
are all scored with the same pattern: each carries eleven vertical lines (a-k, counting 
from left to right on a recto), four (2 + 2) horizontal lines in the upper (v-x) and 
lower (y-2) margin and nineteen horizontal lines for the text itself.” Lines b-c and fg 
define two text columns. On a recto, a-b and ef accommodate the initial letters 
which mark Psalm verses (in the biblical text) or prose paragraphs (in the commen- 
tary); the same is done by 4-g and d-c on a verso. The distance between any two ad- 


jacent horizontal text lines equals 12 mm and may correspond to a modular unit of 


"B. Crostini ἃς G. Peers, eds..A Book of Psalms from Eleventh-Century Constantinople (Vatican [forth- 
coming]). 


2 Such a knife is seen also in the portrait of Asaph as writer on f. 4: of Vatic. 752. 


° On ruling instruments see I. Mokretsova et al., Materials and Techniques of Byzantine Manuscripts 
(Moscow 2003) 224-225; cf. J. Sharpe, "Preliminary Notes on Greek Writing Implements", in: M. 
Gullick, ed. Pen in Hand (Walkern 2006) 151-168. 


* This is Julien Leroy's "ruling system 1": J.-H. Sautel, Répertoire de réglures dans les manuscrits grecs sur 
parchemin (Turnhout 1995) 31. 

* See the drawing in Sautel, Répertoire, 245, no. K 54C2g. The drawings published elsewhere are 
slightly inaccurate: K. Lake & S. Lake, Dated Greek Minuscule Manuscripts to the Year 1200, vol. 4 


(Boston 1937) pl. 6, no. 11,294; G. Dorival, Les chaines exégétiques grecques sur les Psaumes, vol. 1 
(Leuven 1986) 76-78. 
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6 mm: there are 24 mm between γ and x and 18 mm between v and x, while a-b, cd, 
e-fand g-h are each 6 mm apart.° 

The inner text column (the one closer to the gutter) normally contains biblical text 
of nineteen lines per page. The outer column has commentary written in smaller 
characters, so that there are just nineteen ruled lines but over thirty lines of text 
there. On occasion (e.g. ff. 187v-189r) the commentary overflows into the upper 
ot lower margin, going up to line x or down to line y. One gains the impression 
that the person who ruled the pages did not exactly know how much commentary 
they were going to receive: otherwise he would have scored separate, denser hori- 
zontal lines for it.’ 

Lines 7k, v and x have no obvious purpose. This is highly unusual, since ruling and 
mise-en-page would normally match each other: in other manuscripts the outermost 
marginal lines carry chapter headings, chapter numbers or other rubrics of that 
sort.® But there are no such rubrics in the V/aticanus. It may be that it was meant to 
have some, but that they were never actually added. 

To my mind, three scribes worked on the manuscript. S'7 is responsible for the en- 
tire biblical text on ff. 19r-491v and probably for ruling the parchment. S'2 copied 
the prefatory material on ff. 1r-8v, all the commentary on ff. 19r-83v, some of the 
commentary on ff. 84r-97r, and all the commentary on f. 444r-v. S3 added the 
prefatory material on ff. 9r-17v, some of the commentary on ff. 84r-97v, and all 
the commentary on ff. 98v-443v, 445r-490v. 

Three further observations are in order: 

First, I note some variations in the handwriting of 53. On f. 9r he strove to make 
his hand look similar to that of S2 on the facing f. ὃν, so his script is smaller than 
usual. On ff. 395r-428v he, conversely, wrote some of the text in much larger char- 
acters because extra space was available to him. Since ff. 17-18 form a separate 
gathering, the poems on f. 17r-v could have been copied by an outside specialist. 
However, the two lines of minuscule writing on the top of f. 171 are in the hand of 
53, and a few exceptionally ornate initials that 42 added to the outer column on ff. 
121v (T), 175v (A and WK), 179v (A), 195r (Κ) and 210v (A) closely resemble the 
decorative lettering on f. 17r-v. 

Second, on ff. 84r-97v S2 always wrote the principal commentary passages (taken 
from CPG 6553), while $3 added those introduced with ἄλλος (taken in this case 


° For a full set of page measurements see Dorival, Chatnes, vol. 1, 76. 


’ Compare, for example, the two eleventh-century manuscripts with marginal commentary dis- 
cussed in detail by J.-H. Sautel, "Trois tétraévangiles jumeaux entourés de la chaine de Pierre de 
Laodicée", Ouinio 3 (2001) 113-135. 


* See, for example, Sautel, "Trois tétraévangiles", 127 and fig. 5. 
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from CPG 6202).’ The entire outer columns on ff. 98v, 99v and 101r ate in the 
hand of 42, but his handwriting and the ink he uses look different in certain pas- 
sages which Adrian Schenker has identified as coming from a single source.'” This 
shows that the scribes who copied the commentary consulted at least two separate 
exemplars and consequently, that the cafena in Vatic. 752 was compiled ad hoc." 
Third, the prefatory texts on ff. 3r-17v are the same as those on ff. 11-141 of a Psal- 
ter datable to 1053 and copied entirely in the hand of §2 (Figs 10-11).'* The two 
volumes have a couple of other features in common: the unusual title PaAtjerov 
τερπνὸν μετὰ κιθάρας κηθάρας (Apdx D1:25) and the stichometric notes at the end 
of each δόξα. 

It stands to reason that scribes would first copy their main text in brown ink, then 
go back and add with red ink the titles, rubrics and initial letters. S7 wrote the ex- 
tended titles and the rubrics (διάψαλμα, δόξα, κάθισμα) for the psalms in this man- 
ner, but placed red initials at the beginnings of psalm verses only in quires 35-38 
and on the conjoint ff. 313-314. Elsewhere, such initials were supplied by the 
sctibes (S2 and $3) who added the catena. There are no verse initials at all on f. 
491r-v, which contains no commentary. 

A few initial letters and titles were retraced with gold ink over the red,'* but the ru- 
brics on most leaves (ff. 91-16v, 86vznjfra-89r, 94v-96r, 971-4911) remained ungil- 
ded. The chrysographer's interventions do not overlap with the activity of any of 
the three scribes, so it is unclear if he was identical with one of them. 

Every now and then S'2 and $7 would interrupt the commentary text with portions 
of blank space, which were subsequently filled with pictures. At first, human fig- 
ures and buildings were roughly sketched in ink (sometimes they are back-to-back 
with the vertical ruling lines for the text columns: ff. 3r, 252v, 273r, 4111, etc.). In 
places the tempera pigments have fallen off, revealing the under-drawing. It is 
done in two distinct fashions: one (D7) summary and executed with a thick pen or 
a brush, with stocky human figures (ff. 2rzujra, 54v, 1641, 176r, 226v, 448r-v); the 
other (D2) more detailed and in a thin pen, with leaner, small-headed figures (ff. 


17v, 27v, 76r, 180v). On one occasion (f. 449v) both manners are present in a sin- 


° The commentary on ff. 94v-96v is analysed by Dorival, Chatnes, vol. 4 (Leuven, 1995) 61f. 
" A. Schenker, Hexaplarische Psalmenbruchstiicke (Gottingen 1975) 11-14. 
" Schenker, Hexaplarische Psalmenbruchstiicke, 14; cf. Dorival, Chaines, vol. 4, 98-113. 


" Hieros. Taphou 53: A. Papadopoulos-Kerameus, Ἱεροσολυμιτικὴ Βιβλιοθήκη, vol. 1 (St Petersburg 
1891) 133bis; V. Lazarev, Mcmopua eusanmutcxou mueonucu, vol. 2 (Moscow 1948) pl. 85; I. Spatha- 
rakis, Corpus of Dated IHuminated Greek Manuscripts to the Year 1453, vol. 2 (Leiden 1981) figs 104f.; 
P. Vocotopoulos, Byzantine Huminated Manuscripts of the Patriarchate of Jerusalem (Athens 2002) 69. 


© On Byzantine gold inks and their use: P. Schreiner ἃς D. Oltrogge, Byzantinische Tinten-, Tuschen- 
und Farbrezepte (Vienna 2011) 107-111, 155, 159-160; Mokretsova et al., Mazerials, 217. 
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gle composition.’ Painters did not always follow these preparatory sketches (ff. 
1341, 1641, 176r). 

It could be that the images were initially meant to be unframed. However, rectan- 
gular patches of gold leaf were subsequently glued around them, leaving the figures 
uncovered.'” The leaf, being soft and thin, stuck easily to the parchment but was 
hard to apply in broad swathes: one clearly sees in certain miniatures separate small 
patches of gold overlapping each other (ff. 236v, 405, 408r, etc.).'° 

The actual painting was done above this gold leaf, which generally served as neutral 
background and was sometimes left partially exposed for objects like crowns, tu- 
nics, thrones, etc. (ff. 44r, 197v, 387v, etc.). Small rectangles or strips of gold were 
occasionally added over the paint to render details such as book covers, belts, vege- 
tation or embroidery (ff. 47v, 50v, 79v, 82r, 171v, etc.). That indicates that the leaf 
was handled by the artists themselves, rather than by a specialised craftsman. 

I see three painters at work. Most miniatures are by P7, who — judging from his 
human figures’ squat proportions and square faces — might be identical with D7 
but is also seen painting over sketches attributable to D2 (f. 76rdnjra). P2 illustrated 
ff. 4471, 465r-473v (quire 60), 484r-488v (quire 63) in a manner easily distinguish- 
able by comparing the miniatures depicting the Three Hebrews on ff. 473v (P2) 
and 478v-479r (P7): he uses more shading and much less gold leaf, and paints 
smaller heads. P2 and P7 must have worked in tandem, because different figures in 
a single composition are painted in their distinct manners (f. 449v).'” A third artist 
(P3) makes an episodic appearance on ff. 7v-8r. His style is similar to P2, but the 
quality of his work is appreciably higher: even the gold leaf is applied more ex- 
pertly. 

All but a couple of miniatures by P7 have got peculiar ornamented frames of two 
parallel red lines drawn along the edge of the gold field, with thin orthogonal zig- 
zags in red and blue between them. These frames were added after the images had 
been painted. Red of the same shade was almost always used for explanatory in- 


scriptions to the miniatures, written over the gold leaf. (By exception, the legends 


“Compare the under-drawing for the heads of the dancing women on the upper left and lower 


right with that for the lowermost musician in the central field. 


© Observe, for example, how the gold leaf skirts the face and proper left shoulder of Asaph in 
the miniature on f. 4r. But note also that the now flaked face of David on f. 142v was painted 


entirely over gold leaf, on account of him wearing a golden crown. 


16 The parchment does not appear to have been primed before gilding. On gold leaf and its ap- 
plication in manuscripts: Schreiner ἃς Oltrogge, Tinten-, Tuschen- und Farbrezepte, 104-106; Mok- 
retsova et al., Materials, 224f. 


Τ᾽ Compare the musician on the upper left (P2) with the other figures (P7). Note also that the 
first miniature (f. 447r) in that quire is attributable to ΡΖ. 
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on ff. 159v, 269v and 303v are in the red ink of the adjacent text rubrics, while the 
frame ornament and haloes are outlined in a different kind of red.) Most explana- 
tory legends were supplied, I think, by S2, but those in quires 4-10 (ff. 20r-72v), 
13-14 (ff. 90v-100v), 16-17 (ff. 1281r-137v), 23-24 (ff. 180v-193v) and on f. 217v are 
in the thin pen and elegant script of S3. The images on ff. 478v and 482r-v are la- 
belled with a brush in capital letters, which must be the work of their painter (P7). 
The scribes anticipated that every Psalm and Ode would begin with a decorated 
initial and never wrote the first letter of verse 1. On f. 450r, first page of the Odes, 
57 left empty space for a headpiece, too. Initials were actually added only in quires 
1 (ff. 3r, 5v), 4 (ff. 19r, 20r, 23v, 25v), 7 (ff. 43:, 45r, 461, 47v) and 44-45 (ff. 344v, 
352v). Those on ff. 20r-25v were sketched but remained unpainted: the one on f. 
25v is in the manner of D7, the others are by D2. The headpiece on f. 19r (Psalm 
1:1) and the initials on ff. ὅν, 191, 43r-47v are coloured with egg tempera: the 
brushwork seems to be that of P2. (These initials have also been outlined in gold, 
possibly by the same person who gilded the titles and capital letters on ff. 11-8v 
and 17r-86v.) Another, noticeably more skilled ornamentist decorated f. 3r, the 
first page of prefaces. His headband slightly overlaps a nearby miniature by P7, 
with whom he was certainly not identical. It is possible, but not readily demonstra- 
ble, that he was the same person as P3. 

At some point, not necessarily in the eleventh century, all miniatures were covered 
with protective curtains: stitch traces remain in the parchment, but the pieces of 
cloth are all gone. Nothing is left of the book's original binding, and its last leaf or 
leaves have been lost. The extant quire signatures (gathering numbers), including 
the A (30) on f. 235r, are non-scribal.'® 


'’ For a complete analysis of the gatherings see E. DeWald, Vaticanus Graecus 752 (Princeton 
1942) ix-xi. 


§ 4.2. How Scribes Worked 


A few late-Byzantine manuscripts contain scribal notes that record the circumstan- 
ces of their production in particular detail: 
The total number of these quires is four times ten plus two, and the quires' 
ptice amounted to fifteen nomismata. [The book] is the property of me, Mat- 
thew, who also produced it by his own hand, at the expense and by the 
order of Kyr Patriarch Joseph, of whose holiness I am, in name rather than 
in fact, a pupil. And it is right that whoever reads this reverently pray for 
him [Joseph] to be judged worthy of the eternal glory, rejoicing for ages on 
end.! 
The Psalter (ff. 1-216), we are further informed, was copied to the end on 9 Febru- 
ary 1419, while the attendant Horologion (ff. 218-319) was completed four months 
later, on 10 June.” Also in 1419, the same Matthew (PLP 17352) wrote a 520 cm 
long liturgical roll” On 8 August 1418 he finished a Gospelbook of 344 leaves.’ 
Within some two years, then, a single scribe produced at least three manuscripts. 
Assuming that from February to June of 1419 he was working exclusively and un- 
interruptedly on the Horologion (which, however, is far from certain), it took him 
121 days to copy two hundred pages. Such output of less than a leaf per diem 


should not necessarily be taken as low, since Matthew was a hieromonk (θυτορα- 


" Paris. er. 12, f.319v: Στίχοι Ματθαίου" 
Ἔστί 8! ἀριθμὸς τῶν τετραδίων τούτων 
δεκὰς τετραπλὴ ὁμοῦ καὶ δύο πάντα. 
Ἔξώνησις δὲ τῶν τετραδίων τούτων 
νομισμάτων γέγωνε πέντε πρὸς δέχα. 
Ἔμοῦ τυγχάνει Ματθαίου δὲ τὸ κτῆμα, 
τοῦ καὶ κοπιάσαντος οἰχειοχείρως (cod. οἰκείου χείρως), 
nal ἐξοδιάσαντος τοῦ προστατούντος, 
τοῦ πατριάρχου ᾿Ιωσὴφ κυροῦ λέγω, 
οὗ χαὶ φοιτητὴς ὑπάρχω τοῦ ἁγίου 
τῷ λόγῳ μόνῳ, οὐ τῇ πράξει καθόλου, 
ob χαὶ ὑπερεύχεσθαι δίκαιον πέλει 
τὸν ἀναγινώσχοντα μετ' εὐλαβείας, 
ἵν' ἀξιωθῇ τῆς αἰωνίου δόξης 
εὐφραινόμενος εἰς ἀπείρους αἰῶνας. 
* Paris. or. 12, ff. 216v, 319r, ed. L. Politis, "Eine Schreiberschule im Kloster τῶν Ὁδηγῶν", By- 
zantinische Zeitschrift 51 (1958) 17-36, 261-287, esp. 269. 


* Athon. Dionys. 103: H. Hunger & O. Kresten, "Archaisierende Minuskel und Hodegonstil im 
14. Jahrhundert", Jahrbuch der dsterreichischen Byzantinistik 29 (1980) 187-236, esp. 201. 


* Athen. 2603: A. Marava-Chatzinikolaou & Chr. Toufexi-Paschou, Catalogue of the Uluminated By- 
gantine Manuscripts of the National Library of Greece, vol. 2 (Athens 1985) 241-247, figs 470-474. 
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vevdbtys) and certainly had other duties beside copying books. It is not exactly 
clear what he means by calling himself a pupil of Joseph IT (PLP 9073), but this 
could hardly refer to training in calligraphy: Joseph, a Bulgarian by birth, is not 
known to have penned any Greek manuscript. During his patriarchate, in 1436, the 
fifteen gold pieces (nomismata hyperpyra) which he spent on the Psalter-Horologion 
could have bought a man's coat.’ This significant but not prohibitively large sum of 
money paid just for the forty-two parchment quires, as the scribe kept the book for 
his own use. 

The latter circumstance is not unparalleled. In his testament of 1417, Nilus Dami- 
las (PLP 5085), also a hieromonk (δαχενδύτης καὶ θύτης), lists among the volumes 
of his library a Psalter that he had copied himself.° Damilas is known to have pro- 
duced other manuscripts, too: most probably these were outside commissions and 
he received payment for them.’ Similarly, Patriarch Arsenius (PLP 1694) earned 
three nomismata by copying Psalters,* while St Germanus Maroules (PLP 17147) 
would donate to the poor all the money he earned as a scribe.’ 

It seems that copies of the Psalms — a widely read and thus easily marketable text — 
could be made without a particular customer in mind: Patriarch Methodius I 
(PMBZ 4977) turned out seven in the course of a single Lenten season, St Athana- 
sius of Athos could complete one per week, and St Nilus of Rossano wrote three 


within twelve days (receiving a nomisma for each).'” Colophons sometimes name a 


°C. Morrison & J.-C. Cheynet, "Prices and Wages in the Byzantine World", in: A. Laiou, ed. The 
Economic History of Byzantium (Washington 2002) 815-878, esp. 852. 


° Tr. A.-M. Talbot, in: J. Thomas & A. Constantinides Hero, eds. Byzantine Monastic Foundation Do- 
cuments (Washington 2000) 1462-1482, esp. 1478; ed. S. Lampros, "Das Testament von Neilos 
Damilas", Byzantinische Zeitschrift 4 (1895) 585-587, esp. 585: ἱϑαλτήριον κόληνον γράμματα ἐδικά 
μου κομάτην ἕνα. -- The testament also mentions a booklet or roll with Communion prayers (Me- 
TaANpIS μίο). 

’ Listed in: H. Hunger, ed. Repertorium der griechischen Kopisten, vol. 1A (Vienna 1981) 158 (no. 293). 
Since none of the books is mentioned in Damilas' testament, they probably did not remain in his 


possession. 


*TLG 3142.001, ed. A. Failler, Georges Pachymérés: Relations historiques, vol. 2 (Paris 2000) 351 (ἢ iv. 
7). All that the patriarch owned at the time of his forced resignation were a cloak, a box with wri- 
ting implements (πυξίον) and three nomismata, & δὴ (Pachymeres quotes his words) καὶ τῷ πατρια- 
Οχείῳ προσβαίνοντες εἴχομεν κατὰ κανόνα τῶν μοναχῶν, καὶ ταῦτα ἰδίοις κόποις τοῖς ἐκ μεταγρα- 
ons Ψαλτῆοος κτηθέντα. 

“ΤΙ 3251.008, BHG 2164, ed. P. Ioannou, "Vie de St. Germain l'Hagiorite par son contempo- 
rain le Patriarche Philothée de Constantinople", Avalecta Bollandiana 70 (1952) 35-115, esp. 80f. 


" BHG 1278, ed. Patrolgia Graeca, vol. 100, 1253B (δ 11); TLG 3265.1 & 5061.001, BHG 187- 
188, ed. J. Noret, Vitae duae antiquae sancti Athanasii Athonitae (Turnhout 1982) 27 (δ A.53), 145 (§ 
B.19); BHG 1370, ed. Patrologia Graeca, vol. 120, 52 (§ 21). Commentary: P. Orsini, "Quale cosci- 
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Psalter's scribe but refer to its (prospective) owner only in vague, general terms, 
e.g. (cf. Apdx D7:69): 

This book is [in] the writing of [one] George 

Who lives improperly, yet worships Christ. 

O Christ, may you protect the man who owns it 

And save me also, through your wise decrees. 

Completed on 4 December, zndictio 2, by the hand of the lector George Cho- 

matianus.'! 
Just one of the three surviving Psalters signed by Chariton (PLP 30644) contains 
the name of the person it was destined for: Anne of Savoy (PLP 21347).’* Its poe- 
tic ornament is restricted to the beginning, middle and end of the Psalms: the 
sctibe evidently started by making a plain volume, then "upgraded" it to a luxury 
one. Only Pss 1, 77, 150 — and none of the others — are introduced by verses, sup- 
plemented with a metrical title (Apdx D1:41) and two short poems (D7:71f.)."° The 
exact same title and poems are found side by side in a "commonplace book" re- 
cently attributed to Chariton, where they form part of a larger collection of verses 
and rubrics for Psalters.'* This includes, inter alia, a set of three short hymns and a 
prayer — of the sort inserted at the Aathimata in some manuscripts.’” Further (oth- 


erwise rare) poems from the same collection occur in yet another Psalter, which 


enza ebbero i Bizantini della loro cultura grafica?", Medioevo greco 5 (2005) 215-248, esp. 230f., 
256, 239. 


" Sinait. or. 47, 5. XIII ex., f. 266r-v: Γραφὴ πέφυκ(εν) ἡ βίβλος Γεωργίου 

Χριστὸν σέβοντος, πλὴν ἀσέμνου τὸν βίον. 

Ταύτην φυλάττοις, Χ(ριστ)έ, TH κτισαμένω, 

σώζοις δὲ κἀμὲ τοῖς σοφοῖς κρίμασί σου. 
᾽᾿Ἔτελειώθ(η) κατὰ μῆνα) δεκέμβρί(ιον) δ΄, (νδικτιῶνος) β΄, διὰ yered(c) Ve(weyiov) ἀνα(γνώστου) 
τοῦ Χωμ(α)τ(ια)ν(οῦ). 
12 Athon. Iberon 1384, a. 1346, ff. 261ν-262ν, ed. Politis, "Schreiberschule", 263. Cf. Matrit. Vitr. 
26-5, 5. XIV, f. 234v; Sinait. er. 55, a. 1344, f. 271v. 


15. Athon. Iberon 1384, ff. 11, 1231, 2351: Le Mont Athos et I'Empire byzantin (Patis 2009) 155; cf. F. 
Ciccolella, "Carmi anacreontici bizantini", BoMettino dei classici 111.12 (1991) 49-56; A. Ludwich, ed. 
Apolinarii metaphrasis Psalmorum (Leipzig 1912) 130f., 146. 


1 Paris. gr. 1630, 5. XIV, ff. 218v-222r, esp. 222r: I. Pérez Martin, "Les Aephalaia de Chariton des 
Hodéges", in: P. Van Deun & C. Macé, eds. Encyclopedic Trends in Byzantium? (Leuven 2011) 361- 
385, esp. 374. Two examples: f. 221(bis)r: Τῶν πρὶν ἕκαστος εἴπερ ἐκστῆ σφαλμάτων, / σωθήσεται 
πᾶς, ἐγγυῶμαι (cod. ἐγκυῶμαι), γνησίως (a distich for Ode xii); Ε. 221 (bis)v: Εὐαγγελικῶν ἐκ Λουκᾶ 
ταῦτα λόγων (a monostich for Ode ix). 

© Paris. gt. 1630, f. 218v: Εὐχ(ὴ): Ὁ O(ed)¢ ὁ δίχκαιοις, (καὶ) ἰσχυρό(ῷ: ὁ O(E0)¢ ὁ μέγ(ας) (xarl) 
αἰνετός etc. [Apdx [25:7]. Ibid., f. 221 (bis)r: To «Ad(Zx) ἐν ὑψίστί(οις) Θ(ε)ῶ»: καὶ otry (NE(&) κατα- 
vontt(nc)* [Apdx D9:2.vi.4, X.vi.3, O.vi.2]: «K(beue ἐλέ(ησον)» λ΄- καὶ τ(ὴν) εὐχ(ὴν) ταύτην. 
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16 TInmaculada Pérez Martin's discovery thus al- 


may very well also be by Chariton. 
lows for reconstructing a scribe's working method: he would first copy the biblical 
"core" text, then sprinkle it with choice items from a florilegium he had at hand. This 
fiorilegium seems to have been assembled at stages: a few of the poems in it might 
be original compositions,'’ but most are obviously derived from older manuscripts 
(D7:22.26.28.63). 

Some similar collection was probably available to the anonymous 4.2, who repeated 
the same title (D1:25) and verses (D7:15.8.14.3) in both Psalters where I recognise 
his hand.'* The prefatory matter in the two manuscripts is identical, too (Ὠ2:ΧΊ 1. 
E6.H1.D2J2.J3.A1).” It is repeated in a couple of younger volumes.” Another 
anonymous scribe employed a slightly different set of prefaces (D2:J1.X1.E6.H1. 
D2.J2.J3)." One of them (D2) was versified by Psellus (D2:P1). Even during the 
latter's lifetime, his longish poem was cut down to size and used in abridged 
form.” Several small texts utilised by the abbot Michael (PBW 204) occur — signifi- 
cantly, in the same sequence — in a coeval Psalter copied by someone else; these 
include a personal confession of faith (D7:L16).% A number of Michael's prefaces 
re-appear in a third Psalter: in this case, the handwriting is similar to his and may 


well be by a calligrapher whom he trained, but the order of texts differs.” Permuta- 


° Paris. or. 43, 5. XIV, ff. 182v, 192v, 194v, 195v-196r [Apdx D7:28.22]; cf. Paris. gr. 1630, ff. 
221 (bis)r-v. The handwriting in the two books is reasonably similar. 

"E.g. Apdx D7:75 or Paris. gr. 1630, f. 221 (bis)v: Τοὺς προστρέχοντας εἰς σὲ σῶζε, παρθένε. / 
Τὴν σὴν σκέπην, δέσποινα, δὸς σοῖς οἰκέταις. 

* Hieros. Taphou 53, a. 1053, ff. 13r-14v, 151; Vatic. gr. 752, a. 1058, ff. 17τ-ν, 19r. 

” Hieros. Taphou 53, ff. 11-12v; Vatic. gr. 752, ff. 3r-17¢. 


“Ὁ Vindob. theol. gt. 177, 5. XII in., ff. 11-51; Lond. Royal 2.A.vi, 5. XII in., 2r-15v. The handwrit- 
ing in the two books is similar but not, I think, attributable to a single person. 


*! Vindob. theol. gr. 336, a. 1076, ff. 4r-16v. On the scribe's identity cf. E. Gamillscheg, "Beoba- 
chtungen zum Oeuvre des Kopisten Michael Panerges", Xpusoepag 3 (2009), 79-93. I think that 
Panerges copied neither Vindob. theol. gr. 336 nor Vindob. theol. gr. 154 and that these two Vi- 


enna MSS are the work of two different scribes. 


~ Bodl. E.D.Clarke 15, a. 1076, ff. 11-2v, comprising just vv. 262-291. A headband on f. Ir testi- 
fies that this was indeed the beginning of Psellus's text in the manuscript. For the shortened end 
cf. L. Westerink, ed. Michael Psellus: Poemata (Stattgart 1992) ix. 


* Vatic. gr. 342, a. 1087, ff. 3r-6r, 8r-v, 275r-v; Athen. 7, 5. XI, ff. 3r-10v, 253r-254v [Apdx D2: 
X2.E2.L5.L6]. The anonymous scribe of the latter MS wrote a characteristic metrical colophon 


(f. 254v): Χ(ριστ)ῷ τελειώσαντι δόξα καὶ χάρις / εἰς τοὺς ἀλήκτους πάμπαν αἰῶνας κύκλους. 
* WVatic. or. 342, ff. 276v-2771; Athen. 7, ff. 250r-251¢. 


> Vatic. or. 342, ff. 6r-8r, 15v-16r, 245v-246r, 272r-v [D2:B.X1.AS3.07.L2]; Bodl. Barocci 15, a. 
1104, ff. 1:-14ν, 22r-28r, 30v-33v [D2:B.07.AS3.X1.L2]. 
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tions of this kind most probably show that "paratexts" circulated separately from 
the proper text of a Psalter, in manuals that scribes compiled for their own profes- 
sional use and from which they could select the additions for any particular volume 
they had been commisioned. Except for Chariton's, no scribal manuals of this sort 
seem to survive, but their hypothetical existence would explain, for instance, why 
coeval and cognate Psalters do not contain the exact same set of /roparia and pray- 
ers at the Rathismata (Apdx C3, Apdx C6). (In a few cases, it is obvious that such 
insertions were not present in the volume from which the principal text was co- 
pied.)*° 

Any scribe is likely to have owned just one manual which he could periodically en- 
rich with new gleanings. It may not be assumed, however, that a given individual 
would always copy biblical text from the same exemplar: Chariton, e.g. recorded 
textual variants that he evidently found in separate manuscripts;”’ his Psalters are 
not identical in layout, which makes it improbable that they were based on a com- 
mon template.” Comparing a single scribe's products sometimes suggests that his 
choices of "paratexts" depended on a commissioner's peculiar preferences. One of 
the two volumes made by S2 is much smaller in size than the other and contains, 
unlike its Schwesterhandschrift, prayers for personal use.” Three Psalters attributable 
to a single anonymous hand are codicologically uniform to an unusual degree,” 


and thus perhaps the work of a someone who specialised exclusively in that type of 


*° H.g. Vindob. theol. gr. 177, 5. XII in., which has sroparia at all doxa rubics (ff. 32r, 33v-34r, 39v, 
etc.) except the first six (a few were subsequently supplied by a later hand: ff. 7v, 9v). 


*" Bug. Sinait. gr. 55, a. 1344, ff. 5v (Ps 5:4 χαὶ ἐπόψει με | in marg.: γρ(άφεται) καὶ ἐπόψομαι), 72v 
(Ps 43:13 ἐν τοῖς ἀλαλάγμασιν ἡμῶν | ye. ἐν τοῖς ἀλλάγμασιν), 86r (Ps 51:7 καθέλοι | ye. καθελεῖ), 
112v (Ps 68:27 ual ἐπὶ τὸ ἄλγος | yo. καὶ ἐπὶ tH d&Ayer), 123r (Ps 73:17 τὰ ὡραῖα | yo. τὰ ὅρια). The 
variant title of Ps 64 found in Paris. gr. 43, f. 73r-v (note 3 on p. 94 above), is not present in Si- 
nait. gr. 55, f. 101v: Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς ᾧδῆς τῷ Δαυίδ: ᾧδὴ Ἱερεμίου καὶ Ἰεζεκιὴλ καὶ tod λαοῦ 
τῆς παροικίας, ὅτε ἔμελλον ἐκπορεύεσθαι. 

* Sinait. gr. 55, linn. 15 [112 x 68], 10D1, sign. Se & 113; Athon. Iber. 1384, linn. 16 [155 x 115], 
32D1, sign. Se? & 173; Matrit. Vitr. 26-5, linn. 17 [118 x 80], 22D1, sign. Se7 & 113. Paris. gr. 43, 
linn. 17 [95 x 65], 12D1, sign. 1223. Besides numbering the quires (sign.), the scribe would mark 


some pages (in all four manuscripts) with a cross in the centre of their upper margin. 


2 Hieros. Taphou 53, ff. 2231-2271, 2311-v. Note, however, that Vatic. gr. 752 has lost leaves at 
the end. 


* Athens, MIET, Pezarou 50, 5. XI ex., linn. 18 [63 x 52], P2 32C1; Vindob. theol. gr. 336, a. 
1076, linn. 18 [63 x 46], ΡΖ 32D1; Athon. Vatop. 761, a. 1087, linn. 19 [70 x 55], P2 44C1. None 
of the three MSS has scribal quire signatures. 
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book.”' In spite of this uniformity, just one of the three contains a unique and ra- 
ther idiosyncratic appendix (Apdx G2:V6),* while another one has, evidently also 
as an optional "extra", advisory sentences (Apdx F) in the page margins.*? Michael 
(PBW 204) added these same sentences to a tenth-century volume which he "up- 
dated" in 1090,” but not to one that he copied for his own use in 1087. On the 
other hand, the latter manuscript contains marginal gloss, a rare dreambook,” brief 
sanitary prescriptions, and — perhaps because the scribe worked for himself — an 
uncommonly large array of prefaces and postfaces.”’ 

Michael evidently had no direct model for his private Psalter. In all known copies 
of CPG 6553 the text is spread full-page (Apdx B1:AH.J) (Fig. 36) — he alone 
chose to place the commentary in the margins, but could not calculate its layout in 
advance: as a result, the psalms soon started lagging behind, so that a given verse 
was no longer to be found on the same page as its corresponding gloss. Another, 
anonymous scribe ran into similar difficulties by attempting to squeeze CPG 6202 
into his manuscript's margins: by the time he got to Psalm 17, text and gloss had 
drifted so far apart that he gave up writing the gloss and switched to small pic- 
tures.” It was probably in order to avoid mishaps of this sort that all pages in Vat- 
ic. 752 were ruled for two columns: 57 wrote the biblical text into the first one; S2, 
S53, P1, ΡΖ, and P? gradually filled the other with commentary. When a twelfth- 


*' For a similar case, cf. I. Hutter, "Le copiste du Métaphraste", in: G. Prato, ed. I manoscritti greci 
tra riflessione e dibattito, vol. 2 (Florence 2000) 535-586. Add to this copiste's oeuvre Athen. 1575, part 
7: a torn leaf with the beginning of BHG 888. 


* Athon. Vatop. 761, f. 206r. Cf. note 73 on p. 115 above. 
5. Athens, MIET, Pezarou 50, ff. 17r-v, 18v, 19v, 20v, 21v, 23r, etc. 
* Lond. Add. 36928, a. 1090, ff. 47v, 49r-v, 50v, 521, 531, etc. 


Ὁ Vatic. or. 342, a. 1087, f. 280r, ed. S. Mercati, "Onirocritico lunare secondo i codici Vaticano 
egreco 342 e Berolinese greco 168", Byzantinische Zeitschrift 32 (1932), 263-266, esp. 265f. 


Ὁ Vatic. or. 342, ff. 17v-20r: (Jan.) λάμβανε οἴνου ἀκράτου πρωϊ βρόχθου, (Feb.) σεύτλου ἀπέχου, 

(Mar.) γλυκοπότει καὶ γλυκοφάγει, (Apr.) δεφάνης ἀπέχου, (May) ποδοχεφάλου ἀπέχου, (June) λάμ- 
βανε ὕδατος τὸ πρωὶ βρόχθου, (July) ἀφροδισίου ἀπέχου, (Aug.) ἀφροδισίου ἀπέχου καὶ μωόλοχος 
[cod. μ(ω)όλ[ο]χο()}}. Sept.) γαλακτοπότει καὶ γαλακτοτρόφει, (Oct.) πράσα ἤσθιε, (Nov.) συχνῶς 
μὴ λούεσαι, (Dec.) κράμβης ἀπέχου. Cf. Apdx H; J. Ideler, ed. Physic οἱ medici Graeci minores, vol. 1 

(Berlin 1841) 409-417, 423-429; J. Koder, Gemiise in Byzanz (Vienna 1993) 51-61. 


*" Vatic. or. 342, ff. 3r-16v, 245v-246r, 2711-280r [Apdx D2:X2.B.X1.E2.E3.T3.E5.04.AS3.V3. 
V4.T5.07. L8.L9.L2.L10.L5.L6.L11.L12 .L16.R1.V1.V2]; cf. Lond. Add. 36928, ff. 11-36r [D2: 
X2.B.X1.E5.04.AS83.V3.V4]. 


ἦν, Ἰαρίέ, Ein unedierter griechischer Psalmenkommentar (Vienna 1904) 20. Vatic. gt. 342 has the orig- 
inal text of CPG 6553 reworked at many places, probably by the scribe himself: ibid., 21, 58-70. 


ἢ Sinait. or. 48, 5. XI, ff. 19v (last page with marginal gloss), 22r (first page with a picture). 
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century scribe copied the resulting volume, he chose to drop most painted illustra- 
tions and to merge psalms and gloss into a single text block.”” Others preferred to 
reproduce repeatedly one and the same complex mise-en-page (probably developed at 
first through trial and error): no less than three surviving Psalters with marginal ca- 
tena ate almost identical in terms of contents, layout, and codicology.” 

Even though large glossed volumes could be copied single-handedly by a single 
scribe,” there are some instances of collaboration like that observed in Vatic. 752." 
However, the team that produced this latter manuscript seems to have been as- 
sembled ad hoc, for S2 copied another, smaller Psalter unaided.“* Most of his coun- 
terparts evidently worked on their own, too: John (PMBZ 23154) is the sole scribe 
attested in the Athonite Lavra at the end of the tenth century; Michael (PBW 204) 
was abbot of just seven monks, none of whom is known to have participated in 
book manufacture;*° St Germanus (PLP 17147) would practice calligraphy secluded 
in a cave.” It is unclear how Germanus learned his craft, but John was a disciple of 
St Athanasius, himself a calligrapher.** Judging from his example, scribal skills were 
acquired not within some large "scriptorium" but through individual training: even 
copyists active at the same time in one and the same monastery can have markedly 


4 


“ Bodl. Canonici gr. 62, 5. XII: I. Hutter, "Oxforder Marginalien", Jahrbuch der isterreichischen By- 
zantinistik 29 (1980) 331-354, esp. 331-343. 


“! Vatic. er. 1422, s. XI; Paris. er. 146, s. XI; Paris. suppl. gr. 1157, 5. X ex.: G. Dorival, Les chaines 
extgttiques grecques sur les Psaumes, vol. 4 (Leuven 1995) 360-362. — I have compared the two Paris 
MSS side by side: in my opinion they were not copied by the same hand. 


© B.g. Athon. Lavra A 70, a. 984; Vatic. gr. 754, 5. X: M.L. Agati, "Digrafismo a Bisanzio", Scrip- 
torium 55 (2001) 34-56, esp. 43f.; Paris. gr. 139, 5. X: ead., La minuscola "bouletée" (Vatican 1992) 
120F. 


4 


> Eig. Athen. 1, 5. X: G. Prato, "Il monaco Efrem e la sua scrittura", Scrittura e civilta 6 (1982) 99- 
115; repr. in: id., Studi di paleografia greca (Spoleto 1994) 13-29, 


“ Hieros. Taphou 53, a. 1053. 


® BR, Lamberz, "Die Handschriftenproduktion in den Athoskléstern bis 1453", in: G. Cavallo et 
al., eds. Scritture, libri e testi nelle aree provincial di Bisanzio, vol. 1 (Spoleto 1991) 25-78, esp. 35. 


Ὁ TLG 3079.005, ed. P. Gautier, "La diataxis de Michel Attaliate", Revue des études byzantines 39 
1981) 4-143, esp. 59; tr. J. Thomas & A. Constantinides Hero, eds. Byzantine Monastic Foundation 
Documents (Washington 2000) 346 (§ 27). The MS of this text (Athen. Metochii 375, a. 1077) was 
itself copied by Michael (PBW 204): Gautier, 7n.4; cf. P. Kalaitzides, "Προλειτουργία", in: D. Ga- 
ladza et al., eds. Τοξότης: Studies for Stefano Parenti (Grottaferrata 2010) 231-267, esp. 260f. [photos 
of ff. 1r and 46v-47r]. 


ΤΙ 3251.008, BHG 2164, ed. Ioannou, "Vie de St. Germain I'Hagiorite", 80 (δ 16): τὸ γρά- 
φειν εἰς κάλλος ἤσκητο, καὶ τοῦτ' αὐτῷ τῶν χειρῶν ἦν ἔργον. Cf. ibid., 65 (ὃ 9). 


δες note 10 on p. 128 above. 
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different handwritings.” 


® |. Irigoin, "Paléographie et codicologie. La production d'un scriptorium de Constantinople peu 
aprés le milieu du Xle siécle", in: P. Cockshaw et al., eds. Miscellanea codicilogica F. Masai dedicata, 
vol. 1 (Gand 1979) 175-183, pls 21f. 


§ 4.3. How Painters Worked 


The one known piece of archival evidence bearing upon Byzantine manuscript il- 
lumination comes not from the Greek empire itself but from Venetian Crete: in 
1329, an Italian priest in Candia commissioned for the city's archbishop a volume 
of saints' lives from the scribe Iacobo de Soleis, who was to submit it complete, 
illuminated and collated.’ Neither the patron nor his agent communicated with the 
artist(s) who decorated this manuscript: pigments for its miniatures were given to 
Iacobo, even though the contract's wording shows that he did not double as illu- 
minator. Similarly, the names of eight men responsible for the miniatures in an ele- 
venth-century Greek menologium are written in the page margins by a single hand: 
that of the anonymous scribe who, evidently, coordinated their work.’ 

While full-page pictures could be furnished separately, leaves with both text and 
images were always handled in advance by the person copying text: it is obvious, 
for instance, that ff. 17-18 in Vatic. 752 were covered first with writing and only 
then with paintings. Scribes sometimes went further and instructed artists what to 
paint. Thus, in both manuscripts which I attribute to 4.2 Psalm 118 is illustrated, 
unusually, with death scenes (Fig. 10):* each is the work of a different hand, and 
two artists could hardly have come up with the same peculiar concept indepen- 
dently of each other.’ The two Psalters copied by Michael (PBW 204) have very 


Almost all the Psalter miniatures discussed in this chapter are reproduced in black and white by 
A. Cutler, The Aristocratic Psalters in Byzantium (Paris 1984). I cite more recent publications that 


contain colour photographs. 


"Venice, Archivio di Stato, Notai di Candia, not. Giovanni Similiante, busta 244, fasc. 1, fol. 91v, 
30 March 1329, ed. R. Morozzo della Rocca, "Curiosita paleografiche nei protocolli notarili di 
Candia", Archivi 11.7 (1940) 57-60, esp. 58f.: ex pacto habito inter nos debeo et teneor tibi scribe- 
re de bona littera continuativa qualem tibi dedi di nota, librum vite et passionum sanctorum do- 
mini archiepiscopi, quem tibi dare et presentare debeo scriptum, completum, miniatum et abscu- 
latum, te michi dante colores et absculatorem ac cartas quando eas a te requisivero, hinc per to- 
rum mensem iulii proxime venturum, et- nen debeam-setibere-aleut aliquid nisi tibicompleam 
dietum bream [crossed out in the original]. 


* Vatic. gt. 1613: IL. Sevéenko, "The Iluminators of the Menologion of Basil II", Dumbarton Oaks 
Papers 16 (1962) 245-276, esp. 245f., 276n.104. 


71. Hutter, "Decorative Systems in Byzantine Manuscripts", Word ¢ Image 12 (1996) 4-22. 


ΤῈ, DeWald, Vaticanus Graecus 752 (Princeton 1942) 35 (f. 366r); V. Putsko, "Ὁ aenuurpaacKnx 
cbparmeutax uepycaAumcxoit [Icaarupu 1053-1054 rr. (IB, rpeu. 266)", Revue des études sud-est 
européennes 19 (1981) 507-515, esp. 508, 510, 512. 


* Ps 118 is the central part of Nocturns: Apdx C5:AC. By the eleventh century, it was paired with 
ptayers commemorating the deceased [Apdx D5:91.151]: Apdx E3:591f., Athon. Vatop. 1248, a. 
1074, f. 26v. (In both instances only the beginning of the prayer is written, which must mean that 


this prayer was a standard component of the office.) 
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similar frontispiece miniatures, again by different painters (the sturdy figures in one 
ate very unlike the sticky, agitated-looking figures in the other).° Michael clearly 
took an interest in these images, as he surrounded one of them with written gloss 
which explains the painted scene just like gloss on the following pages explains the 
adjacent biblical text: 
Four leaders — Asaph son of Korah, Ethan, Etham, Jeduthun — were chosen 
by David from the tribe of Levi, with a corresponding number of 288 odes, 
[1.6.1] each having 72. They stood in front of the sanctuary's altar — one with 
cymbals, another with a psaltery; someone [holding] a lyre, someone a guitar, 
someone a horn, — [and] amid them stood David, himself leading the ode 
leaders, holding upon [his] hand the psaltery. Moved by the Holy Spirit, each 
would praise God with hymns, and all would respond to the psalmist: "Hal- 
lelujah".’ (Cf. 1 Paral. 6:31-48, 15:16-16:42.) 
A scribe, then, would determine the decoration of a Psalter by leaving empty spac- 
es for its miniatures, outlining their frames (as Michael must have done), and prob- 
ably giving the painter a few general directions.* Certain scribes doubled as orna- 
mentists: thus, Michael obviously decorated on his own some of the tables in the 
two Psalters he copied.’ 


Another pair of roughly contemporary volumes presents an opposite example: the 


° Vatic. gr. 342, a. 1087, f. 24v; Lond. Add. 36928, a. 1090, f. 46v. 
’Vatic. gr. 342, f. 24v: Τέσσαρες ἄρχοντες ἐξελέγοντο παρὰ τοῦ Δαυὶδ éx τῆς φυλῆς Λευί — Ἀσὰφ 


υἱὸς Κορέ, Αἰμάν, Αἰθάμ, ᾿Ιδιθούμ: τούτοις ἀριθμός ῳᾧδῶν παρακολουθῶν σπη΄, ἕκαστος ἔχων οβ΄. 
Οὗτοι ἵσταντο ἐνώπιον τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ ἁγιάσματος καὶ ὁ μὲν κυμβάλοις, ὁ δὲ ψαλτηρίῳ, ὃς δὲ 
κιννύραν, ὃς δὲ κιθάραν, ὃς δὲ κερατίνην, ὧν μέσος ἵστατο Δαυὶδ, αὐτὸς ἄρχων ἀρχόντων δῶν, 
χρατῶν ἐπὶ χειρὸς τὸ ψαλτήριον. Ἕκαστος δὲ Πνεύματι ἁγίῳ κινούμενος ὕμνει τὸν Θεὸν ual πάντες 
ἐπεφώνουν τῷ ψάλλοντι «ἀλληλούϊα». Cf. Apdx [92:0 6.011 and, on the iconography, M. Komin- 
ko, The World of Kosmas (Cambridge 2013) 157-161. — The gloss round the miniature of the Cross- 
ing of the Red Sea (Vatic. gr. 342, f. 246v) is taken from the catena commentary to Ode 1, ed. B. 
Cordier, Expositio Patrum Graecorum in Psalmos, vol. 3 (Antwerp 1646) 853f. (Cyril, Basil). 


* The miniatures with scenes from David's life in Lond. Add. 36928 are accompanied by distichs 
written in Michael's hand: (44r) “EZ μὲν ἀδελφοῖς οὐ χκν[ᾶται] δὲ x(at) BI...] / μόνω δὲ Ac(vi)d τὸ 
χέρας OSnysit(at), (44v) [...Jvov 6 Δα(υδ)δ ποίμνι(ον) φυτοσπόοον] / ἔμελλε λαὸν ποιμανεῖν τοῦ 
K(veto)v, (45r) [...] / τυπῶν δι' αὐτ(ῶν) τὴν τριάδα καὶ μόν(ην), (45v) [...] “εἰς βασιλεῦσιν ἐμπρέπου- 
σ(αν) ἀξί(αν), (46r) Δα(υὴ)δ 6 Ναθαν ἐλέγχειίι ...] ( [ὀϊφθ(εὶς) παρ' αὐτοῦ δεσπότ(ης) δὴ τῶν ὅλων, 
Αὐθ(ῷ ὁ Ax(vi)8 Κῴρϑω xAtv(ag) γόνυ. λύτρωσιν) αἰτεῖ πταισμάτ(ων) ψυχοφθόρων!. 

“Μαῖϊς. gr. 342, ff. 21:-23ν; Lond. Add. 36928, ff. 36v-43v. -- I am not sure if the painted orna- 
ment in these two MSS is also the work of Michael (PBW 204); cf. I. Hutter, Corpus der byzantini- 
schen Miniaturenhandschriften, vol. 4.1 (Stuttgart 1993) 47. In the London MS, he reserved a number 
of empty spaces for (illuminated) headpieces that were never executed: ff. 5v, 9v, 131, 174, 194, 
201, 211r-v, 23r, 25v, 271, 29r, 30v, 33v. 
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two were neither copied nor illustrated by the same hand, yet their pictures and 
"inhabited" initial letters for Psalm 1, Psalm 77 and Ode 1 have the exact same 
format, size and subject matter (Figs 33-35).'” The two parallel sets are clearly the 
work of two separate artists, and L. Their brushwork and palettes differ: L uses 
bright, dense, contrasting pigments; VV prefers more muted, consonant hues. When 
the two paint, for instance, the Crossing of the Red Sea, their colour schemes di- 
verge significantly (granted, as a matter of course, that both render the sea in blue 
and the sky in gold). This suggests that neither copied directly from the other and 
that both used some kind of a model. 

Further comparisons point to the nature of this model. While L and V did not 
produce strictly identical compositions, each arranged in a similar way very similar 
pictorial elements. Thus, the man with a rounded white beard (resembling the apo- 
stle Peter) to Moses' right in L's miniature (Fig. 35) has his counterpart in Vs mi- 


! 


niature a bit farther to the left, right next to the "vellum figure". V’ used the 
equine-nosed profile beside L's "Peter" for the Israeli woman carrying a child on 
her shoulder. The soldier's leg sticking out of the sea waters and the helmeted pro- 
file of another drowning soldier are found only in L's version of the scene; both 
reappear, however, in the work of a third painter (B)'’ who developed the compo- 
sition in a somewhat different format, determined most probably by the scribe 
who wrote verse legends next to his miniatures (and thus must also have outlined 
their frames).'* B added to the sea a new detail: a helmet floating in the lower left 
corner. This piece of armour resurfaces on the other side of the same parchment 
leaf, where David is beheading Goliath.’ It is seen in an identical position, under 
David's feet, in the corresponding miniature by 7.* (The object must have looked 
intriguing because no such headgear was actually worn at the time.)'’ In all three 
miniatures, the helmet measures some 105 mm in length. While it looks the right 


size for V"s Goliath (from whose head it has fallen), it is patently too large for any 


° Athon. Lavra A 13, 5. XI, ff. 178r, 201 (bis)r, 245r; Vatic. Barber. gr. 320, 5. XI, ff. 2r, 112r, 
2211: J. Plotzek et al., eds. Liturgie und Andacht im Mitelalter Stuttgart 1992) 122f. 


"Berlin, Universitat, Abteilung fiir christliche Archaologie und kirchliche Kunst, inv. 3807 (now 
lost), 5. XI, f. 231v: H. Stuhlfauth, "A Greek Psalter with Byzantine Miniatures", Art Bulletin 15 
1933) 310-326, esp. 324. 


* The characteristic ornament of the miniature frames is the same in Berlin, Universitat, inv. 
3807, ff. 118v, 231r-v, and Vatic. Barber. gr. 320, ff. 2r, 112r, 221r. The two manuscripts are to 


my mind copied by the same scribe. 

15 Berlin, Universitat, inv. 3807, f. 231r-v: Stuhlfauth, "Greek Psalter", 323f. 

1“ Vatic. Barber. gr. 320, f. 212v: Cutler, Aristocratic Psalters, 216. 

© On Byzantine helmets: M. Parani, Reconstructing the Reality of Images (Leiden 2003) 123-125. 
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of B's figures. Quite possibly, then, the two artists used for this detail an identical 
model drawing; since both collaborated with the same scribe, it might have been 
supplied by him. No actual Byzantine drawings of this kind survive, but there are 
comparable examples from the medieval West, which mostly contain isolated pic- 
torial motifs, not complete compositions.’® 

By the turn of the twelfth century, new iconographic types emerge for both the 
Crossing of the Red Sea and Battle of David with Goliath:'’ as old model drawings 
got worn out — supposedly within a couple of decades, — other ones would replace 
them and iconographic schemes would be correspondingly modified. A given set 
of such models could have been available at any given time only to a limited num- 
ber of artists: several contemporaries of L, ’, and B rendered the Crossing of the 
Red Sea differently from them — and from each other (Fig. 36)."° 

Despite the relative diversity and fluidity of the iconographic tradition, some 
common Red Sea motifs can be traced as far back as the 880s:'? an Israeli woman 
leading a child by the hand and carrying another on her shoulders, a personifica- 
tion of Sea Depth dragging Pharaoh into the waters, a walking man with his mantle 
made into a sort of rucksack. (This manner of carrying luggage must have been 
known in Late Antiquity” but was subsequently forgotten: eleventh-century artists 
conflated the cloaked man with personifications of Night spreading a veil over her 
shoulders,” turning him into a slightly incongruous "vellum figure".)” The twelfth 
century saw this continuous tradition of Psalter illustration interrupted by the rise 
of a vigorous school outside the capital (e.g. Figs 37-38).” A return to earlier mod- 


els occurred after the Byzantine re-conquest of Constantinople (1261). Three mi- 


"© R. Scheller, Exemplum, 2d edn (Amsterdam 1995) 109-122, 132-143, 161-175. 


" Vatic. Barber. gr. 285, 5. XI ex., f. 140v: Cutler, Aristocratic Psalters, 214; Harv. gr. 3, a. 1104, ff. 
215v, 216v: L. Nees, "An Illuminated Byzantine Psalter", Dumbarton Oaks Papers 29 (1975) 205- 

224, esp. 218-221, figs 4-5; Bodl. Barocci 15, a. 1104, f. 343r-v; Athon. Dionys. 65, 5. XII in., f. 

202v: A. Karakatsanis, ed. Treasures of Mount Athos, 2d edn (Thessaloniki 1997) 249. 


"’ E.g. Athon. Vatop. 761, a. 1087, f. 206v: S. Kadas et al., Of θησαυροὶ τοῦ ‘Ayiov Ὄρους, vol. 4 
(Athens 1991) 119; Vatic. gr. 342, £. 246v; Lond. Add. 36928, f. 279r-v. 


1 Paris. er. 510, 5. [X ex., f. 264v; Vatic. Regin. er. 1, 5. X, f. 46v; Paris. er. 139, 5. X, f. 419v: L. 
Brubaker, /7son and Meaning in Ninth-Century Byzantium (Cambridge 1999) 339-348. 


” B.g. Vindob. theol. gr. 31 (the "Vienna Genesis"), 5. VI, pp. 9, 30. 
*" Cf. Paris. gr. 139, Εἰ 435v; Paris. suppl. er. 610, 5. Χ ex., f. 256v. 


“2 Athon. Lavra A 13, f. 245r; Vatic. Barber. gr. 320, f. 2211; Berlin, Universitat, inv. 3807, f. 
231v. 


* A.W. Carr, "A Group of Provincial Manuscripts ftom the Twelfth Century", Dumbarton Oaks 
Papers 36 (1982) 39-81, esp. 60-63. 


139 


niatures painted, in all probability, soon after that date are directly based on a 
known tenth-century prototype whose colours they match one for one.“ The co- 
pyist worked somewhat mechanically, to the point of losing track of meaningful 
detail: in the Crossing of the Red Sea, he wrote "Pharaoh" under the personifica- 
tion of Desert — where the word is placed in the older miniature, — without, how- 
ever, noticing that in his own painting Pharaoh's head had shifted away from 


1.2 The artist was evi- 


Desert's feet; this oversight disconnected figure from labe 
dently ill at ease making replicas: his sole image without a prototype in the earlier 
volume is noticeably more fluent in execution — and simpler in composition.” 
Once iconographic continuity had been restored through stiff imitation of the ve- 
nerable past, painters gained greater freedom. The style of a further set of Psalter 
miniatures suggests a somewhat later date, close to the beginning of the fourteenth 
century.’ Their author no longer copied the familiar tenth-century codex directly: 
he employed completely different colours, and consequenly must have used model 
drawings (being also capable of forming new scenes by recombining the stock mo- 
tifs he had at his disposal).” 

The miniatures in a Psalter were certainly an optional "extra". In cases like the last 
two, it is possible to imagine a patron specifying a model for the illustrations in his 
own newly-commissioned manuscript. A single scribe could produce virtually iden- 
tical books that did, nonetheless, receive very different illustrations by different 
painters.” Having no connection to the biblical text of the Psalms and Odes, devo- 
tional images at the beginning of a volume must have been particularly dependent 
on personal preference (Figs 28-30). They probably resembled, in terms of their 
iconography, the private icons found in monks' cells (Apdx E3:112f.). A monastic 


rule translated in the fourteenth century from Greek into Slavonic stipulates that 


* Petrop. gt. 269, 5. XII ex., ff. 11, 2r, 3r: A. Bank ἃς O. Popova, eds. Mcxycemeo Busanmuu 6 co6pa- 
nuax CCCP, vol. 3 (Moscow 1977) back cover; H. Evans, ed. Byzantium: Faith and Power (New 
York 2004) 273; V. Lazarev, Memopua eusanmutcxod »cueonucu, 2d edn (Moscow 1986) fig. 418. Cf. 
Paris. gr. 139, 5. X, ff. Ἵν, 7v, 419v. 


Ὁ Petrop. gr. 269, f. 31; cf. Paris. gr. 139, f. 419v. 
* Petrop. gt. 269, f. 4r: Lazarev, Mcemopua, 2d edn, fig. 419. 


* Vatic. Palat. or. 3818, s. XIII ex., ff. Iv-IIr, 171v-172r: Plotzek et al., eds. Liturgie und Andacht, 
145, 147; W. Berschin, Die Palatina in der Vaticana (Stuttgart 1992) 148-151. 


“Ἢ, Belting, "Zum Palatina-Psalter des 13. Jahrhunderts", Jahrbuch der dsterreichischen Byzantinistik 
21 (1972) 17-38. 


” Vatic. Barber. er. 320, 5. XI; Berlin, Universitat, inv. 3807, s. XI. — Vindob. theol. gr. 336, a. 
1076; Athon. Vatop. 761, a. 1087. Most of the miniatures in the Vatopedi MS (ff. 111-14v) remai- 
ned unfinished in 1087 and were coloured a few centuries later by an Armenian artist: Kadas et 
al., Θησαυροί, vol. 4, 117-119. 
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[e]ach of the brethren must have in his cell an iconostasis. (If someone can- 
not purchase holy icons, let him have a cross.) And let him chant his pre- 
sctibed rule (kaHon) in front of it and cense it in the manner in which that is 
done during church services.... Should someone not have his cell furnished 
like this..., let him be aware that he has either fallen into the Messalian here- 


sy ot will soon fall into it.” 


*” R, Beliakova, ed. "Vcras πὸ pyxormeu PHB Ποτολ. 876", Apesnaa Pyco 11 (2003) 63-95, esp. 
76f. On the text's history: ead., "CaapaHcKas peaakuua ΟΚΗΤΌΚΟΙΟ ycrasa", ibid. 10 (2002) 28-36. 
— Cf. G. Descoeudres, "Privatoratorien in der Frihzeit des Mo6nchtums", in: N. Bock et al., eds. 
Ant, cérémonial et liturgie an Moyen Age (Rome 2002) 481-502. 


§ 5. What Remains to Be Done 


A few texts that I have stumbled upon might be worth editing in print: the Psalter 
commentary by 'Anonymus Vindobonensis',' the preface by anthypatos Nicetas,” the 
verses by chartophylax Nicetas.’ 

Two of the Psalters I mention are, in effect, commonplace books, having been co- 
pied by their respective original owners Sabas* and John (Fig. 21). Both contain a 
number of unusual supplementary texts and will repay detailed examination. 

The scribes Michael (PBW 204) and Chariton (PLP 30644) deserve monographic 
treatment. 

The different "families" of prayers that I have tried to distinguish in Apdx C4 may 
prove relevant to a future general study of Greek Horologia (Fig. 4).° 

Last but not least: a proper, comprehensive and systematic history of Byzantine 
Psalters is yet to be written. 


" Vindob. theol. gr. 152, 5. XI; Messan. S.Salv.117, a. 1116; νας. Barber. gt. 455, a. 1276. 

* Vatic. Barber. gr. 340, 5. X, ff. 12r-13v. 

* See note 4 on pp. 65f. above. 

* Athon. Dionys. 65, 5. XII in., ff. 12v, 244r-v. 

° Athon. Dionys. 60, 5. XIV, f. 2281: Ὁ Χιριστὸὴ)ς αὐτός ἐστίν) ἀρχὴ καὶ τέλ(ος). 
Τῷ συντελεστῇ τῶν καλῶν Θ(ε)ῷ χάρις. 
Ἰέρμα βλέπων δίδωμι τῷ Θ(ε)ῷ χάρ(ν), 
τῷ πανσθενουργῷ (καὶ) ξενεργάτῃ Λόγῳ, 
δοτὴρ ἀγαθῶν χ(αὶ) ταμία(ς) τῶν λόγων. 
O(e0)d Λόγε, φρούρει με τὸν σὸν οἰκέτ(ην) 
οἰκτρόν, ταπειν(όν), ἀχρεῖον Ἰωάν[ν]ην. 
“Ὥσπερ κατηξίωσας, ὦ Θ(εο)ῦ Λόγε, 
τέρμα χατιδεῖν τῆς παρούσ(ης) πυχτίδος, 
οὕτω χαταξίωσον ἰδεῖν (καὶ) τέλος 
τῶν συνεχουσῶν συμφορῶν με ποικίλ(ων) 
τῆς σῆς δεήσεις μ(ητ)ο(ὸὴς εἰσδεδεγμένος. 


° See note 6 on p. 103 above. 


Appendix A: Disiecta Membra 


The list below should be used in conjunction with the spreadsheet in Appendix B1. 
It only includes new identifications, made by myself. Disjointed manuscript frag- 
ments are listed only if they are currently kept in separate libraries. In each in- 
stance, one can easily verify that the fragments did once form a single volume by 


matching their contents and measurements. 


Bath (formerly), private collection’ (Fig. 34) is part of Mount Athos, Lavra, MS 
A13. 


Moscow, State Library of Russia, f. 270 (Sevastianov) no. 73/529, pt. 1 is part of 
Mount Athos, Konstamonitou Monastery, MS 107. 


Mount Athos, Lavra, MS B95: the pastedowns” are fragments from the same ma- 


nuscript as Paris, Bibliotheque nationale de France, MS Suppl. er. 1155, f. 34. 


Saint Petersburg, Library of the Academy of Sciences, MS Dmitrievskii 32 is part 
of Mount Athos, Konstamonitou Monastery, MS 107. 


Saint Petersburg, National Library of Russia, Greek MS 264 is part of Athens, Na- 
tional Library of Greece, MS 47. 


Saint Petersburg, National Library of Russia, Greek MS 273 is part of Jerusalem, 
Greek Patriarchal Library, MS Taphou 51. 


Saint Petersburg, National Library of Russia, Greek MS 837 is part of Mount Sinai, 
Monastery of St Catherine, Greek MS 59. 

Samos, Episcopal Library (Βιβλιοθήκη της Μητροπόλεως), MS 105 (Figs 37-38) is 
part of New York, Metropolitan Museum of Art, inv. 2001.730. 


Weimar, Herzogin-Anna-Amalia-Bibliothek, MS Oct. 79a is part of Cambridge 
MA, Harvard University, Houghton Library, Greek MS 2. 


"When the British owner of this MS was made aware of its provenance, he handed it over to the 


Greek Embassy in London. Its current whereabouts are unknown to me. 


* These pastedowns were brought to light by Prof. Litsas: E. Litsas, Meyaloyedupata χειρόγραφα καὶ 
σπαράγματα χειρογράφων ‘Aytov Ὄρους, vol. 1 (Thessaloniki [forthcoming]). 


Appendix D1: Titles of Greek Psalter Manuscripts 


0. title of Psalm 1 serving as title for the book 
1. Βίβλος ψαλμῶν 
14. Βίβλος ψαλμῶν: ἀλληλούϊα 
2. Βίβλος ψαλμῶν τοῦ Aa(vt)d 
3. Βίβλος ψαλμῶν ἤτοι Ψαλτήοιον 
4, Ψαλτήροιον 
44. ΨΡαλτήριον: ἀλληλούϊα 
54. Ῥαλτήριον: α΄ β΄ ἀλληλούϊα 
6. ψαλτήριον: α΄ β΄ γ΄ 
7. ψαλτήριον ὄργανον 
ὃ. Vadrtjerov ὄργανον ὅπερ καὶ νάβλα καλεῖται 
9. ψαλτήριον ὄργανον θείων ἀσμάτων 
10. Ψαλτήοιον πέφυκα τῶν θείων λόγων: 
τοῦτο δὲ ναῦλα καλεῖται παρ' ἑτ(ίέρων) 
11. Ψαλτήοιον πέφυκα θείων ἀσμάτων 
12. Ψαλτήοιον τῷ Δα(υί)ὃ 
124. ψαλτήριον τῷ Aa(vi)d: ἀλληλούϊα 
13. Ψαλτήοιον τοῦ Δα(υϊ) ὃ 
13a. ἱθψαλτήριον τοῦ Aa(vi)d: ἀλληλούϊα 
14. Ψαλτήοιον τοῦ Δα(υὶϊ)ὸ υἱοῦ ᾿Ιεσσαὶ καὶ ᾿Ιούδα κατὰ φυλήν 
14a. ψαλτήριον Δα(υὶ)ὸ τοῦ ἁγιοπολίτου v(to)d ᾿Ιεσσαὶ καὶ Τούδα κατὰ φυλήν): 
α΄ β΄ ὑπό(ψαλμα) ἀλληλούϊα 
15. Ψαλτήοιον Δα(υὶ)ὃ καὶ βασιλέως 
164. Aan(vi)d Ψαλτήριον α΄ β΄ ἀλληλούϊα 
17. ψΨαλτήοιον σὺν Θ(ε)ῷ 
18. Σὺν Θ(ε)ῷ ἱΨαλτήριον 
19. Ψαλτήοιον σὺν Θ(ε)ῷ τῷ Δα(υϊ) ὃ 
20. Ψαλτήοιον σὺν Θ(ε)ῷ τοῦ Δα(υί)δ 
21. ψαλτήριον τερπνὸν εἰς Θ(εὸὴν μέλος 
214. ϑαλτήριον τερπνὸν εἰς Θ(εὸὴν μέλος: ἀλληλούϊα 
22. Ψαλτήοιον εἰς @(ed)v μέλος τερπνόν 
23. Ψαλτήοιον τερπνὸν μέλος εἰς Θ(εό)ν 
24. ψαλτήριον ὄργανον εἰς Θ(εὸὴν μέλος 
25. Ψαλτήοιον τερπνὸν μετὰ κιθάρας 
26. Ψαλτήοιον τῷ Δα(υὶδδ εἰς Θ(εὸὴν μέλος 
264. Partyorov τῷ Aa(vi)d εἰς @(e0)v μέλος: ἀλληλούϊα 
274. ψαλτήριον εἰς Θ(εὸὴν μέλος τῷ Δα(υῦ δ’ ἀλληλούϊα 
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28. Ψαλτήοιον εἰς Θ(εὸὴν μέλος 
29. ψαλτήριον τερπνὸν σὺν Θ(ε)ῷ 
304. ἱϑαλτήοιον τερπνόν: ἀλληλούϊα 
31. Ψαλτήοιον τερπνὸν τοῦ Aa(vt)d 
31a. Ψαλτήριον τερπνὸν τῷ Δα(υϊ)δ: ἀλληλούϊα 
32. Ψαλτήοιον [τερ]πνότατον τοῦ [βασιλέως καὶ προφήτου Δα(υϊ) ὃ 
32. Ψαλτήοιον πέφυκα τερπνὸν εἰς μέλος: 
Aa(vi)d πονηθὲν τῷ προφήτῃ τοῦ λόγου 
324. Δα(υὶ)δ προφήτου uai βασιλέως μέλος 
35. Δα(υὶ)δ προφήτου καὶ βασιλέως εἰς O(ed)v μέλος 
36. Δα(υὶ)δ προφητάναχτος εἰς Θ(εὸὴν μέλος 
37. ἹΚάλλιστον ἄδει πρὸς Θ(εὸὴν Δα(υὴ)ὸ μέλος 
38. Aa(vi)8 τὸ πρῶτον ᾷσμα τῶν ψαλμῶν βάσις 
39, Δα(υ)δ τὸ πρῶτον ᾷσμα τῶν ψαλμῶν 
40. Ἁρμονίης ἱερῆς μελιηδέα ἄσματα Δα(υί) ὃ 
41. Θεοπάτορος πινυτοῦ μελιηδέα ἄσματα Δαί(υί) ὃ 
42. Ψαλτήριον σὺν Θ(ε)ῷ κατὰ τὸν ἁγιοπολίτην 
434. Ψαλτήριον σὺν Θ(ε)ῷ κατὰ τὸν ἐχκκλησιαστὴν καὶ κατὰ τὸν ἁγιοπολίτ(ην): 
ἀλληλούϊα 
44. ΨψΨαλτήοιον σὺν Θ(ε)ῷ μετὰ [τροπα]οίων καὶ εὐχῶν τῆς ἡμέ(οας) χκ(αὶ) τίς) 
νυχκτ(ός) 
454. Ψαλτήριον ἑρμηνευτὸν εἰς Θεὸν μέλος τοῦ προφήτου καὶ μελῳδοῦ Δαυίδ’ 
ἀλληλούϊα 
46. Ψαλτῆοος ἐξήγησις ἀκριβεστάτη 
ἑρμηνείας ἔχουσα [πολλῶν] πατέρων 
47. Ψαλμοί 
48. Ἄρχεται τὸ ἱθαλτήριον tod Aa(vt)d 


Appendix D1 


Appendix D2: Psalter Prefaces and Postfaces 


The sign ~ before a bibliographic citation means that the text in a manuscripts 
does not fully match the one in the printed edition cited. — Manuscript witnesses 
are listed selectively, mostly for unedited texts. Shelfmarks are cited in abbreviated 
form. (The full shelfmarks can be found in Appendix B1.) 


Al. Ἀθανασίου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας εἰς τοὺς ψαλμούς ~ 

Ἀθανασίου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας ἐπιστολὴ πρὸς Μαρκελλῖνον ~ (Lond. 
Royal I.D.vit) 

Tod ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἀθανασίου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας πρὸς Μαρ- 
κελλῖνον προοίμιον εἰς τὴν ἑρμηνείαν τῶν ψαλμῶν ~ (Paris. 146) 

Inc. ᾽Ἄγαμαί σε τῆς ἐν Χριστῷ προαιρέσεως, φίλε Μαρκελλῖνε, ὅτι τῇ βίβλῳ τῶν ψαλ- 
μῶν ἐντυγχάνεις.... 

Des. Τοιοῦτον δὲ χαὶ σὺ ζηλώσεις βίον, οἷον ἔσχον οἱ ταῦτα θεοφορούμενοι λαλήσαν- 
τες ἄνδρες ἅγιοι. 


Ed. (CPG 2097) Patrologia Graeca, vol. 27, 12-45. 


A2. Tod ἁγίου Ἀθανασίου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας ἑρμηνεία προτρεπτικὴ 
τῶν ψαλμῶν, πρὸς Μαρκελλῖνον ~ 

Inc. ᾽Ἄγαμαί σε τῆς ἐν Χριστῷ προαιρέσεως, φίλε Μαρκελλῖνε, ὅτι τῇ βίβλῳ τῶν ψαλ- 
μῶν ἐντυγχάνεις.... 

Des. Τὰ δὲ τῆς ἱερατείας καὶ τῆς σκηνῆς ἀναφέρεται ἐν τῷ κη΄ «Eveynate τῷ Κυρίῳ, 
υἱοὶ Θεοῦ.» 


Excerpted from the text ed. in Patrologia Graeca, vol. 27, 12-13. 


A3. Τί λέγων τις ἀρέσκειν δύναται τῷ Κυρίῳ: διὰ ποίων δὲ ῥημάτων ἑαυτὸν διορ- 
θοῦσθαι δύναται καὶ εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ ὑπὲρ τοῦ μὴ εἰς ἀσέβειαν ἐκπίπτειν τὸν 
περὶ τὰ τοιαῦτα λέγοντα" οὐ γὰρ μόνον περὶ τῶν ἔργων, ἀλλὰ καὶ περὶ παντὸς δή- 
ματος ἀργοῦ ἀποδοῦναι λόγον ἔχομεν τῷ Κριτῇ ~ (Paris. 164) 

Τοιαύτης οὔσης τῆς διατάξεως τῶν ψαλμῶν, ὀφείλει ψάλλειν οὕτως τυπικὰ τοῦ 
Ψαλτῆρος ~ (Vatic. 752) 

Inc. "Eav θέλῃς μακαρίσαι τινά, λέγεις τὸν α΄ καὶ τὸν λα΄ καὶ τὸν μ΄ καὶ TOV ρια΄ καὶ 
τὸν ρχζ΄. (Paris. 164) / Ἐπὶ μὲν μακαρισμοῦ τινος λέγε τὸν α΄ (Vatic. 752) 

Des. tov δὲ οβ΄ καὶ oe’ καὶ οζ΄ καὶ on ἀναγινώσκων θεωρῆσαι δυνήσῃ τὰς εἰς ἡμᾶς 
τοῦ Σωτήρος διὰ τῶν παθημάτων γενομένας εὐεργεσίας αὐτοῦ. Τοιοῦτος μὲν οὖν ἐστι 
καὶ ὁ χαραχτὴρ εἰς ὠφέλειαν τοῖς ἀνθρώποις ἐκ τῆς βίβλου τῶν ψαλμῶν.] 


Cf. Patrologia Graeca, vol. 27, 28D-37C. 
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A4. Tod ἁγίου Ἀθανασίου πατριάρχου Ἀλεξανδρείας [ὑπόθεσις] εἰς τοὺς [ov] 
φαλμούς ~ 

Inc. Εἰσὶ μὲν οὖν, ἵνα τοῦτο πρῶτόν τις τῆς βίβλου παρατηρήσηχται, οἱ μὲν ἐν διηγή- 
ματι λεγόμενοι, οἱ δὲ ἐν παραινέσει, οἱ δὲ ἐν προφητείᾳ, οἱ δὲ ὡς ἐν εὐχῇ, οἱ δὲ ἐν ἐξο- 
μολογήσει. 

Des. Τοιοῦτος μὲν οὖν ἐστι καὶ ὁ χαραχτὴρ εἰς ὠφέλειαν τοῖς ἀνθρώποις Ex τῆς βίβ- 
Lov τῶν ψαλμῶν. (Berol. 4° 58) 

Cf. Patrologia Graeca, vol. 27, 25C-37C. 

Des. Εἰσὶν πάντες ev’ εἰς τὴν τῆς ἁγίας τριάδος τιμήν: τίμιος γὰρ ὁ ν΄ ἀριθμὸς παρ' 
Ἕβραίοις. Οὐ τοῦ Δαυὶδ πάντες, ἀλλὰ καὶ τῶν λοιπῶν ἀρχῳδῶν: ἀναφέρονται δὲ πάν- 
τες εἰς αὐτόν, ἐπεὶ αὐτὸς κατήρξατο τύπου (Ὁ) καὶ αἴτιος γέγονε τῆς δοξολογίας, τοὺς 


ὕμνους ἐντάξας τοῖς χοροδιδασχάλοις. (Athon. Dionys. 86) 


A5. Τοῦ ἁγίου Ἀθανασίου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας ὑπόθεσις εἰς τοὺς φαλ- 
μούς ~ 

Inc. Ἔν τῇ Ἑβραϊκῇ βίβλῳ τῶν ψαλμῶν ἄνευ τῆς τοῦ ἀριθμοῦ προσθήκης ἀνεγράφη- 
σαν οἱ πάντες καὶ διαφόρως: οἱ μέν εἰσι συνημμένοι, οἱ δὲ διῃρημένοι. 

Des. Λοιπὸν δὴ κατασχολάζεσθαι τὸν ἀσκητὴν παντὸς ῥήματος τὴν κατανόησιν. 


Ed. (CPG 2238) Patrologia Graeca, vol. 27, 564-608. 


AS1. 

Inc. Τοὺς δὲ πάντας ψαλμοὺς καθολικώτερον ὀνομαζομένους τοῦ Δαυίδ, εἰκότως τῆς 
ὅλης εἰς αὐτὸν ἀναφερομένης βίβλου... 

Des. τινὲς δὲ τῶν ὑπ' αὐτοῦ ἐκλελεγμένων ψαλτῳδῶν, οἷον Ἀσάφ, τῶν υἱῶν Κορέ, Αἰ- 
θάμ, ᾿Ιδιθοὺμ χαὶ ἑτέρων ἕτεροι, οὃς ἐκ τῶν ἐπιγραφῶν ἔξεστι συνιδεῖν. 

Ed. J.-B. Pitra, Analecta sacra Spicilegio Solesmensi parata, vol. 2 (Paris 1884) 413 (§ iv) 
(e cod. Vatic. 754). 


AS2. Τῆς βίβλου τῶν ψαλμῶν ἥδε ἂν εἴη ἣ διαίρεσις ὡς τὰ ἀκριβῆ τῶν ἀντιγρά- 
φων KOTO τε TO  βραϊκὸν περιέχει ~ (cf. E2) 

Inc. Εἰσὶ τοίνυν of μὲν πάντες Exatov πεντήκοντα ual εἷς. Ἡ δὲ διαίρεσις... 

Des. Εἰς ἐξομολόγησιν ψαλμοῦ ὁ οε΄. Εἰς τὸ τέλος ἐν ὕμνοις ψαλμοῦ ὁ ξθ΄. Ὁμοῦ 
πάντες οἱ ψαλμοὶ Ova’. 


Ed. Pitra, Analecta sacra, vol. 2, 413-418 (§ iv) (ε cod. Vatic. 754). 


AS3. Περὶ τῶν ὑποθέσεων τῶν ἀναβαθμῶν ~ (Bodl. Barocci 15) 

Inc. Διὰ τί δὲ καὶ ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀναβαθμῶν te’ ψαλμῶν ὑπάρχει, λέξωμεν [τῇ χά- 
ettt τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ]: Δῆλον πᾶσιν ἡμῖν [ἐστιν], ὅτιπερ οἱ κατὰ Θε- 
ὃν προκόπτοντες υἱοὶ φωτός [εἰσι] καὶ υἱοὶ ἡμέρας... 
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Des. Οἱ ἀναβαθμοὶ οὖν ταῖς ὥραις τῆς τελείας ἡμέρας ἀφομοιώμενοί εἰσιν, διηγούμε- 
νοι ἐκ προσώπου τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς ual τῶν τούτου υἱῶν. 


Ed. Pitra, Analecta sacra, vol. 2, 4278. (δ vi) (e cod. Vatic. 342). 


B. Tod ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου πρόλογος εἰς τὸ VadAtHorov ~ (Vatic. 
342, Lond. Add. 36928) 

Inc. «Πᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος καὶ ὠφέλιμος», διὰ τοῦτο συγγραφεῖσα παρὰ TOD 
ΠΠνεύματος... 

Des. εἰσαγομένοις στοιχείωσις, προχκοπτόντων αὔξησις, τελειουμένων στήριγμα, "Exx- 
λησίας φωνὴ οὗτος. 

Des. ὅτι οἱ ἐμμελεῖς καὶ εὐάρμοστοι τὰς ψυχὰς ῥᾳδίαν ἔχουσι τὴν πρὸς τὰ ἄνω πορεί- 
αν. [Ἴδωμεν δὲ λοιπὸν καὶ τὴν ἀρχὴν τῶν Ψαλμῶν. (Bodl. Barocci 15)] 

Ed. (CPG 2836) Patrologia Graeca, vol. 29, 209A-213A/C. 


C. Tod ἀνωνύμου εἰς τὴν βίβλον τῶν ψαλμῶν προοίμιον ~ 

Τῆς τῶν ψαλμῶν ἑρμηνείας προθεωρία ~ (Athon. Gregoriou 157) 

Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου ἀρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας 
ἑρμηνεία εἰς τὸν ϑαλτῆρα ~ (Vatic. 412) 

Ἑτέρα ὑπόθεσις τοῦ ἱϑαλτήρου: διαφόρων ~ (Scor. V.1.2) 

Inc. Πᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος καὶ ὠφέλιμος, διὰ τοῦτο συγγραφεῖσα παρὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος, tv’ ὥσπερ ἐν κοινῷ τῶν ψυχῶν ἰατρείῳ, πάντες ἄνθρωποι ἴαμα τοῦ οἰκείου πά- 
θους ἐκλεγώμεθα. Διαφερόντως δὲ τὸ Ex πάντων ὠφέλιμον ἡ τῶν ψαλμῶν περιείληφε 
βίβλος. Μετὰ γὰρ Μωσέα καὶ τοὺς λοιποὺς προφήτας... 

Des.“ Yuvoc ἡ ἐπὶ τοῖς ὑπάρχουσιν ἡμῖν ἀγαθοῖς ἀνατιθεμένη τῷ Θεῷ εὐφημία. Αἶνος 
ἤτοι αἴνεσις τῶν θείων θαυμάτων ἔπαινος: οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἐστὶν ἔπαινος ἢ τοῦ αἴνου 
ἐπίτασις. 

Ed. Β. Corderius (Cordier), Expositio Patrum Graecorum in Psalmos, vol. 1 (Antwerp 
1643) xlviu-L. 


D1. 
Τὸ διάψαλμα ἔστιν ἢ προσώπου ἐναλλαγὴ ἢ διανοίας μεταβολὴ ἢ μέλους ὑπαλλαγή. 


D2. Ἑομηνεία τοῦ διαψάλματος / Ἑ ομηνεία εἰς τὸ διάψαλμα ~ 

Συμμάχου: Ἔοικε μουσικοῦ τινος μέλους, ἣ δυθμοῦ τροπῆς γενομένης ἡ τοῦ διαψά- 
λματος παρακεῖσθαι σημείωσις: πολλάκις δὲ καὶ διανοίας ἐναλλαγὴ ἢ καὶ προσώπου 
μεταβολή. 

Ἀχυλά: Ἀεὶ τοίνυν [τοῦ ἁγίου Πνεύματος!. καὶ παρὰ τὸν τῆς σιωπῆς καιρὸν ἐν αὐτῷ 
λαλοῦντος, ὁ λόγος ἐν διαλείμμασιν Av τὸ δὲ διάλειμμα παρὰ τῶν ἑρμηνευσάντων 


ὠνομάσθη «διάψαλμα». (sic desinit Bodl. Barocci 15) 
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Tenyoetov Nboons: Προϊούσης γὰρ κατὰ ἀκόλουθον τῆς ψαλμῳδίας.... 

Des. οὕτως καὶ ὁ μέγας Δαυὶδ ὑποφητεύων TH πνεύματι ἐποίει, ἐπέχων TH μελῳδία τῶ 
πνευματικῶς [πνεύματι καλῶς] ἐνηχοῦντι. 

Ed. Patrologia Graeca, vol. 84, 28 [Theodoretus] (e codd. Vatic. 752, Vindob. theol. 
177/336, Laurent. Plut.VI.3). 


D3. Γνῶσις εἰς τὸ διάψαλμα / ΤΓνώσις tod διαψάλματος ~ 

Inc. Πολλάκις ζητήσας τὴν αἰτίαν τοῦ ἐπιγράφεσθαι μεταξὺ τῶν ψαλμῶν «διάψαλμα», 
ὕστερον παρατηρήσας ἐν τῷ Ἑ βραϊκῷ... 

Des. Πότερον δὲ μουσικοῦ τινος μέλους ἢ ῥυθμοῦ γινομένης ἐναλλαγῆς ἔγραψαν τὸ 
«διάψαλμα» οἱ ἑομηνεύσαντες ἢ ἄλλως κινηθέντες, καὶ σὺ ἐπιστήσῃς. 


Ed. (CPG 1427) Patrologia Graeca, vol. 12, 1057D-1060C [Origen]. 


D4. [Ὕπόθεσις] Εὐσεβίου εἰς τὸ διάψαλμα ~ 

Πολλάκις ζητήσας τὴν αἰτίαν τοῦ ἐπιγράφεσθαι μεταξὺ τῶν ψαλμῶν διάψαλμα, ὕστε- 
ρον παρατηρήσας ἐν τῷ Ἑβραϊχῷ, καὶ συνεξετάζων αὐτῷ τὸ Ἑλληνικόν, εὗρον, ὅτι 
ὅπου τὸ Ἑ βραϊστὶ «σὲλ», Ἑλληνιστὶ δὲ «ἀεὶ», ἤ τι τούτῳ ἰσοδυναμοῦν, ἐκεῖ οἱ “EBSo- 
μήκοντα, καὶ Θεοδοτίων, καὶ Σύμμαχος ἔταξαν τὸ «διάψαλμα.» 


Ed. Patrologia Graeca, vol. 12, 1057D [Origen]. 


D5. 

"Ev ὅσοις ψαλμοῖς τὰ διαψάλματα φέρεται, ἐν τούτοις ὁ Ἀκύλας ἀντὶ TOD διαψάλματος 
τέθεικεν «ἀεί», ἡ δὲ ε΄ ἔκδοσις «διαπαντός». Kata δὲ τὰ παρ' ἡμῖν ἀντίγραφα nol κατὰ 
τὸν Σύμμαχον ἔοικε μουσικοῦ τινος μέλους, ἣ ῥυθμοῦ τροπῆς γενομένης ἡ τοῦ δια- 
ψάλματος παρακεῖσθαι σημείωσις: πολλάκις δὲ καὶ διανοίας ἐναλλαγὴ γίνεται ἐν τοῖς 
διαψάλμασι, ἤδη δέ ποτε καὶ προσώπου μεταβολή. 


Cod. Vatic. Ottob. 398, ff. 36v-37r. 


D6. Ἐὐσεβίου Καισαρείας περὶ τοῦ διαψάλματος ~ 

Inc. Ἔγραφαν τὸ διάψαλμα [οἱ ἑρμηνεύσαντες] πέντε τέσσαρες ἄρχοντες, οἵ ἐξελέ- 
γοντο ὑπὸ Δαυὶδ τοῦ βασιλέως... 

Des. καὶ πάντες ἐπιφωνοῦν (ἐπεφώνουν [σὺν] τῷ ψάλλοντι [τὸ] «ἀλληλούϊα». [Ὁπηνίκα 
δὲ ἡ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἀπέστη χάρις πρὸς βραχὺ τῶν ὀργάνων μὴ κινουμένων, 
τὸ τηνικαῦτα εἰκὸς καὶ τὸ διάψαλμα ἔγραφον] [ἐν οἵῳ δ' ἂν ψαλμῷ nai στίχῳ ἐτύγχα- 
νον ὄντες!. 

Ed. Patrologia Graeca, vol. 23, 76B-C. 


D7. Tod ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου ἐπισκόπου Νύσσης εἰς τὸ διάψαλμα ~ 
Inc. Χρὴ δὲ μηδὲ τὸ διάψαλμα παραδραμεῖν ἀθεώρητον. Τοῖς μὲν οὖν πρὸ ἡμῶν με- 
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ταβολὴν TOD νοήματος... 

Des. ὁ λόγος ἐν διαλείμμασιν ἦν, τὸ διάλειμμα παρὰ τῶν ἑρμηνευσάντων ὠνομάσθη 
«διάψαλμα». 

Ed. (CPG 3155) Patrologia Graeca, vol. 44, 533D-536D; J. Reynard, Grégoire de Nyse: 
Sur les titres des Psaumes (Paris 2002) 356-360. 


D8. 

Tod διαψάλματος τὴν ἐπιγραφὴν ἄλλοι μὲν ἄλλο σημαίνειν εἰρήκασιν, ἐγὼ δέ γε μέ- 
λους ἐναλλαγὴν ταύτην ὠιήθην, ἐπειδὴ γὰρ χοροὺς ὁ μέγας Δαυὶδ στησάμενος ὕμνει 
δι' αὐτῶν τὸν Θεὸν χαὶ εἰκὸς ἦν διαφόρους ὀργάνους τοὺς χόρους κεχρημένους μετα- 
βολὴν ποιεῖσθαι τοῦ μέλους, ἐναλλαγὴν καὶ μετάβασιν κεκληχκέναι ὑπολαμβάνω, διὰ 
τὴν τῶν ῥυθμῶν μεταπήδησιν. 


Cod. Bodl. E.D.Clarke 15, f. 231r. 


Di. 

Inc. Ἔν τῇ Καινῇ Δαιθήχῃ λέξεων ἀπὸ τῆς βίβλου τῶν ψαλμῶν παραληφθεισῶν μαρ- 
τυρίαι κεῖνται, ὡς ὑπὸ ἁγίου [Πνεύματος εἰρημέναι. 

Des. Εἰ τοίνυν τὰ πνευματικὰ νοήματα περιέχουσιν οἱ ἱϑαλμοί, οὐχ ὡς ἔτυχεν ἐντευχ- 
τέον τῇ γραφῇ αὐτῶν. 

Ed. (CPG 2551) Patrologia Graeca, vol. 39, 1156-1157 [Didymus] (e codd. Vatic. 
1789 et 1682). 


Drl. (cf. H1, D6) 

Des. τοῖς λοίποις ὀβελοὺς παρεθήκαμεν. Ἢ πέμπτη Exdoorg εὑρέθη ἐν Νικοπόλει τῆς 
(sic) πρὸς ἀρχτίους, ἡ δὲ ἕκτη περὶ τὴν ‘Teeryo ἔν τινι πίθῳ ἐπὶ τῆς βασιλείας υἱοῦ 
Σευήρου. Τέσσαρες οὖν ἄρχοντες ἐξελέγοντο παρὰ τοῦ Δαυὶδ éx τῆς αὐτοῦ τοῦ Δαυὶδ 
φυλῆς: Ἀσὰφ υἱὸς Κορέ, Αἰλίαν (sic), Αἰθάμ, Ἰδιθούμ. Τούτοις ἀριθμός ῳᾧδῶν παρη- 
χκολούθει. Ἵσταντο δὲ ἐνώπιον τοῦ ἁγιάσματος οἱ μὲν κυμβάλοις, οἱ δὲ ψαλτηρίῳ, οἱ 
δὲ κιννύρᾳ, οἱ δὲ κιθάρᾳ, οἱ δὲ κερατίνῃ προσχρώμενοι. Μέσος δὲ αὐτῶν ὁ Δαυὶδ ἦν 
ἄρχων, τῶν OOO ἀνακρουόμενος ψαλτήριον, ἐσθ' ὅτε δὲ Πνεύματι ἁγίῳ ὕμνει τὸν 
Θεὸν ual πάντες ἐπεφώνουν τὸ «ἀλληλούϊα». 


Cod. Paris. Coislin 275, 5. ΧΙ, ff. 7t-11v (initio mutilus). 


Dr2. Ὑπόθεσις καὶ ἑρμηνεία tod Ψαλτηοίου τῶν ἑκατῶν πεντήκοντα ψαλμῶν ἀπὸ 
φωνῆς Ἀναστασίου μητροπολίτου Νικαίας ~ 

Inc. «Πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος», κατὰ τὸν μακάριον Παῦλον, «καὶ ὠφέλιμος πρὸς δι- 
δασχκαλίαν, πρὸς ἔλεγχον, πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ.» 

Des. Ταῦτα ὡς ἐν συντόμῳ ἀναγκαῖόν ἐστιν εἰδέναι τὸν μέλλοντα ἐντυγχάνειν τῇ ἑο- 


μηνείᾳ τῶν θείων ψαλμῶν. 
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Edd. (CPG 3818) L. Mariés, "Extraits du commentaire de Diodore de Tarse sur les 
Psaumes", Recherches de science religieuse 9 (1919) 79-101, esp. 82-88; J.-M. Olivier, Di- 


odort Tarsensi Commentari in Psalmos, vol. 1 (Turnhout 1980) 3-8, cf. cxvi. 


Dr3. Διαίρεσις τῶν ψαλμῶν ~ (Athon. Lavra A 70) 

Inc. “lotéov ὡς ἡ καθόλου τῶν ψαλμῶν ὑπόθεσις εἰς ταῦτα διαιρεῖται τὰ μέρη: εἰς TO 
ἠθικὸν καὶ τὸ δογματικόν. 

Des. οὗτοι δὲ πάντες ποικίλως εἰσὶν ἐσκευασμένοι πρὸς τὴν τῶν ἐσομένων [πραγμά- 
των] ποικιλίαν, τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου προαποθεμένου θεράπευμα τοῖς ὀδυνωμέ- 
νοις. 

Edd. J.-B. Pitra, Analecta sacra Spicilegio Solesmensi parata, vol. 2 (Paris 1884) 438f. (§ 
ix) (e cod. Vatic. 1422); Olivier, Diodort Tarsensi Commentarit, 4-0. 


Dr4. 

Inc. Ἰστέον δὲ ὡς τὸ προφητικὸν ἅπαν εἶδος τριχῆ τέμνεται: εἴς Te TO μέλλον καὶ TO 
ἐνεστὸς καὶ τὸ παρεληλυθός. 

Des. ὡς εἶπον οἱ προφῆται τὴν Χριστοῦ παρουσίαν χαὶ οἱ ἀπόστολοι τὴν τῶν ἐθνῶν 
περὶ τὴν πίστιν ὑπακοὴν καὶ τῶν Ἰουδαίων τὴν ἀποβολήν. 

Edd. Pitta, Analecta sacra, vol. 2, 439f. (δ x) (e cod. Vatic. 754); Olivier, Diodort Tar- 


sensi Commentarii, 6. 


Dt5. 

Ἰστέον ὅτι ὁ Δαυὶδ πρὸ χιλίων χρόνων τῆς Χριστοῦ ἐν σαρχὶ παρουσίας τὸ Ψαλτήοι- 
2 ΓΑ Ν Α 39) ida 3 2 Ν 9 "Ὁ 32) 2 ὰ Ν 

ον ἐμελῴδησεν, διὸ καὶ ἔλεγεν «ὅτι εἶπας: εἰς τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰκοδομηθήσεται» τὴν 

ἐν σαρκὶ παρουσίαν. 


Cod. Mosq. Syn. 358, f. 33v 


E1. Eig τὰς ἐπιγραφὰς τῶν ψαλμῶν ἑρμηνεία τινῶν κατ' ἐπιτομήν ~ 

Inc. Εὐσεβίου: “Exatov πεντήκοντα τυγχάνουσιν οἱ ψαλμοί, ἱεροῦ τοῦ ν΄ τυγχάνοντος 
ἀριθμοῦ... 

Des. ἡ γὰρ ἀνάβασις πρὸς μόνην ὁρᾷ θεωρίαν. [«Διάψαλμα» δὲ παρὰ μὲν Ἀκύλᾳ nat 
τῷ Ἡβραϊχῷ οὐ κεῖται: ἀντὶ δὲ αὐτοῦ τὸ «ἀεί».] 


Ed. Patrologia Graeca, vol. 23, 66A-C. 


E2. (cf. AS2, E4) 

Ὑπόθεσις Εὐσεβίου τοῦ Παμφίλου εἰς τοὺς φαλμούς ~ (Athen. 7, Vatic. 342) 
Ὑπόθεσις Εὐσεβίου εἰς τὴν βίβλον τῶν φαλμῶν ~ (Scor. Υ.Π.14) 

Διαίρεσις Εὐσεβίου εἰς τοὺς φψαλμούς ~ (Ottob. 398) 

Inc. Τῆς βίβλου τῶν ψαλμῶν ἥδε ἂν εἴη ἡ διαίρεσις, ὡς τὰ ἀκριβῆ τῶν ἀντιγράφων 
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αὐτό τε τὸ Ἑβραϊκὸν περιέχει. 

Des. τὸ πέμπτον ἀπὸ TOD OC’ ψαλμοῦ ἕως Ev’ ψαλμοῦ ([beron 70). 

Des. Σολομῶντος β΄, Μωυσέως α΄, ἀνώνυμοι ιε΄, ἐπιγεγοραμμένοι Ag’ ὁμοῦ ψαλμοὶ ev’ 
(Vatic. 342). 

Des. Εἰσὶ δὲ ἀνώνυμοι ὅσοι ἐπιγραφὰς μὲν ἔχουσιν, οὐ μὴν δηλοῦσι τίνος εἰσίν. Ave- 
πίγραφοι ιθ΄, ἐπιγεγοαμμένοι ρλα΄- ὁμοῦ ψαλμοὶ ov’. 

Edd. Patrologia Graeca, vol. 23, 66C-68A; V. Beneshevich, Onucanue epeueckux pyxonu- 
cell Monacmeipa Ceamou Examepunet na Cunae, vol. 1 (St Petersburg 1911) 28f. (e cod. 
Sinait. 39); M. Wallraff, "The Canon Tables of the Psalms", Dumbarton Oaks Papers 
67 (2013) 1-14, esp. 10. 

Cf. G. Mercati, Osservazioni a proemi del Salterio di Origene, Ippolito, Eusebio, Cirillo Ales- 
sandrino e altri (Vatican 1948) 152f. (e cod. Barber. 455). 


E3. ΠΕεριοχαὶ εἰς τοὺς φαλμούς ~ (Lond. Royal I.D.vii; ναῦς. Reg. 1) 

Tod αὐτοῦ Εὐσεβίου tod Παμφίλου περιοχαὶ εἰς τοὺς ψαλμούς ~ (Ambros. + 24 
sup.) 

Κανόνες φαλμῶν προγεγραμμένοι ἑκάστου αὐτῶν, δηλοῦντες THY ἐνέργειαν διὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος προφητευομένην περὶ τοῦ Χριστοῦ ~ (Mosq. Syn. 194, Vat- 
ic. 754) 

Inc. α΄ Προτροπὴ θεοσεβείας καὶ ἀποτροπὴ τοῦ ἐναντίου. 

Des. ov’ Παραπέλευσις ὕμνου χκαθολική. 

Ed. Patrologia Graeca, vol. 23, 684-726. 


E4 (cf. E2). Ὑπόθεσις Εὐσεβίου tod Παμφίλου ~ 

Inc. Εἰς πέντε μέρη τὴν πᾶσαν τῶν ψαλμῶν βίβλον παῖδες “EBoatwv διαιροῦσιν. 
Des. Ἀνεπίγραφοι ιθ΄, ἐπιγεγοαμμένοι OAK’ ὁμοῦ Ev’. 

Edd. Patrologia Graeca, vol. 23, 66C; (in part) H. Achelis, Hippolytus Werke, vol. 1.2 
(Leipzig 1897) 131 (δ 1). 


E5. 

Inc. Ἔν τῇ Ἑβραϊκῇ βίβλῳ τῶν ψαλμῶν ἄνευ τῆς τοῦ ἀριθμοῦ προσθήκης ἀνεγράφη- 
σαν οἱ πάντες διαφόρως. 

Des. τοὺς δὲ προτέρους μετὰ ταῦτα εὑρεθέντας ἐν δευτέρᾳ ταγῆναι χώρᾳ: τὸ δ' αὐτὸ 
εὕροις γεγενημένον ἐν τοῖς προφήταις. 


Ed. Patrologia Graeca, vol. 23, 73B-73D [Eusebius]. 


E6. Περὶ τῆς ἐκθέσεως τῶν ψαλμῶν ~ 
Ὅπως ἀνακολούθως τῇ ζωῇ τοῦ Δαυὶδ τέθεινται οἱ φψαλμοί ~ (Scor. Ψ.1.2) 


, 2 i. ov x 1 > 4 Ee hap ς Ζ , ¢ ἘΜ, 
Inc. [Παρατηρητέον ἐστίν, ὅτι μὴ κατ' ἀκολουθίαν τῶν τῆς ἱστορίας χρόνων ἡ τῶν 
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ψαλμῶν σύγκειται τάξις.] Πολλῆς τοίνυν εἰδωλολατρείας κατακρατησάσης τοῦ Ἰου- 
δαίων ἔθνους, τοιαύτη λήθη εἰς αὐτοὺς γέγονε τῶν ἱερῶν βιβλίων... 

Des. καὶ οἱ εὑρεθέντες ἔσχατοι ἐν δευτέρᾳ κατετάγησαν χώρᾳ: τὸ δ' αὐτὸ εὕροις γεγε- 
νημένον καὶ ἐν τοῖς προφήταις. 

Edd. Patrologia Graeca, vol. 25, 73C-D [Eusebius]; (CPG 6202a) 2014., vol. 84, 25A 
[Theodoretus] (e codd. Vatic. 752, Vindob. theol. 177/336 et Laurent. Plut. V1.3); 
(CPG 2238) zbid., vol. 27, 56A-57A [Athanasius]. 


E7. Εὐσεβίου εἰς τοὺς ψαλμούς ~ (Vatic. 754, Laurent. Plut. V1.3) 

Inc.“O μὲν ψαλμὸς ἔοικεν ἀπὸ TOD ψαλτηοίου παρωνύμως ἐπικεκλῆσθαι: 

Des. τοὺς δὲ προτέρους μετὰ ταῦτα εὑρεθέντας ἐν δευτέρᾳ ταγῆναι χώρᾳ: τὸ δ' αὐτὸ 
εὕροις γεγενημένον ἐν τοῖς προφήταις. 


Edd. Patrologia Graeca, vol. 25, 720-73}. 


E8. Ἐὐσεβίου sig τοὺς baudpots ~ 

Inc."O μὲν ψαλμὸς ἔοικεν ἀπὸ TOD ψαλτηοίου παρωνύμως ἐπικεκλῆσθαι: 

Des. οἱ λοιποὶ ἡσυχίαν ἤγουν παρεστῶτες καὶ ὑπακούοντες συμφώνως τῷ ψάλλοντι 
«ἀλληλούϊα». 

Ed. Patrologia Graeca, vol. 23, 72D-73B. 


E9. Εὐσεβίου εἰς τοὺς φαλμούς ~ 

Ιης.Ὁ μὲν ψαλμὸς ἔοικεν ἀπὸ τοῦ ψαλτηοίου παρωνύμως ἐπικεκλῆσθαι... 

Des. ἐπειδὰν προηγησαμένης δῆς τὸ αὐτὸ τῆς WSIS μέλος διὰ τοῦ ψαλτηρίου χκρου- 
σθῇ: δὴ δὲ ψαλμοῦ τὸ ἀνάπαλιν. 

Edd. Patrologia Graeca, vol. 23, 72D [Eusebius]; Achelis, Hippolytus Werke, vol. 1.2, 
130. 


E10. 
Inc.“O μὲν ψαλμὸς ἔοικεν ἀπὸ TOD ψαλτηοίου παρωνύμως ἐπικεχλῆσθαι... 
Des.‘O δὲ αἶνος, éx τῶν δημιουργημάτων ἤτοι κατορθωμάτων μνημονευόμενος εὐκτι- 


χὸς λόγος. 


E11. Πίναξ ἐκτεθεὶς ὑπὸ Εὐσεβίου τοῦ Παμφίλου ~ 

Edd. Mercati, Osservazioni a proemi del Salterio, 100f.; M. Wallraff, "The Canon Tables 
of the Psalms", Dumbarton Oaks Papers 67 (2013) 1-14, esp. 4-8 (e cod. Bodl. Auct. 
D.4.1) 


Ep1. Tod ἁγίου ᾿Επιφανίου περὶ τῶν ο΄ ἑρμηνευτῶν καὶ THY παρερμηνευσάντων ““ 
Inc. Πτολεμαῖος ὁ δεύτερος ὁ ἐπικληθεὶς Φιλάδελφος, βιβλιοθήκας καταστήσας ἐπὶ 
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τῆς πόλεως ᾿Αλεξανδρείας ἐν τῷ ἀρχείῳ καλουμένῳ... 

[)ε5.Ὁ γὰρ ᾿ὡριγένης οὕτως ταῦτα συνέταξε, τῇ μέσῃ τάξει δοὺς τὴν ἑομηνείαν τῶν 
οβ΄, καλῶς τοῦτο ποιησάμενος: μέσην γὰρ αὐτὴν τέθεικεν, ὅπως τὰ ἔνθεν ual ἔνθεν 
ἐλέγχοι. 

Ed. (CPG 3747) Patrologia Graeca, vol. 43, 373 A-380B. 


Ep2. 

Inc. “Iva δὲ τοῦτο λεῖόν σοι εἴη καὶ εὐπερίδρακτον, καὶ περὶ τοῦτο ἐρῶ. “Ὅταν εὕρῃς, 
«ς 2 S at fot od , 

ὡς ἐν ἑβδομηκοστῷ ψαλμῷ ἐμφέρεται... 

Des. “EZamhac τὰς βίβλους ὀνομάσας, καθάπερ μοι ἄνω διὰ πλάτους εἴρηται. 


Ed. (CPG 3746) Patrologia Graeca, vol. 43, 248D-268B [Epiphantus]. 


Ep3. Tod ἁγίου ᾿Ἐπιφανίου περὶ τῶν ιβ΄ λίθων τῶν ἐν TH λογίῳ TOD ἱερέως ἐμπε- 
πορπημένων ~ (Haun. NkS 5,89) 

Inc. α΄ Σάρδιον, τὸ Βαβυλώνιον καλούμενον. Πυρρωπὸς μέν ἐστιν, αἱματώδης... 
Des. ιβ΄ Ὀνύχιον. Ξανθὸν μέν ἐστιν, εὑρίσκεται δὲ χαὶ οὗτος ἐν τῷ [T]avew ὄρει. 
Ed. Patrologia Graeca, vol. 43, 588A-589C; cf. (CPG 3748) Patrologia Graeca, vol. 43, 
293B-304B. 


ΕἸ. Εἰσὶν οἱ λεγόμενοι ἐν προσευχαῖς ψαλμοὶ οὗτοι ~ (Vatic. 525, Ambros. + 24) 
Εἰσὶν οἱ λεγόμενοι ἰδίως εἰς προσευχὴν ψαλμοὶ οὗτοι ~ (Barocci 118, Chr.Church 
43, Messan. S.Salv.117) 

Εἰσὶν οἱ λεγόμενοι ἰδίως ἐν προσευχαῖς ψαλμοὶ οὗτοι ~ (Dionys. 60) 

ψαλμοὶ λεγόμενοι ἐπὶ λογισμούς ~ (Xenoph. 7) 

Εἰς τὸν λογισμὸν τῆς ἀκηδίας: ψαλμὸς νγ΄, νδ΄. Εἰς τὸν λογισμὸν τῆς πορνείας: ψαλ- 
μὸς λδ΄, λζ΄. Εἰς τὸν λογισμὸν τῆς μνησικακίας: ψαλμὸς λ΄. Εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 
λογισμοῦ: ψαλμὸς ιβ΄, tc’. Εἰς τὸν λογισμὸν τῆς ἐγκαταλήψεως: ψαλμὸς ο΄ [καὶ ρμ΄ 1 / 
οβ΄. Εἰς πλῆθος τῶν λογισμῶν: ψαλμὸς ξη΄, ομβ΄. Εἰς τὸν λογισμὸν τῆς ἀπογνώσεως: 
ψαλμὸς uc’. Εἰς τὸν λογισμὸν τῆς βλασφημίας: ψαλμὸς ρλθ΄.[Εἰς λογισμὸν τῆς ὑπερη- 
φανίας: ψαλμὸς χα΄. Τὸν αὐτὸν λέγε ἐπὶ παντὸς πολέμου [τοῦ ἐχθροῦ.] / καὶ ἀπειρίας. 
Εἰς αἴτησιν [πνευματικῆς] προσευχῆς: ψαλμὸς κδ΄ [καὶ νς΄. / κε΄. [Οὗτοι λεγόμενοι οἱ 
ψαλμοὶ μετὰ συντετριμμένης καρδίας καὶ πίστεως πᾶς τις Θεοῦ χάριτι ἐπιτεύξεται τῆς 
αἰτήσεως. ᾿Αμήν. (Barocci 118, Chr.Church 43)] 

Ed. G. Pasini, Codices manuscripti Bibliothecae Regi Taurinensis Athenae?, vol. 1 (Turin 
1749) 68 (e cod. Taurin. B.1.8, 5. XI, f. 2v). 

Codd. Ambros. + 24 sup., 5. X, Ε 7r; Vatic. 525, 5. XI, f. Ἵν; Sinait. 2054, 5. XII, f. 
212r-v; Messan. S.Salv.117, f. 240v, manu 5. XIII; Bodl. Barocci 118, 5. XIII ex., ἢ 
190v; Oxon. Chr.Church 43, 5. XIII ex., f. 1391-v; Athon. Xenoph. 7, a. 1303, f. 5r- 
v; Vatic. 778, a. 1326, f. 8r. 
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F2. Ἕτεροι ψαλμοὶ ἐπὶ ἀπαλλαγή συμφορῶν θλίψεων καὶ κατὰ τῶν ἐναντίων ἐχθ- 
θῶν ~ 

Ιης. Ζ΄, ιβ΄, κδ΄, λδ΄... 

Des. τοιοῦτος οὖν ἐστιν ὁ χαρακτὴρ τῆς βίβλου τῶν ψαλμῶν εἰς τὴν τῶν ἐντυγχανόν- 
των ὠφέλειαν. 


Codd. Vatic. Borg. 1,..,Ν1.11. ff. 11-21; Mediolan. Trivulz. 340, f. 169r. 


F3. 

Καθημερινοὶ podpot: 

ἙἝἙ βδομὰς πρώτη. Kveraxy προί: ε΄ καὶ μβ΄. Δευτέρᾳ πρωί: ore’ καὶ 0x0’. Τῇ γ΄ πρωί’ 
οε΄ καὶ ρμα΄. A’ πρωί: νε΄ καὶ ox’. Ε΄ πρωί’ πη΄ καὶ ρκδ΄. Παρασχκευῇ πρωί: vo’ καὶ 
οβ΄. Σαββάτῳ πρωί’ νγ΄ καὶ Onc’. 

ἝἙ βδομὰς β΄. Κυριαχῇ nowt με΄ καὶ EAC’. Β΄ πρωί: οδ΄ καὶ οε΄. Τῇ γ΄ πρωί: te’ καὶ ρ΄. 
A’ προί: λε΄ καὶ οε΄. Ε΄ πρωί’ ξ΄ χαὶ οθ΄. Παρασκευῇ πρωί: πζ΄ καὶ ρμε΄. Σαββάτῷ 
πρωί: μα΄ καὶ ριε΄. 

Ἕσπερινοί' 

Κυριαχῇ ἑσπέρᾳ: χθ΄ καὶ ριθ΄. Β΄ ἑσπέρᾳ" ια΄ καὶ ριδ΄. I” ἑσπέρᾳ: ιβ΄ καὶ φα΄. A’ ἑσπέ- 
ea ς΄ καὶ λα΄. Ε΄ ἑσπέρᾳ: ι΄ καὶ ue’. Παρασκευῇ ἑσπέρᾳ: ια΄ καὶ Ec’. Σαββάτῷ ἑσπέρᾳ ° 
ιθ΄ χαὶ χθ΄. 

ἝἙ βδομὰς β΄. Κυριαχῇ ἑσπέρᾳ: μς΄ καὶ ἕς΄. Β΄ ἑσπέρᾳ" πδ΄ καὶ πε΄. Γ΄ ἑσπέρᾳ: ιη΄ καὶ 
x0’. A’ ἑσπέρᾳ" ο΄ καὶ ea’. Ε΄ ἑσπέρᾳ: λβ΄ καὶ μ΄. Παρασκευῇ ἑσπέρᾳ: ξδ΄ καὶ οβ΄. Σα- 
ββάτῳ ἑσπέρᾳ: λη΄ καὶ μ΄. 

“Excotns ὥρας" 

“Ὥρα α΄" ο΄. Ὥρα β΄: λ΄. ὥρα γ΄ λγ΄. Ὥρα 8” νς΄. “ὥρα e” νε΄. Ὥρα ς΄: οζ΄. Ὥρα 
ζ: μζ΄. “Ὥρα η΄ μη΄. Ὥρα θ΄ ρμε΄. 

Cod. Paris. Coislin 275, f. 11ν. 


F4. Ἑρμηνεία tod ἱϑαλτῇρος πῶς ὀφείλει στιχολογεῖσθαι τῇ ayia καὶ μεγάλῃ Te- 
σσαραποστῇ ~ (Uppsal. 10) 

Τῷ Σαββάτῳ ἑσπέρας εἰς τὸν Eoneervov: [kathisma 1]. Τῇ ΚΚυριαχῇ εἰς τὸν ὄρθρον: 
[kathismata 2, 3, 17]. Τῇ β΄ πρωΐ’ [kathismata 4, 5, 6]; εἰς τὰς ὥρας: [kathismata 7, 8, 
9]. Τῇ γ΄ πρωΐ: [kathismata 10, 11, 12]; εἰς τὰς ὥρας: [kathismata 13, 14, 15, 16]. Τῇ 
δ΄ πρωΐ: [kathismata 19, 20, 1]; εἰς τὰς ὥρας: [kathismata 2, 3, 4, 5]. Τῇ ε΄ εἰς τὸν ὄο- 
θρον: [kathismata 6, 7, 8]; εἰς τὰς ὥρας: [kathismata 9, 10, 11, 12]. Τῇ Παρασκευῇ εἰς 
τὸν ὄρθρον: [kathismata 13, 14, 15]. Ἢ α΄ uai ἡ θ΄ ὥρα τῆς Παρασκευῆς στιχολογίαν 
οὐκ ἔχουσι. Εἰς τὴν γ΄ ὥραν: [kathisma 19]; εἰς τὴν ς΄ ὥραν: [kathisma 20]. Τῷ Σα- 
ββάτῳ εἰς τὸν ὄρθρον: [kathismata 16, 17]. 

Cod. Uppsal. 10, f. 33r-v; cf. Laurent. Plut.V.39, f. i recto, add. manu 5. XV (des. 
Ὁ ἜἌμωμος χαι τὸ «Πρὸς Κύριον» [kathismata 17, 18] στιχολογοῦνται καθ' ἑκάστην 
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ἡμέραν ual νύκταν). 


G1. Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου Νύσσῃης, ὅτι ἀνακόλουθος τῇ ζωῇ τοῦ Δαυὶδ ἣ τῶν 
φαλμῶν ἀκολουθία ~ 

Inc’ AMa καὶ τοῦτο ἄν τις εἰκότως ἐπιζητήσειεν, τί δήποτε τῇ ἀκολουθίᾳ τῆς ἱστορίας 
ἀσύμφωνός ἐστιν ἡ τάξις τῆς ψαλμῳδίας. 

Des. Καταγνοὺς γὰρ τῶν τὸ μάταιον ζητούντων καὶ ἀγαπώντων τὸ ψεῦδος ἠλλάξω τῆς 
περὶ τὰ φαινόμενα προσπαθείας τὴν τῶν ἀοράτων ἐπιθυμίαν. "EV τῷ ἐφεξῆς ἄλλον τρό- 
πον νιχᾷς. 

Ed. (CPG 3155) Patrologia Graeca, vol. 44, 541C-548B; J. Reynard, Grégoire de Nysse: 
Sur les titres des Psaumes (Paris 2002) 372-384, cf. 131. 


ΟΖ. Συλλογαὶ ἀπὸ βιβλίου διεφθορότος ὑποβρουχίου γεγονότος τοῦ ἐν ἁγίοις πατ- 
ρὸς ἡμῶν Γρηγορίου Nboons: ἐπιγραφαὶ τῶν φαλμῶν ~ 

Inc. Χρὴ τοίνυν τὸν μέλλοντα πρὸς ἀρετὴν βλέπειν, πρότερον μὲν διακρῖναι TOV λό- 
γον τόν τε ἀστεῖον χαὶ τὸν ὑπαίτιον... 

Des. τό te κατεσχληκὸς καὶ ἀνδρῶδες τῆς ἀρετῆς, ἡδὺ ποιῆσαι τοῖς νηπιάζουσι, διά 
τινος τῶν εὐφραινόντων τὴν αἴσθησιν ἡμῶν γλυκαινόμενον. 

Ed. (CPG 3155) Patrologia Graeca, vol. 44, 436B-437C; Reynard, Sur ἰὸς titres des 
Psaumes, 166-170. 


G3. Tod ἁγίου Γρηγορίου ἐπισκόπου ΝΝύσσης ἐν τῆς ἑρμηνείας τῶν ἐπιγραφῶν 
τῶν φαλμῶν ~ 

Inc. Καιρὸς ἂν εἴη κατανοῆσαι πῶς διὰ τῆς θεωρηθείσης ταύτης τεχνολογίας πᾶσα 
προῆχται ἡμῖν ἡ διὰ τῶν ψαλμῶν διδασκαλία... 

Des. καὶ τὴν μονοειδῇ τε καὶ ἀνεπίμικτον πρὸς τὰ πάθη κατοίκησιν, τὴν επ' ἐλπίδι τῆς 
τοῦ Θεοῦ μετουσίας κατορθουμένην. 

Ed. (CPG 3155) Patrologia Graeca, vol. 44, 437C-448B; Reynard, Sur ἰὸς titres des 
Psaumes, 170-188. 


G4. 

Inc. [Βαλμὸς δὲ καὶ ᾧδὴ καὶ αἴνεσις καὶ ὕμνος καὶ προσευχὴ τοιαύτην πρὸς ἄλληλα 
τὴν διαφορὰν ἔχει: ψαλμός ἐστι ἡ διὰ τοῦ ὀργάνου τοῦ μουσικοῦ μελῳδία, δὴ δὲ ἡ 
διὰ στόματος γινομένη τοῦ μέλους μετὰ τῶν ῥημάτων ἐχκφώνυσις... 

Des. πρότερον περὶ τὸν βίον ἡμῶν σπουδάζειν, ὡς ἂν μή τις ἄρυθμός τε καὶ παρηχη- 
μένος τοῖς ἐπιτηδεύμασι τύχῃ, καὶ τότε προσιέναι διὰ προσευχῆς τῷ Θεῷ. 

Ed. (CPG 3155) Patrologia Graeca, vol. 44, 493B-496C; Reynard, Sur /es titres des 
Psaumes, 278-283. 
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Gr1. Ἔκ τῶν ἐπῶν tod ἁγίου Γρηγορίου ~ 
Inc. Ἀρχὴν ἁπάντων nat τέλος ποιοῦ Θεόν. / Βίου τὸ κέρδος, ἐκβιοῦν καθ' ἡμέραν. 
Des. Ψυχὴ θύοιτο μᾶλλον ἢ τὸ πᾶν Θεῷ. (ἰ Ὦ τίς φυλάξει ταῦτα, καὶ σωθήσεται; 


Ed. (CPG 3035) Patrologia Graeca, vol. 37, 908-910 (carmen 1.1.30). 


Gr2. Γρηγορίου πόνος εἰμὶ τετραστιχίην δὲ φυλάσσω" γνώμαις πνευματικαῖς μνη- 
μόσυνον σοφίης ~ 

Inc. Πρᾶξιν προτιμήσειας, ἢ θεωρίαν; / "Odrc τελείων ἔργον, ἡ δὲ πλειόνων. 

Des. Ἀεὶ διώκει λαθρίοις παλαίσμασι, / Μή πως δεηθῇς ἐσχάτων καθαρσίων. 

Ed. (CPG 3035) Patrologia Graeca, vol. 37, 928-945 (carmen 1.1.335). 


G13. Tod αὐτοῦ γνωμικὰ δίστιχα ~ 

Inc. Ἀρχῆς χαλῆς κάλλιστον εἶναι καὶ τέλος, / Ὀρθῶς δοκοῦσιν οἱ ὅροι τῶν πραγμά- 
των. 

Des. Πρὸς ὅν τις ἀντέφησε τῶν φιλοφρόνων " / «Pavic φρενῶν μοι μᾶλλον, ἢ βυθὸς 
τύχης.» 

Ed. (CPG 3035) Patrologia Graeca, vol. 37, 916-927, 787-788, 9676. (carmina 1.1.32, 
19, 39). 


ΗΊ. Τίνες ἡομήνευσαν τὸ ψαλτήριον καὶ πόσοι καὶ πότε ~ 

ΠΟοῖαι παραδόσεις τῆς θείας Γραφής ἀπὸ τοῦ Ἑ )βραϊκοῦ εἰς τὸ Ἑλληνικὸν ἑρμη- 
νεῖαι, καὶ τίνες οἱ ταύτην ἑρμηνεύσαντες, καὶ πότε ~ (Scor. V1.2) 

Inc. Πρώτη ἐστὶν ἡ τῶν ἑβδομήκοντα ἑρμηνεία: οὗτοι Ἑβραῖοι ὄντες, ἐξελέγησαν 
ἀπὸ ἑκάστης φυλῆς ἕξ... 

[)ε5.Ἕκτη ἑρμηνεία ἐν πίθοις εὑρέθη καὶ αὐτὴ κεκρυμμένη ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρου tod Μα- 
μαίου παιδὸς ἐν Νικοπόλει τῇ πρὸς Ἀκτίᾳ / doxtiovs. 

Ed. (CPG 2249) Patrologia Graeca, vol. 28, 433B-436B [Athanasii dubia]; zbid., vol. 
84, 28C-29B [Theodoretus] (e codd. Vatic. 752 et Vindob. theol. 177/336); cf. ébid., 
vol. 106, 125 [Josepus]. 


H2. Τίνες ἡρομήνευσαν τὸ Ψαλτήριον καὶ πόσοι καὶ πότε ~ 

Αἱ ἐκδόσεις τῆς ἱερᾶς γραφῆς ἀπὸ τοῦ Ἑ βραϊκοῦ εἰς τὸ Ἑλληνικόν ~ (Laurent. 
Plut. V1.3) 

Inc. Πρώτη ἐστὶν ἡ τῶν ἑβδομήκοντα ἑρμηνεία: οὗτοι Ἑβραῖοι ὄντες, ἐξελέγησαν 
ἀπὸ ἑχάστης φυλῆς ἕξ... 

Des. Τὸ δὲ βίβλιον εὕρηται παρὰ Ιουδαίους ἐν πυργίσκου τοίχῳ κονιάματι πρὸς ἀσ- 
φάλειαν διακεχρισμένῳ. 

Edd. Patrologia Graeca, vol. 101, 820B-821A ( 154) [Photius]; ibid., vol. 84, 28f. 
with n.27 (e cod. Laurent. Plut. V1.3) [Theodoretus]. 
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ΗΖ. (cf. $4) ΠΠοῖαι καὶ πόσαι παραδόσεις εἰσὶ τῆς θείας Γραφῆς, εἴτε οὖν ἀπὸ “EB- 
ραϊκοῦ εἰς τὸ Ἑλληνικὸν ἑρμηνεῖαι, καὶ τίνες οἱ ταύτην ἑρμηνεύσαντες, καὶ MOTE~ 
Inc. Πρώτη ἐστὶν ἡ τῶν οβ΄ ἑρμηνευτῶν. Οὗτοι, Ἑβραῖοι ὄντες, ἐξελέγησαν ἀπὸ ἑχά- 
στης φυλῆς ἕξ... 

Des. εὑρέθη ἐν Νικομηδείᾳ ἐπὶ ΚΚωνσταντίνου βασιλέως τοῦ μεγάλου παρὰ ᾿Ιουδαίοις 
ἐν τοίχῳ πυργίσκῳ περικεχρισμένῳ χκονιάματι εἰς διαφύλαξιν. 

Edd. (CPG 2249) Patrologia Graeca, vol. 28, 433B-436C [Athanasii dubia]; zbid., vol. 
84, 28C-32A [Theodoretus]. 


H4. [leg τῆς ε΄ καὶ ς΄ ἐκδόσεως ἄλλως ~ 

Inc. Ε΄ ἔκδοσις, ἣν εὗρον ἐν Νικοπόλει τῇ πρὸς ᾿Ακτίοις. Τὰ δὲ παρακείμενα αὐτῇ 
ἐστιν ὅσα ἐναλλάσσει παρ' αὐτήν. 

Des.” Ἔνθα πάλιν συνάψας τινὰς καὶ διελὼν αὖθις ἑτέρους, τοὺς πάντας εἰς ρμη΄ περι- 
γοάφει. 

Ed. Patrologia Graeca, vol. 84, 29n.27; G. Mercati, Note di letteratura bibhica e christiana 
antica (Rome 1901) 29 (e cod. Laurent. Plut. V1.3). 


He. Ἡσυχίου πρεσβυτέρου Ἱεροσολύμων ἐπίγραμμα ἱστορίας sig τὸ ἰδαλτήριον 
Inc. Μαλαχίας 6 τοῦ Θεοῦ προφήτης ὁ δικαίως προσαγορευθεὶς ἄγγελος δείκνυται 
εὐαγγελικῇ σάλπιγγι χρησάμενος λέγων πρὸς αὐτόν: 

Des. καὶ πάλιν καὶ περὶ αὐτῶν δὲ τῶν προλεχθέντων ἐν τοῖς ἑξῆς πλατύτερον τὸν λό- 
γον διηγήσομαι τῇ τοῦ Κυρίου χάριτι. 

Ed. (CPG 6554.1) Mercati, Note di /etteratura, 155-168 (e codd. Bodl. D.4.1 et Amb- 
ros. B 106 sup.). 


Hil. Ὅτι πῶς ( “Onws ἀναχθείσης τῆς κιβωτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ. συνέστη τὸ 
ψαλτήριον ~ 

Inc. ᾿Ανάγκην ἔσχομεν, ἀγαπητοί, δεῖξαι τίς ἡ δύναμις τῶν ψαλμῶν, οὐχ ἑνὸς ψαλ- 
μοῦ χλωμένου πρὸς ἀπάτην ψυχῆς, οὐδὲ πλάνης αἱρέσεως καινῆς νομιζομένης: 

Des. Φησὶν γὰρ οὕτως: «Μακάριος ἀνὴρ ὅς οὐκ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν» καὶ τὰ 
ἑξῆς, καὶ «Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη» καὶ τὰ ἑξῆς. 

Edd. (CPG 1882.1) J.-B. Pitra, Analecta sacra Spicilegio Solesmensi parata, vol. 2 (Paris 
1884) 418-427 (§ v); P. Nautin, Le dossier d'Hippolyte et de Méliton (Paris 1953) 167- 
183 (e codd. Vatic. 754, Ottob. 398, Laurent. Plut. V1.3, Paris. 146). 


Hi2. Ὅπως ἀναχθείσης τῆς κιβωτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ συνέστη τὸ διάψαλμα ~ 
(Scor. W.1.2) 
Inc. Δαυὶδ γέγονε βασιλεὺς lopanh: οὕτως βασιλεύσας ἐν Ἱερουσαλήμ, τὸ πᾶν πλῆθος 


τοῦ λαοῦ κρατήσας... 
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Des. τούτοις παρείπετο ἡ στρατιά. “Ἕκαστος δὲ Πνεύματι ἁγίῳ κινούμενος ὑμνεῖ τὸν 
Θεόν. 

Edd. (CPG 1882.1) Pitra, Avalecta sacra, vol. 2, 418-420; Ρ. Nautin, Le dossier d'Hip- 
polyte et de Méhton (Paris 1953) 167-169 (δὲ 2-4). 


Hi3. Ἱππολύτου περὶ τῶν ιβ΄ ἀποστόλων ποῦ ἕκαστος αὐτῶν ἐκήρυξεν καὶ ποῦ 
ἐτελειώθη ~ (Haun. NkS 5.89) 

Inc. Πέτρος μὲν ἐν Πόντῳ nat Γαλατίᾳ καὶ Καππαδοκίᾳ uni Βιθυνίᾳ καὶ ᾿Ἰταλίᾳ... 
Des. πάλιν ἐπανακάμψαντες πρὸς Κύριον εὐαγγελίζονται ὑπὲρ οὗ xai ἐμαρτύρησαν: ὁ 
μὲν πυρποληθείς, ὁ δὲ σταυρωθεὶς ἐπὶ ἐλαίας. 


Ed. (CPG 1911) Patrologia graeca, vol. 10, 952B-954B, 956A. 


Iu. Tod ἁγίου Ἰουστίνου φιλοσόφου καὶ μάρτυρος ἐκ τοῦ β΄ λόγου περὶ τοῦ εἰ πα- 
θητὸς ὁ Χριστός ~ 

Inc. Φανερὸν ὅτι οὐ περὶ ἐθνῶν ἀλλοφύλων, ἀλλὰ περὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ λέγει, τούτῳ συμ- 
φωνοῦντος τοῦ δι' Ἱερεμίου εἰρημένου... 

Des. Διὰ τοῦτο ἑξῆς φησι «καὶ γὰρ ἡ κληρονομία μου χρατίστη μοί ἐστι», πάντως ἡ 
νῦν ἐξ ἐθνῶν τῶν πλατυνομένων σχοινισμάτων χλῆσις, περὶ ὧν ἐν τοῖς μεταξὺ ῥηθήσε- 
ται. 

Ed. G. Mercati, "Note bibliche", Brblica 22 (1941) 339-366, esp. 350*, 2566. (e 
codd. Vatic. 744 et Paris. 163). 


11. Μέθοδος Ἰωσήπου [καὶ Θεοδωρήτου] ἐκ τῶν ὑπομνηστικῶν αὐτοῦ καὶ χρονι- 
κῶν συνταγμάτων ~ 

Inc. Πᾶσα μὲν ἡ χκαθ' ἡμᾶς γραφὴ, παλαιά τε καὶ καινή, θεόπνευστός ἐστι καὶ ὠφέλι- 
μος πρὸς διδασκαλίαν ἀρετῆς, καὶ πίστεως ἀληθοῦς... 

Des. Kat οὕτως ἄδοντες τῷ Κυρίῳ διετέλουν. 

Ed. (cf. CPG 6202: nota [a]) Patrologia Graeca, vol. 84, 20-24 [Theodoretus] (e codd. 
Vatic. 752, Vindob. theol. 177/336 et Laurent. Plut.VI 3). 


12. Τίνα εἰσὶ τὰ τῷ Δαυὶδ πρὸς τῷ τέλει πραχθέντα nal εἰς αὐτὸν θαύματος ἄξια ~ 
Τίνα εἰσὶ τὰ τῷ Δαυὶδ πεπραγμένα καὶ εἰς αὐτὸν ἄξια θαύματος πραχθέντα πρὸς 
τῷ τέλει ~ 

Inc. Πᾶσαν αὐτοῦ [τὴν] συγγραφὴν ἐφ' ἑκάστῳ τῶν ψαλμῶν [καὶ ἕκαστον τῶν τῷ 
Lorna] συμπιπτόντων, δι' ὕμνων 6 προφήτης συνεγράψατο... 

Des. κατέλεξε γὰρ χαὶ τούτους, τῷ Σαλομῶν παραδοὺς τὴν βασιλείαν. 

Edd. Patrologia Graeca, vol. 84, 25-28 [Theodoretus] (e codd. Vatic. 752, Vindob. 
theol. 177/336 et Laurent. Plut.VI1.3); zbid., vol. 106, 85D-88C [Josepus]. 
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13. Τίνα εἰσὶ τὰ μνημονευόμενα [ἐν ταῖς Γραφαῖς] βιβλία [ὡς ὄντα], οὐχ μὴ εὗοι- 
σκόμενα δέ ~ 

Inc. Νάθαν καὶ Adda χαὶ Ἀχιᾶ τοῦ Σιλωνίτου καὶ Σεμεεῖ καὶ ᾿Ιηοῦ ἐν τῇ Βίβλῳ τῶν 
βασιλειῶν γέγραπται εἶναι βιβλία... 

Des. Ἰώσηπος δὲ ἱστορεῖ δύο βιβλία προφητείας [προφητειῶν] τὸν προφήτην Ἴεζε- 
χιὴλ γεγράφθαι: ἕν δὲ μόνον ἐπιγινώσκομεν εὑρίσκεσθαι. 

Edd. Patrologia Graeca, vol. 84, 32 [Theodoretus] (e codd. Vatic. 752, Vindob. theol. 
177/336 et Laurent. Plut.V1.3); zbid, vol. 106, 121D-124B [Josepus]; (CPG 2249) 
ibid., vol. 28, 436C-437A [Athanasii dubia]. 


K. Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας sig τοὺς ψαλμούς ~ 

Inc. Ἱεροὶ μὲν λόγοι καὶ θείων ἄθροισις μαθημάτων, εὐχλεᾶ τοῖς εἰρηκόσιν περιποιοῦ- 
σι τὴν ὄνησιν: ὠιρεῖσσον γὰρ σοφία λίθων πολυτελῶν, πᾶν δὲ τίμιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς 
ἐστιν». 

Des. “Anavta δὲ ταυτὶ πλείστην ὅσην τὴν ὄνησιν ἐνεργάσεται ual τεχνίτας ἀποφανεῖ 
πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν τοὺς ἀκριβεῖ διανοίας ὄμματι τῆς εὐαγοῦς πολιτείας περιαθ- 
ρεῖν ἐθέλοντας τὴν ὁδόν. [Δρχεται τοίνυν τοῦ πρώτου ψαλμοῦ nat φησίν: «Μακάριος 
ἀνὴρ ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν.» (Mosq. 3258)} 

Ed. (CPG 5202.2) G. Mercati, Osservazioni a proemi del Salterio di Origene, Ippolito, Eu- 
sebio, Cirillo Alessandrino e altri (Rome 1948) 140-144; cf. Patrologia Graeca, vol. 69, 
717. 


L1. Λόγος περὶ θεολογίας ~ 

Ιης. Ἐπὶ μὲν τῆς θεολογίας εἷς Θεὸς δοξάζεται καὶ προσχυνεῖται ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι: 
ig t ¥. t ' μὲ f - t 4 2 t 

μία θεότης, μία φύσις, μία οὐσία, μία δύναμις καὶ ἐξουσία... 

D ms \ t 2 ~ Fa ~ + aes ~ ~ \ t 4 
es. καὶ ἥξει μετὰ δόξης ἐν τῇ συντελείᾳ τῶν αἰώνων κρῖναι ζῶντας ual νεκρούς, Θεὸς 

σεσαρχωμένος. 


Ed. (CPG 8087.5) Patrologia Graeca, vol. 95, 228D-229B [John of Damascus]. 


L2. Ἑτέρα ὑπόθεσις περὶ πίστεως ~ 

Inc. Εἰ θέλεις γνῶναι τί ἐστι Θεὸς καὶ πῶς προσκυνεῖται, ἄκουσον: Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ 
nat ἁγίου Πνεύματος φύσις μέν ἐστι μία, ὑποστάσεις δὲ τρεῖς, χαρακτὴρ ὁ αὐτός, δύ- 
ναμις ἡ αὐτή, βουλὴ μία, σοφία μία, λόγος εἷς... 

Des. καὶ κεκρυμμένη καὶ βεβαιωμένη, ὁμολογῶν nal πιστεύων καὶ δόξαν ἀναπέμπων 
τῷ ἀληθινῷ Θεῷ nat Πατρὶ καὶ τῷ ἀληθινῷ Θεῷ Υἱῷ καὶ Θεῷ σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ζω- 
οποιῷ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 

Codd. Vatic. 342, ff. 272r-v; Barocci 15, ff. 30r-33v. 

Cf. C.F.G. Henrici, "Griechisch-byzantinische Gesprachsbiicher", Abhandlungen der 
philologisch-historischen Klasse der Kénighchen Sachsischen Akademie der Wissenschaften 28.8 
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(1911) 39, 


L3. Ἔκ tod βίου τοῦ ὁσίου πατρὸς ... sig THY ἁγίαν καὶ ὁμο[ούσιον Τριάδα] ~ 
Inc. Εἷς Θεὸς πατὴρ λόγου ζῶντος, σοφίας ὑφεστώσης, καὶ δυνάμεως, xal χαρακτῆ- 
οος ἀϊδίου. 

Des. Οὔτε οὖν ἐνέλιπέ ποτε Υἱὸς Πατρί, οὔτε Υἱῷ τὸ Πνεῦμα: ἀλλ' ἄτρεπτος καὶ ἀνα- 
λλοίωτος, ἡ αὐτὴ Τριὰς ἀεί. 

Ed. (CPG 1764; BHG 715d) Patrologia Graeca, vol 10, 984-988. 


L4. Ὁποῖον det ἔχειν ἡμᾶς τὸ φρόνημα περὶ Θεοῦ ~ (Athen. 7) 

Inc. “Ott ἀόρατος ὁ Θεὸς χαὶ ἀσχημάτιστος, ὅτι αἰώνιος καὶ ἀθάνατος, ὅτι ἀκατάλη- 
πτος καὶ ἀπερινόητος καὶ ἀσώματος, ὅτι ἀναλλοίωτος καὶ ἀνέκφραστος... 

Des.”’Eott δὲ ταῦτα: Πατὴρ καὶ Ὑιὸς καὶ Πνεῦμα ἅγιον: μία θεότης, μία κυριότης καὶ 
ἐξουσία, μία σύμπνοια, λατρεία μία, ἁγιότης καὶ δύναμις μία, χορηγὸς ἁγιότητος καὶ 
δυνάμεως. 

Ed. J. Munitiz, Theognosti Thesaurus (Turnhout 1979) 205f. (§ xx.12). 

Codd. Vatic. 525, 5. XI, Ε 3v; Paris. suppl. 690, 5. XI (sic), f. 134. 


L5. Ἐρωτύήσεις διάφοραι περὶ τής ἀκραιφνοῦς ἡμῶν πίστεως ~ (Vatic. 342) 

Πῶς δεῖ πιστεύειν ~ (Athen. 7) 

Inc. Εἰς Πατέρα χαὶ Ὑἱιὸν καὶ ἅγιον ΠΠνεῦμα, τριάδα ὁμοούσιον, μίαν θεότητα, τρεῖς 
ὑποστάσεις ἤτοι πρόσωπα... 

Des. καὶ τὰ δόγματα αὐτῶν, καὶ τοὺς ὅρους αὐτῶν. 

Τί κοινὸν τῆς Τριάδος καὶ τί ἴδιον τῆς Τριάδος ~ (Athen. 7) 

Inc. Κοινὸν τῆς Τριάδος ἡ οὐσία, ἡ θεότης, ἡ ἀγαθότης, ἡ βασιλεία, ἡ ἐξουσία, ἡ δυ- 
ναστεία, ἡ ποιητικὴ δύναμις... 

Des. ἀνακαινισμῷ τῆς χτίσεως, καὶ τότε «ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ». 

Ed. Munitiz, Theognosti Thesaurus, 203:., 205 (δῇ xx.2, xx.10). 


Cod. Vatic. 525, 5. XI, f. ὅν. 


1,6. Ἐρωτήματα ἁγίων πατέρων κατὰ πεῦσιν καὶ ἀπόκρισιν περὶ τῆς ἁγίας τριά- 
δος ~ (Paris. 22) 

Inc. Ἐρώ(τησις)" "Ext τῆς θεολογίας, πόσας φύσεις ὁμολογεῖν Set. ᾿Από(ερισις): Mi- 
αν. 

Des. Ἐ: Kata τί κοινωνεῖ Χριστὸς τῷ Θεῷ nat Πατρί; Av Κατὰ τὴν φύσιν κοινωνεῖ ὁ 
Χριστὸς τῆς θεότητος αὐτοῦ, καθ' ὅ ἐστι Θεὸς τέλειος: καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἡμῖν κοι- 
νωνεῖ κατὰ τὴν φύσιν τῆς ἀνθρωπότητος: χαθ' ὃ ὑπάρχει τέλειος ἄνθρωπος. 

Edd. (CPG 6969) Patrologia Graeca, vol. 89, 1400A-1401D; S. Lilla, "Un opuscolo 


sulla teologia trinitaria in quattro codici vaticani", Vetera christianorum 10 (1973) 52- 
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54; cf. Munitiz, Theognosti Thesaurus, 204f. (δ xx.9). 
Cod. Vatic. 525, 5. XI, ff. 3v-4r; Paris. suppl. 690, s. XI (sic), f. 133v. 


L7. Δόγμα περὶ τῆς Τριάδος ~ 
Inc. Ilatye, Ὑἱός, Πνεῦμα ἅγιον: τρία πρόσωπα, μία εἰκών... 
Des. καὶ φύσις καὶ γένος καὶ μορφὴ καὶ ἀξία ἕν ἐστιν. 


Cod. Messin. S.Salv.117, f. 217r. 


L8. Tedzor τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας ~ 

Inc. Πάντα ἐκ Θεοῦ’ καὶ τὰ ἀγαθὰ, καὶ τὴν λύπην, καὶ τὰ ἀνάξια. 

Des. οὃς καὶ εἴασε διὰ τὸ αὐτεξούσιον ὡσανεὶ σχληρωθῆναι αὐτοὺς διὰ τὴν τούτων 
ἀπείθειαν. 

Edd. J. Assemani, Tod ὁσίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Ἦφραὴμ τοῦ Σύρου τὰ ἅπαντα, vol. 3 
(Rome 1746) 433f.; (CPG 2286) Patrologia Graeca, vol. 28, 1400D-1401B; cf. D. 
Krausmiiller, "Religious Instruction for Laypeople in Byzantium", Byzantion 77 
(2007) 239-250. 

Cod. Vatic. 342, f. 246r in margine. 


L9. ᾿Απορίαι καὶ λύσεις, ἃς Hopnvevoev ὁ ὑψιλόνους Γρηγόριος 6 Θεολόγος" κα- 
τὰ πεῦσιν καὶ ἀπόκρισιν ~ 

Inc. Eewtyotg: Τί Θεὸς καὶ κατὰ τί Θεὸς καὶ ὁσαχῶς εἴρηται Θεός; ᾿Απόκρισις" 
Θεός ἐστιν ἀΐδιος οὐσία καὶ ἀπαράλλακτος, δημιουργικὴ τῶν ὄντων, εὐσεβεῖ συνειδή- 
σει προσμυνουμένη, τριὰς ἐν μονάδι.... 

Des. E: Τίς ὅρος πλησμονῆς σοφίας; A* Φόβος Κυρίου καὶ μεθύσκει αὐτὸν éx τοῦ 
γχαρποῦ αὐτῆς. 


Cod. Vatic. 342, ff, 271ν-272:, 272ν-274:. 


110. Ἑρμηνεία tod ὅρου tod ἀνθρώπου ~ 

Inc.” AvOewndg ἐστι ζῶον λογικὸν θνητόν, νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεκτικόν, ζῶον κατὰ ἀφ- 
ορισμὸν τῆς ἀψύχου χτίσεως, λογικὸν κατὰ ἀφορισμὸν τῆς ἀλόγου οὐσίας. 

Des. Τί ἐστι θάνατος; Βίου λύσις, φροντίδων ἀπαλλαγή, ἄδηλος πορεία, ὕπνος διηνε- 
γής. 

Cf. J. Munitz, ed. Theognosti Thesaurus (Turnhout 1979) 217. 

Cod. Vatic. 342, ff. 274r-275r. 


L11. Σύνοφις ἀκριβὴς τῆς ὀρθοδόξου πίστεως ~ 
Inc. Πέντε εἰσὶ περὶ τὴν ἁγίαν τριάδα τὰ θεωρούμενα: ὑπόστασις, πρόσωπον, χαραν- 
τὴ, ἰδιότης, καὶ ἄτομον. 


~ 2 , ae oe if. ς I \ a ς ra t 
Des. Ταῦτα ἰδιαζόντες ἑνὶ ἑκάστῳ ἁρμόζει καὶ πρὸς ἑτέρους μεταβαίνει. 
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Cod. Vatic. 342, ff. 275v-276r. 


L12. Διήγησις ἑτέρα τῆς πίστεως τῆς ἁγίας τριάδος ~ 

Inc. ᾿Οφείλομεν πιστεύειν ὡς ἐβαπτίσθημεν: εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Ὑιοῦ 
nat τοῦ ἁγίου [Πνεύματος. 

Des. εἰς Πατέρα, Ὑιὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα- τὴν μίαν θεότητα καὶ δύναμιν ἐν τρισὶ γνω- 
οἰζομένην καὶ προσκυνουμένην ταῖς ὑποστάσεσι. 

Ed. (CPG 2286) Patrologia Graeca, vol. 28, 1401}0-1405.; cf. D. Krausmiiller, By- 
zantion TT (2007) 239-250. 


1,13. Περὶ πίστεως συντόμως ~ 

Ἡ πίστις ἡμῶν τῶν χριστιανῶν ἤγουν ἡ θεότης, αὕτη: Πατήο, Ὑιός, Πνεῦμα ἅγιον: 
εἷς Θεὸς, τρεῖς ὑποστάσεις, μία φύσις, τρία πρόσωπα, μία εἰκών, τρεῖς χαραχτῆρες, 
μία μορφὴ, τρία ὀνόματα, μία οὐσία, τρεῖς ἰδιότητες, μία θέλησις, τρεῖς ἐνέργειαι, μία 
δύναμις, τρεῖς ἐπιγνώσεις, μία χάρις, τρεῖς ὁμολογίαι, μία πίστις, τρεῖς ἀκτίνες, μία ἔλ- 
λαμφις, τρεῖς λαμπρότητες, μία δόξα. 

Cod. Duke 34, f. 71r. 


L14. 
-, 2\ , Ῥω. A ᾿ δ Ἔν \ \ f κι ? 
Inc. Ὅστις ἂν βούληται σωθῆναι, πρὸ πάντων χρὴ κρατεῖν τὴν καθολικὴν πίστιν, ἣν εἰ 
μὴ εἷς ἑκάστος σώαν καὶ ἀμώμητον τηρήσῃ, ἄνευ δισταγμοῦ εἰς τὸν αἰῶνα ἀπολεῖται. 
4 2 \ ¢ \ » κι 2 ΑΝ μ“ 2 , t , res 
Des. Αὕτη ἐστὶν ἡ καθολικὴ πίστις, ἣν ἐὰν μή τις ἐκ πίστεως βεβαίως πιστεύσῃ, σωθῆ- 
ναι οὐ δυνήσεται. 


Ed. (CPG 2295) Patrologia Graeca, vol. 28, 1585D-1588C [Athanasius Alexandr. 


L15. 

Inc. Ἐξφρώτησις" Πόσας φύσεις πιστεύεις; Ἀπόκρισις" ᾿Επεὶ μὲν τῆς ἁγίας καὶ ὁμοου- 
σίου Τριάδος φύσις ἐστὶ μία ἡ θεότης καὶ θέλημα ἕν... 

Des. ἔχων φύσεις δύο (θεότητα καὶ ἀνθρωπότητα) καὶ θελήματα δύο καὶ ἐνεργείας 
δύο. 


Cod. Paris. 22, f. 274r-v. 


116. Ὁμολογία Μιχαὴλ εὐτελοῦς μοναχοῦ καὶ καθηγουμένου μονῆς TOD κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Πανοικτήομονος, τοῦ Ἀτταλειάτου ~ (Vatic. 342) 

Inc. Οὕτω [κἀγὼ Μιχαὴλ εὐτελὴς μοναχὸς καὶ καθηγούμενος ὁ ταῦτα γράψας] φρο- 
νῶν χαὶ διομολογῶν ἀπαρατρέπτως τὴν ἐν τῇ καθολικῇ τε καὶ ἀποστολικῇ ἐκκλησίᾳ 
ἐφιδρυμένην τε καὶ κηουσσομένην πίστιν... 

Des. ἐλπίζω παραστῆναι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ καὶ ῥυσθῆναι τῆς ἐκεῖθεν φοβερᾶς 
nal ἀδεκάστου χρίσεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, τῷ φιλανθρώπῳ ual ἐλεήμο- 
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νι Θεῷ. Ἀμήν. 

Edd. 5. Mercati, "Confessione di fede di Michele categumeno del monastero fon- 
dato di Michele Attaliate", Orientalia christiana periodica 21 (1955) 265-273, esp. 271; 
Κ. Papadopoulos, "Ὁ μετὰ τὴν Εἰκονομαχίαν τύπος ἀσφαλείας τοῦ Συμβόλου", Θεο- 
λογία 49 (1978) 521-527, esp. 523. 


1.17. Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Θεοδώρου ἀρχιεπισκόπου "Edéoons Λόγος περὶ 
πίστεως καὶ διακρίσεως αἱρετικῶν ~ 

Inc. Πιστεύομεν τοίνυν εἰς Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ [Πνεῦμα ἅγιον, τριάδα ὁμοούσιον, μί- 
αν θεότητα ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν ἤγουν προσώποις προσχυνουμένην καὶ λατρευομέ- 
VV ὑπὸ πάσης τῆς χτίσεως... 

Des. ὡς ἂν ἡ τοῦ θείου Πνεύματος χάρις ταῖς ἡμετέραις ἐπισκευάσασα ψυχαῖς φωτίσει 
ἡμᾶς φωτὶ γνώσεως καὶ ἀληθείας καὶ ὁδηγήσει εἰς εὐθεῖαν ὁδὸν τὴν ἀπάγουσαν πρὸς 
βασιλείαν οὐρανῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατ- 
οἱ καὶ τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 

Ed. (BHG 1744) I. Pomialovskii, 7Kumue uswe 60 ceamoix omya naueco Deodopa apxue- 
nucxona edeccxoco (St Petersburg 1892) 42-53 (δῇ xlvi-ln). 


Mt. Μεθοδίου Πατάρων ~ 

Ἰστέον dé, ὅτι πάντα ψαλμὸν ἢ εἰς τὰ συμβάντα Δαυὶδ δεινὰ ὑπὸ Σαοὺλ καὶ Ἄβεσσα- 
λὼμ δεῖ νοεῖν, ἢ εἰς τὰ συμβάντα τοῖς Ἰουδαίοις ὑπὸ Βαβυλωνίων, ἢ πρὸς τὸν Χριστὸν 
2 A ips 2 , aN. ? \ , > A I h SESE) , Lae 

ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας, ἢ εἰς ψυχὴν πολεμουμένην ὑπὸ δαιμόνων nal ἀνθρώπων δεινῶν. 


Cod. Athon. Dionys. 65, f. 9r. 


Mx. Ἔκ τῶν κεφαλαίων τοῦ ἁγίου Μαξίμου ἑρμηνεία sig TO ἀποστολικὸν ῥητὸν 
«νεκρώσατε οὖν τὰ μελὴ ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς» “- 

Inc. «Nexowoute οὖν τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς: πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπι- 
θυμίαν κακὴν, καὶ τὴν πλεονεξίαν», καὶ τὰ ἑξῆς. Civ μὲν ὠνόμασε τὸ φρόνημα τῆς σα- 
oxdc, πορνείαν δὲ εἶπε τὴν κατ' ἐνέργειαν ἁμαρτίαν... 

Des. ταῦτα οὖν πάντα ὡς μὲν ὄντα τοῦ φρονήματος τῆς σαρχὸς ἐκέλευσεν ὁ θεῖος 
ἀπόστολος νεχρῶσαι. 


Ed. Patrologia Graeca, vol. 90, 980A (§ 1.83). 


N. Συναγωγὴ ἐξηγήσεων ἀπὸ διαφόρων ἁγίων πατέρων καὶ διδασκάλων εἰς THY 
βίβλον τῶν ψαλμῶν συλλεγεῖσα παρὰ τοῦ ἱεροτάτου μητροπολίτου Ἡρακλείας 
κῦρ ΝΥικήτα τοῦ Σερρῶν ~ 

Inc. Πρόκειται μὲν ἡμῖν τῶν ἱερῶν ψαλμῶν ἡ ἐξήγησις: δεῖ δὲ πρότερον ἐχθέσθαί τινα 
τῶν σκοπῶν συμβαλλόμενα καὶ οὕτως ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν τῶν ψαλμῶν ἀνάπτυξιν. "Ἔστιν 
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Des. Τοιοῦτον μὲν δὴ τὸ προσόψημα, καιρός 8! ἂν εἴη καὶ αὐτὴν παραθεῖναι τὴν παν- 
δαισίαν, ἣν ὁ θεῖος Δαυὶδ τοῖς καλοῖς δαιτυμόσιν ἡτοιμάσατο. 


Cf. G. Karo ἃ Η. Lietzmann, Catenarum Graecarum catalogus (Gottingen 1902) 32. 


Ne. Tod ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν τοῦ ἀρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας 
Βασιλείου τοῦ μεγάλου λόγος εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ ἱϑΡαλτηρίου ~ (Patm. 209) 
Προθεωρία εἰς τὸ ἱϑαλτήριον ~ (Paris. suppl. 610) 

Inc. Ψαλτήριον κυρίως ὀργάνου εἶδός ἐστι μουσικοῦ, ναῦλα παρ' Ἑβραίοις ὀνομαζό- 
μενον, εἴρηται δὲ ἐκ τοῦ ψάλλειν, ὡς Ex τοῦ εὔχεσθαι τὸ εὐκτήριον... 

Des. Χρὴ γοῦν τοῦτο φέροντας ἡμᾶς κατὰ νοῦν μὴ ζητεῖν ἐν ταύτῃ τὸν Ἑλληνικὸν ἐξ- 
αχριβασμόν. 

Ed. Patrologia Graeca, vol. 142, 1321A-1326C10 [Blemmydes]; cf. Μ. Viller, ed. Dic- 
tionnaire de spiritualité, vol. 11 (Paris 1982) 193}. 


Ni. Nixyjte ἀνθυπάτου, πατρικίου καὶ μαγίστρου ὑπόθεσις εἰς τοὺς ψαλμοὺς ~ 
Inc. Τῆς θείας τοῦ παναγίου Πνεύματος χάριτος διὰ τοῦ μακαρίου Δαυὶδ οἷα λειμῶ- 
νος τὰς τῶν πιστῶν εὐωδιάζοντος φρένας: ὀσμὴ γὰρ ζωῆς τοῖς πιστοῖς ἐστιν εἰς ζωήν, 
τοῖς δὲ ἀπίστοις ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον .... 

Des. Εἰσὶ τοίνυν αἱ πᾶσαι ὑποθήχαι κατὰ μὲν ἐξάπλωσιν x’, κατὰ δὲ ἕνωσιν καὶ ἀναφο- 
Oxy τὴν πρὸς τὸ πρωτότυπον τῶν ἐξ αὐτοῦ δεκατρεῖς. 


Cod. Barber. 340, ff. 12r-13v. 


ΟΊ. 

ΠΕρὶ τέλους ~ (Vatic. 754) 

Inc. Διὰ τοὺς ἐπιγεγραμμένους ψαλμοὺς «εἰς τὸ τέλος» ἐπελεξάμεθα τοὺς ὅρους αὐτοῦ, 
ἐκ μὲν τῶν Ἀριστοτέλους οὕτως ἔχοντας: 

Des. καθάπερ ἡ εὐδαιμονία τῷ εὐδαιμονεῖν, σκοπόν * ὃ δὴ ἔσχατόν ἐστι τῶν αἱρετῶν. 
ΠΕερὶ Θεοῦ ~ (Vatic. 754) 

Inc. Ei δὲ καὶ of περὶ Θεοῦ ὅροι, καὶ ὅσα σημαίνεται ἐκ τῆς Θεοῦ προσηγορίας, χρή- 
σιμόν τι ἡμῖν παρέξουσιν... 

Des. Ἐπὶ πᾶσι δὲ Θεὸν λέγουσι: Ζῷον ἄφθαρτον, καὶ ἀγέννητον, καὶ πρῶτον βασιλέα, 
ἣν ἔχει χώραν ὁ σύμπας κόσμος. 

Edd. (CPG 1426.1.2) J.-B. Pitra, Analecta sacra Spicilegio Solesmensi parata, vol. 2 (Paris 
1884) 437f. (δ viti) [anon.] (e codd. Vatic. 754 et 1422); Patrologia Graeca, vol. 12, 
1053A-1055A [Origen]. 


O2. (cf. E2) 
Inc. Εἰς πέντε βιβλία διαιροῦσιν “EBoeator τῶν ψαλμῶν βίβλον... 


Des. τὸ δὲ πέμπτον: «Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ» ἕως τῶν ἐσχάτων. 


Appendix D2 


165 


Ed. (CPG 1426.1.3) Patrologia Graeca, vol. 12, 1056A [Origen]. 


O3. 

Inc. "Ey μὲν ᾧμην εἶναι ἐν τῇ βίβλῳ τῶν ψαλμῶν, ὃ ἐπεγέγραπτο «Προσευχὴ τοῦ 
Μωῦσῆ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ». 

Des. «Θυσιαστήοριον, θυσιαστήριον, τάδε λέγει Κύριος: ἰδοὺ υἱὸς τίκτεται τῷ Δαυίδ’ 
a t of A be pla \ 4 & fe 

Ἰωσίας ὄνομα αὐτῷ». / ὄνομα» καὶ τὰ ἑξῆς. 


Ed. (CPG 1426.1.4) Patrologia Graeca, vol. 12, 1056B-1057C [Origen]. 


O4. Ὑπόμνημα ᾿Δριγένους εἰς τοὺς ψαλμούς ~ 

Inc. Ot ἐπιγεγραμμένοι ψαλμοὶ «ὑπὲρ τῶν ληνῶν» τρεῖς ὄντες, ὅ τε ὄγδοος καὶ 6 ὀγ- 
δοηκχοστὸς... 

Des. ἢ καὶ τῶν παρ' Ἑβραίοις παλαιῶν σοφῶν κατὰ τὸ προσπεσὸν ἑχάστου τῇ μνήμῃ 
συλλεξαμένων τοὺς ἐμφερομένους ὡς ἔτυχεν τε] τὴν ἔκθεσιν αὐτῶν ἀπλουστέρᾳ δια- 
νοίᾳ πεποιημένων [κεκαθαρμένγγι!. 

Edd. (CPG 1426.1.1) Patrologia Graeca, vol. 12, 1060C-1076B; C. Bandt & F.X. 
Risch, "Das Hypomnema des Origenes zu den Psalmen - eine unbekannte Schrift des Eu- 
sebius", Adamantius 19 (2013) 395-436, esp. 411-435. 


O5. Ti ἐστι ψαλτήριον καὶ ti ἐστι δεκάχορδον ψαλτήριον ~ 

Inc. θαλτήριον ἐστὶ νοῦς καθαρὸς ὑπὸ πνευματικῆς κινούμενος γνώσεως. Κιθάρα δέ 
ἐστι ψυχὴ πραχτικὴ ὑπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ κινουμένη. 

Des. Ἰδοὺ ἀμφότερα τῆς τε ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος εἰσὶ δέκα, ἅτινα ὁ προφήτης πα- 
ρακχελεύεται διὰ τούτων ὑμνεῖν καὶ δοξάζειν τὸν εὐεργέτην Θεόν. 


Codd. Bodl. Barocci 15, ff. 20r-22v; Vatic. 342, f. 281v; Athon. Vatop. 760, f. 1τ-ν. 


O6. ᾿Ωριγένους εἰς τὸ «Καὶ ὁ Κύριος ἐκμυχκτηριεῖ αὐτούς» ~ 

ITototg καὶ πόσοις ὀνόμασιν παρ' Ἑ βραίοις ὀνομάζεται ὁ Θεός ~ 

Inc. Δέκα ὀνόμασι παρ' Ἑβραίοις ὀνομάζεται ὁ Θεός, ὧν ἕν ἐστι τὸ «ἀδωναΐ», καὶ ἑρ- 
μηνεύεται «κύριος», καὶ ἔστιν ὅπου λέγεται τὸ «ἀδωναῖ» παρ' Ἑβραίοις καὶ παρ' “Ελ- 
λησι «κύριος»... 

Des. καὶ ἐν τῷ «ὅτι γινώσκει κύριος ὁδὸν δικαίων», καὶ νῦν ἐν τῷ «κατὰ τοῦ χυρίου nal 
NATH τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ», καὶ ἐν τῷ «ὁ κύριος ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς». 

Ed. G. Mercati, "Note bibliche", Brblica 22 (1941) 339-366, esp. 350f. (e codd. Va- 
tic. 744 et Paris. 163). 


O7. ᾿Ωριγένους περὶ τῶν Ov’ φαλμῶν ~ (Barber. 340) 
Ὑπόθεσις Θεωδωρήτου ἐπισκόπου ~ (Barocci 15) 


Inc. Διατί δ' εἰσὶν ἑκατὸν πεντήκοντα ἐξετάσωμεν: ὁ πεντηκοστὸς ἀριθμός, ὅτι 
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ἱερὸς... 

Des. ἐχοῆν περιέχειν οὐ μίαν πεντηκοντάδα, ἀλλὰ τρεῖς, εἰς ὄνομα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 
nat Ἁγίου Πνεύματος. [Οὐκοῦν ὁ περὶ ἀφέσεως τρόπος εὐτενὴς τῷ πεντηκοστῷ ἐστιν 
ἀριθμῷ. Ὁ δὲ οὐκ ἄξιος ἀφέσεως ὑπερέπεσε τὸν πεντηκοστὸν ἀριθμὸν ὡς Δωὴκ ὁ 
ἸἸδουμαῖος: πεντηχκοστὸς γὰρ πρῶτος ἐστὶν ὁ ἀπαγγέλλων τὰ περὶ αὐτοῦ.] 

Edd. Pitra, Analecta sacra, vol. 2, 429f. [Origen] (e cod. Vatic. Barber. 340); Η. Tur- 
ner, "A Psalm Prologue Contained in Ms. Bodl. Baroccianus 15", Journal of Theolo- 
gical Studies 41 (1940) 280-287, esp. 280f. 


P1. Tod Ψελλοῦ εἰς τὰς ἐπιγραφὰς τῶν ψαλμῶν πρὸς TOV βασιλέα κῦρ Μιχαὴλ 
τὸν Δούχαν ~ 

Inc. Οὐχ ἔστι τὸ ψαλτήριον, δέσποτά μου, βιβλίον, / ὡς οἱ πολλοὶ νομίζουσι πάντως 
ἐξ ἀγνωσίας... 

Des. κἀγὼ συναναβήσομαι πρὸς τὰς σὰς ἐπανόδους / καὶ γράψω σοι τὴν ἄρρητον 
ψαλμῶν θεωρίαν. 

Ed. L. Westerink, Michael Psellus: Poemata (Stuttgart 1992) 1-13 (§ 1); cf. P. Moore, 
Iter Pselhanum (Toronto 2005) 467-469: no. 1053. 


ΡΖ. 

Inc. Ὁ θεοπάτωρ βασιλεὺς Δαυὶδ ὁ ψαλμογοάφος, / νομοθετῶν καὶ προφητῶν χαὶ 
στρατηγῶν τὸ κλέος... 

Des. κἄν τρίβῳ τῶν ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστησε τὸν πόδα / οὐδ' ἐν καθέδρᾳ τῶν λοιμῶν 
ἠθέλησε καθῆσαι. 

Ed. Westerink, Psellus: Poemata, 302-327 (§ 53); cf. Moore, Iter Psellianum, 505: no. 
1105. 


P3. Tod σοφωτάτου ἱδελλοῦ, Ἰνδικοπλεύστου πρόγραμμα Κοσμᾶ τῷ ἱΨαλτηρίῳ 
Inc. Μετὰ τὸν μέγιστον Μωσῆν καὶ μέγαν ἐν προφήταις “καὶ πρώτιστον δημαγωγὸν 
τοῦ γένους τῶν Ἑβραίων... 

Des. ταῦτ' οὖν ὑπαινιττόμενος ἔλεγεν ὁ προφήτης / ἐν δεκαχόρδῳ τῷ Θεῷ ψάλατε 
ψαλτηρίῳ. 

Ed. Westerink, Pse/lus: Poemata, 328-333 (§ 54); cf. Moore, Iter Psellianum, 505f.: no. 
1106. 


Q. Ἀχκριβολογία περὶ τῶν ἐπιγραφῶν THY φαλμῶν ~ 

Inc. Χρὴ εἰδέναι ὡς αἱ τῶν ψαλμῶν ὑποθέσεις οὐ κατὰ τάξιν σύγκεινται: ἡ γὰρ τῆς Βη- 
eons, κατὰ τὸν πεντηκοστὸν ἀναγεγραμμένη ψαλμόν, νεωτέρα πολὺ τῆς κατὰ Δωὴχκ 
τὸν Σύρον... 

Des. Συγγενὴς δὲ σφόδρα ἡ πέμπτη πρὸς τὴν ἕχτην, ὥστε ἐν ἐλαχίσταις λέξεσιν ἀλλή- 
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λων διαλλάττειν τυγχάνουσιν. 
Ed. Mercati, Osservazioni a proemi del Salterio, 149-152 (e cod. Vatic. Barber. 455). 


R1. Ἑρμηνεία εἰς τὸ «Πάτερ ἡμῶν» ~ 

Inc. «Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς». Ὅρα Θεοῦ φιλανθρωπίαν: τὸν ἀποστάτην, τὸν 
ἀχάριστον οἵας ἠξίωσε δωρεᾶς: ἀμνηστίαν γὰρ χαριζόμενος τῶν κακῶν, Πατέρα κα- 
λεῖν ἐπέτρεψεν, ἵνα γνοὺς τὴν ἀγαθότητα, τὴν χάριν, τὸ μέγεθος, μιμήσῃ τοῦτο κατὰ 
τὸ δυνατόν, ὡς τῶν ἐν οὐρανοῖς τὴν εἰκόνα φέρων. 

Des. Ἀμήν» λέγεις μετὰ τὴν εὐχήν, τουτέστιν «γένοιτο», ἐπισφραγίζων τὰ εἰρημένα. 
Τὰ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἁγιασθέντα τοῖς ἁγίοις, ὡς Πνεύματος ἁγίου καταξιωθεῖ- 
σιν, δίδοται. 

Cf. CPG 3586: P. Paris & A. Piedagnel, eds, Cyrille de Jérusalem: Catéchéses mystago- 
giques (Paris 1966) 160-168 (ᾧ v.11-18). 


R2. Ἑρμηνεία καὶ διδασκαλία Θεοφίλου πρεβυτέρου εἰς τὸ «Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν 

τοῖς οὐρανοῖς» ~ 

Inc. ᾿Ισχυρὸς ὁ λόγος τοῖς ἐννοοῦσιν αὐτὸν καὶ τί[--ἰ οὕτως τολμηρὸς ἢ πίστεως πε- 
πληρωμένος ὁ δυνάμενος εἰπεῖν ἐν ἀληθείᾳ πατέρα τὸν Θεόν. 

Des. πιστὸς δὲ ὁ Θεός, ὃς οὐκ ἀφίησεν ἡμᾶς πειρασθῆναι παρὰ οὐ δύνασθαι, ἀλλὰ 

ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔχβασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν. 


Cod. Vatic. 619, ff. 13ν-16ν. 


R3. Ἑρμηνεία τοῦ «Πάτερ ἡμῶν» ~ 

Inc. «Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς». Πατέρα λέγεις, ἄνθρωπε, τὸν Θεόν; Καλῶς λέ- 
γεις" ἔστι γὰρ πατὴρ πάντων. 

Des. καὶ ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

Cod. Messan. S.Salv.117, ff. 235v-236r. 

Cf. (CPG 4596) Patrologia Graeca, vol. 59, 6271. [Chrysostom spuria]. 


R4. Ἑρομηνεία εἰς τὸ «Κύρις Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐλέησον ἡμᾶς» ~ 

Inc. “Excoty λέξις πεπληρωμένη δογμάτων nal θεοσοφίας ἐστίν. 

Des. Οὕτω παντὸς δογματικοῦ τε καὶ ἐνταλματικοῦ πεπληρωμένος ἀγαθοῦ, 6 βραχὺς 
οὗτος στίχος ὑπὸ τῶν θείων πατέρων ἡμῖν παραδέδοται. 

Ed. R. Sinkewicz, "An Early Byzantine Commentary on the Jesus Prayer," Mediae- 
val Studies 49 (1987) 208-220, esp. 217-219. 


51. Τῶν εἰς τοὺς ψαλμοὺς ἐξηγητικῶν ἐκλογῶν πρόλογος ~ 
Inc. «Πᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος καὶ ὠφέλιμος», διὰ τοῦτο συγγραφεῖσα παρὰ τοῦ 
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Des. οὐ τολμήσαντές tt προσθεῖναι παρ' ἑαυτῶν τοῖς λογίοις τοῦ Πνεύματος. 

Edd. (in part) J.-B. Pitra, Analecta sacra Spicilegio Solesmensi parata, vol. 2 (Paris 1884) 
428-435 (§ vil) (e cod. Vatic. 1789); H. Achelis, Hippolytus Werke, vol. 1.2 (Leipzig 
1897) 137-144 (δὲ vu, ix-xv) (e cod. Vatic. 1789); cf. E. Muhlenberg, Psalmenkomme- 
ntare aus der Katenentiberheferung, vol. 3 (Berlin 1978) 133. 


52. 

Inc. Ἢ τῶν ψαλμῶν βίβλος καινὴν διδασκαλίαν περιέχει, μετὰ τὴν Μωῦσέως νομοθε- 
σίαν, καὶ ὅτι δευτέρα μετὰ τὴν Μωύσέως Γραφὴν διδασκαλικὴ βίβλος τυγχάνει. 

Des. ἔνθα δὲ πρόδηλος ἡ ὑπόθεσις, οὐδὲν περιεργαστέον, αὐτὰ γὰρ αφ' ἑαυτῶν γνωσ- 
τέα τὰ λεγόμενα ἢ νοούμενα. 

Ed. (cf. CPG 1882.5) Achelis, Hippolytus Werke, vol. 1.2, 136-145 (δὲ vi-ix, xi-xvil) 
+ G. Mercati, Osservazioni a proemi del Salterio di Origene, Ippolito, Eusebio, Cirillo Ales- 
sandrino e altri Rome 1948) 70-73 (e codd. Paris. 143 et Casanat. 1908); cf. P. 
Moote, Iter Psellianum (Toronto 2005) 214f.: no. 697. 


S3. 

Inc. Ἡ βίβλος τῶν ἱθαλμῶν χαινὴν διδασκαλίαν περιέχει, μετὰ τὴν Μωῦσέως νομοθε- 
σίαν, καὶ ὅτι δευτέρα μετὰ τὴν Μωὐσέως Γραφὴν διδασκαλικὴ βίβλος τυγχάνει. 

Des. καὶ ἄλλα δὲ πλεῖστα τὸν Μωῦσέως νόμον ὑπερβεβηχότα, δι' ὅλης αὐτοῦ τῆς πρα- 
γματείας διδάσκει. 

Edd. (cf. CPG 1882.5) Patrologia Graeca, vol. 23, 76 [Eusebius]; Achelis, Hippolytus 
Werke, vol. 1.2, 136 (§ vi) (e codd. Vatic. 1789, Paris. 143 et Casanat. 1908). 


54, "E&nynois διχφόρων ἐξηγητῶν εἰς τὸ Varthorov ~ 

Θεοδωρήτου᾽ Ties τῶν τὰς ὑποθέσεις τῶν ψαλμῶν συγγεγραφότων ἠθικὴν τοῦτον 
ἔφασαν τὸν ψαλμὸν περιέχειν διδασκαλίαν... Todtov γὰρ καὶ τὸν μετὰ τοῦτον ψαλμὸν 
ἀνεπιγράφους εὑρόντες ἀνεπιγράφους χατέλιπον, οὐ τολμήσαντες παρ' ἑαυτῶν τι 
προσθεῖναι τοῖς λόγοις τοῦ Πνεύματος. 

Ed. (CPG 6202) Patrologia Graeca, vol. 80, 865C-D. 

Βασιλείου’ «[[ᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος χαὶ ὠφέλιμος», διὰ τοῦτο συγγραφεῖσα παρὰ 
τοῦ Πνεύματος... Διὰ τοῦτο τὰ ἐναρμόνια ταῦτα μέλη τῶν ψαλμῶν ἡμῖν ἐπινενόηται, 
ἵνα οἱ παῖδες τὴν ἡλικίαν, ἢ καὶ ὅλως οἱ νεαροὶ τὸ ἦθος, τῷ μὲν δοκεῖν μελῳδῶσι, τῇ 
δὲ ἀληθείᾳ τὰς ψυχὰς ἐκπαιδεύωνται. 

Ed. (CPG 2836) Patrologia Graeca, vol. 29, 209A-212B. 

᾿Ωριγένους" Ἢ δὲ αἰτία τῆς ἐπιγραφῆς αὕτη: ἐπειδὴ πλεῖστοι τῶν ἀδελφῶν εἰς Χρισ- 
τὸν πεπιστευκότων οἴονται τὴν βίβλον ταύτην τοῦ Δαυὶδ ὑπάρχειν.... Τῶν οὖν τοσού- 
των ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναχθέντες οἱ λόγοι οὐκ ἂν ὑπ' εἰδότος λέγοιντ' ἂν μόνου τοῦ Δαυίδ. 
Ed. J.-B. Pitra, Analecta sacra Spicilegio Solesmensi parata, vol. 2 (Paris 1884) 428f. (e 
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cod. Vatic. 1789). 

Ζητητέον δὲ περὶ TOV ἀνεπιγράφων τίνος αὐτοὺς χρὴ ὑπονοεῖν.... ἀκόλουθόν ἐστι τοὺς 
ἀνεπιγράφους ἐκείνων εἶναι, ὧν οἱ πρὸ αὐτῶν κατὰ τὴν ἐπιγραφὴν καλῶς εἰσιν νενομισ- 
μένοι. 

Edd. Pitra, Analecta sacra, vol. 2, 429 [Origen]; M. Richard, "Les fragments ἐχέρέ- 
tiques de Théophile d'Alexandrie et de Théophile d'Antioche", Revue biblique 47 
(1938) 391 (§ 9) (e cod. Vindob. theol. 59). 

Διατί δὲ εἰσὶν ev’ ἐξετάσωμεν: ὁ πεντηκοστὸς ἀριθμός, ὅτι ἱερὸς... ἀλλὰ καὶ μὴν nal ὁ 
τρίτος, ἐπεὶ «ὅτε ἔφευγε Δαυὶδ ἀπὸ προσώπου Ἀβεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ» εἴρηται, 
δῆλον τοῖς ἀνεγνωχόσι τὰς βασιλείας. 

Edd. Pitra, Analecta sacra, vol. 2, 429-432; Achelis, Hippolytus Werke, vol. 1.2, 138- 
140 (§ 1x). 


55. Ἀλληγορία τοῦ PaAtyotov ~ 

Inc. Τῇ κιθάρᾳ μὲν χαὶ τῇ λύρᾳ κάτωθεν ὁ χαλκὸς ὑφηχεῖ πρὸς τὸ πλῆκτρον, τὸ ψαλ- 
τήριον δὲ τοῦτο τῶν ἁρμονικῶν ῥυθμῶν ἄνωθεν ἔγχει τὰς ἀφορμάς... 

Des. Οὐδὲ δὲ παρὰ τῷ Ακύλᾳ χεῖται, οὔτε ἐν τῷ ἑβραιχῷ, GAM ἀντὶ διαψάλματος γέγ- 
ραπται «Ash». 

Edd. Pitra, Analecta sacra, vol. 2, 432-435; Achelis, Hippolytus Werke, vol. 1.2, 140- 
143 (δὲ x, ix [in part], xi-xiit) (e cod. Vatic. 1789). 


ΤΊ. ᾿πιγραφαὶ καὶ ἀρχαὶ τῶν Ov’ ψαλμῶν, αἱ κατὰ τοὺς ο΄ τῶν ψαλμῶν TEOYOK- 
φαὶ τὰ πολλὰ τῇ καθ' Ἑβραίους ἐκδοχῇ συμφωνοῦσιν “- 

Inc. Ἀνεπίγραφοι᾽ α΄. Μακάριος ave, ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν. 

Des. ova’ Αλληλούϊα. Οὗτος ὁ ψαλμὸς ἰδιόγραφος τοῦ Δαυίδ, καὶ ἔξωθεν τοῦ ἀριθ- 
μοῦ, ὅτε ἐμονομάχησεν πρὸς TOV ΤῸλιάθ. 

Ed. (in part) J.-B. Pitra, Analecta sacra Spicilegio Solesmensi parata, vol. 2 (Paris 1884) 
411 (§ 1) (e codd. Vatic. 754 et 1422). 


T2. Ὅσαι κατὰ τοὺς ο΄ THY ψαλμῶν προγραφαὶ οὔτε ἐν τῷ “EBoaind οὔτε παρὰ 
τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς φέρονται ~ 

Inc. Ent τοῦ ι΄ πρόκειται τῇ γραφῇ ψαλμός. "Ent τοῦ ια΄ πρόκειται «εἰς τὸ τέλος». 
[)ε5. Ἐπὶ tod ρομη΄ προγέγοαπται «ἀλληλούϊα Ἀγγαίου καὶ Ζαχαρίου». 

Ed. Pitra, Analecta sacra, vol. 2, 412 (§ it) (e codd. Vatic. 754 et Ottob. 398). 


T3. [Ἐπιγραφαὶ καὶ ἀρχαὶ] Τῶν δῶν ~ 
ΠΕεριοχαὶ τῶν δῶν ~ (Bodl. Auct. D.4.1) 

ΠΕερὶ τῶν ᾧδῶν ~ (Vatic. 342) 

Ὑπόθεσις τῶν ᾧδῶν ~ (Laurent. Conv. soppr. 36) 
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Ed. Pitra, Analecta sacra, vol. 2, 412f. (δ til) (e codd. Vatic. 754 et 1422). 


14. 

Inc. α΄ Σύνοδος ἀσεβῶν. β΄ Σύνοδος βασιλέων καὶ λαῶν μελετώντων κενά. γ΄ Χριστὸς 

éxBooy χατὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. δ΄ Νάθαν ὁ προφήτης Σολομῶν τὸν θάνατον διηγοῦν- 
f Ἂν oe f ς- Ἐ ὃν ‘ 2 t aw; ¢ bird 2 ἡ θνι ζ΄ a me 

ται Δαυίδ, καὶ Ἀβιάθαρ ὁ ἱερεῦς μετὰ ὀρνίᾳ TOD υἱοῦ αὐτοῦ ὑπάδει αὐτῷ. 


Cod. Paris. Coslin 275, f. 12r-v (fine mutilus). 


T5. Δεῖ εἰδέναι πῶς κατὰ ἀκολουθίαν ὥφειλεν ἣ τῶν ψαλμῶν TOD Δαυὶδ τάξις ~ 
(Mosq. 358) 

Οὗτοι πάντες οἱ φαλμοὶ, οὗς προσηύξατο Δαυὶδ ἐν πάσαις ταῖς θλίψεσιν αὐτοῦ, ἐν 
αἷς ἦν διωκόμενος ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ [τῶν τε ὁρατῶν καὶ ἀοράτων], ἐν οἷς 
καὶ ἐρρύσατο αὐτὸν ὁ Κύριος ἐκ πάσης θλίψεως" [οὗτοι δὲ χαθ' Obs ἐλέχθησαν χρό- 
νους ἱστόρηνται, δι' ὧν καὶ ὑπεδείξαμεν (Mosq. 358}] ~ 

Inc. ova’ ἸἸδιόγραφος τοῦ Δαυίδ, ὅτε ἐμονομάχησε τὸν Γολιάθ. 

Des. ρμα΄ Αἴνεσις τῷ Δαυίδ. [Οὗτοι πάντες οἱ ψαλμοὶ... δι' ὧν καὶ ὑπεδείξαμεν. (Ath- 
on. Iber. 70)} 

Ed. Pitra, Analecta sacra, vol. 2, 440 (§ xi) (e cod. Vatic. 342). 


T6. 

Inc. νη΄ Ὅτε ἀπέστειλε Σαοὺλ tod θανατῶσαι αὐτόν. λγ΄ Ὅτε Δαυὶδ ἔρχεται εἰς No- 
μβᾶ πρὸς Ἀβιμέλεχ. vo’ Εἰς τὸ σπήλαιον τὸ Ὀδολάμ. 

Des. ν΄ Ὅτε ἀπῆλθε πρὸς αὐτὸν Νάθαν ὁ προφήτης. γ΄ Ὅτε ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ προ- 
σώπου Ἀβεσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. ζ΄ Ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ Ἰεμένι. [Ἢ ἱστορία 
τῶν ψαλμῶν ταύτην ἔχει τὴν ἀκολουθίαν: ἐνήλλακται δὲ τῷ τῆς εὑρέσεως χρόνῳ. 
(Lond. Royal I.D.vii; ναῦς. Reg. 1)] 

Ed. H. Achelis, Hippolytus Werke, vol. 1.2 (Letpzig 1897) 134f. 


T7. Συναγωγὴ τῶν ἐν τῷ ἱϑΨαλτηρίῳ πρὸς Θεὸν παρακλήσεων ~ 
Inc. γ΄ Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές με; 
Cod. Athon. Pantokr. 234, ff. 256r-257v. 


Thi. Θεοδωρήτου ἀρχιεπισκόπου Τύρου προοίμιον εἰς τοὺς ψαλμούς ~ 
Θεοδωρήτου ἀρχιεπισκόπου Τύρου προθεωρία τῶν ψαλμῶν ~ (Vatic. 619) 

Inc. Ἐμοὶ μὲν πρὸ τῶν ἄλλων λογίων καταθύμιον ἦν τοῦ μεγάλου Δαυὶδ ἑρμηνεῦσαι 
τὴν προφητείαν... 

Des. οὐκ εἴασαν οἱ τῶν ἄλλων θείων Γραφῶν παρ' ἡμῖν τὰς ἑρμηνείας αἰτήσαντες. (Di- 
onys. 60) 


? ed , \ / , μὲ Υ rie ‘ , 
Des. Ἐνταῦθα τοίνυν τὴν προθεωρίαν συμπεράναντες, σύν Θεῷ φάναι, τῆς κατὰ μέ- 
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οος [τῶν ψαλμῶν] ἑρμηνείας ἁψώμεθα. 
Ed. (CPG 6202) Patrologia Graeca, vol. 80, 857A-865B. 


Th2. Tod μακαρίου Θεοδωρήτου ἐπισκόπου &x τῆς τῶν ψαλμῶν προθεωρίας ~ 
Inc. ᾿Ϊστέον μέντοι ὡς ἴδιον προφητείας οὐ μόνον τὰ ἐσόμενα προαγορεύειν, ἀλλὰ καὶ 
τὰ παρόντα ὡς ἤδη γεγενημένα λέγειν. 

Des. Ἐνταῦθα τοίνυν τὴν προθεωρίαν συμπεράναντες, σύν Θεῷ φάναι, τῆς κατὰ μέ- 
οος ἑρμηνείας ἁψώμεθα. 

Ed. (CPG 6202) Patrologia Graeca, vol. 80, 861 A-865B. 


Th3. Θεοδωρήτου ἐκ τῆς ἑρμηνείας τοῦ WaAtyetov sic τὰς ὑποθέσεις ἑνὸς ἑκάσ- 
του τῶν ρν΄ φαλμῶν ~ 

Inc. α΄ Τινὲς τῶν τὰς ὑποθέσεις τῶν ψαλμῶν συγγεγοαφότων ἠθικὴν τοῦτον ἔφασαν 
τὸν ψαλμὸν περιέχειν διδασκαλίαν, ἐμοὶ δὲ οὐχ ἧττον δογματιχκὸς ἢ ἠθικὸς ἔδοξεν ei- 
ναι’ περιέχει γὰρ οὐχ ἁμαρτωλῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀσεβῶν κατηγορίαν καὶ παραινεῖ 
τοῖς θείοις λόγοις προσέχειν διηνεχῶς. 

Des. Καὶ τούτου τὸ τύμπανον σύμβολόν ἐστι: διὰ δὲ τῶν χορδῶν καὶ τῶν τυμπάνων 
ἔτι μὴν καὶ τῶν κυμβάλων τὰ ὑποβεβηχότα τῆς ἐκκλησίας δηλοῖ τάγματα, μὴ χρώμε- 
νοι γνώσει μήτε σοφίᾳ, ἀλλ' ἐν ψυχῆς ἀκοῇ τὴν πίστιν ἔχοντες. 


Cf. (CPG 6202) Patrologia Graeca, vol. 80, 865C-1997B. 


V1. Λέξεις τῶν ev’ φαλμῶν ~ 

Inc. «Ἀλληλούια»: αἰνεῖτε τὸν ὄντα ἤτοι Κύριον, τὸ γὰρ «Ἄλληλοῦ»: αἰνεῖτε, TO δὲ 
«cor τὸν Κύριον: ἢ αἶνος Θεῷ. «Ἀσεβῶν»: τῶν Θεὸν ἀγνοούντων. 

Des. «γ»: διάφραξις. «[Ἐὡσμένῳ»: ὠθισμένῳ πεσόντι. «[Ὡσθείς»: ὠθισθείς, ἀνατραπείς 
/ ὠθιζόμενος. 

Ed. G. Pasini, Codices manuscripti Bibliothecae Regi Taurinensis Athenae?, vol. 1 (Turin 
1749) 190-193 (e cod. (.Π.19, s. XVI). 

Cod. Vatic. 525, ff. 1v-3r; cf. Bodl. Barocci 50, 5. X, ff. 292v-318v. 


V2. Λέξεις τῶν [16] δῶν ~ 

Inc. Ἰδιδὴ α΄: «Τριστάτας» τρίτης μοίρας ἄρχοντας. «ἼἜθραυσεν»: συνέτριψεν. «Σχύ- 
Lor πραῖδαν. 

Des. «Ὁδὸν εἰρήνης» τὴν κατὰ Θεὸν πολιτείαν. «Τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου»: τὸν θά- 
νατον τὸν αἰώνιον. «[Παράτεινον τὸ ἔλεος»: μὴ ἐκκόψῃς, μὴ ἀποστήσγς. 

Cod. Vatic. 525, f. 3r. 

Cf. J. Cramer, Anecdota Graeca e codd. manuscriptis bibhothecarum Oxoniensium, vol. 2 


(Oxford 1835) 470-472 (e cod. Barocci 50, 5. X, ff. 3191-320v). 
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V3. 

Inc. Ἀλληλούϊα: Τὸ de «ἀλληλούϊα» κατὰ τὴν ἑβραϊεὴν φωνήν ἐστιν οὕτως: «kA» κρα- 
ταιός, «ηλ»" θεός, «οὐια»: αὐτὸς μόνος. Τοῦτ' ἔστιν: «Κραταιὸς ὁ Θεὸς αὐτὸς μόνος». 
ψαλμός: Ὁ ψαλμὸς ἔοικεν ἀπὸ τοῦ ψαλτηρίου παρωνύμως ἐπιχκεχκλῆσθαι. 

Des. ϑαλμὸς ᾧδῆς: Varpov δὲ δῆς λέγεσθαι ἐπειδὴ προηγησαμένης MSS τὸ αὐτὸ 
τῆς φδῆς μέλος διὰ τοῦ ψαλτηρίου χρούεται. ᾿Διδὴ δὲ ψαλμοῦ: τὸ ἀνάπαλιν. 

Cf. Patrologia Graeca, vol. 23, 72D [Eusebius]; H. Achelis, Hippolytus Werke, vol. 1.2 
(Leipzig 1897) 130. 


V4. 

[“Eepnvetx tod] «Ἀλληλούϊα»: To «ἀλληλούϊα»: «αἰνεῖτε τὸν Κύριον». "Kott δὲ ὁ μὲν 
ψαλμὸς ἀλεξητήριον πάσης ἀντικειμένης ἐνεργείας. Ἢ δὲ ᾧδή: ἐπινίκιος κατ' ἐχθρῶν 
εὔρυθμος εὐχαριστία. TO δὲ ἄσμα: ἐπιθαλάμιος λόγος σημαντικὸς πάσης εὐφροσύνης. 
Καὶ ὁ ὕμνος: ὁ μετὰ προσκυνήσεως χκαὶ εὐχῆς κεκερασμένος ἐπαίνων λόγος. Ὁ δὲ αἷ- 
νος’ ἐκ τῶν δημιουργημάτων ἤτοι κατορθωμάτων μνημονευόμενος εὐκτικὸς λόγος. 


Codd. Vatic. 342, f. 16r; Lond. Add. 36928, ff. 35v-36r. 


V5. 

Ἑρμηνεία tod «ἀλληλούϊα» ~ 

Κατὰ τὴν ἑβραϊκοῦ κειμένην λέξιν: «αἶνος Θεοῦ ζῶντος». Kata δὲ τῶν ἱερογράφων 

τῶν τὰ ἀρχαῖα ἑρμηνευσάντων καὶ ἐν τοῖς ἱερογραφικοῖς γράμμασιν ἐντεθραμμένων 

εὕραμεν: «dd» κραταιός, «λήλ»: θεός, «οὔϊα»: οὗτος μόνος. Todt! ἔστιν τὸ «ἀλληλού- 
to» «Κραταιὸς Θεὸς οὗτος μόνος. 


Cod. Athon. Dionys. 65, f. 10r. 


V6. Ἑρομηνεία tod «ἀλληλούϊα» ~ (Vatop. 761) 
Τὸ «ἀλληλούϊα» [κατὰ τὴν] ἑβραΐδα φωνὴν εἰ[ς τρία διαι]οεῖται: «ἀλ» καὶ σημαίνει [τὸ 
2’ 32 ¢ A Fda \ t x ¢ Ῥω, 5 A I aN Ἅ 
oyetam], «Ad» ὁ Θεὸς, «οὔϊα»: καὶ σημαίνει τὸ «ὑμνεῖτε τὸν ζῶντα Θεόν». Ἢ καὶ 
2, 2 2 I 2) ¢ ¥ La , > ‘ yea « , ἊΨ: 
ἄλλως: «kd» ἰσχυρός, «Hd» ὁ Θεός, «οὕϊα»: κραταιός. Ἔν γὰρ τῷ ἐπισυνάπτειν τοῖς 
δαυιτικοῖς τῶν στίχων τὸ «ἀλλ' ἔνευεν ἀλληλούϊα» τὸν νοῦν ἀνανεύοντες ἀναφέρομεν 
A ‘ 2) res ῬΑ ΤᾺ Ν \ ς dp 2 bine z ς A 2) ς , 
πρὸς τὰς ἄνω τοῦ Θεοῦ δυνάμεις καὶ τὴν ὑμνῳδίαν αὐτῶν, ὧν αἱ μὲν ἄδουσιν ὁμοφώ- 
~ ~ ~ 2 ἜΝ. ς A ITA LTA ITA \ pind A ra 
νως τῷ ζῶντι Θεῷ «ἀλληλούϊα», αἱ δὲ «ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος», καὶ ποιοῦμεν TO λογιζόμε- 
νον ἡμῶν οὕτως θεοπρεπῶς λογίζεσθαι. 


Ed. J. Darrouzeés, Nicétas Stéthatos: Opuscules et Lettres (Paris 1961) 500-502 (§ 12). 


V7. Εὐσεβίου tod Παμφίλου εἰς τὸ «ἀλληλούϊα» ~ (Lavra A 70) 

Αἶνος τῷ Θεῷ τῷ ἀοράτῳ: λέγεται δὲ τοὺς ἀγγέλους ταύτῃ TH φωνῇ αἰνεῖν τὸν Θεόν, 
ὥσπερ τὰ χερουβὶμ τὸ «ἅγιος», καὶ τοῦτο ἅγιοι παραδεδώκασι πατέρες αὐτήκοοι γε- 
νόμενοι, ὥσπερ Ἡσαΐας τῶν σεραφείμ. 
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X1. Πρόγραμμα εἰς Δαυὶδ τὸν προφήτην ~ (Vatic. 752, Vindob. 177 et 336) 
Πρόγραυμα ἱστορίας εἰς τὸ ϑαλτήριον Θεοδωρήτου ἐπισκόπου, ἑνὸς τῶν τιη΄ 
πατέρων τῆς α΄ συνόδου ~ (Bodl. Auct. D.4.1) 

Κοσμᾶ ᾿Ἰνδικοπλεύστου εἰς τὸν προφήτην Δαυὶδ καὶ εἰς τοὺς φαλμούς ~ (Athon. 
Stauronik. 57) 

Κοσμᾶ Ἰνδικοπλεύστου πρόλογος εἰς τοὺς φαλμούς ~ (Bodl. Barocci 15, Lond. 
Add. 36928, Taurin. B.1.8) 

Πρόλογος Κοσμᾶ εἰς tov προφήτην Δαυίδ ~ (Marc. 535) 

Inc. Μετὰ τὸν Μωῦύσέα καὶ τὸν τούτου διάδοχον ᾿Ιησοῦν τοῦ Navi καὶ τοὺς λεγομέ- 
νους γενομένους κριτὰς ἐν τῷ Ἰσραήλ... 

Des. διαφόροις ὀργάνοις ἄδοντες καὶ ψάλλοντες ual ὀρχούμενοι εἰς δόξαν Θεοῦ τοὺς 
γενομένους [ὑπὸ τοῦ Δαυὶδ] ἐκ Πνεύματος ἁγίου ψαλμοὺς ev’. [Οὗτος ὁ μέγας Δαυίδ, 
ὁ βασιλεὺς καὶ προφήτης, ὁ κατὰ τὴν καρδίαν τοῦ Κυρίου γεγονώς... διὰ στόματος φε- 
οόμενα χαὶ μελετώμενα UK μνημονευόμενα πλείω τὼν ἄλλων προφητῶν ual 1 αφῶν. 
(Scor. V.1.2, Athon. Vatop. 760, Ambros. Β 105 sup.)] 

Edd. (CPG 4542.1) Patrologia Graeca, vol. 55, 531-534 [Chrysostomi spuria] (e cod. 
Vatic. Ottob. 95, 5. XVI); (CPG 7468) W. Wolska-Conus, Topographie chrétienne, vol. 
2 (Paris 1970) 175-185, 199-201 (δὲ v.116-119.121-123.139). 

Codd. Vatic. 525, 5. XI, f. 1r-v; Taurin. B.1.8, s. ΧΙ, f. 2r-v. 


X2. Tod ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου tod Χρυσοστόμου ἐγκώμιον εἰς τὸ 
Ψαλτήοιον ~ 

Tod ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου ὑπόμνημα εἰς τοὺς φαλ- 
pots ~ (Athen. 7) 

Inc. Πᾶσαι μὲν ἅγιαι αἱ θεῖαι γραφαὶ: ἔχουσι δέ τι πλέον οἱ ψαλμοὶ... 

Des. ἧς [καὶ] γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ [αυτοῦ] τοῦ Κυ- 
olov καὶ Θεοῦ [καὶ σωτῆρος] ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Ed. (CPG 4542.2) Patrologia Graeca, vol. 55, 533-538 [Chrysostomi spuria]. 


X3. Tod ἁγίου πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινοπόλεως τοῦ 
Χρυσοστόμου ἐκ τῆς ἑρμηνείας τής πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῆς" λόγος κη΄ ~ 
(Bodl. Laud. 42) 

Inc. "Exddwpev ἀεὶ τῇ ψυχῇ τὰς θείας ἐπῳδὰς ἀπὸ TOD μακαρίου Δαυίδ’ καὶ ψαλλέτω 
τὸ στόμα, καὶ παιδευέσθω ὁ νοῦς. Οὐκ ἔστιν οὐδὲ τοῦτο αὐτὸ μικρόν... 

Des. «Ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως τῶν Γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν» 
nal τῶν μελλόντων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι' οὗ xai μεθ' οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα 
ἅμα τῷ παναγίῳ χαὶ ζωοποιῷ Πνεύματι νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


Ed. (CPG 4427) Patrologia Graeca, vol. 60, 651-654. 


174 


X4. Tod ἁγίου πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου tod Χρυσοστόμου περὶ τῆς τῶν ψαλμῶν 
ὑποθέσεως: ἐκ τοῦ λόγου τοῦ εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ μα΄ ψαλμοῦ ~ (Bodl. Laud. 42) 
Inc. Ἀναγκαῖον εἰπεῖν τίνος Evens ψαλμὸς εἰς τὸν βίον εἰσενήνεκται τὸν ἡμέτερον, “Ol 
μετ' MONS μάλιστα αὕτη A προφητεία λέγεται. 

Des. Ὅταν γὰρ μὴ ἐπιθυμῇ κατὰ τοῦ πνεύματος ἡ σάρξ, GAM εἴκῃ τοῖς ἐπιτάγμασιν 
ἐκείνου καὶ ἥπερ ἀνάγει ταύτην ἕπηται, ἀρίστην καὶ θαυμαστὴν οὕτως ἐργάσηται με- 
λῳδίαν. 


Ed. (CPG 4413.2) Patrologia Graeca, vol. 55, 156-158. 


X5. Tod ἁγίου Ἰωάννου tod Χρυσοστόμου ἐκ τοῦ λόγου τοῦ περὶ ὑπομονῆς καὶ 
εἰς τὴν τῶν γραφῶν μελέτην ~ 

Inc. Ἀγαπητέ, ὅταν ἀναγινώσχῃς, ἐπιμελῶς καὶ ἐμπόνως ἀναγίνωσχε, ἐν πολλῇ κατα- 
στάσει διερχόμενος τὸν στίχον... 

Des. καὶ δηλώσῃ cov τῇ δυνάμῃ τῶν λόγων αὐτοῦ, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. Ἀμήν. 

Ed. (CPG 4693) Patrologia Graeca, vol. 63, 940. 


Y. Ἰσόψηφα ~ 

Πῶς χρὴ μετρῆσαι τὰ ud’ γράμματα εἰς τρία μέρη ἰσόψηφα: 
α΄ β΄ γ΄ ζ΄ γ΄ ς΄ cw [τλγΊ 

ε΄ η΄ ι΄ μ΄ ο΄ ρ΄ υ' Ψ΄ - [τλγΊ 

δ΄ θ΄ λ΄ ν΄ ξ΄ π΄ yg’ χ΄ - Latay] 


Πῶς \ 0 ee Land 0 me / ¢ τῷ A I 2 0 I ὁ 
χρὴ χατορθοῦ ἐχφωνεῖσθαι αὐτά, ἱστῶντα τὸν μύρια ἀριθμόν 


ἄλφα βῆτα γάμα δέλτα κασξη΄} anon’ 

εἶ ζῆτα ἦτα θῆτα Ay 

ἰῶτα κάππα λάμβδα μῦ αωθ’ 

νῦ et ob πὶ om 

66 σίγμα ταῦ 6 Bove’ 

φῖ χῖ ψῖ ὦ yn’ 

Χριστὲ ὁ Θεός: ayZe’/ χφξθ’ σῶσον ἡμᾶς: pee’ / χφξθ’ 
Γρηγόριος: φξδ΄ ἡ θεῖα λύρα: φξδ΄ 

Θεός: σπδ΄ ἅγιος: ond’ ἀγαθός: σπδ΄ 

Ἄνθρωπος: ατι τὸ πηλοῦ πλάσμα: xt’ 

τὸ καλὸν φρόνημα: ατι΄ γεννᾶται ἵνα φάγῃ πίνῃ ἀποθάνῃ: ατι΄ 


Σταυρὲ χυριοδόχε, δέξαι τὴν δέησιν: γ΄ 

Σταυρέ, ἡ πρὸς ζωὴν βεβαία παράκλησις: γ΄ 
Σταυρέ, ἰαμάτων γέγονας ἀνατολή" γ΄ 

Σταυρέ, συνετῶν ἡ εἰρήνη; γ΄ 

Σταυρέ, θεοφύτευτε ual στέφανε χριστοζήτητε: γ΄ 
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> \ \ ed , 4 \ Ἂς 2 ~ ~~ Ζ ᾿ 

Ἐν σοὶ τὰ οὐράνια μένει καὶ τὰ ἐν τῇ γῇ θεραπεύεται: y 

Τὸ μέγα Χριστοῦ καταθύμιον: γ΄ 

¢ / \ A / Ἃ 

O δοξάζων τοὺς σὲ δοξάζοντας: γ 
t εξ t t 2 x Fae t 

Πίστει ἑδραίωσόν με ἐν ἁγιασμῷ" γ΄. 


Codd. Mosq. Synod. 194, f. 6r-v et 358, f. 32r-v; Vatic. Ottob. 398, f. 371-ν. 


Z. ἸΠροοίμιον τῆς ἐξηγήσεως τῆς βίβλου τῶν ψαλμῶν ἤτοι τοῦ Ψαλτηρίου καὶ 
ἐγκώμιον τοῦ Δαυίδ ~ 

Inc. Πατὴρ τοῦ παρόντος βιβλίου, τὸ μὲν ὅλον εἰπεῖν, ὁ Θεοῦ παῖς ((Ὑπερασπιῶ», 
φησί, «τῆς πόλεως ταύτης, δι' ἐμὲ καὶ διὰ Δαυὶδ τὸν παῖδά μου»), ὁ Θεοῦ πατήο. 

Des. Ἔστι δὲ οὐ μόνον ἠθικός, ἀλλὰ καὶ δογματικός: οὐ μόνον γὰρ παραινεῖ προσέ- 
yew τοῖς θείοις λόγοις, ἀλλὰ καὶ ἀσεβῶν καὶ τῶν ἄλλως ἁμαρτωλῶν περιέχει κατηγορί- 
αν καὶ τιμωρίαν. 

Edd. Patrologia Graeca, vol. 128, 41-73; J. Raffan, Euthymius Zigabenos: Exposition of the 
Psalter ¢ Dogmatic Chapters (forthcoming). 


ZN. Προοίμιον sig tov Parton καὶ ἐγκώμιον εἰς τὸν Δαυίδ ~ (Dionys. 60) 
Inc. Πατὴρ τοῦ παρόντος βιβλίου, τὸ μὲν ὅλον εἰπεῖν, ὁ Θεοῦ παῖς ((Ὑπερασπιῶ», 
φησὶ, «τῆς πόλεως ταύτης, δι' ἐμὲ καὶ διὰ Δαυὶδ τὸν παῖδά μου»), ὁ Θεοῦ πατήο. 
Des. Χρὴ γοῦν τοῦτο φέροντας ἡμᾶς κατὰ νοῦν μὴ ζητεῖν ἐν ταύτῃ τὸν ἑλληνικὸν 
ἐξαχριβασμόν. 

Ed. Patrologia Graeca, vol. 128, 41-53A3 [Zigabenos] + ibid., vol. 142, 1321A- 
1326C10 [Blemmydes]. 
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The letters correspond to columns in Apdx C1. Numbers in parentheses match 
those in J. Mearns, The Canticles of the Christian Church (Cambridge 1914) 14-18. 


1. Typika' 

D (18). Πιστεύω εἰς ἕνα Θεόν... 

E (15). Πάτερ ἡμῶν... 

Ε (19). Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι.... 

G (24). Ὁ μονογενὴς υἱὸς... [CPG 6891] 

H (25). Ot τὰ χερουβὶμ μυστικῶς εἰκονίζοντες... 
I (25). Ννῦν αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν... 

J (26). Πληρωθήτω τὸ στόμα ἡμῶν αἰνέσεως... 
K (22). Εὐχαριστοῦμεν σοί, Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν / Κύριε ὁ Θεός, ὅτι ἠξίωσας... 
L (28). Tod δείπνου σου τοῦ μυστικοῦ... 

Μ (27). Σιγησάτω πᾶσα σὰρξ βροτεία... 


N. Τὴν ὑπερένδοξον τοῦ Χριστοῦ μητέρα καὶ τῶν ἀγγέλων ἁγιωτέραν... 


2. Thanksgiving after a Meal’ 

O. Εὐλογητὸς [et] 6 Oc 6 τρέφων ἡμᾶς ἐκ νεότητος ἡμῶν.... [--:Ὡρολόγιον τὸ Μέγα, 
111] / Εὐλογητὸς 6 Oc 6 τρέφων με ἐκ νεότητός μου... [Patrologia Graeca, vol. 58, 
545; cf. ibid., vol. 1, 1057B] 

P. Δόξα σοι, Ke, δόξα σοι, ἅγιε, δόξα σοι, βασιλεῦ, ὅτι ἔδωκας... [Patrologia Graeca, 
vol. 58, 545] 

Q. Ke Iv Χε 6 Oc ἡμῶν, ὁ πάντα ἡμῖν πρὸς OwtTYEIav διδούς, εὐχαριστοῦμεν σέ, ὅτι 


ἠξίωσας ἡμᾶς μεταλαβεῖν τῶν ἀγαθῶν σου δωρεῶν... 


"Cf. R. Taft, The Great Entrance (Rome 1975) 53-118; id., A History of the Liturgy of St. John Chrysos- 
tom: The Precommunion Rites (Rome 2000) 261-318; S. Alexopoulos, The Presanctified Liturgy in the By- 
zantine Rite (Leuven 2009) 225-232, 266-269. 


*E. v.d.Goltz, Tischgebete und Abendmahlsgebete in der altchristlichen und in der griechischen Kirche (Leipzig 
1905) 31-44; Bartholomaios Koutloumousianos, ed. Qooddyov τὸ Μέγα, 5th edn (Venice 1841) 
17:1: 


Appendix D4: Communion Prayers, Verses and Canons 


Canon I, prayers «’-t’ (before Communion) and prayers 1-5 (after Communion) are 
found in printed editions of the Greek Horologion, e.g. Bartholomaios Koutlou- 
mousianos, ed. Ὡρολόγιον τὸ Μέγα, 5th edn (Venice 1841) 473-493.’ 


A, Hymnographic Canons 

I. Ἄρτος ζωῆς αἰωνιζούσης γενέσθω μοι τὸ σῶμά σου τὸ ἅγιον, eBorhayyve Ke...” 
II. Βλέπε, ψυχὴ τάλαινα, Xv θυομένον ἐπὶ τὴν θείαν τράπεζαν καὶ μὴ τοῖς φίλοις σου 
προσεχῶς διαλέγει... 


III. Ἀνεξίκαχκε Xe, ὁ διὰ σπλάγχνα τοῦ σοῦ ἐλέους πᾶσι συγχωρῶν ἁμαρτίας δεινάς..." 


Β. Prayers before Communion 

1a’. Ὡς ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ σου καὶ ἀπροσωπολήπτου παρεστηκὼς βήματος... [~PG 
114, 220-224; cf. Fedwick IV.3, 1521] 

ιβ΄. Βοηθός μου γενοῦ, δέσποτα τῶν ἁπάντων Xe, ὑπεράσπισον τῆς ψυχικῆς μου 
ἀσθενείας... [CPG 4075: Assemani II, 489f.; PG 79, 509Ε; Apdx E3 below] 

ιγ΄. Δέσποτα ἅγιε, ἄχραντε, ἀμόλυντε, ὁ μὴ ἀπαξιώσας διὰ TO TOAD ἔλεός σου τὴν 


ῥυπωθεῖσαν φύσιν ἡμῶν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἀναμαρτήτως καὶ ἀρυπάντως ἀναλαβεῖν... 


'The following bibliographic abbreviations are used in this Appendix: 


Alexop. S. Alexopoulos & A. v.d.Hoek, "The Endicott Scroll and Its Place in the History 
of Private Communion Prayers", Dumbarton Oaks Papers 60 (2006) 146-188 

Arranz M. Arranz, "Les prieres penitentielles de la tradition byzantine", Orientalia christia- 
na periodica 57 (1991) 87-143, 309-329 

Assemani J. Assemani, ed. Τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Ἐϊφραὴμ τοῦ Σύρου ta ἅπαντα, 3 vols (Rome 
1732-46) [= Ephraem Syrus, Opera omnia quae exstant, vols 4-6] 

Goat J. Goar, ed. Euchologion, sive Rituale Graecorum, 2A edn (Venice 1730) 

Dmitr. A. Dmitrievskit, Onucanue aumypeureckux pyxonucen, xpanauyuxca 6 6ubsuomeKax npa- 
eoctasnozo Bocmoka, 3 vols (Kiev 1895-Petrograd 1917) 

Duncan J. Duncan, Corslin 213: Euchologe de la Grande Eglse (Rome 1983) 

Fedwick P. Fedwick, Bzbhotheca Basiliana Universalis, 4 vols (Turnhout 1993-2000) 

Proshov δ. Froyshov, L'horologe "georgien" du Sinaiticus Ibericus 34 (Ph.D. thesis, Paris 2003) 

Horol. Bartholomaios Koutloumousianos, ed. Ἁρολόγιον τὸ Μέγα, 5th edn (Venice 1841) 

Iber. P. Soteroudes, [soa Movi Ιβήρων: Κατάλογος ἑλληνικῶν χειρογράφων, vol. 1 (Mt 
Athos 1998) 

PG J.-P. Migne, ed. Patrologiae cursus completus, series Graeca, 161 vols (Paris 1857-89) 

Taft R. Taft, A History of the Liturgy of St. John Chrysostom: The Communion, Thanksgiving, 


and Concluding Rites (Rome 2008) 
* In Bruxell. 11.2405, s. XII ex., f. 7r this canon is identified as ποίημα Θεογνώστου μοναχοῦ. 


* Ed. S. Voicu, "Un canone penitenziale del ms. Greco 22 del Coll. Greco di Roma", in: A. Fyri- 
gos, ed. I/ Collegio Greco di Roma (Rome 1983), 351-362, esp. 355-362. 
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(Duncan, 129-131; cf. Dmitr., 1012; Fedwick IV.3, 1521] 
ιδ΄. Ὁ Θεός, [ὁ Θεός pov,] ᾧ λατρεύουσι πᾶσαι αἱ ὑπερκόσμιοι τῶν οὐρανῶν Λοὐρανί- 
> ~ , ς \ ~ ς ~ ~ 2 , , \ , 
ων οὐσιῶν ταξιαρχίαι, ὁ πατὴρ TOD Kv ἡμῶν Iv Xv τῆς ἐνυποστάτου σοφίας καὶ δυνά- 
μεως, τοῦ θύσαντος ἡμῖν ἑαυτὸν nal ἱερεῖον ἄμωμον... 
ιε΄. Iv Xe Ke ΣΟ pov καὶ Θεέ, ἐλέησον, ἐμπάθησον χαὶ ῥῦσαί με τῆς αἰωνίου κολά- 
σεως. Καθάρισόν μου τὴν ψυχὴν καὶ ἐντύπωσον τῇ καρδίᾳ μου τὴν ἐπουράνιόν σου 
εἰκόνα. Χε μου, χάρισαί μοι τὴν ἄνω θείαν γνῶσιν... 
ις΄. Δέσποτα Ke Iv Xe 6 Oc ἡμῶν, ὁ μόνος ἔχων ἐξουσίαν ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὡς ἀγα- 
θὸς καὶ φιλάνθρωπος... 
ιζ΄. Εὐχαριστοῦμέν σοι, Δέσποτα Ke ὁ πάτερ τῶν οἰκτιρμῶν ual OAc πάσης παραχλή- 
σεως. Ἀνυμνοῦμέν σε Ke Iv Xe υἱὲ καὶ λόγε tod Ov... [cf. Froyshov, 35f.] 
, , S t [ae / BF ἊΜ bined 2 iA ς ? \ ‘ , 
ιη΄. Θεέ, πάτερ καρδιογνώστα, O ἐπιστάμενος τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων, O εἰδὼς τὰ πά- 
\ t 2 Fa 2, 2 a ς , 2, ἌΣ ΣᾺ τ 2 fa \ 2 , 
ντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ἔπιδε οὐρανόθεν ἱλέῳ ὄμματι καὶ ἐλεῶν ἐλέησον uat οἰκτεί- 
wv οἰχτείρησον καὶ προσδεξάμενός μου τὴν δέησιν ual τὴν ἱκεσίαν κάθαρόν μου τὸν 
θ OF Q μενος LOD τὴν Oey " Gov 
νοῦν ual τὴν καρδίαν... 
ιθ΄. Ὁ Oc, ἄνες, ἄφες, συγχώρησόν μοι τὰ παραπτώματά μου. Ὅσα σοι ἥμαρτον -- 
εἴτε ἐν γνώσει, εἴτε ἐν ἀγνοίᾳ, εἴτε ἐν λόγῳ, εἴτε ἐν ἔργῳ ἥμαρτον, [ἥμαρτον γάρ! -- 
πάντα μοι συγχώρησον ὡς ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπος, καὶ τῇ πρεσβείᾳ τῆς ἀχράντου... 
[cf. Taft, 176] 
x’. Ὁ Θς ἡμῶν, ὁ Oc τοῦ σώζειν, σὺ ἡμᾶς δίδαξον εὐχαριστεῖν σοι ἀξίως τῶν εὐεργε- 
σιῶν σου, ὧν ἐποίησας μεθ' ἡμῶν καὶ ποιεῖς. Καθάρισον ἡμᾶς... [Goar, 1474] 
κα΄. Σοὶ παραχκατιθέμεθα τὴν ζωὴν ἡμῶν ἁπάσαν καὶ τὴν ἐλπίδα, Δέσποτα φιλάνθρω- 
\ bers ΓΑ \ I Ve I t ¢ Ῥω, ~ 
πε, καὶ παραχκαλοῦμέν σε καὶ δεόμεθα nal ἱκετεύομεν: καταξίωσον ἡμᾶς μεταλαβεῖν 
τῶν ἐπουρανίων σοὺ καὶ φρικτῶν μυστηρίων.... 
κβ΄. Δέσποτα Ke 6 Oc ἡμῶν, ὁ μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ ζῶντος καὶ ἀθανάτου 
Tloc... [Apdx E3 below] 
xy’. Ὁ μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος tod Ov, ὁ σὺν Πρι καὶ ἁγίῳ Πνεύματι συνπροσχυ- 
νούμενος καὶ συνδοξαζόμενος, ὁ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν σαρκωθεὶς ἐκ τῆς ἁγία 
μενος βενος, ἣν ἥμετερ He Q See ES αγίας 
4 t \ Ν \ Lad , ς t 2 ‘ 2 ae χὰ 
παρθένου Μαρίας uat σταυρωθεὶς καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν... 
κδ΄. Ὁ Θς 6 Oc μου, ὁ πάντων δεσπότης ual κύριος, ὁ μόνος ἀθάνατος nal πάσης 
ς , bee , if z Ν 5 A ya > + fA 2 t 
ὁρωμένης χαὶ ἀοράτου κτίσεως, OD χωρὶς οὐδὲν γέγονεν οὐδὲ γενήσεται, ἐπίβλεψον 
ἐπὶ τὴν ἐμὴν ταπείνωσιν... [CPG 4962] 
κε΄. Κάθαρόν με, Ke, ἐκ τῶν ἁμαρτημάτων μου, 6 δι' ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐκχέσας 
τὸ ἴδιον αἷμα, ἵνα ἀκαταχρίτως δέξωμαι τὸ ἄχραντόν σου σῶμα χαὶ τὸ τίμιον αἷμα... 
ug’. Φιλάνθρωπε Ke Iv Xe 6 Oc μου, εἰς τοὺς οἰκτιρμούς σου θαρρῶν ἱκετεύω σε’ μὴ 
στήσῃς με ἐξ εὐωνύμων σου μετὰ τῶν ἐρίφων τῶν παροξυνάντων σε, μηδὲ εἴπῃς μοι’ 
‘ 2 ‘ 
«Ἀμὴν λέγω σοι, οὐκ οἶδά σε»... [CPG 4074: Assemani IIT, 489] 
κζ΄. Ke, δὸς ἔλεος τοῖς μισοῦσί με καὶ φθονοῦσι καὶ λοιδοροῦσιν: ὁμοίως καὶ τοῖς 
Ὁ \ s 2 5. ἥν τοις Χ 2 / , / 
γχκαταλαλοῦσί μου, καὶ μηδόλως τις ἐξ αὐτῶν δι' ἐμὲ TOV ἀκάθαρτον πονηρόν τι πάθοι... 
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[CPG 4076: Assemani IIT, 490] 

κη΄. Ke Iv Xe ὁ Oc ἡμῶν, Υἱὲ καὶ Λόγε tod Ov tod ζῶντος, ποιμὴν καὶ ἀμνέ, ὁ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, ὁ τὸ δάνειον τοῖς δυσὶ χρεοφειλέταις χαρισάμενος... [Goar, 
536f.; Arranz, 103-109] 

κθ΄. Δέσποτα Xe ὁ Θς ἡμῶν, ὁ εἰπὼν «Ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα ual πίνων μου TO αἷ- 
μα ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ ἐν αὐτῷ», οἶδα, ὅτι οὐκ εἰμὶ ἄξιος, ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσ- 
έλθῃς, ἀλλ' ἐπειδὴ σὺ βούλει κρατεῖσθαι παρ' ἡμῶν, ἐπειδὴ σὺ τελείως ὡς φιλάνθρωπος 
εὐδόχησας οἰκεῖν ἐν ἐμοί, σοὶ θαρρῶν προσέρχομαι... 

λ΄. Πολυεύσπλαγχνε καὶ εὐσυμπάθητε Ke, ὁ μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτω- 
λοῦ... 

λα΄. Δέσποτα πολυέλεε, θαρρῶν εἰς τὸ πέλαγος τῆς εὐσπλαγχνίας σου προσφέρω ἐκ 
στόματος ῥυπαροῦ καὶ χειλέων ἀκαθάρτων τὴν ἱκεσίαν ταύτην... 

λβ΄. Δέσποτα Ke, 6 Oc τῶν δυνάμεων, ὁ ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν χαὶ μιᾷ δοξαζόμενος 
φύσει, εὐλογῶ σε καὶ τὸν éx τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι... 

λγ΄. Ὁ Oc χαὶ Tye tov Kv χαὶ Ov nat Los ἡμῶν Iv Xv, ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν χερου- 
βὶμ καὶ δοξαζόμενος ὑπὸ τῶν σεραφίμ, ᾧ παρειστήκεισαν χίλιαι χιλιάδες... 

λδ΄. Ὁ Oc ὁ ἅγιος, 6 Oc ὁ φιλάνθρωπος, 6 Oc ὁ μακρόθυμος, εὔσπλαγχνε Ke, ὁ ἐκ 
Παρθένου ἁγίας ἀχράντως καὶ ἀρυπάρως καὶ ἀμολύντως σαρχκωθείς, ὁ μὴ θέλων τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ... 

λε΄. Δέσποτα Ke Iv Xe 6 Oc μου, ἡ ἐλπὶς τῶν ἀπελπισμένων καὶ σωτηοία τοῦ κόσμου, 
[ἐλέησό]ν με τὸν ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων ἁμαρτήσαντα, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κό- 


σμου... 


C. Verses 

A. Ἰδοὺ βαδίζω πρὸς θείαν κοινωνίαν... [Horol.; Alexop. 151, 159] 

B. Θεουργὸν αἷμα φρίξον, ἄνθρωπε, βλέπων... [Horol.; Alexop. 170f] 

C1. Ἤπὰν δὲ τύχῃς τῆς καλῆς μετουσίας... [Horol.; Alexop. 171, 187] 

ΟΣ. Ταύτης δὲ τυχὼν τῆς καλῆς μετουσίας... [[ber., 20f.; Alexop. 171, 187] 

E. Εἶδες τὸ πῦρ, ἄνθρωπε, τῶν σπλάγχνων ἔνδον:... [Iber., 20; Alexop. 187] 

Μ. Μέλλων φαγεῖν, ἄνθρωπε, Σῶμα Δεσπότου... [Horol.; Alexop. 186] 

N. Μέλλων δὲ λαβεῖν αἷμα σῶμα Δεσπότου / εὖξαι κατανοῦν ταῦτα πολλῷ τῷ φόβῳ: 
Ο. Λείποις με, Χριστέ, μηδαμῶς σὸν οἰκέτην / towyovta τὴν σὴν σάρχα σὺν αἵματί 
σου, / αἰωνίως δὲ συμμενεῖς ὡς σὸς λόγος. 

P. Πρὸ τοῦ μετασχεῖν τῆς φρικώδους θυσίας... [Horol.; Alexop. 170f., 186] 

Ε. Ἰωάννης ηὔξατο τούτους τοὺς λόγους / 6 χρυσολόγος καὶ χρουσόστομος πάνυ. 

5. Ψυχὴ, προσελθεῖν καιρὸς ἐν μυστηρίοις / πύλας ἄνοιξον, ἀλλὰ τοῦ συνειδότος: / 
βλέψον τὰ πλήθη τῶν σῶν πλημμελημάτων / καὶ ποῦ προσέρχῃ; καὶ γὰρ ἡγιασμένα / 
πάντως λαβεῖν ἥκουσα ἐκ τῶν ἁγίων / YEiZov, στέναξον, δάκρυσον nat! ἀξίαν, / ὅπως 


γενήσῃ τοῦ προσελθεῖν ἀξία. / Πρὸς Χριστὸν εἶπε: «LHe, ἱλάσθητί μοι, / οὐ μὴ 
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προσέλθω τὰς ἁμαρτίας φέρων, / GAM ἐξαγγέλλω πάσας καὶ πρὸς ἐγγύην / τὴν σὴν 
δέχοιο μητέρα χαὶ παρθένον, / καὶ οὕτως προσέλθω ual μετὰ τρόμου λάβω.» 

T. Ἦλθές με σώζων caput καὶ σφαγὴν δέχῃ. / Πῦρ γὰρ ὑπάρχεις, τοὺς ἀναξίους 
φλέγεις. / Πῶς οὖν προσέλθω, Χριστέ, χόρτος τυγχάνων; / Φρίττει γὰρ χείλη χαὶ 
τρέμουσιν οἱ πόδες. / Εἰς νοῦν λαβών yoo πλῆθος, ὧνπερ ἐσφάλην, / οἴμοι! 
προσελθεῖν εἴργομαι, πλαστουργέ μου. (͵[Πάλιν δέ σε γνοὺς ὡς πάντας θέλεις σῶσαι, / 
προσέρχομαί σοι τῷ Θεῷ μου σὺν τρόμῳ. 

τ΄. Αὖθις δὲ πρὸς μέθεξιν, ἂν καιρὸς φέρῃ... [Iber., 20] 

V. Βασίλειός σοι ταῦτα δογμάτων βάσις / λέγει παραινῶν πῶς προσεύχεσθαι θέμις. 
X. Ταύτην δὲ χρυσόχειον ἐκρέει στόμα. 

Ζ. Ζ2ητεῖς μετασχεῖν ἀναιμάκτου θυσίας / tod ζωοποιοῦ σώματος τοῦ Δεσπότου. / 
Φρίξον, στέναξον ἐκ βάθους δάκρυα ῥέων’ / ToLoig δὲ καὶ γὰρ δεξιοῦται Δεσπότης / 


/ 2P, ar [4 5 
σάρωσιν οἴκου καρδιακοῦ σου θέλων. 


D. Prayers after Communion 

6. Εὐχαριστῶ σοι, φιλάνθρωπε [Κύριεϊ!, ὅτι διὰ πολλὴν ἀγαθότητα [καὶ μακροθυμίαν)])Ἅ 
ἠνέσχου κοινωνόν με γενέσθαι τοῦ ἀχράντου σώματος καὶ [τοῦ τιμίου] αἵματός [σου], 
καὶ οὐκ ἐβδελύξω ὡς μεμολυσμένον καὶϊ( οὐδὲ ὡς) τῆς ὑποδοχῆς τοῦ ἁγιασμοῦ ἀνάξι- 
ον [τῇ] ἀοράτῳ σου καὶ θείᾳ δυνάμει ἀπώσω... [Alexop., 1518; cf. Dmitr. III, 203] 

7. Tod ἀχράντου σώματός GOV ual τοῦ τιμίου σου αἵματος μυστικὸς ἀξιωθεὶς γενέσθαι 
μέτοχος εὐχαριστῶ, ἀνυμνῶ, προσχυνῶ ual δοξάζω μεγαλύνων τὰς σωτηρίας σου, Ke, 
[πάντοτε,] νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. [Dmitr. ΠῚ, 203; Ale- 
xop., 152f.] 

8. Τὸ σῶμά cov τὸ ἅγιον, Ke Iv Xe, γένοιτό μοι εἰς ζωήν, καὶ τὸ αἷμά σου τὸ τίμιον 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Kai ἐν τῇ ἁγίᾳ σου κρίσει στῶ κατέναντι τοῦ προσώπου σου... 
[Alexop., 152] 

9. Ἐὐχαριστῶ σοι, Xe ὁ Oc pov, κατὰ πάντα ual διὰ πάντα nal ἐν πᾶσιν, ὅτι κατηξίω- 
σάς με τὸν ἁμαρτωλὸν ual ἀνάξιον δοῦλόν σου μετασχεῖν ἐν ταύτῃ τῇ ὥρᾳ τῶν ἀχράν- 
των nat ἀθανάτων καὶ ἐπουρανίων σου μυστηρίων. Δέομαί σου, Ke, μὴ γενέσθωσάν 
μοι εἰς χρίσιν... [cf. Appendix E3 below] 

10. Τετρωμένος καρδίαν εἰμὶ ἐγώ, ἐξέτηξέ με ὁ ζῆλός σου... [CPG 8081c: PG 96, 
δ817| 

11. Ὁ Θεὸς ὁ Θεός μου, τὸ ἄστεκτον ual ἀόρατον πῦρ, ὁ τοὺς ἀγγέλους σου πυρὸς 
φλόγα (vel πῦρ φλέγον) ποιῶν, O τῇ ἀφάτῳ ἀγάπῃ σου παραδοὺς ἡμῖν εἰς βρῶσιν τὸ 


σῶμά σου, ὃ κοινωνόν με παραλαβὼν {Sta} τῆς σῆς θεότητος διὰ τῆς αὐτοῦ μεταλή- 


“In Athon. Konstam. 107, 5. XIV in., f. 80v these verses are entitled Προσευχ(ὴ) τοῦ κυρ(οῦ) 

Παύλου ἤτοι ἐξομολόγησί(ις) μυστικὴ μί(ε)τὰ τὸ εἰπίεῖν) «Τὰ ἅγ(ια) τοῖς ἀγίοις». 

° In Athon. Vatop. eid. 15 these verses are entitled Στίχοι τοῦ μακαρι(ο)τ(άτου) κυροῦ Ἀδάμ. 
Appendix D4 
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ews, δίελθε δι' ὅλου μου τοῦ σώματος ual πνεύματος, δι' ὅλων μου τῶν μελῶν καὶ 
ὀστέων χαὶ μυελῶν μερῶν τὰς ἁμαρτίας μου καταφλέγων... 

12. Εὐχαριστῶ σοι, [Ke 6 Oc μου, εὐχαριστῶ σοι] τῷ εὐεργέτῃ καὶ κηδεμόνι τῆς τα- 
πεινῆς μου ψυχῆς... [Appendix E3 below] 

13. Ὁ δι' ὑπερβολὴν ἀγαθότητος δέσποτα τοῦ ἀχράντου σώματος χαὶ αἵματός σου 
κοινωνόν με ἀξιώσας γενέσθαι, συντήρησόν με διὰ παντὸς εἰς τὸν ἁγιασμόν σου, καὶ 
στερέωσόν LOD τὴν διάνοιαν εἰς τὸν ἀνώτατον φόβον ual πόθον σου, ἵνα ὑμνῶ χαὶ δο- 
ἕάζω σε σὺν τῷ Πατρὶ ual τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ σου ΓΙνεῦματι νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

14. Εὐχαριστοῦμέν σοι, Δέσποτα φιλάνθρωπε, εὐεργέτα τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ὅτι nal ἐν 
τῇ παρούσῃ ἡμέρᾳ κατηξίωσας ἡμᾶς τῆς μεταλήψεως τῶν ἐπουρανίων σου χαὶ ἀθάνα- 
των μυστηρίων... [Goar, 67] 

15. Ke Iv Xe, Υἱὲ καὶ Λόγε τοῦ ζώντος τοῦ Ov ual Θεέ, καθάρισόν μου τὴν ἐσπιλωμέ- 
νην καὶ παντὸς ῥύπου τοῦ ἐκ τῆς ἁμαρτίας μεμεστωμένην καρδίαν μου διὰ τῆς μετα- 
λήψεως τῶν παναχράντων σου χαὶ ζωοποιῶν μυστηρίων, ὅτι εὐλογητὸς εἶ καὶ δεδοξα- 
σμένος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

16. Εὐχαριστοῦμέν σοι, Ke 6 Oc ἡμῶν, ἐπὶ τῇ μεταλήψει τῶν ἁγίων ἀθανάτων ἀχράν- 
των UAL ἐπουρανίων μυστηρίων, & ἔδωχας ἡμῖν ἐπὶ εὐεργεσίᾳ καὶ ἁγιασμῷ καὶ ἰάσει 
τῶν ψυχῶν χαὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν... [Goar, 1488] 

17. Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταβὰς ἄρτος καὶ τῷ κόσμῳ ζωὴν παρασχό- 
μενος, ὁ ζωοποιὸν ἀποφήνας τὸ τίμιον σῶμα καὶ αἷμά σου καὶ εἰπών... [Duncan, 
133f.; cf. Dmitr. II, 1012] 

18. Εὐχαριστῶ uni μεγαλύνω καὶ δοξάζω σε, Ke 6 Oc μου, ὅτι οὐκ ἐβδελύξω με, οὐδὲ 
ὡς μεμολυσμένον καὶ τῆς ὑποδοχῆς τοῦ ἁγιασμοῦ Gov ἀνάξιον ἀοράτῳ σου καὶ θείᾳ 
δυνάμει ἀπώσω... 

19. Εὐχαριστῶ σοι, Ke Ie Xe 6 Oc μου, ὅτι ἠξίωσάς με μεταλαβεῖν τοῦ ἀχράντου σου 


σώματος... 


Appendix D5: Prayers Found in Psalters and Horologia' 


The numbers in (parentheses) correspond to those in Apdx B1:AC, Apdx B2:O, 


Apdx C2:N, and Appendices C3-C4. Different versions of a single prayer are des- 


ignated with the same number. Minor variants are indicated by [brackets]. The sign 


~ before a bibliographic citation means that the manuscript text does not fully 


match the one in the printed edition cited. 


Ἀγαθῶν θησαυρέ, πηγῆς ἀεννάου ΠΕερ Kyte, θαυματοποιέ, παντοδύναμε, παντοκρά- 


too, [πάντες] σὲ προσκυνοῦμεν nal σοῦ δεόμεθα. τὰ ἐλέη nal τοὺς οἰκτιρμούς σου ἐπι- 
3 | 


γχαλοῦμενοι... (157) [Goar, 40; Barb., no.74; Tremp., 81f.] 


' The following bibliographic abbreviations are used in this Appendix: 


Ajjoub 
Alexop. 


Amfil. 


Assemani 


Batb. 
Black 
Goat 
Dmitr. 


Duncan 
Fedwick 
Horol. 

Is. Syrus 


Mateos 


OCP 
PG 
Phount. 
Pitra 
Prscht. 
Psalt. 


Simonof 


Scholatius 


Tremp. 


M. Ajjoub, ed. Livre d'heures du Sinai (Paris 2004) 

S. Alexopoulos & A. v.d.Hoek, "The Endicott Scroll and Its Place in the History 
of Private Communion Prayers", Dumbarton Oaks Papers 60 (2006) 146-188 
Amfilokhii, "O nokas#HHbIx ΤΡΟΠΆΡΗΧ HW MOAHTBaX HAM CTHXUpax B ApeBHerpeue- 
CKHX ἢ ApeBHecAaBAHCKUX I Tcaarupax ΠΟΟΛΕ ΚΑΡΚΛΟΙ͂ Kacbu3mpi", Umenua 6 Obse- 
cmee Atooumesel dyxoenoeo npoceewenua 17 (1880) 132-191 

J. Assemani, ed. Τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Ἐξφραὴμ tod Σύρου ta ἅπαντα, 3 vols (Rome 
1732-46) [= Ephraem Syrus, Opera omnia quae exstant, vols 4-6] 

S. Parenti ἃς E. Velkovska, eds. L'Eucologio Barberini gr. 336 (Rome 1995) 

M. Black, A Christian Palestinian Syriac Horologion (Cambridge 1954) 

J. Goar, ed. Euchologion, sive Rituale Graecorum, 2A edn (Venice 1730) 

A. Dmitrievskii, Onucanue aumypeureckux pyxonucen, xpanauyuxta 6 bubsuomeKaXx npaébo- 
craenozo Bocmoxa, vol. 2 (Kiev 1901) 

J. Duncan, Corslin 213: Euchologe de la Grande Eglise (Rome 1983) 

P. Fedwick, Bzbhotheca Basiliana Universalis, 4 vols (Turnhout 1993-2000) 
Bartholomaios Koutloumousianos, ed. ‘QooAdyov τὸ Μέγα, 5th edn (Venice 1841) 
Nikephoros Theotokes, ed. Τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Ἰσαὰκ ἐπισκόπου Nwvevi τοῦ Σύρου 
τὰ εὑρεθέντα ἀσκητικά (Leipzig 1770) 

J. Mateos, "Un horologion inédit de Saint-Sabas", in: Mé/anges Eugene Tisserant, vol. 
3 (Vatican 1964) 47-76 

Onientalia christiana periodica 

J.-P. Migne, ed. Patrologiae cursus completus, series Graeca, 161 vols (Paris 1857-89) 

I. Phountoules, ed. Eixoortetedwpov ‘Qooddyov, 2d edn (Thessaloniki 1986) 

J.-B. Pitra, ed. Analecta sacra Spicilegio Solesmensi parata, vol. 1 (Paris 1876) 
ΠΙροσευχητώριον τοῦ ὀρθοδόξου χριστιανοῦ, 5th edn (Athens 2009) 

ψαλτήριον μετὰ τροπαρίων καὶ εὐχῶν, ἤτοι 1 ὕπος χελλιωτικῆς ἀγρυπνίας: ἐκ τοῦ κώδικος 43 
τῆς Ἱερᾶς Μονῆς [Παντοκράτορος (Mt Athos 2004) 

A. Simonof, ed. Μέγα προσευχητάριον, περιέγον ἱερὰς προσευχὰς ἐν πάσῃ περιστάσει καὶ 
ῥήματα ἱερά, 2d edn (Thessaloniki 2001) 

L. Petit et al., eds. Ocwvres completes de Georges Scholarios, 8 vols (Paris 1928-36) 

P. Trempelas, "Ai εὐχαὶ tod "Oe8e0v καὶ τοῦ ‘Eoneeuvod", Θεολογία 24 (1953) 41- 
48, 174-189, 359-374, 520-535 & 25 (1954), 71-87, 245-259, 337-352, 497-520 
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Ayla τριὰς ὁμοούσιε, Θεὲ τρισυπόστατε χαὶ συναΐδιςε, TO KOYETOV χράτος, TO προαι- 
ώνιον, TO ὑπέρχρονον, ἡ ἀδιαίρετος βασιλεία καὶ ἀκατάληπτος, ἡ ὑπερούσιος οὐσία 
nat ἀγαθότης ἡ ὑπεράγαθος... (339) 

Ἅγις ἄγγελε ὁ ἐφεστὼς τῆς ἀθλίας καὶ ταλαιπώρου μου ζωῆς, μὴ ἐγκαταλίπῃς με τὸν 
ἁμαρτωλόν, μηδὲ ἀποστῇς ἀπ' ἐμοῦ... (186) [CPG 2416.2: PG 34, 448; Horol., 5106] 
Ἅγιε ἄγγελε, ὁ φύλαξ τῆς ψυχῆς μου καὶ τοῦ σώματος, πάντα μοι συγχώρησον, ὅσα 
ἥμαρτον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ ἄξιόν με ἀνάδειξον τῆς βασιλείας Xv τοῦ Ov ἡμῶν... 
(311) 

“Ayte ἀπόστολε Πέτρε, 6 θεμέλιος τῆς ἐκκλησίας, ἡ κρηπὶς ἡ ἀσάλευτος, ἅγιε Παῦλε, 
τὸ σχεῦος τῆς ἐκλογῆς, παραβλέψατε τὰ ἀναρίθμητα πλήθη τῶν ἁμαρτιῶν μου... (323) 
“Ayte δέσποτα ὁ Oc ἡμῶν, ὁ κατὰ τὴν παροῦσαν ὥραν ἐν τῷ προσχκυνητῷ GOV σταυρῷ 
τὰς ἀχράντας σου χείρας ἐκτείνας καὶ τὸ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν... (260) [Barb., no. 
92] 

Ἅγις Ιωάννη πρόδρομε ual βαπτιστά, ἐλέησόν με τὸν ἐλεεινὸν καὶ ἀποκάθαρόν μου 
τῆς ταπεινῆς καρδίας τὸν ἐπισυναγμένον αὐτῇ ἀμύθητον ῥύπον... (322) 

Αἰνοῦμεν καὶ ὑμνοῦμεν καὶ εὐλογοῦμεν καὶ δοξάζομεν καὶ εὐχαριστοῦμέν σοι ὁ Θς 
τῶν πατέρων ἡμῶν, ὅτι παρήγαγες τὴν σκιὰν τῆς νυχτὸς ual ἔδειξας ἡμῖν πάλιν τὸ φῶς 
τῆς ἡμέρας... (253) [Barb., no.83; Tremp., 87] 

ἼἌναρχε, ἀδιάδοχε, ἅγιε ἁγίων, ὁ TOV μονογενῆ σου Υἱὸν ἐξαποστείλας ἰώμενον τὰ πά- 
θη τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, ἔπιδε χκαὶ ἐπ' ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ... (213) 
ἼἌναρχε, ἀόρατε, ἀκατάληπτε, ἀνεξερεύνητε, ἀπερίγραπτε, ἀπεριόριστε, ἀναλλοίωτε, 
φιλάνθρωπε Ke Iv Xe 6 Oc ἡμῶν, μνήσθητί μου τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου δούλου... 
(243) 

Avetinane βασιλεῦ καὶ ἀΐδιε, ὁ διὰ τὴν ἐκ τοῦ ξύλου uataxorow ἐπὶ ξύλου [ἐκτάδην]Ἅ 
ἀρθεὶς καὶ τοῖς ἀκολουθεῖν σου [{τοῖς ἀκολουθοῦσι] τοῖς ἴχνεσιν αἱρουμένοις μακρο- 
θυμίας σαὐτὸν ὑπόδειγμα παρασχόμενος... (143) [CPG 2932: PG 31, 1685] 

Ἀνυμνῶ σου τὴν χάριν, ὦ δέσποινα, / δυσωπῶ σε: τὸν νοῦν μου χαρίτωσον. / Βημα- 
τίζειν ὀρθῶς με εὐώδωσον / τὰς ὁδοὺς τῶν Xv διατάξεων... (200) [Ajjoub, 284-288] 
ἼἌσπιλε, ἀμόλυντε, ἄφθορε, [ἄχραντε], θεόνυμφε δέσποινα, ἡ [τὸν] Θν [Λόγον] τοῖς 
ἀνθρώποις παραδόξῳ σου κυήσει ἑνώσασα... (84) [~Horol., 154f., 164f.] 

ἼἌχραντε, ἀμόλυντε, πολυεύσπλαγχνε Ke, ὁ τῇ ἀναλήψει τῆς ἀνθρωπότητος τὴν ἧμε- 
τέραν φύσιν τῆς φθορᾶς ἀπαλλάξας... (173) [Goar, 702Ε] 

Βασιλεῦ ἀΐδις καὶ Une τοῦ γένους τῶν βροτῶν, ὁ τὴν τοῦ παναγίου [νς δωρεὰν κατὰ 
ταύτην τὴν ὥραν τοῖς μαθηταῖς σου ual ἀποστόλοις ἐμφανῶς καταπέμψφας... (268) 
Βασιλεῦ οὐράνιε, παράχκλητε, τὸ ΠΙνα τῆς ἀληθείας, παρακλήθητι καὶ συγχώρησόν μοι 
τῷ ἀναξίῳ δούλῳ σου, εἴ τι ἥμαρτον σήμερον ὡς ἄνθρωπος.... (58) [CPG 4070: Asse- 
mani III, 484f.; ~Phount. 49f.] 

Δεόμεθά σου, Ke 6 Θς ἡμῶν, raxnooObunooy ἐφ' ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς καὶ φεῖσαι 


τῶν ἔργων τῶν χειρῶν σου, ὁ εἰδὼς ἡμῶν τὴν ἀσθένειαν... (199) [Barb., no. 103; 
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Dmitr., 9] 

Δέσποινά μου Oxe [καὶ] φιλάνθρωπε, ob μου γινώσκεις τοὺς διαλογισμοὺς καὶ τὰς 

πράξεις καὶ τὴν ἀσθένειαν τῆς ταπεινῆς φύσεως καὶ σοὶ τὴν ἐμὴν ψυχὴν παριστῶ, ἣν 

ἐρρύπωσα ἁμαρτίαις ual λογισμοῖς ἀτόποις... (302) [~Simonof, 1016] 

Δέσποινά μου ὑπεραγία Ouse, ἡ κατὰ σάρκα Xv τὸν Loa xat Ov μου κυήσασα, εἰς σὲ 

τὴν ἐλπίδα μου ἀνατίθημι ἅπασαν, ἐν σοὶ πέποιθα τὴν ὑψηλοτέραν πασῶν... (303) 

[Assemant ITT, 526-528] 

Δέσποινά μου ὑπεραγία μου Θχε, θεογεννήτρια, θεοχαρίτωτε θεομῆτορ, δοχεῖον τῆς 

θεότητος τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ, τοῦ ἀθανάτου loc θρόνε πυρίμορφε, τῶν τετραμόρ- 

φων ὑπερενδοξοτέρα... (330) 

Δέσποινα Θχε, ἐπίβλεψον ἐπ' ἐμοὶ τῇ ταλαιπώρῳ καὶ ἁμαρτωλῷ, σπλαγχνίσθητι καὶ 

ἐλέησόν με, καὶ λύτρωσαί με ὁρατῶν καὶ ἀοράτων ἐχθρῶν τῶν χειρῶν καὶ ἐπιβουλῶν... 

(181) 

Δέσποινα Oxe, μὴ ἐγκαταλίπῃς με [TOV ἁμαρτωλὸν ual ἀχρεῖον πάντων τῶν δούλων 

σου] ταῖς πονηραῖς μου [καὶ αἰσχραῖς] συναπολέσθαι πράξεσιν []συνηθείαις], ἀλλ' ὡς 

ἔχουσα... (187) [~Simonof, 506] 

Δέσποτα Θεὲ παντοχράτορ, ὁ φωτίσας τὴν ἡμέραν τῷ φωτὶ τῷ ἡλιακῷ καὶ τὴν νύκτα 

φαιδρύνας ταῖς αὐγαῖς τοῦ πυρός... (96) [~Barb., nos.57.228; Horol., 387] 

Δέσποτα Θεὲ Περ παντοκχράτορ, καὶ Ke Υἱὲ μονογενὲς Iv Xe, καὶ ἅγιον Iva, μία θε- 

ότης, μία δύναμις, ἐλέησόν με τὸν ἁμαρτωλὸν... (73) [Horol., 18, 149; ~PG 116, 

481A] 

Δέσποτα Ke, Θεὲ πάσης δόξης, ὁ ἐπακούσας τῶν ἁγίων σου ἀποστόλων Πέτρου nat 

᾿Ιωάννου πορευομένων ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην... (195) [~Dmitr., 38; 

Barb., no.97; Phount., 298] 

Δέσποτα Ke Θεὲ τῶν ἁπάντων, ὁ τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν ἐπιστάμενος, σοὶ 

προσπίπτω ἐκ βαθέων ψυχῆς: ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ καὶ ἀναξίῳ δούλῳ σου, ἐξά- 

λειψον τὰ ἁμαρτήματά μου... (23) 

Δέσποτα Ke, εὐχαριστῶ σοι, 6 Oc μου, ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐποίησας χαὶ ποιεῖς καθεκάστην 

εἰς ἐμὲ τὸν ἀνάξιον... (59) 

Δέσποτα Κε, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου. Συγχώρησόν μοι τὰ πάντα 

πλημμελήματα, Δέσποτα... (147) 

Δέσποτα Ke [Iv Xe] ἡ ζωὴ τῶν ὅλων, ὁ ὑπὸ τῆς ἀφάτου σου φιλανθρωπίας καὶ τῆς 

πολλῆς πρὸς [ἡμᾶς] τοὺς ἁμαρτωλοὺς εὐσπλαγχνίας [σου] μηδὲ νεχρὸς ὀφθῆναι πα- 

ραιτησάμενος... (95) [Dmitr., 1006] 

Δέσποτα Ke Iv Xe, ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς καὶ τῆς ἀθανασίας, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον, ὁ πᾶ- 

σαν τὴν χτίσιν ἐν σοφίᾳ ποιήσας, ἐπάκουσόν μου τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου δούλου 

σου τῇ ὥρᾳ ταύτῃ... (239) 

Δέσποτα Ke Iv Xe 6 Oc ἡμῶν, ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς ual τῆς ἀθανασίας, ὁ πάσης ὁρατῆς 

καὶ ἀοράτου χτίσεως δημιουργός, ὁ τοῦ ἀνάρχου ήρς συναΐδιος Υἱὸς καὶ συνάναρ- 
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χος... (O00) 

Δέσποτα Ke Iv Xe ὁ Oc ἡμῶν, [ὁ ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου σταυρωθεὶς καὶ ταφεὶς καὶ 
ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν ὡς Oc ἀθάνατος!, σὺ εἴ βοηθός μου, ἐν ταῖς χερσί σου εἰμί... (40) 
[cf. Dmitr., 257; Amfil., 143] 


Δέσποτα Ke Iv Xe ὁ Oc ἡμῶν, 6 μαχροθυμήσας ἐπὶ τοῖς ἡμῶν [παραπτώμασιν χαὶ 


πολλοῖς nai μεγάλοις] πλημμελήμασιν καὶ ἄχρι τῆς παρούσης ὥρας ἡμᾶς ἀγαγών, ἐν 7 
ἐπὶ τοῦ ζωοποιοῦ ξύλου κρεμάμενος... (93) [Horol., 1228] 

Δέσποτα Ke Iv Xe 6 Oc ἡμῶν, ὁ μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὡς τὸ ἐπιστ- 
ρέφψαι καὶ ζῆν αὐτόν, ἐγὼ πεπίστευκα, ὅτι δι' ἐμὲ τὸν παμβέβηλον καὶ τὰς ἀμυθήτους 
nal αἰσχράς μου ἀσελγίας καὶ ἀνομίας κατεδέξω ἐνανθρωπίσαι... (98) 

Δέσποτα Ke Iv Xe 6 Oc ἡμῶν, ὁ πάντας ἐπιστρέφων πρὸς τὸ συμφέρον, μνήσθητι nal 
ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ nal κατακρίτου... (61) 

Δέσποτα Ke Iv Xe 6 Oc ἡμῶν, ὁ προσδεξάμενος τοῦ Μανασσῆ τὴν ἐξαγόρευσιν, τῆς 
πόρνης τὰ δάκρυα, τοῦ λῃστοῦ τὴν μετάνοιαν καὶ Πέτρου μετὰ τὴν ἄρνησιν τὴν ὁμο- 
λογίαν, ὁ ἐκδεχόμενος καὶ προσδεχόμενος... (127) 

Δέσποτα Ke Iv Χε 6 Oc ἡμῶν, σὺ εἶ ὁ βοηθός μου, ἐν ταῖς χερσί σού εἰμι ἐγώ, μὴ ἐά- 
σῃς με ἐξακολουθῆσαι τῷ θελήματί μου, μὴ ἐάσῃς με ἀπολέσθαι ταῖς ἀνομίαις μου, 
μὴ ὑπερίδῃς με... (315) [~Simonof, 530] 

Δέσποτα Ke Iv Xe, 6 κατανύξας τὴν καρδίαν τοῦ θεράποντός σου Δαυὶδ τοῦ προφή- 
του λούειν xx" ἑκάστην νύκτα τὴν χλίνην αὐτοῦ τοῖς δάκρυσι καὶ τὴν στρωμνὴν βρέ- 
yew καὶ μεσονύκτιον ἐξομολογεῖσθαι σοι ἐπὶ τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης σου... (139) 
Δέσποτα Ke Iv Xe, σὺ εἶ βοηθός μου, ἐν ταῖς χερσί σού εἰμι [ἐγώ], [σὺ γινώσκεις τὸ 
συμφέρον μου]: βοήθησόν μοι, μὴ ἐάσῃς με ἁμαρτῆσαι εἰς σέ, ὅτι πεπλανημένος εἰμί: 
μὴ ἐάσῃς με ἐξακολουθῆσαι τῷ θελήματί μου... (40) [cf Dmitr., 257; Amfil., 143] 
Δέσποτα Ke ὁ Θς ἡμῶν, ἡ ἀμέριστος φύσις, ἡ ὁμοούσιος καὶ ὁμόδοξος nal συναΐδιος 
Τριάς, Περ, Υἱὲ καὶ Πνα ἅγιον, 6 ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν καὶ πάντα τὰ ἐν 
αὐτοῖς... (313) 

Δέσποτα Ke [6 Θς ἡμῶνι!, ὁ ἅγιος καὶ ἀκατάληπτος, ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς λάμψαι, 
ὁ ἀναπαύσας ἡμᾶς ἐν τῷ τῆς νυχτὸς ὕπνῳ... (156) [Tremp., 806] 

Δέσποτα Ke ὁ Θς ἡμῶν, ὁ κατὰ τὴν παροῦσαν ὥραν τῇ ὑποδείξει τοῦ κορυφαίου τῶν 
ἀποστόλων σου Πέτρου ὑπέδειξας ἡμῖν προσεύχεσθαι, καὶ κατὰ τὸν τῆς παρούσης 
ὥρας καιρὸν νέκρωσον τὸ τῆς σαρκὸς ἡμῶν φρόνημα... (261) 

Δέσποτα Ke 6 Θς ἡμῶν, ὁ καταξίωσας ἡμᾶς πρὸς τὰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας ἐλθεῖν, ἀνά- 
τειλον τὰς καρδίας ἡμῶν τὸν ἀληθινὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης COV φωταγωγοῦντα ἡμῖν 
τὴν ὁδὸν τῶν ἐντολῶν σου πορευθῆναι... (256) 

Δέσποτα Ke 6 Θς ἡμῶν, ὁ μόνος τῆς ἀθλίας μου ψυχῆς τὴν νόσον καὶ τὴν ταύτης θε- 
ραπείαν ἐπιστάμενος, ἰάτρευσον αὐτὴν ὡς οἶδας ἕνεκα τοῦ πλήθους τοῦ ἐλέους σου 
Kal τῶν οἰκτιρμῶν σου... (250) [Simonof, 5216] 


Δέσποτα Ke 6 Θς ἡμῶν, ὁ προσδεξάμενος τοῦ Μανασσῆ τὴν ἐξαγόρευσιν καὶ τῆς πό- 
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evs τὰ δάκρυα, TOD λῃστοῦ τὴν μετάνοιαν καὶ Πέτρου τὴν μετὰ τὴν ἄρνησιν ὁμολο- 

γίαν... (127) 

Δέσποτα Ke 6 Θς ἡμῶν, ὁ τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν ἐπιστάμενος τῷ ἁμαρτωλῷ 

nat ἀναξίῳ δούλῳ σου, ἐξάλειψον τὰ ἁμαρτήματά μου... (23) 

Δέσποτα Ke 6 Θς ἡμῶν, ὁ τὸν οὐρανὸν ἔχων θρόνον καὶ τὴν γὴν ὑποπόδιον, ὁ περιέ- 

χων τὰ σύμπαντα καὶ ὑπ' οὐδενὸς... (168) [Dmitr., 28; Barb., no.94] 

Δέσποτα Ke 6 Oc μου, ἐν ταῖς χερσί σου οἱ κλῆοοί μου: ἀντιλαβοῦ μου κατὰ τὸ ἔλεός 

σου nal μὴ ἐάσῃς με συναπολέσθαι ταῖς ἀνομίαις ἁμαρτίαις μου, μηδὲ τῷ θελήματι... 

(211) [Goar, 536; OCP 61 (1995) 465f.] 

Δέσποτα Ke ὁ Θς μου, εὐχαριστῶ σοι ἐφ' οἷς ἐποίησας πᾶσι καὶ ποιεῖς χαθ' ἑκάστην 

εἰς ἐμὲ τὸν ἀνάξιον... (59) 

Δέσποτα Ke ὁ Θς μου, εὐχαριστῶ σοι ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησας καὶ ποιεῖς καθ' ἑκάστην 

εἰς ἐμὲ τὸν ἀνάξιον δοῦλόν σου, ὅτι οὐ βούλει τὸν θάνατον ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ... 

(59) 

Δέσποτα Ke ὁ Θς μου, ὁ χρηστὸς ual ἐπιεικὴς, ὁ φιλάνθρωπος καὶ μαχρόθυμος nal 

ἀνεξίκακος, δέξαι με τὸν ἀνάξιον δοῦλόν σου προσερχόμενόν σοι χαὶ δεόμενον... 

(210) 

Δέσποτα Ke ὁ Oc, ὁ τοῖς πάθεσί σου τὰ πάθη μου θεραπεύσας καὶ τοῖς τραύμασί σου 

τὰ τραύματά μου ἰατρεύσας, χάρισαί μοι τῷ πολλά σοι πταίσαντι δάκρυα... (103) 

[~Horol., 5006] 

Δέσποτα Ke, 6 Oc τοῦ οὐρανοῦ ual τῆς γῆς, βασιλεῦ τῶν αἰώνων, εὐδόκησον ἀνοιγῆή- 

ναί μοι θύραν μετανοίας, ὅτι ἐν ὀδύνῃ ψυχῆς ἱκετεύω σε... (111) [CPG 4069: Assema- 

ni ΠῚ, 483f.; PG 89, 1521] 

Δέσποτα Ke ὁ Θς τῶν ἁπάντων, ὁ τὰ πάντα πρὶν γενέσεως ἐπιστάμενος, σοὶ προσπίπ- 

τω ἐκ βαθέων ψυχῆς. λάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ καὶ ἀναξίῳ δούλῳ σου... (23) [cf. 

Amfil., 138] 

Δέσποτα [Ke] ὁ Oc τῶν δυνάμεων ual πάσης δόξης, ὁ ἐπακούσας τῶν ἁγίων σου ἀπο- 

στόλων []έτρου καὶ ᾿Ιωάννου πορευομένων ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς... (195) 

[Dmitr., 38; Barb., no.97; Phount., 298] 

Δέσποτα Ke, ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ THY γῆν, ὁ TOV ἀκατάπαυστον ὕμνον ἐκ τῶν 

πυρίνων χειλέων τῶν ἀσωμάτων σου προσδεχόμενος, πρόσδεξαι καὶ ἡμῶν τὴν εὐχὴν... 

(2352) 

Δέσποτα [Ke,] παντοκράτορ ἀκατάληπτε, ἡ ἀρχίφωτος καὶ ἀπερινόητος δύναμις, ὁ 

τῆς τοῦ μονογενοῦς καὶ ἐνυποστάτου σοφίας οὐσίας πατὴο... (12) [Dmitr., 148; 

Barb., no.138] 

Δέσποτα [Ke] παντοχράτορ καὶ ποιητὰ TOD παντός, ὁ τῶν οἰκτιρμῶν πατὴρ καὶ TOD 

ἐλέους Oc, ὁ ἐκ γῆς πλαστουργήσας τὸν ἄνθρωπον ual ἀναδείξας αὐτὸν nat! εἰκόνα 

σὴν καὶ ὁμοίωσιν... (56) [Simonof, 1521] 

Δέσποτα Ke, Υἱὲ τοῦ φιλανθρώπου Iloc, ἡμάρτομεν εἰς τὸν οὐρανὸν ual ἐνώπιόν σου 
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nat οὐκ ἐσμὲν ἄξιοι κληθῆναι υἱοί σου... (33) [Phount., 77] 

Δέσποτα Ke, Υἱὲ τοῦ φιλανθρώπου Iles, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου 
nat οὐχ εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου... (33) [~Phount., 77] 

Δέσποτα ὁ Oc ὁ ἅγιος καὶ ἀκατάληπτος, ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς λάμψαι, ὁ ἀναπαύ- 
σας ἡμᾶς ἐν τῷ τῆς νυχτὸς ὕπνῳ ual διαναστήσας πρὸς δοξολογίαν... (156) [Goar, 40; 
Barb., no.73] 

Δέσποτα ὁ Oc ὁ ἅγιος καὶ ἀκατάληπτος, ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους YAS λάμψαι, ὁ ἀναπαύων 
τὸ πλάσμα GOV ἐν τῷ τῆς νυχτὸς ὕπνῳ καὶ [πάλιν] διανιστὰς πρὸς δοξολογίας... (156) 
[~Goar, 40; Barb., no.73] 

Δέσποτα ὁ Θς τῶν δυνάμεων nal πάσης δόξης, ὁ ἐπακούσας τῶν ἁγίων σου ἀποστό- 
λων ΠΙἸέτρου καὶ ᾿Ιωάννου πορευομένων ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς... (195) [Dmitr., 
38; Barb., no.97; Phount., 298] 

Δέσποτα παντοκράτορ ἀχατάληπτε, ἡ ἀρχίφωτος καὶ ἀπερινόητος δύναμις, ὁ τῆς TOD 
μονογενοῦς καὶ ἐνυποστάτου σοφίας [οὐσίας] πατὴο... (12) [Dmitr., 14f; Barb., no. 
138] 

Δέσποτα TaVTOXOKTOE καὶ ποιητὰ TOD παντός, ὁ τῶν οἰκτιρμῶν πατὴρ ual TOD ἐλέους 
Oc, 6 ἐκ γῆς πλαστουργήσας τὸν ἄνθρωπον καὶ ἀναδείξας αὐτὸν κατ' εἰκόνα σὴν καὶ 
ὁμοίωσιν... (56) [Simonof, 1531] 

Δέσποτα παντοκράτορ, 6 [Ine tod Ku ἡμῶν Iv Xv τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, δός μοι 
σῶμα ἄσπιλον, καρδίαν φαιδράν καθαράν, γρήγορον νοῦν, γνῶσιν ἀπλανῆ, Π᾿νς ἁγίου 
ἐπιφοίτησιν... (11) [~PG 1, 1048; Phount., 24] 

Δέσποτα παντοκράτορ, ὁ ΠΟ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ Ac πάσης παρακλήσεως, δός μοι 
σῶμα ἄσπιλον, καρδίαν καθαράν, νοῦν γρήγορον, IIvc ἁγίου ἐπιφοίτησιν... (11) [~PG 
1, 1048; Phount., 24] 

Δέσποτα TAVTOXOKTOL, ὁ φωτίσας τὴν ἡμέραν τῷ φωτὶ TO ἡλιακῷ καὶ τὴν νύκτα φαιὸ- 
ούνας ταῖς αὐγαῖς τοῦ πυρός... (96) [~Barb., nos.57.228; Horol., 387] 

Δέσποτα πολυέλεε, ὁ τοῦ ἐχθροῦ τὸ ἄγρυπνον εἰδὼς εἰς τὸ ὑποσχκελίσαι καὶ πτῶμα κα- 
τενεγκεῖν ἡμᾶς, μὴ παραχωρήσῃς αὐτῷ κατακαυχήσασθαι ἡμῶν τῶν εἰς σὲ πεποιθό- 
των... (125) 

Δέσποτα τῶν ἁπάντων, δημιουργὲ καὶ σωτὴρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ὁ μόνος φύσει ἀναμάρ- 
τητος nat φιλάνθρωπος, ὁ θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθεί- 
ας ἐλθεῖν... ([66) 

Δέσποτα φιλάνθρωπε, φιλάγαθε, ἀμνησίκακε, Ke Iv Xe, Υἱὲ τοῦ Ov τοῦ ζῶντος, ὁ ἐλ- 
θὼν καλέσαι τοὺς ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν, ὁ τὰ ἐνενηκονταεννέα πρόβατα καταλι- 
πὼν... (217) 

Δέσποτα Χε 6 Oc, 6 τοῖς πάθεσί σου τὰ πάθη μου θεραπεύσας χαὶ τοῖς τραύμασί σου 
τὰ τραύματά μου ἰατρεύσας, χάρισαί μοι τῷ πολλά σοι πταίσαντι δάχρυα... (103) [Ho- 
rol., 5006] 


Ψ' t 2 ij , 2 Ἕ \ 2 ff. a 2 > τῷ I 
Δέχου τοίνυν, εὐμενεστάτη δέσποινα ἀγαθή. τὴν οἰκτράν μου δέησιν ἐξ ἀχρείου στό- 
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ματος προσαγομένην GOL, ὡς πάντα ἐπισταμένη μάλιστα τὴν ἐμὴν ἀσθένειαν... (145) 
[Simonof, 281f.] 
Δόξα σοι, Ge leo παντοχράτορ, ὅτι ἠξίωσάς με τὸν ἁμαρτωλὸν [[τὴν ἀκάθαρτον καὶ 
ῥυπαρὰν] ἐξ ὕπνου ἀναστῆναι nal τυχεῖν τῆς εἰσόδου τοῦ ἁγίου [θείου] οἴκου σου. 
Δέξαι τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς μου... (74) [~Horol., 3] 
Δόξα σοι, Ke ὁ Oc ἡμῶν, δόξα σοι, ὁ ἀεὶ παρορῶν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Δόξα σοι, Ke, 
τῷ καταξιώσαντι ἡμᾶς καὶ τὴν σήμερον ἡμέραν θεάσασθαι. Δόξα σοι, παναγία Τριὰς... 
(277) [Simonof, 188, 479] 
Δόξα σοι, Ke ὁ Θς μου, ὁ τῇ θείᾳ cov καὶ φιλανθρώπῳ προνοίᾳ ἀξιώσας με TOV ἀνάξι- 
ον é% τοῦ ὕπνου διαναστῆναι καὶ τῆς εἰσόδου τυχεῖν τοῦ ἁγίου οἴκου σου. Πρόσδεξαι, 
Ke, τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς μου... (297) [Dmitr., 1008] 
Δόξα σοι 6 ἀνεχόμενος, δόξα σοι μακρόθυμε, δόξα σοι ἀνεξίκακε, δόξα σοι φιλάνθ- 
οωπε ἀγαθὲ ual μόνε σοφέ, δόξα σοι εὐεργέτα τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, δό- 
Za σοι, ὁ ἀνατέλλων τὸν ἥλιον ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς... (44) [cf. Amfil., 143] 
Δόξα σοι, ὁ Oc! Ke, εὐχαριστῶ σοι τῷ ἐγείραντί με ἀπὸ τοῦ ὕπνου τῆς ῥαθυμίας μου 
nat ἐμβαλόντι εἰς τὸ στόμα μου λόγον αἰνέσεως... (356) 
Δόξα σοι, ὁ Θς μου, δόξα σοι! Δόξα σοι, ὁ Θς μου, δόξα σοι! Δόξα σοι, ὁ Θς μου! 
Εὐχαριστῶ σοι ὑπὲρ πάντων τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἐποίησας εἰς ἐμὲ τὸν ἀνάξιον καὶ ποιεῖς 
γχαθ' ἑκάστην. Εὐχαριστῶ σοι, Ke, ὅτι μου ἐμακροθύμησας τοῖς παραπτώμασι... (351) 
Δόξα σοι, παναγία Τριάς, δόξα σοι! Kal πάλιν ἐρῶ’ δόξα σοι, πάντων ἕνεκα δόξα σοι! 
Nat, ἀμήν. Ὁ Oc, ἱλάσθητί μοι τῷ ἁματωλῷ καὶ καταχρίτῳ καὶ ἀναξίῳ δούλῳ σου... 
(953) 
Δὸς ἡμῖν, Δέσποτα, πρὸς [{εἰς] ὕπνον ἀπιοῦσιν ἀνάπαυσιν σώματος καὶ ψυχῆς καὶ δια- 
φύλαξον ἡμᾶς ἁπὸ τοῦ ζοφεροῦ... (90) [PG 89, 1489; Horol., 156, 1658; Apdx G be- 
low; cf. Dmitr., 257] 
"Eye εἰμι, Δέσποτα, TO πέλαγος τῶν ἀνομιῶν χαὶ ἁμαρτιῶν, ἐγώ εἰμι γή καὶ σποδός. 
"Ey μέν, Δέσποτα, οὐ τολμῶ ἐπὶ σοὶ φθέγξασθαι, διότι σφόδρα ἁμαρτωλὸς τυγχά- 
νω... (65) 
Ἐγὼ εἶπα ἐν τῶ ὕψει τῶν ἡμερῶν μου: πορεύσομαι ἐν πύλαις ἅδου... (52) [Ode xi] 
Ἐγὼ μέν, ὦ Τριὰς ἁγία, Περ ἄναρχε, καὶ Υἱὲ συνάναρχε τῷ Πρι χαὶ τῷ ἀγίῳ νι, καὶ 
Ilva ἅγιον τὸ συναΐδιον τῷ Πρι καὶ τῷ Υἱῷ... (298) 
"Ex νυχτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμα ἡμῶν πρὸς σέ, ὁ Oc, διότι φῶς τὰ προστάγματά σου 
ἐπὶ τῆς γῆς: δικαιοσύνην καὶ ἁγιασμὸν ἐπιτελεῖν ἐν φόβῳ σου συνέτισον ἡμᾶς... (280) 
[Barb., no.71; Tremp., 78f.] 
"Ex νυχτὸς ὀρθρίζει TO πνεῦμα ἡμῶν πρὸς σέ, ὁ Oc, διότι φῶς τὰ προστάγματά σου. 
Δίδαξον ἡμᾶς, 6 Oc, τὴν δικαιοσύνην σου, τὰς ἐντολάς σου Kal τὰ δικαιώματά σου... 
(281) [Barb., πο. 72; Tremp., 79] 
"Ex τοῦ ὕπνου ἐξανιστάμενος εὐχαριστῶ σοι, ἁγία Τριάς, ὅτι διὰ πολλὴν ἀγαθότητα 
nat μακροθυμίαν οὐκ ὠργίσθης ἐπὶ τῷ ῥαθύμῳ καὶ ἀμελεῖ... (184) [Horol., 2] 
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Ἤλέησόν με, Ke, τὸν ἁμαρτωλόν, TOV ἄσωτον, TOV TOEVOV, TOV βλάσφημον, TOV ἐπί- 
οργον, τὸν λοίδορον, τὸν κατάλαλον, τὸν μνησίκακον. τὸν ὀλίγωρον, τὸν μέθυσον... 
(75) 

Ἤλέησόν us, Ke, καὶ μὴ συναπολέσῃς με ταῖς ἀνομίαις, ἀλλὰ δώρησαί μοι καιρὸν με- 
τανοίας UAL ἐπιστροφῆς, καὶ ἀξίωσόν με βαλλεῖν ἀρχὴν ἐνώπιόν σου. Συγχώρησόν μοι 
τὰ παραπτώματά μου, τὰ ἑκούσια, τὰ ἀκούσια... (257) 

ἬἨἬλέησόν με, Ke 6 Oc τοῦ οὐρανοῦ ual τῆς γῆς, ὁ ἐν Tot καὶ ἁγίῳ ἤνι δοξαζόμενος, 
τὸν μόνον ἁμαρτωλόν, τὸν μόνον ἐμπαθῆ, τὸν μόνον ἐλεεινόν, τὸν μόνον ἄσωτον... 
(223) 

Ἤλέησόν με ὁ Oc [κατὰ τὸ μέγα σου Eheoc], ὅτι ἐπὶ ool πέποιθεν ἡ ψυχή μου. Ἔλέη- 
σόν με, Ke, ὅτι ἀσθενής εἰμι, ὁ ἰατρὸς τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων, ὡς ἐπὶ TOD φοβε- 
οοῦ... (224) 

Ἤλέησόν με, Υἱὲ τοῦ Ov, ἵνα ἴδω τὸ φῶς τοῦ κόσμου σὲ TOV Ov καὶ γενήσομαι υἱὸς 
ἡμέρας κἀγὼ θείας, καὶ μὴ ἄμοιρον ὡς ἀνάξιον τῆς σῆς θεότητος καταλείψῃς με... 
(212) 

"Ehauoy ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, φιλάνθρωπε Ke, τὸ τῆς σῆς θεογνωσίας φῶς ἀκή- 
ρατον καὶ τοὺς τῆς διανοίας ἡμῶν διάνοιξον ὀφθαλμοὺς εἰς τὴν τῶν εὐαγγελικῶν σου 
κηρυγμάτων χατανόγησιν... (46) [~Goar, 41; Simonof, 525; cf. Dmitr., 1058] 
"Hééyerodv με, Ke, εἰς σὴν προσκύνησιν. Ἄνοιξον τὰ χείλη μου πρὸς ὑμνῳδίαν σου. 
Δός μοι εὐκατάνυχκτον λογισμὸν πρὸς σωτηρίαν μου. Ἔξάλειψον τὰ πλήθη τῶν πταισ- 
μάτων μου τῇ εὐσπλαγχνίᾳ σου. Τὴν δέησίν μου πρόσδεξαι, Xe 6 Oc... (140) 
Ἤξέλιπεν ὄντως, 6 Os, ἡ ζωή μου καὶ τῷ θανάτῳ ἤδη προσήγγισα τῆς ἀπογνώσεως, 
nat οὐχ ἔστιν ἐν ἐμοὶ ἐλπὶς σωτηρίας ἀπὸ πλήθους τῶν ἀνομιῶν μου, καὶ ὡσεὶ φορτίον 
βαρὺ ἐβαρύθησαν ἐπ' ἐμέ... (62) 

᾿ἘἬξομολογοῦμαί σοι, Ke ποιητὰ οὐρανοῦ χαὶ γῆς, ὁ πολλάκις τοῦτο ποιήσας καὶ μὴ 
φυλάξας ὡς οὐχ ἔστιν εἶδος ἁμαρτίας, ὅπερ οὐ διεπραξάμην nai διαπράττομαι... (203) 
᾿ἘἜἬξομολογοῦμαί σοι, lee, Ke τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, πάσας τὰς ἁμαρτίας μου, ἃς 
εἰργασάμην ἔν τε κρυπτῷ καὶ φανερῷ: σὺ γὰρ γινώσκεις πάντα καὶ οὐδὲν ἀπόκρυφον 
τῶν σῶν δικαίων ὀφθαλμῶν... (337) 

"Ent oot, Ke, ἤλπισα. Μὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα, μηδὲ καταγελασάτωσάν με οἱ 
ἐχθροί μου, μηδὲ ἐάσῃς με κατακυριευθῆναι ὑπ' αὐτῶν, ἀλλὰ κατὰ τὸ θέλημά σου σῶ- 
σόν με... (328) [cf. Apdx E3 below] 

᾿Ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου ἐφ' ἡμᾶς, Δέσποτα, τοὺς ἐν ταύτῃ ὥρᾳ δοξολογοῦντας TO 
χράτος τῆς ἐξουσίας σου, Xe 6 Oc ἡμῶν, Υἱὲ μονογενὲς καὶ συνάναρχε... (214) 

Ἥ σπέρας ual πρωϊ καὶ μεσημβρίας αἰνοῦμεν, εὐλογοῦμεν, εὐχαριστοῦμεν καὶ δεόμε- 
θά σου, Δέσποτα τῶν ἁπάντων... (348) [Goar, 31, 164; Barb., no.56; Tremp., 501] 
"Ett δεόμεθά σου Ke 6 Oc ἡμῶν’ μακροθύμησον ἐφ' ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλούς, ual φεῖ- 
σαι τῶν ἔργων σου, ὁ εἰδὼς ἡμῶν τὴν ἀσθένειαν, καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς πει- 


ρασμοῦ... (301) 
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Εὐλογητὸς εἶ, δέσποτα Oe παντοχράτορ, ὁ φωτίσας τὴν ἡμέραν τῷ φωτὶ TH ἡλιακῷ 
γχαὶ τὴν νύκτα φαιδρύνας ταῖς αὐγαῖς τοῦ πυρὸς... (96) [Barb., nos.57.228; Horol., 387; 
(Goat, 25; Ἰτερ., 502] 
Εὐλογητὸς εἶ, Ke 6 Oc ἡμῶν, 6 διὰ τὴν ἄφατόν σου καὶ ἀνεξιχνίαστον ἀγαθότητα ἐκ 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν καὶ συνέχων καὶ διοικῶν ἐν ἐλέει τὴν ζωὴν 
ἡμῶν... (245) 
Εὐλογητὸς εἶ, Ke 6 Oc ὁ παντοκράτωρ, ὁ ἐπιστάμενος τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων, ὁ εἰ- 
δὼς ὧν χρείαν ἔχομεν ὑπερεχπερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν... (347) [Goar, 35; 
Barb., no.53; Tremp., 497] 
Εὐλογητὸς εἶ, Ke, ὁ μόνος ἀνακαινίζων τὴν ποίησιν τῶν ἔργων cov καθ' ἑκάστην ἡμέ- 
ραν. Εὐλογητὸς εἶ, Ke, ὁ κτίσας φῶς καὶ σκότος χαὶ διακρίνας αὐτὰ ἀπ' ἀλλήλων... 
(18) [Phount., 56f.| 
Εὐλογητὸς εἶ, Ke, ὁ μόνος σοφὸς καὶ ἀγαθὸς χαὶ δυνάστης, ὁ φοβερὸς καὶ ἀμνησίκα- 
KOS χαὶ πολυέλεος, ὁ ἐπιζητῶν τοὺς ἀπολλυμένους, ὁ ἐλεῶν τοὺς ἐπιστρέφοντας, ὁ οἱἰ- 
χτείρων τοὺς μετανοοῦντας. Σὲ προσκυνοῦμεν... (307) 
Εὐλογῶ σε, Ke, τὸν [μόνον] μαχρόθυμον καὶ ἀνεξίκακον, τὸν καθ' ἑκάστην ἡμέραν 
nat ὥραν μαχροθυμοῦντα μοι πλημμελοῦντι καὶ δόντα ἐξουσίαν πᾶσιν ἡμῖν μετανοί- 
ας... (1) [PG 31, 1329; Phount., 14f.; Apdx G below] 
Εὔσπλαγχνε Ke μου, Iv Υἱὲ tod Ov, ὁ διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν ἄνθρωπος γε- 
νέσθαι καταδεξάμενος uni μυρία παθεῖν ἀνασχόμενος, ἐλέησόν με διὰ τὴν σὴν εὐσπ- 
λαγχνίαν τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ ἀνάξιον δοῦλόν σου... (113) 
Εὔσπλαγχνε, μαχρόθυμε, ἀνεξίκαχε, ἀναμάρτητε, ὁ μετανοῶν ἐπὶ κακίαις ἀνθρώπων, 
ὁ μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ... (154) [Apdx E3 below] 
Εὐχαριστοῦμέν σε, Ke, ὑπὲρ πασῶν τῶν εὐεργεσιῶν, τῶν ἐκ πρώτης ἡμέρας καὶ μέχρι 
τῆς παρούσης εἰς ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους γενομένων... (16) [~PG 62, 3688] 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, δέσποτα Ke Iv Xe, Υἱὲ καὶ Λόγε τοῦ ἀνάρχου Ios, ὅτι οὐ κατὰ 
τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησας ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωχας ἡμῖν, 
παραβάντες γὰρ τὰς ἐντολάς σου ἑαυτοὺς παρεδώκαμεν τῷ θανάτῳ... (128) 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, δέσποτα φιλάνθρωπε, ὅτι ἔδωκας ἡμῖν τὴν πάροδον τῆς ἠμέρας 
ἐν εἰρήνῃ διελθεῖν καὶ προσήγαγες ἡμᾶς... (640) [Apdx E3 below; cf. Black, 87] 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, Ke Iv Xe [ὁ Oc ἡμῶν), τῷ καταξιώσαντι ἡμᾶς ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ 
ἐλθεῖν, ἐν ἡ τὸ πνεῦμά [σου] τὸ ἅγιον ἐξέχεας ἐπὶ τοὺς ἁγίους σου [μαθητὰς καὶ] ἀπο- 
στόλους... (86) [~Dmitr., 36f.; Barb., no.87] 
Εὐχαριστοῦμέν oot, Ke ὁ Oc ἡμῶν, τῷ ἐξαναστήσαντι ἡμᾶς ἐκ τῶν κοιτῶν ἡμῶν nal 
ἐμβαλόντι εἰς τὸ στόμα ἡμῶν λόγον αἰνέσεως τοῦ προσχυνεῖν nal ἐπικαλεῖσθαι... (131) 
[Goar, 39; Barb., no.70; Tremp., 78] 
Εὐχαριστοῦμεν σοι, Ke ὁ Oc ἡμῶν, ὑπὲρ πασῶν τῶν εὐεργεσιῶν σου, τῶν EX πρώτης 
ἡμέρας [καὶ] ἄχοι τῆς παρούσης εἰς ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους γεγενημένων... (16) [~PG 62, 
3681] 
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Εὐχαριστοῦμεν, Ke 6 Oc τῶν σωτηρίων ἡμῶν, ὅτι πάντα ποιεῖς εἰς εὐεργεσίαν τῆς ζω- 
ἧς ἡμῶν, ὅτι διανέπαυσας ἡμᾶς ἐν τῷ παρελθόντι τῆς νυχτὸς μέτρῳ... (251) [Goar, 
A0f.; Barb., no.75] 

Εὐχαριστοῦμέν oot, Υἱὲ Ov μονογενές, TO ἐπιπόθητον ὄνομα τῶν εἰς σὲ πιστευόντων 
Iv Xe, ὅτι ἠξίωσας ἡμᾶς τὸν ὕπνον τῆς ῥαθυμίας ἀποτινάξαι... (185) 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Xe 6 Oc ἡμῶν, ὑπὲρ πασῶν τῶν εὐεργεσιῶν σου, τῶν EX πρώτης 
ἡμέρας [7ἡλικίας] μέχοι τῆς παρούσης εἰς ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους γεγενημένων... (16) 
[PG 62, 3686] 

Εὐχαριστῶ σοι, ἁγία Τριὰς, Θεὲ τῶν θεῶν καὶ Ke πάσης ἐξουσίας ual πνοῆς, ὁ ποιή- 
σας εἰς ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ ἀνάξιον τὸ μέγα σου ἔλεος καὶ θαυμαστώσας... (289) 
Εὐχαριστῶ oot, Ke, καὶ δοξολογῶ καὶ προσκυνῶ τῷ οὐρανοῦ καὶ γῆς ποιητῇ καὶ δε- 
σπότῃ... (346) 

Εὐχαριστῶ σοι, Ke ὁ Oc ἡμῶν καὶ δοξάζω σε, τὸν ἐν φωτί σου φῶς ἀνατείλαντά μοι... 
(344) 

Εὐχαριστῶ σοι, Ke 6 Oc ἡμῶν, ὑπὲρ πασῶν τῶν εὐεργεσιῶν σου, τῶν EX πρώτης ἡμέ- 
OAS μέχοι τῆς παρούσης εἰς ἐμὲ τὸν ἀνάξιον γεγενημένων... (16) [~PG 62, 3688] 

Ἢ ἀεννάως βρύουσα ζωτικὴ καὶ φωτιστικὴ πηγή, ἡ συναΐδιος τοῦ Προς δημιουργικὴ 
δύναμις, [τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα]... (158) [~Goar, 600F.] 

Ἡ ἄναρχος χαὶ ἀΐδιος βασιλεία, τὸ τρισήλιον φάος, ἡ παντοχρατορικὴ τῶν πάντων 
χυριαρχία, τρισυπόστατε μία θεότης... (152) [Simonof, 498] 

Ἡ ἐλπὶς πάντων [τῶν] περάτων τῆς γῆς, ὁ Os ὁ προορίσας τὰς ἡμέρας τῶν ἁγίων νησ- 
τειῶν, διά τε νόμου καὶ προφητῶν χαὶ εὐαγγελιστῶν καταξίωσον πάντας ἡμᾶς... (265) 
‘H πανσθενὴς καὶ ζωοποιὸς ἁγία Τριὰς καὶ ἀρχίφωτος, ἡ τὴν ἐγκόσμιον [ἅπασαν nai 
ὑπερκόσμιον] κτίσιν διὰ μόνην ἀγαθότητα ἐξ οὐκ ὄντων παραγαγοῦσα... (107) [Simo- 
nof, 741] 

‘H τρισυπόστατος μία φύσις, ὁ ἀγέννητος καὶ ἄναρχος IIo, ὁ γεννητὸς καὶ συνάναρ- 
χος Ytdc, καὶ τὸ ἐκπορευτὸν ual θεῖον να... (153) [Simonof, 499] 

Ἤδη τὸ μέσον τῆς ἡμέρας καταλαβόντες καὶ κυβερονηθέντες ἀπὸ τῶν πονηρῶν χαὶ 
θανατικῶν κυμάτων τοῦ διαβόλου, τὸν ἀγγελικόν σοι προσφέρομεν ὕμνον... (270) 
Ἡμάρτηκα, Ke, ἡμάρτηκα καὶ τὰς ἀνομίας μου ἐγὼ γινώσκω. Ἥμαρτον, 0 Oc, ἥμα- 
οτόν σοι. Ὁ ἀγαπητὸς τοῦ Ilec σου, ἐνώπιόν σου ἥμαρτον. Ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν χαὶ ἐνώπιόν σου. Ἥμαρτον, Ke, καὶ δέξαι μου τὴν ἐπιστροφὴν ual τὴν μετάνοιαν, 
δέξαι μου τὸν στεναγμὸν καὶ τὰ δάχρυα... (193) 

Ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, δέσποτα: συγχώρησόν μοι τὰ πολλά μου 
πλημμελήματα. Δέσποτα Ke, σκέπασόν με τῇ χειρί σου τῇ ἁγίᾳ. Δέσποτα Ke, στερέ- 
WOOV τὴν καρδίαν μου εἰς τὸν φόβον σου... (166) 

Ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν ual ἐνώπιόν σου, Ke ὁ Oc ὁ παντοχτάτωρ, καὶ οὐκ εἰμὶ 
ἄξιος στῆναι ἐνώπιόν oov [ἢ κληθῆναι υἱός cov], οὐδὲ ἀτενίσαι καὶ ἰδεῖν εἰς τὸ ὕψος 


τοῦ οὐρανοῦ... (207) [CPG 3926: Assemani I, 187] 
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ἭΜμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν ual ἐνώπιόν σου: συγχώρησόν μοι. Ὡς ἠλέησας τὴν πόρ- 

νὴν uai τὸν ἄσωτον υἱόν, ἐλέησον. Δέσποτα Ke Iv Xe, Υἱὲ τοῦ Ov, ἐλέησόν με. Ke 

παντοχράτορ, ἔπιδε ἐπὶ τὴν ταπείνωσίν μου καὶ ἐλέησόν με... (66) 

ἭΜμαρτόν oot, Ke μου, ἥμαρτον ὑπερβαλλόντως. Ὁμολογῶν δέομαί σου: συγχώρη- 

σόν μοι. Σοὶ προσπίπτω: σὲ γὰρ ἔχω καταφυγήν. Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου... 

(102) 

Θεὲ ἅγιε, παράκλητε, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, τὸ ἐν τοῖς ἁγίοις ἐνοικῆσαν μαθηταῖς 

καὶ ἀποστόλοις διὰ τῆς εὐδοκίας TOD Kv ἡμῶν Iv Xv... (353) [Duncan, 114f.; cf. 

Dmitr., 1005] 

Θεὲ uai Ke τῶν δυνάμεων ual πάσης κτίσεως δημιουργέ, ὁ διὰ σπλάγχνα ἀνεικάστου 

ἐλέους σου τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν τὸν Kv ἡμῶν Iv Xv καταπέμψας͵ ἐξαποστείλας... 

(88) [Horol., 101] 

Θεὲ Ileo καὶ Ke παντοχράτορ, ὁ τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν tov Kv ἡμῶν Iv Xv λυτρω- 

τὴν καὶ σωτήρα εἰς σωτηρίαν ἐξαποστείλας τοῦ γένους ἡμῶν... (341) [Apdx E3 below] 

Θεὲ πατέρων nal Ke τοῦ ἐλέους [σου]. ὁ ποιήσας τὰ πάντα ἐν λόγῳ GOV καὶ τῇ σοφίᾳ 

σου κατασχευάσας τὸν ἄνθρωπον... (137) [δαρίεηι, 9:1-19; PG 1, 1140] 

Θεὲ τοῦ ἐλέους, Iv Xe μεγίστε βασιλεῦ, ὁ τὴν εὐγνώμονα τοῦ λῃστοῦ φωνὴν προσδε- 

ἕάμενος HAL συγχωρήσας αὐτῷ τὰ ἐγκλήματα καὶ τὴν εἰς τὸν παράδεισον εἴσοδον χα- 

οισάμενος, πρόσδεξαι καὶ ἡμῶν τῶν ὑπευθύνων δούλων σου τὰς ἱκετηρίους ταύτας φω- 

νάς... (14) 

Θεὲ τῶν ἁπάντων, καρδιογνῶστα, ἐπίβλεψον ἐπ' ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν χαὶ ῥῦσαί με ἐκ 

τῆς πολυπλόχκου μηχανῆς τοῦ διαβόλου καὶ ἀπὸ παντὸς [πονηροῦ] πράγματος... (273) 

Θεὲ τῶν πατέρων χαὶ Ke τοῦ ἐλέους, Θεὲ τῶν πνευμάτων καὶ πάσης ζωῆς, καὶ πάσης 

ἀρετῆς καὶ πάσης ἁγιότητος παροχεύς, ὁ μόνος τὸν οὐρανὸν πληρῶν καὶ τὴν γῆν, ὁ 

μόνος ποιῶν ἀεὶ πάντα ὅσα θέλεις ἐν οὐρανῷ καὶ ἐν γῇ... (310) 

Oxe ἀειπάρθενε, σπλαγχνίσθητι εἰς ἐμὲ τὸν ἀνάξιον δοῦλόν σου, Ointelonoov ual ῥῦ- 

σαι με τῶν βελῶν τοῦ ἀντικειμένου τῇ πρὸς τὸν σὸν Υἱὸν καὶ Θν ἀπαύστῳ πρεσβείᾳ 

σου... (218) 

ἼἼασαί με, Ke, καὶ ἰκσθήσομαι, ὁ μόνος σοφὸς καὶ εὔσπλαγχνος ἰατρός. ἹἹκετεύω τὴν 

σὴν ἀγαθότητα... (108) [CPG 3929: Assemani I, 63-66, 199-201] 

Kat δὸς ἡμῖν, Δέσποτα, πρὸς ὕπνον ἀπιοῦσιν ἀνάπαυσιν σώματος καὶ ψυχῆς, καὶ δια- 

φύλαξον ἡμᾶς &NO τοῦ ζοφεροῦ... (90) [PG 89, 1489; Horol., 156, 1651] 

Kat νῦν ἐπὶ τὸ μέσον τῆς νυχτὸς καταντήσαντες, Ke, τὰς κατὰ δύναμιν εὐχαριστίας 

σοι προσφέρομεν καὶ δεόμεθά σου τὸν δωρηθέντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν... (564) [Dmitr., 

63; Barb., no.66] 

Kat νῦν καὶ tote τὴν σὴν βοήθειαν δός μοι, ἁγνέ, ὅτε μέλλει ἐκλείπειν TO πνεῦμά μου, 

τῶν δαιμόνων θᾶττον λυτρουμένη με. Ῥῦσαι τῆς τυραννίδος τούτων, πανάχραντε[9! 

πανάμωμε!. καὶ μή με ἐάσῃς, ἀγαθή, παραδοθῆναι αὐτοῖς. (319) 

Κατανύγηθι, ψυχή μου, κατανύγηθι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς οἷς εἴληφας παρὰ Ov καὶ 
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οὐχ ἐφύλαξας. KatavbynOt, ψυχή μου, ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐξήμαρτες κακοῖς... (5604) [~CPG 
3918: Assemani I, 161f.] 

Καταξίωσον, Ke, ἐν τῇ ἑσπέρᾳ ταύτῃ ἀναμαρτήτους φυλαχθῆναι ἡμᾶς. Εὐλογητὸς εἶ, 
Ke 6 Oc τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν καὶ δεδοξασμένον... (295) [Horol., 1204] 

Ke [ἅγιε], ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν καὶ τῷ παντεφόρῳ σου ὄμματι ἐπιβλέπων ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν χτίσιν, σοὶ ἐκλίναμεν τὸν αὐχένα τῆς καρδίας καὶ τοῦ σώματος καὶ δεόμεθά σου... 
(50) [Goar, 44, 639; Barb., no.84; Tremp., 248] 

Ke, βασιλεῦ ἐπουρανίε, παράκλητε, τὸ [Iva τῆς ἀληθείας, παρακλήθητι καὶ συγχώρη- 
σόν μοι τῷ ἀναξίῳ δούλῳ σου, εἴ τι ἥμαρτον σήμερον ὡς ἄνθρωπος... (58) [CPG 
4070: Assemani II, 484f.; ~Phount. 496] 

Ke, δώρησαι γαλήνην καὶ κατάνυξιν καὶ δάκρυα τῇ πεπωρωμένῃ καὶ ἀθλίᾳ ψυχῇ μου. 
Δός μοι, [Ke], καρδίαν συντετριμμένην καὶ κλαύσομαι τὰ πεπραγμένα μοι “AL συμφ- 
θέντα πάθη... ([49) 

Ke, δώρησαί μοι ἄγγελον ἀγαθόν, πιστὸν ὁδηγόν, φύλακα τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματός 
μου, ὁδηγοῦντά με καὶ συνετίζοντα τὰ σὰ νοεῖν, ἐν ταῖς σαῖς ἐντολαῖς ἀναστρέφεσθαι 
nat τὸν σὸν φόβον φοβεῖσθαι... (329) 

Ke, ἐλευθέρωσόν με ἐκ πάντων τῶν παθῶν. Ke, λύτρωσαί με ἀπὸ τῆς ἀγνωσίας καὶ λή- 
θης. Ke, ῥῦσαί με ἀπὸ παντὸς πειρασμοῦ καὶ ἐγκαταλείψεως... (170) 

Ke, ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ ἔψ»θου μετάνοιαν καὶ δώρησαί μοι ἐκ ψυχῆς προσελθεῖν σοι. 
Δέσποτα εὔσπλαγχνε, μακρόθυμε, φιλάνθρωπε, μὴ παρίδῃς με τὸν ἁμαρτωλὸν... (275) 
Ke, ἐν μετανοίᾳ με παράλαβε. Ke, μὴ ἐγκαταλίπῃς με. Ke, μὴ εἰσενέγκῃς με εἰς πει- 
ρασμόν. Ke, δός μοι ἔννοιαν ἀγαθήν. Ke, δός μοι δάκρυον χαὶ μνήμην θανάτου nat 
γχκατάνυξιν. Ke, δός μοι τῶν λογισμῶν ἐξαγόρευσιν... (316) [Phount., 94] 

Ke, ἐνώπιόν σού εἰμι, ἀξίωσόν με τοῦ θελήματός σου, ὅτι οὐ γινώσκω τὸ ὀφειλόμενον 
γχατὰ τὸ θέλημά σου. Ποίησον κατὰ τὸ ἔλεός σου ust’ ἐμοῦ ual πάρεσο τῇ πτωχείᾳ 
μου ἕως οὗ γένομαι σός... (57) [cf. Amfil., 142] 

Ke, εὔσπλαγχνε, μακρόθυμε, ἀνεξίκαχκε, ἀναμάρτητε, ἀμνησίκαχκε δέσποτα, ὁ μετα- 
νοῶν ἐπὶ κακίαις ἀνθρώπων, ὁ μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ... (154) [Apdx 
E3 below] 

Ke, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου. Δέξαι με ὡς Eva τῶν μισθίων σου χαὶ 
εἰσάγαγε εἰς τὴν μάνδραν σου τὸ ἀπολωλὸς πρόβατον, ἵνα μὴ ἔξω εὑρὼν ὁ ἐχθρὸς ὁ 
λυμεὼν φάγῃ με... (17) [cf. Amfil., 136] 

Ke Θεέ μου, ἡ ἐλπίς μου ual ἡ πεποίθησίς μου καὶ 6 διδάσκαλός μου, ὁ τὸ θάρσος 
ἐντιθείς μοι, σύ με ἐδίδαξας οὕτως προσεύχεσθαι. [dod τοίνυν εὐχὴν εὔχομαί σοι ἔσω 
μετ' ἐμοῦ ἕως τέλος... (357) 

Ke Iv Xe, βασιλεῦ τῶν βασιλευόντων [καὶ Ke τῶν κυρίων, ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν nat 
φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον ὅν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων), ὁ ἔχων ἐξουσίαν ζωῆς xal θανάτου... 
(160) [~Assemant I, 1106] 


Ke Iv Xe 6 Oc ἡμῶν, ἡ [τοῦ ἐλέους πηγὴ καὶ] TOD Ov χκαὶ [lec εἰκὼν χαὶ ἰσχὺς καὶ co- 
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φία καὶ δύναμις, σὺν τῷ ἁγίῳ καὶ ζωοποιῷ σου Iv Τριὰς ἡ ἀμέριστος καὶ ὁμόθρονος 

nat ὁμόδοξος... (28) [Phount., 68] 

Ke Iv Xe ὁ Oc ἡμῶν, ὁ πάσης ὁρατῆς καὶ ἀοράτου κτίσεως ποιητής, ὁ TOV ὑπὲρ ἡμῶν 

διὰ τὴν ἄφατόν σου φιλανθρωπίαν καταδεξάμενος θάνατον, καθὼς αὐτὸς εὐδόκησας 

ῥυσάμενος ἡμᾶς διὰ τοῦ τιμίου σου αἵματος τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους ... (31) 

Ke [lv Xe] 6 Oc ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν ual τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάν- 

τα τὰ ἐν αὐτοῖς, ὁ τῇ ἀρρήτῳ σοφίᾳ καὶ βουλῇ καὶ θελήσει δημιουργήσας πᾶσαν ὁρα- 

τὴν καὶ ἀόρατον κτίσιν καὶ τῇ παντοδυνάμῳ σου χειρὶ πλάσας τὸν ἄνθρωπον... (286) 

Ke Iv Χε ὁ Oc ἡμῶν, ὁ τὰς κοινὰς ταύτας καὶ συμφώνους ἡμῖν προσευχᾶς χαρισάμε- 

νος, ὁ καὶ δύο καὶ τρισὶ συμφωνοῦσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου τὰς αἰτήσεις παρέχειν ἐπα- 

γγειλάμενος καὶ διὰ τοῦτο νομοθετῶν τὴν ἀγάπην... (130) 

Ke Iv Xe 6 Oc ἡμῶν, ὁ τὸ πανάγιον καὶ ζωαρχικόν σου πνεῦμα τῇ τρίτῃ ὥρᾳ τοῖς ἁγί- 

οις σου μαθηταῖς ἐξαποστείλας, αὐτὸς καὶ ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις δούλοις σου τοῦτο κατά- 

πεμψον... (228) 

Ke Iv Xe 6 Θς ἡμῶν, [6 τοῦ Προς μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος,] [6] πάσης ὁρατῆς καὶ 

ἀοράτου utioews ποιητά [/Snptoveyds], ὁ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν διὰ τὴν ἄφατόν σου φιλαν- 

θρωπίαν καταδεξάμενος θάνατον... (31) [Phount., 80] 

Ke Iv Xe 6 Θς μου, ἐλέησόν με τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ συγχώρησόν μοι τῷ ἀναξίῳ δού- 

λῳ σου ὅσα σοι ἥμαρτον παρ' ὅλον τὸν τῆς ζωῆς μου χρόνον... (252) [Simonof, 

536f.| 

Ke [Iv Xe] 6 Θς μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. Σῶσόν με Ex πάντων TOV διωκόντων με χαὶ OD- 

σαι UE" μήποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν ψυχήν μου, μὴ ὄντος λυτρουμένου, μηδὲ σώζον- 

τος.. (6) [Psalt., 305f.] 

Ke Iv Xe 6 Θς μου, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι οὐκ ἀπώσω με εἰς τέλος TOV ἀνάξιον, GAA 

ἔσωσάς με ἐκ λάκκου κατωτάτου. Kat νῦν γοῦν, δέσποτα, O πάντα κινῶν καὶ περιά- 

γων... (241) 

Ke Iv Xe 6 Θς μου, ἡ ἐλπίς μου καὶ καταφυγή, ἄλλην ἐλπίδα οὐκ ἔχω εἰ μὴ τὴν σὴν 

ἀγαθότητα. Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, μηδὲ ἀποστῇς ἀπ' ἐμοῦ διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν 

μου... (164) 

Ke Iv Xe 6 Θς μου, ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς ual τῆς ἀθανασίας, τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν τὸ φωτί- 

ζων πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον, ὃ γινώσκων τὰ κινήματα τῆς ψυχῆς 

μου, ἐλέησόν με τὴν ἄφρονα, τὴν ἀσύνετον, τὴν ἐσχκοτισμένην... (141) 

Ke Iv Xe 6 Θς μου, κατεύθυνον τὴν προσευχήν μου ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου nal μὴ 

ἀπορρίψῃς αὐτὴν ὡς βδελυγμένην κατὰ πρόσωπόν σου, φιλάνθρωπε ual &veElnane Ke, 

ὅτι εὐλογητὸς εἶ... (287) 

Ke Iv Xe 6 Oc μοῦ, ὁ πλάσας με καὶ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγών, ἐλέησόν 

με διὰ τὴν πολλήν σου φιλανθρωπίαν καὶ ἀγαθότητα, καὶ εἴ τι ἥμαρτόν σοι ἑκουσίως ἢ 

ἀκουσίως... (167) 

Ke Iv Χε [6 Oc μου,] τὸ φῶς τῶν ἐσκοτισμένων μου ὀφθαλμῶν, ἱκετεύω τὴν σὴν ἀγα- 
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θότητα, ἴασαι τὰ τραύματα τῆς ψυχῆς μου ual φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοία 
3 
ς-; L Ἂ, ? f \ 2 2 + ΓΑ 
μου, ἵνα κατανοήσω τὴν οἰκονομίαν τὴν ἐν ἐμοὶ γενομένην... ([94) 
Ke Iv Xe 6 Oc, ὁ πρὸ ἑωσφόρου γεννηθεὶς ἐκ τοῦ Ilec, τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν τὸ φωτί- 
> > 
Cov πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον... (191) [~Dmitr., 1004] 

Ke Iv Xe, παῖ μονογενὲς τοῦ ἀοράτου Προς, 6 πάντα λόγῳ παραγαγὼν χαὶ θελήματι 
past f ς \ 2 x. a Ἅ. “ A 2 ‘ ~ Ἂν, ς 12 t ἐᾷ 
σῷ συνέχων, ὁ παγὴς ἐπὶ ξύλου καὶ δήσας τὸν ἰσχυρὸν καὶ τοῖς ὑπ' ἐκείνου δεδεσμέ- 

νοις αἰωνίαν ἄφεσιν παρασχόμενος... (240) 

Ke Iv Xe παντοδύναμε, ἐπίβλεψον ἐπ' ἐμὲ καὶ ἐλέησόν με καὶ ῥῦσαί με τοῦ πλήθους 

τῶν ἀνομιῶν μου. Δὸς δέ μοι ὑπομονὴν καὶ ἰσχύν, ὅπως μὴ κατισχύσῃ μου ὁ διάβο- 

λος, καὶ καταξίωσόν με ἐπιτυχεῖν τῆς οὐρανίου βασιλείας σου... (293) 

Ke Iv Xe παντοδύναμε, ὁ κατὰ τὴν παροῦσαν ἕκτην ὥραν ἐν τῷ τιμίῳ καὶ ζωοποιῷ 

~ , ᾿ 3 ἢ / 2_/ Pe IN Χ 3 ~ 

σοὺ σταυρῷ θριαμβεύσας τὰς ἀντικειμένας δυνάμεις, ἐπίβλεψον ἐπ' ἐμὲ TOV ἀχρεῖον 
a! / πᾷ I hE Uh t 2 x A F. 

nat ἀνάξιον δοῦλόν σου καὶ ῥῦσαί με ἀπὸ παντὸς συμπτώματος... (202) 

[Ke Iv Xe, Υἱὲ τοῦ Ov,] ἐλέησόν με τὸν ἁμαρτωλόν, τὸν ἄσωτον, τὸν πόρνον, TOV 
λάσφημον, τὸν émloexov, τὸν λοίδορον, τὸν κατάλαλον, τὸν μνησίχκακον, TOV ὀλίγω- 
32 3 3 32 3 

eov, τὸν μέθυσον... (75) 
Ke Iv Xe, Υἱὲ τοῦ Ov, Λόγε ἀθάνατε, ὁ μὴ καταισχύνων τοὺς πεποιθότας ἐπὶ σέ, ὁ 
φιλανθρωπίας πατήρ, ὁ πάσης παρακλήσεως ual οἰκτιρμῶν Oc... (3) [Phount., 174] 
Ke Iv Χε, Υἱὲ τοῦ Ov, ὁ διὰ σπλάγχα ἐλέους οἰκτιρμῶν σου χκαταξιώσας γενέσθαι ἄν- 
θρωπος καὶ ὁμοιωθῆναι ἡμῖν χωρὶς ἁμαρτίας, 6 σταυρὸν ual θάνατον δι' ἐμὲ ὑπομεί- 
> 
νας, εὐχαριστῶ σοι. “Yuva, εὐλογῶ, προσχκυνῷ καὶ δοξολογῶ TOV οὐρανοῦ nal γῆς ποι- 
ητὴν καὶ δεσπότην... (283) 
Ke Iv Xe, Υἱὲ τοῦ Θυ τοῦ ζῶντος, ἄφελε τὴν ὑψηλοφροσύνην ual τὴν κενοδοξίαν nal 
3 > 

\ ς 7 \ \ ῃ 21 2 hawt ~ / sf ~ / 274 
τὴν ὑπερηφανίαν καὶ τὴν βλασφημίαν ἀπ' ἐμοῦ TOD [πλάσματός σου TOD] τάλανος, ἐξά- 
λειψον τὸ χειρόγραφον τῶν πολλῶν χαὶ αἰσχρῶν μου πράξεων... (36) [cf. Amfil., 142] 
Ke, Ke, εἴτι ἥμαρτον τὴν σήμερον ἡμέραν λόγῳ, ἔργῳ uni κατὰ διάνοιαν, εἴτε ἐν ταῖ 

> 3 > ῃ > 
λοιπαῖς μου αἰσθήσεσι, συγχώρησόν μοι, ὁ Oc, διὰ τὸ ὄνομά σου TO ἅγιον... (32) [~ 
Psalt., 331] 
Ke, Ke, ἐκ τῶν κρυφίων μου καθάρισόν με. Ke, σὺ οἶδας τὰς ἁμαρτίας μου, OD ὡς θέ- 
λεις ἐξάλειψον αὐτὰς. Ἥμαρτον, Ke, συγχώρησόν μοι διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον... 
(216) 
Ke, Ke, 6 [ye τῶν οἰκτιρμῶν καὶ Oc πάσης παρακλήσεως, ἱκετεύω σε TOV μόνον εὔ- 
σπλαγχνον σὺν τῷ μονογενεῖ σου Υἱῷ καὶ τῷ Πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ, ἐπίβλεψον ἐπὶ τὴν 
προσευχὴν τοῦ ἀναξίου δούλου σου... (206) 
Ke, Ke, ὁ ῥυσάμενος ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς βέλους πετωμένου ἡμέρας, ῥῦσαι ἡμᾶς nal 
ἀπὸ παντὸς πράγματος ἐν σκότει διαπορευομένου... (9) [Barb., no.58; Horol., 144] 
Ke, Ke, ὁ τῇ &yokvtw σου δυνάμει συνέχων τὰ σύμπαντα, ὁ μακροθυμῶν ἐπὶ πᾶσιν 
goer τῇ ἀχθᾶντα μ χ μ 2 μακθουυμ 

ἡμῖν καὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις ἡμῶν, μνήσθητι τῶν οἰκτιρμῶν σου... (264) [Batb., 


no.54; Tremp., 497] 


196 


Ke, Ke, σή ἐστιν ἡ ἡμέρα καὶ σή ἐστιν ἡ νύξ, σὺ κατήοτισας φαῦσιν ual ἥλιον, σὺ ἐποί- 
Nous πάντα τὰ ὡραῖα τῆς γῆς... (43) [Goar, 45; Barb., no.81; Phount., 91; Tremp., 
249] 
Ke, μὴ ἁρπάσῃς με ἀνέτοιμον ὑπάρχοντα, μὴ λάβῃς με λαμπάδα μὴ ἀνάψαντα, μὴ 
λάβῃς με γάμου μὴ ἔχοντα ἔνδυμα, μὴ παραστήσῃς γυμνὴν ψυχὴν τῷ βήματί σου... 
(134) 
Ke, μὴ στερήσῃς με τῶν ἐπουρανίων σου ἀγαθῶν. Ke, λύτρωσαί με ἀπὸ τῶν αἰωνίων 
κολάσεων. Ke, εἴ τι ἐν γνώσει ἢ κατὰ διάνοιαν ἥμαρτον, συγχώρησόν μοι τῷ ἀθλίῳ 
nat λύτρωσαί με... (316) [~Phount., 93] 
Ke, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς ἡμᾶς, μηδὲ TH ὀργῇ σου παιδεύσῃς ἡμᾶς, ἀλλὰ ποίησον 
μεθ' ἡμῶν κατὰ τὴν σὴν ἐπιείκειαν... (178) [Goar, 28, 163; Barb., no.50; Tremp., 351] 
Ke, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με, GAA! ἔτι καὶ ἔτι wax- 
ροθύμησον ἐπ' ἐμοί. Μὴ σπεύσῃς τοῦ θερίσαι με ἐκ τοῦ βίου ἄωρον, μὴ σπεύσῃς τοῦ 
ἐκκόψαι με ὡς τὴν συκῆν τὴν ἄκαρπον, ἀλλ' ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος... (350) 
Ke, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. Δέσποτα Ke Iv Xe, 
Υἱὲ tod @v τοῦ ζῶντος, ἐλέησόν με τὸν ἁμαρτωλόν, τὸν πτωχόν, τὸν γυμνὸν[}τῇ ἁμα- 
οτωλῷ, τῇ TIWYH, τῇ γυμνῇ]... (290) [Simonof, 534] 
Ke, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. Οὐ λέγω «μὴ παι- 
δεύσῃς με» (αἴτιος γὰρ ἐγὼ πάσης παυδεύσεως ual κολάσεως), ἀλλὰ παιδεύων μὴ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς με... (219) [CPG 7779] 
Ke μου δέσποτα, ἐπειδὴ ἀποδοῦναί σοι ἃ χρεωστῷ οὐκ ἔχω οὐδὲ ἰσχύω (ἀπὸ γὰρ τῶν 
πολλῶν LOD ἀνομιῶν καὶ τὸ κεφάλαιον σὺν τόκῳ ἀνείλωσα), ἀλλὰ μὴ ἀπαιτήσῃς με ἃ 
παρέσχες μοι τῆς ψυχῆς τὸ κεφάλαιον... (299) 
Ke, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν καὶ τῷ παντεφόρῳ σου ὄμματι ἐπιβλέπων ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
χτίσιν, σοὶ ἐκλίναμεν τὸν αὐχένα τῆς καρδίας καὶ τοῦ σώματος καὶ δεόμεθά σου... (50) 
[Goar, 44, 639; Barb., no.84] 
Ke, ὁ ἐπὶ Λαζάρου χλαύσας καὶ δάκρυα συμπαθείας στάξας ἐν αὐτῷ, δέξαι δάκρυα πι- 
χρίας μου. Τοῖς πάθεσί σου τὰ πάθη μου θεράπευσον, τοῖς τραύμασί σου... (225) [Si- 
monof, 461f.; Is. Syrus, 14f. (§ 2); Scholartus IV, 316f.; cf. Eastern Churches Review 6 
(1974) 170-180] 
Ke ὁ Oc ἡμῶν, εἰς Sv ἐπιστεύσαμεν χαὶ οὗ τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ἐπικεκλήμε- 
θα, δὸς ἡμῖν εἰς ὕπνον ἀπιοῦσιν καὶ ἄνεσιν σώματος ual ψυχῆς... (197) [Dmitr., 1008] 
Ke ὁ Θς [ἡμῶν], ἡμάρτομεν, ἱλάσθητι: ἠνομήσαμεν, συγχώρησον: προσεκρούσαμεν, 
γχκαταλλάγηθι. Ὡς τὴν πόρνην καθάρισον, ὡς τὸν τελώνην δικαίωσον. ᾿Ελθέτω ἐπ' ἐμὲ 
τὸ ἔλεός σου, ἐπισταξάτω ἐπ' ἐμὲ ἡ φιλανθρωπία σου... (81) 
Ke 6 Oc ἡμῶν, ἱλάσθητι ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς [καὶ ἀναξίοις δούλοις σου]: ἡμάρτομεν 
[γὰρ, καὶ] ἠνομήσαμεν, [καὶ] ἠδικήσαμεν, [καὶ] ἠσεβήσαμεν καὶ οὐκ ἐσμὲν ἄξιοι ἄραι 
τὸ ὄμμα nai βλέψαι εἰς τοὺς οὐρανοὺς... (21) [Phount., 74] 
Ke 6 Oc ἡμῶν, ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ: ἡμάρτον γὰρ ual ἠνόμησα, ἠδίκησα, ἠσέ- 
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? 


βησα καὶ οὐκ εἰμὶ ἄξιος 
Phount., 74] 


Ke ὁ Oc ἡμῶν, κλῖνον τὰς καρδίας ἠμῶν εἰς ὑπακοὴν τῶν θείων GOV προσταγμάτων 


Rr 


ραι TO ὄμμα ual ἀναβλέψαι εἰς TOV οὐρανὸν... (21) [cf. 


nal ἀπόστρεψον τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν τῆς διανοίας... (41) [Dmitr. I, 15; Barb., no. 
139] 

Ke 6 Θς ἡμῶν, μνήσθητι ἡμῶν, ὅτι τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον ἐπικέκληται ἐφ' ἡμᾶς, οὺς 
ἐξηγόρασας τῷ τιμίῳ σου αἵματι καὶ ἐσφράγησας τῷ ἀρραβῶνι τοῦ ἁγίου σοῦ I Ivc... 
(60) [~PG 89, 1660f.] 

Ke ὁ Oc ἡμῶν, μνήσθητι ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν ual ἀχρείων δούλων σου ἐν τῷ ἐπικα- 
λεῖσθαι ἡμᾶς τὸ ἅγιον καὶ προσκυνητὸν ὄνομά σου, καὶ μὴ καταισχύνῃς ἡμᾶς... (201) 
[Goar, 28f., 163f.; Barb., no.51; Tremp., 352] 

Ke ὁ Oc ἡμῶν, ὁ διὰ πολλὴν χρηστότητα uni πλῆθος οἰκτιρμῶν σου δωρησάμενος 
ἡμῖν καὶ τὸ παρελθὸν μῆχος τῆς νυχτὸς ἀνεπηρέαστον ἀπὸ παντὸς κακοῦ... (182) 
[Dmitr., 63; Barb., no.68] 

Ke ὁ Oc ἡμῶν, ὁ διὰ Πνς cov tod ἁγίου τῷ Δαυὶδ χορηγήσας πρὸς ἡμετέραν ὑποτύ- 
πωσιν ψάλλειν nal ἐν ταύτῃ τῇ ὥρᾳ ual λέγειν «μεσονύχτιον ἐξεγειρόμην»... (53) 
[Dmitr., 62f.; Barb., no.65; cf. Amfil., 147] 

Ke ὁ Oc ἡμῶν, ὁ διὰ Πῖνς cov τοῦ ἁγίου τῷ Δαυὶδ χορηγήσας πρὸς ἡμετέραν ὑπό- 
μνησιν ψάλλειν ἐν τῷ μέσῳ τῆς νυχτὸς ual λέγειν «μεσονύχτιον ἐξεγειρόμην»... (53) 
Ke ὁ Oc ἡμῶν, ὁ διὰ τὴν ἡμετέραν ἐν τῷ ξύλῳ κατάκρισιν τὰς ἀχράντους σου χεῖρας 
[ἐπὶ ξύλου] τανύσας ual τὸ χειρόγραφον τῆς πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ὑποταγῆς ἡμῶν διαρ- 
οήξας... (89) [Dmitr., 1005f.] 

Ke 6 Oc ἡμῶν. ὁ διαναπαύσας ἡμᾶς ἐν TH ὕπνῳ ual παράσχων ἡμῖν ex τῆς κοίτης ἐξ- 
ἐγερθῆναι, αὐτὸς φιλάνθρωπε βασιλεῦ, πᾶσαν ῥαθυμίαν, πᾶσαν κάκωσιν ψυχῆς καὶ σώ- 
ματος ἀπόστησον ἀφ' ἡμῶν... (291) 

Ke 6 Oc ἡμῶν, ὁ ἐκ σκότους φῶς λάμψας καὶ φωτίσας τὸν κόσμον, ἀνάτειλον ἐν ταῖς 
γχαρδίαις ἡμῶν τὸν ἀληθινὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης σου. Ἔν εἰρήνῃ καὶ ἀφέσει ἅἁμαρ- 
τιῶν τὴν παροῦσαν ἡμέραν παρέχων, εὐάρεστόν σοι τὴν ἡμῶν πολιτείαν κατεργαζόμε- 
νος πρὸς τὸ αἰτεῖσθαι τοὺς οἰκτιρμούς σου... (258) 

Ke ὁ Oc ἡμῶν, ὁ ἐν ἁμαρτίαις [περιϊπεσόντα τὸν ἄνθρωπον μὴ παριδών, ἀλλὰ τῆς οὐ- 
ρανίου καταξιώσας βασιλείας διὰ τῆς σῆς οἰκονομίας... (163) [Dmitr., 38; Barb., no. 
98] 

Ke 6 Θς [ἡμῶνι, ὁ ἐν ἐλέει πλούσιος UI οἰκτιρμοῖς ἀκατάληπτος, ὁ μόνος κατὰ φύσιν 
ἀναμάρτητος, ὁ ἁμαρτίας χωρὶς δι' ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος, εἰσάκουσόν [μου] τῇ 
ὥρᾳ ταύτῃ τῆς κατωδύνου [μου] ταύτης δεήσεως... (55) [Simonof, 523f.] 

Ke 6 Oc ἡμῶν, ὁ ἐπὶ τῶν κυμάτων πεζεύσας καὶ τὸν σὸν γνήσιον μαθητὴν καταποντι- 
θῆναι μέλλοντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης διασώσας, ἀντιλαβοῦ χάμοῦ τοῦ οἰκέτου σου... 
(237) 


Ke ὁ Oc ἡμῶν, ὁ θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι ual εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, 
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ὁ μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον... (26) [p. 117 above; cf. Amfil., 139] 

Ke ὁ Oc ἡμῶν, ὁ ual τῆς αἰωνίου [σου] ζωῆς χορηγός, ὁ καὶ τὴν ἐπίκηορον ταύτην ual 

θνητὴν συνέχων ζωὴν ἡμῶν, ὁ ἐν τῷ τάξαι νύκτα καὶ ἡμέραν εἰς ἀλλήλων διαδοχὴν... 

(8) [Dmitr., 1007] 

Ke ὁ Oc ἡμῶν, ὁ καταξιώσας ἡμᾶς ἐν τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ ὥρᾳ ἐλθεῖν, ἐν ἣ τὸ Πα τὸ ἅγιον 

ἐξέχεας ἐπὶ τοὺς ἁγίους σου ἀποστόλους... (86) [Dmitr., 36f.; Barb., no.87] 

Ke 6 Oc ἡμῶν, ὁ χλίνας οὐρανοὺς ual καταβὰς ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώ- 

πων, ἔπιδε ἐπὶ τοὺς δούλους σου ual ἐπὶ τὴν κληρονομίαν σου... (349) [Goar, 32, 603; 

Barb., no.64; Tremp., 505] 

Ke ὁ Θς [pov], 6 μόνος ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπος, ὁ μόνος χρηστὸς χαὶ ἐπιεικής, ὁ 

μόνος ἀληθινὸς καὶ δίκαιος, ὁ μόνος οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων Oc ἡμῶν, ὁ IIno tod Kv 

ἡμῶν Iv Xv... (48) [PG 89, 1696; Dmitr., 11f.; Barb., no.110] 

Ke ὁ Oc ἡμῶν, ὁ μόνος ἀναμάρτητος καὶ καθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, καθάρισόν με TOV τα- 

λαίπωρον πάσης ἁμαρτίας: μηδαμῶς γὰρ ἐπὶ νοῦν λογισάμενος, ὅτι ἀνυπόστατος ἡ 

ὀργὴ τῆς ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς ἀπειλῆς σου... (126) 

Ke 6 Θς ἡμῶν, ὁ ὁμοούσιος καὶ συναΐδιος, ὁ συνάναρχος καὶ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ 

[Od] καὶ Toc, ὁ ἐξάρχων τῶν αἱμάτων τῆς ἀειπαρθένου ual θεοτόκου... (342) [Apdx 

E3 below] 

Ke ὁ Oc ἡμῶν, ὁ πάντας ἀνθρώπους θέλων σωθῆναι ual εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, 

ὁ μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον... (26) [p. 117 above, cf. Amfil., 139] 

Ke 6 Oc ἡμῶν, 6 Ine τοῦ ἀληθινοῦ φωτός, 6 τὴν ἡμέραν κοσμήσας τῷ οὐρανίῳ φωτὶ 

Kal τὴν νύκτα φαιδρύνας ταῖς αὐγαῖς τοῦ πυρὸς... (15) [Phount., 53; ~PG 29, 52B] 

Ke 6 Oc ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν ual τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν 

αὐτοῖς, ὁ τῇ ἀρρήτῳ σοφίᾳ καὶ βουλῇ καὶ θελήσει δημιουργήσας πᾶσαν ὁρατὴν... 

(286) 

Ke 6 Oc ἡμῶν, ὁ τῇ εἰκόνι σου τιμήσας ἡμᾶς καὶ αὐτεξουσίῳ περιβαλλῶν θελήματι, 

λύτρωσε ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς πειρασμοῦ καὶ πάσης θλίψεως περιεχούσης ἡμᾶς, ἐν πίστει 

nat δικαιοσύνῃ διατηρῶν ἡμᾶς... (165) 

Ke 6 Θς ἡμῶν, 6 τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν ἡμέρᾳ καὶ νυχτὶ διορίσας, ἵνα δι' ἀμφοτέρων 

συνεχομένης ἀδιαλείπτως εὐχαριστῶμεν ual μεγαλύνωμεν τὴν σὴν βασιλείαν... (354) 

[Dmitr., 1006f.] 

Ke ὁ Oc ἡμῶν, ὁ THY διὰ μετανοίας ἄφεσιν τοῖς ἀνθρώποις δωρησάμενος καὶ τύπον 

ἡμῖν ἐπιγνώσεως ἁμαρτημάτων χαὶ ἐξομολογήσεως... (172) [Goar, 42; Barb., no.78] 

Ke 6 Oc ἡμῶν, ὁ τὴν διὰ μετανοίας ἄφεσιν τοῖς ἀνθρώποις χαρισάμενος καὶ τὴν τοῦ 

προφήτου Δαυὶδ μετάνοιαν πρὸς συγχώρησιν ὑποδείξας... (172) [Tremp., 851] 

Ke ὁ Oc ἡμῶν, ὁ τὴν σὴν εἰρήνην δεδωχὼς τοῖς ἀνθρώποις καὶ τὴν τοῦ παναγίου ΓῚνς 

δωρεὰν τοῖς σοῖς μαθηταῖς... (85) [Goar, 599; Horol., 93] 

Ke ὁ Θς ἡμῶν, 6 τὴν τοῦ ὕπνου ῥαθυμίαν ἀποσκεδάσας ἀφ' ἡμῶν καὶ συγκαλέσας 

ἡμᾶς χλήσει ἁγίᾳ τοῦ uni ἐν νυκτὶ ἐπᾶραι τὰς χεῖρας ἡμῶν ual ἐξομολογεῖσθαί σοι... 
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(99) [Goar, 41; Barb., no.77; Tremp., 831] 

Ke 6 Θς ἡμῶν, 6 TOV παράκλητον πέμπειν ἐπαγγειλάμενος κατὰ ταύτην τὴν ὥραν τοῖς 
σοῖς μαθηταῖς καὶ μὴ διαμαρτὼν τοῦ βουλήματος... (267) 

Ke 6 Oc ἡμῶν, ὁ τῶν ἐπουρανίων nal ἐπιγείων καὶ καταχθονίων δημιουργός, ὁ τὰ πά- 
VIX πληρῶν μόνος, εἰς χεῖρας σου παρατίθημι τὴν ψυχὴν ual τὸ σῶμά μου... (317) 

Ke 6 Oc ἡμῶν, ὁ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων nat διαμένων εἰς τοὺς αἰῶνας, ὁ δημιουρ- 
γὸς τῶν ἁπάντων, ὁ ποιήσας τὸν ἥλιον εἰς φαῦσιν τῆς ἡμέρας καὶ τὴν νύκτα εἰς ἀνά- 
παυσιν πάσης σαρκός, σοῦ δεόμεθα... (122) [cf. Black, 76] 


2 t 


Ke ὁ Oc ἡμῶν, τὸ ἀΐδιον ἀπαύγασμα τοῦ ΙΤρς, ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, ὁ ἐν μέσῳ 
τῆς γῆς ἐπαρθεὶς καὶ τὴν ἀπὸ αἰῶνος νύχτα μειώσας τῆς ἁμαρτίας... (355) [Dmitr., 
1007f.] 

Ke 6 Oc μου, δοξάζων σε ὑμνήσω TO ὄνομά σου: προοιμιάσομαι γάρ σοι μετὰ TOD ἱε- 
eovdAtov Δαυίδ, ὅτι ἐρρύσω τὴν ψυχήν μου ἐκ θανάτου, τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀπὸ 
δακρύων... (254) 

Ke 6 Oc μου, εἴ τί σοι ἥμαρτον τῷ χρόνῳ τῆς ζωῆς μου -- εἴτε λόγῳ, εἴτε ἔργῳ, εἴτε 
διανοίᾳ, εἴτε πάσῃ μου αἰσθήσει, — συγχώρησόν μοι διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον... (32) 
[Psalt., 331] 

Ke ὁ Oc μου, ἐλέησόν με TOV ἁμαρτωλὸν Kal μὴ ἐάσῃς με, δέσποτα, ἔξω τοῦ θείου 
φόβου σοὺ πορεύεσθαι ἢ ἀμελεῖν τῆς οἰκτρᾶς καὶ ταλαιπώρου ἐργασίας τῶν προσευ- 
χῶν μου... (306) 

Ke 6 Oc μου, ἐνώπιόν σού εἰμι, ἀξίωσόν με τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά Gov, ὅτι οὐ γινώσκω 
τὸ ὀφειλόμενον “ATA τὸ σὸν βούλημα. Ποίησον κατὰ τὸ ἔλεός σου pet’ ἐμοῦ καὶ πά- 
QEG0 τῇ πτωχείᾳ μου ἕως οὗ γένομαι σός... (57) [cf. Amfil., 142] 

Ke 6 Oc μου, ἐξαγγέλλω σοι ἡ ἄσωτος πᾶσαν τὴν ζωήν μου, ἣν κακῶς ἐδαπάνησα. 
Κλῖνον τὸ οὖς σου χαὶ ἐπάκουσόν μου χαὶ θαυμάστωσον τὰ ἐλέη σου ἐπ' ἐμοὶ... (338) 
Ke 6 Oc μου, ἐξαριθμήσασθαι τὰ ἁμαρτήματά μου καὶ εἰπεῖν ὁ ἄθλιος οὐκ ἰσχύω ἐν- 
ὠπιόν σου: αὐτὸς γὰρ γινώσκεις καὶ οἶδας πάντα... (334) 

Ke 6 Θς μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. Σῶσόν με ἐκ πάντων τῶν διωκόντων με καὶ ῥῦσαί με, 
μήποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν ψυχήν μου, μὴ ὄντος λυτρουμένου μηδὲ σώζοντος... (6) 
[Phount., 90] 

Ke ὁ Oc μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. Σῶσόν με καὶ ἐξάγαγέ με ἐκ λάκκου καὶ βυθοῦ τῶν πολ- 
λῶν ἐγκλημάτων μου. Ἰδοὺ γὰρ ὁ ἐχθρὸς ὠρυόμενος ἐπεμβαίνει μοι ἀναιδὼς... (238) 
Κε ὁ Θς μου, ἐφ' ὃν ἐπερρίφην ἐκ μήτρας χαὶ ἐφ' ὃν ἔλπισα, ἐφ' ᾧ καὶ θαρρήσας εἰς 
τὸν ἁγῶνα τοῦτον ἀπεδυσάμην, 1] γλυκυτάτη ἐλπίς, ἡ ἀφευδὴς ἐπαγγελία, ὁ τῶν ἱερῶν 
ψυχῶν ἀπαθὴς ἔρως... (308) 

Ke 6 Θς μου, μὴ ἐγκαταλίπῃς με, μηδὲ συγχωρήσῃς μετεωρισθῆναι τοὺς ὀφθαλμούς 
μου, ἀλλὰ πᾶσαν ἐπιθυμίαν [βλαβερὰν] ἀπόστησον ἀπόστρεψον ἀπ' ἐμοῦ... (79) 

Ke 6 Θς μου, ὁ διὰ τὴν ἐμὴν κατάκρισιν τὴν ἐν τῷ ξύλῳ τὰς ἀχοάντους σου χεῖρας 


τανύσας ἐπὶ τοῦ ξύλου καὶ τὸ χειρόγραφον τῶν ἁμαρτιῶν μου διαρρήξας... (89) 
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[~Dmitr., 1005f.] 

Ke ὁ Oc μου, ὁ ἐν ἐλέει πλούσιος UX! οἰκτιρμοῖς ἀκατάληπτος, ὁ μόνος “ATH φύσιν 

ἀναμάρτητος, ὁ ἁμαρτίας χωρὶς δι' ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος, εἰσάκουσόν μου τῇ 

ὥρᾳ ταύτῃ τῆς κατωδύνου μου ταύτης δεήσεως... (55) 

Ke 6 Θς μου, ὁ κλίνας οὐρανοὺς ual καταβὰς ἐπὶ τῆς γῆς διὰ πλήθους ἐλέους σου, ἵνα 

us ἐλευθερώσῃς ἐκ τῆς δουλείας τοῦ ἐχθροῦ, ὅπως ἀξίως τῶν σῶν ἐντολῶν πολιτευό- 

μενος κληρονόμος τῆς αἰωνίου ζωῆς γένομαι... (284) 

Ke 6 Oc μου, ὁ κλίνας οὐρανοὺς κατελθὼν ἐπὶ τῆς γῆς, καθάπερ ἡμῶν θανών τε καὶ 

ἀναστάς, αὐτὸς ἔσω μεθ' ἡμῶν διὰ παντὸς... (68) [Goar, 691] 

Ke 6 Oc μου, ὁ μέγας καὶ φοβερὸς χαὶ ἔνδοξος, ὁ πάσης ὁρωμένης καὶ νοουμένης 

χτίσεως δημιουργὸς καὶ δεσπότης, ὁ φυλάσσων τὴν διαθήκην ual τὸ ἔλεός σου τοῖς 

ἀγαπῶσί σε... (159) [CPG 4688: PG 63, 923-928] 

Ke ὁ Θς [pov], 6 μόνος ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπος, ὁ μόνος χρηστὸς καὶ ἐπιεικής, ὁ 

μόνος ἀληθινὸς καὶ δίκαιος, ὁ μόνος οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων Oc ἡμῶν, ὁ Πηρ tod Kv 

ἡμῶν Iv Xv... (48) [Dmitr., 11£; Barb., no.110] 

Ke ὁ Θς μου, ὁ οἰκτίρμων καὶ συμπαθής, ὁ χρηστὸς καὶ ἐπιεικής, ὁ φιλάνθρωπος, ὁ 

μαχρόθυμος, ὁ ἀνεξίκαπος, δέξαι με τὸν δοῦλόν σου τὸν ἀνάξιον προσερχόμενόν σοι 

nal δεόμενον τῆς παρὰ σοῦ βοηθείας καὶ ἀντιλήψεως... (101) 

Ke 6 Θς μου, ὅσα σοι ἥμαρτον τῷ χρόνῳ τῆς ζωῆς μου -- εἴτε ἐν λόγῳ, εἴτε ἐν ἔργῳ, 

εἴτε ἐν διανοίᾳ, εἴτε ἐν πάσῃ μου αἰσθήσει -- συγχώρησόν μοι διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ 

ἅγιον... (32) [~Psalt., 331; cf. Amfil., 140] 

Ke [ὁ Oc pov], ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Oc πολλὰ ἐλέη ἐποίησας μετ' ἐμοῦ ὧν 

οὐκ ἤμην ἄξιος, & οὐ προσεδόκουν ἰδεῖν. Kat τί ἀνταποδώσω τῇ σῇ ἀγαθότητι, Ke... 

(20) [Phount., 37] 

Ke ὁ Oc, μνήσθητι τῷ ἐλέει cov καὶ τοὺς οἰκτιρμούς σου, ODS ἀπὸ TOD αἰῶνος ἔχεις 

ἐπὶ τοὺς ἁμαρτωλούς, καὶ μὴ ἐν ἀνομίαις παρατηορήσῃς, Ke, Ke, ἀλλὰ θαυμάστωσον 

τὸ ἔλεός σου, ἵνα καὶ ἐπ' ἐμοὶ δοξασθῇ ἡ φιλανθρωπία σου... (138) 

Ke 6 Og, ὁ ἐν ἐλέει πλούσιος καὶ οἰκτιρμοῖς ἀκατάληπτος, ὁ μόνος χατὰ φύσιν ἀνα- 

μάρτητος, ὁ ἁμαρτίας χωρὶς δι' ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος, εἰσάκουσόν μου τῇ ὥρᾳ 

ταύτῃ τῆς κατωδύνου μου ταύτης δεήσεως... (55) 

Ke ὁ Oc, 6 καὶ πατρὸς uni μητρὸς περὶ ἡμᾶς κηδεμονικώτερος περὶ ἡμᾶς, ὁ μὴ θέ- 

λων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὡς τὸ ἐπιστρέψαι ual ζῆν αὐτὸν, ἐγὼ πεπίστευκα, ὅτι 

du ἐμὲ τὸν παμβέβηλον nai τὰς ἀμυθήτους καὶ αἰσχράς μου ἁμαρτίας καὶ ἀσελγίας 

γχκατεδέξω ἐνανθρωπῆσαι καὶ τὰ σωτήρια πάθη ὑποστῆναι... (227) 

Ke ὁ Θς, ὁ μόνος ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος, ὁ μόνος χρηστὸς καὶ ἐπιεικής, ὁ μόνος 

ἀληθινὸς ual δίκαιος, ὁ μόνος οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων Oc ἡμῶν, ὁ Πηρ τοῦ Kv ἡμῶν 

Iv Xv... (48) [Dmitr., 11f; Barb., no.110] 

Ke ὁ Oc ὁ παντοκράτωρ, ὁ μέγας ual φοβερὸς, ὁ ὕψιστος ual ἀνεξιχνίαστος τοῖς ἔο- 

γοις, ἔπιδε εὐσπλάγχνῳ σου ὄμματι ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τοῦ δούλου σου τοῦ ἀναξίου 
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nal ἀνάστησόν με ἐν ἀπογνώσει κείμενον... (129) 

Ke 6 Θς ὁ παντοκράτωρ, ὁ μόνος δυνατὸς χαὶ οἰκτίρμων, ἡ ἐλπὶς τῶν ἀπελπισμένων 
nat τῶν ἀβοηθήτων βοήθεια, [ὁ ἐκ πάντων τῶν ἐχθραινόντων με διασώσας]. μνήσθητί 
μου τοῦ ἀχρείου σου δούλου ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ... ([62) 

Ke 6 Oc ὁ παντοκράτωρ, O τὸν παῖδά σου Δαυὶδ ἐκ ποιμένος χρίσας εἰς βασιλέα nat 
πνεῦμα προφητείας αὐτῷ παρασχὼν χαὶ σοφίσας αὐτὸν εἰς αἶνον σὸν ἁρμόσαι ψαλτή- 
ριον... (124) 

Ke 6 Θς τοῦ οὐρανοῦ nal τῆς WHS καὶ πάντων τῶν ἐν αὐτοῖς ποιημάτων, ἐλέησόν με, ὁ 
ἐν Πρι ual ἁγίῳ νι δοξαζόμενος, ἐλέησόν με τὸν μόνον ἁμαρτωλὸν... (305) 

Ke ὁ Oc τῶν δυνάμεων nal πάσης σαρκός, ὁ ἐν ὑψιλοῖς κατοικῶν καὶ τὰ ταπεινὰ ἐμφο- 
ρῶν, καρδίας τὲ καὶ νεφροὺς ὁ ἐτάζων καὶ τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων σαφῶς ἐπιστάμε- 
νος, τὸ ἄναρχον καὶ ἀΐδιον φῶς... (352) 

Ke, ὁ μόνος ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπος, ὁ μόνος ἀληθινὸς καὶ δίκαιος, ὁ μόνος οἰχτίρ- 
μων Oc ἡμῶν, 6 [Ine tod Kv ἡμῶν... (48) [PG 89, 1696; Dmitr., 11f.; Barb., no.110] 
Ke, ὁ τὰ ὕψη [τῶν] [οὐρανῶν σπιθαμῇ] καὶ τὴν γῆν δραπὶ μετρήσας, ὁ τὰ ἑξαπτέρυγα 
χερουβὶμ χτίσας [τὰ μὲν τέσσερα βαστάζοντά σε] τὴν ἀκατάπαυστον φωνὴν βοᾶν σοι’ 
«ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος»... (34) [Phount., 30] 

Ke, οἰχτίρμον καὶ ἐλεῆμον, μακρόθυμε καὶ πολυέλεε, ἐνώτισαι τὴν προσευχήν μου καὶ 
πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου. Ποίησον μετ' ἐμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαθόν... (27) 
[Goar, 28, 163; Barb., no.49; Tremp., 350] 

Ke, οὐκ εἰμὶ ἄξιος ὑπέρ τινος εὔξασθαι, GAM ἐπεὶ ἡ ἀγαθότης σου εἶπε διὰ τοῦ ἁγίου 
σου ἀποστόλου «εὔχεσθε ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἰαθῆτε», ἐλέησόν με τὸν ἁμαρτωλὸν χαὶ 
ἐπάκουσόν μου δεομένου... (282) 

Ke, [οὐρανοῦ καὶ γῆς momta], βασιλεῦ ἐπουράνιε, παράκλητε τὸ IIva τῆς ἀληθείας, 
παρακλήθητι καὶ συγχώρησόν μοι τῷ ἀναξίῳ δούλῳ σου, εἴ τι ἥμαρτον σήμερον ὡς 
ἄνθρωπος.... (58) [Assemani II, 484f; Phount., 49f.] 

Ke παντοχράτορ, καὶ συνάναρχε Υἱὲ καὶ Λόγε tod loc, καὶ ἅγιον καὶ ovvatdrov καὶ 
θεῖον Πῖνα, Τριὰς τρισυπόστατε, ἀμέριστε, ἀσύγχυτε, ὁμοούσιε, ὁμόθρονε καὶ ὁμόδο- 
Ze, μία φύσις, μία οὐσία, μία βασιλεία, μία δύναμις, ἐπίβλεψον ἐπ' ἐμὲ... (109) 

Ke παντοχράτορ, Λόγε τοῦ προανάρχου Ios, ὁ αὐτοτελὴς Oc Iv Χε, ὁ διὰ σπλάγχνα 
ἀνεικάστου ἐλέου σου μηδέποτε χωριζόμενος τῶν σῶν οἰκετῶν, ἀλλὰ ἀεὶ ἐν αὐτοῖς 
ἀναπαυόμενος... (24) [~PG 89, 1689; Phount., 64f.] 

Ke παντοχράτορ, ὁ Θς τῶν δυνάμεων ual πάσης σαρκός, ὁ ἐν ὑψιλοῖς κατοικῶν... (97) 
[Horol., 188] 

Ke παντοχράτορ, 6 Θς τῶν πατέρων ἡμῶν τοῦ Ἀβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ nat Ιακὼβ καὶ τοῦ 
σπέρματος αὐτῶν... (47) [Ode xii; Horol., 147] 

Ke Περ καὶ Θεέ μου, ζωῆς μετεωρισμοῦ [sic] ὀφθαλμῶν μὴ δώῃς μοι καὶ ἐπιθυμίαν 
βλαβερὰν ἀπόστησον ἀπ' ἐμοῦ. Κοιλίας ὄρεξις καὶ συνουσιασμὸς μὴ καταλαβέτω μοι, 


καὶ ψυχῇ ἀναιδεῖ μὴ παραδῷς με, ὅτι εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. (318) 
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Ke, ῥῦσαί με ἀπὸ TOV φιλοσάρκων ual φιλοπόρνων λογισμῶν τῶν παρενοχλούντων 
μοι, καὶ ἀπὸ τῆς ὑπερηφάνου ual ἀκαθάρτου οἰήσεως... (179) 
Ke, συγχώρησόν μοι τὰς ἁμαρτίας μου, ἅσπερ ἔπραξα ἐν λόγῳ ἢ ἔογῳ ἢ ἐν ταῖς λοι- 
παῖς μου αἰσθήσεσι καὶ πάντα τὰ κατὰ διάνοιαν παραπτώματα. Ke, ἐν μετανοίᾳ με πα- 
ράλαβε. Ke, μὴ εἰσενέγκῃς με εἰς πειρασμόν. Ke, δός μοι ἔννοιαν ἀγαθήν... (316) 
Ke σωτήρ μου, [ἵνα τί με ἐγκατέλιπες;] οἰκτείρησόν με [τὸν ἀνάξιον δοῦλόν σου]. ὅτι 
σὺ εἶ μόνος φιλάνθρωπος καὶ σῶσόν με τὸν ἁμαρτωλόν, ὅτι σὺ εἶ μόνος ἀναμάρτη- 
τος... (10) [Phount., 27£; Apdx E3 below] 
Ke, τὸ ἀΐδιον καὶ ἀνέσπερον φῶς, ὁ Oc ἡμῶν παρ' ᾧ οὐχ ἔστι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς 
ἀποσκπίασμα, ἐν τῷ παρόντι καιρῷ τῆς νυκτὸς ἱκετεύοντες δεόμεθα... (42) [~Dmitr., 
14; Barb., no.136] 
Ke, tov φόβον σου ἐμφύτευσον τῇ ἀναισθήτῳ καρδίᾳ μου. Ke, τῶ φόβῳ σου καθήλω- 
σον τὰς σάρκας μου: ἀπὸ γὰρ τῶν χριμάτων σου ἐφοβήθην. Ke, πῦρ ἐγκάρδιον γενέσ- 
Ow μοι ὁ ἁγνὸς χαὶ θεῖος σου φόβος... (136) 
Ke, Υἱὲ καὶ Λόγε tod Ov, διὰ τὴν πολλήν σου φιλανθρωπίαν καὶ ἄφατον ἀνεξικακίαν 
nat ἀνείκαστον μακροθυμίαν καὶ ἀγαθότητα ἐλέησόν με τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ παριδών 
μου πάντα τὰ δεινὰ καὶ ἄμετρα πταίσματα εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου... (327) 
Ke, Υἱὲ tod Ov, διὰ τὴν πολλήν σου φιλανθρωπίαν καὶ ἀγαθότητα ἐλέησον ual συγχώ- 
οῆσον τὰ δεινά μου καὶ ἀμέτρητα πταίσματα... (326) [Apdx E3 below] 
Ke, ὑπὲρ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν ὑμνῷ, εὐλογῶ, προσκυνῷ, δοξολογῶ nat 
εὐχαριστῷ σου τῇ ἀγαθότητι, ὅτι ἐρρύσω τὴν ψυχήν μου ἐκ θανάτου... (13) [Phount., 
3531: 
Ke, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Oc πολλὰ ἐλέη ἐποίησας μετ' ἐμοῦ ὧν οὐκ ἤμην ἄξι- 
ος, δὲ οὐ προσεδόγχων ἰδεῖν. Καὶ τί ἀνταποδώσω τῇ σῇ ἀγαθότητι... (20) [Phount., 37] 
Ke, ὡς κέλευεις: Ke, ὡς γινώσκεις" Ke, ὡς βούλῃ; γενηθήτω τὸ θέλημά σου ἐν ἐμοὶ [τῷ 
ἁμαρτωλῷ!, Ke, τὸ σὸν καὶ μὴ τὸ ἐμόν, πρεσβείαις καὶ ἱκεσίαις τῆς πανενδόξου δεσ- 
ποίνης... (29) [Phount., 45, 94] 
Kiivov, Ke, τὸ οὖς cov ἐμοὶ καὶ ἐπάκουσόν μου τοῦ ταπεινοῦ καὶ ἀναξίου δούλου 
σου, ὅτι ἐξέλιπον ἐν ματαιότητι αἱ ἡμέραι μου ual τὰ ἔτη μου ἐν στεναγμοῖς... (236) 
Λάμψον ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, φιλάνθρωπε Ke, τὸ τῆς θεογνωσίας ἀκήρατον φῶς nal 
τοὺς τῆς διανοίας ἡμῶν διάνοιξον ὀφθαλμοὺς εἰς τὴν τῶν εὐαγγελικῶν κηουγμάτων 
γχατανόγσιν... (46) [~Simonof, 525; Tremp., 84{] 
Λογίσθητι, ψυχή μου ἀθλία, πάντα σου τὰ πεπραγμένα κακά: τὴν ἀσωτίαν, τὴν πορνεί- 
αν, τὴν ὑπερηφανίαν, τὴν ψευδολογίαν, τὴν ὀρκωμοσίαν, τὴν καταλαλίαν... (263) 
ῬΜεγαλύνων μεγαλύνω σε, Ke, ὅτι ἐπεῖδες τὴν ταπείνωσίν μου καὶ οὐ συνέκλεισάς με 
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν... (39) [CPG 4071: Horol., 32; PG 116, 505] 
Μνήσθητι, Ke, δι' ὧν ὁ τάλας ἐγὼ προσῆλθον εἰς γένεσιν, συγχώρησον αὐτοὺς πᾶν 
πλημμέλημα ἑκούσιόν τε καὶ ἀκούσιον. Μνήσθητι, Ke, καὶ πάντων τῶν προαπελθόν- 
των πατέρων τε UAL ἀδελφῶν ἡμῶν... (325) 
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Μνήσθητι, Ke, ὅτι τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον ἐπικέκληται ἐπ' ἐμοὶ καὶ ἐξαγόρασάς με τῷ 
τιμίῳ σου αἵματι, ὅτι ἐσφράγισάς με τῷ ἀρραβῶνι τοῦ ἁγίου σου Ive... (60) [PG 89, 
1660f.] 

Μνήσθητι, Ke, πάντων τῶν μεμνημένων ἡμῶν καὶ δεομένων bt! ἡμῶν τῆς σῆς ἀγαθό- 
τῆτος: τῶν ἀγαπώντων ἡμᾶς, τῶν μισούντων, τῶν λοιδορούντων... (255) [Apdx E3 be- 
low] 

Μνήσθητι, Ke, tod κόσμου σου, ἐλέησον πάντας καὶ ἀντιλαβοῦ πάντων. Τοῖς ἐν θαλά- 
σσῃ πλέουσι σύμπλευσον, τοῖς ἐν ὁδοιπορίᾳ... (150) [Apdx E3 below] 

Μνήσθητι, Ke, τῶν ἐν πίστει κεκοιμημένων πατέρων καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, γονέων, συγ- 
γενῶν, οἰκείων, φίλων, γνησίων, πάσης ψυχῆς τῆς ἐπ' ἐλπίδι ἀναστάσεως cal» αἰωνίου 
ζωῆς ἀπελθούσης... (151) [Apdx E3 below] 

Μνήσθητι, Ke, τῶν ἐπ' ἐλπίδι ἀναστάσεως καὶ ζωῆς αἰωνίου κεκοιμημένων... (91) 
[Horol., 21f.] 

Move ἀναμάρτητε, μόνε πολυεύσπλαγχνε, ὃ πηγάζων ἔλεος καὶ χρηστότητα, 6 σωθῆ- 
ναι ἅπαντας ἀνθρώπους βουλόμενος καὶ μὴ θέλων θάνατον τῶν πταισάντων σοι, O 
προσχαλεσάμενος πάντας εἰς μετάνοιαν... (343) 

Nat, Ke, Ke, εὐδοκήσας διὰ σπλάγχνα ἐλέους σου τεχθῆναι ἐκ τῆς παναχράντου σου 
Μρς χαὶ ἀειπαρθένου Μαρίας διὰ τὴν σωτηρίαν τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, πρόσδεξαι 
αὐτὴν μεσίτην... (320) 

Ὁ ἄγγελος ὁ ἐφεστὼς τῆς ἀθλίας καὶ ταλαιπώρου μου ψυχῆς, μὴ ἐγκαταλίπῃς με τὸν 
ἁμαρτωλόν, μὴ ἀποστῇς ἀπ' ἐμοῦ... (186) [~CPG 2416.2] 

Ὁ ἀποστέλλων τὸ φῶς nal πορεύεται, ὁ ἀνατέλλων τὸν ἥλιον ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους, 
ὁ ποιῶν ὄρθρον καὶ φωτίζων τὴν οἰκουμένην πᾶσαν... (190) [Horol., 85] 

Ὁ βασιλεύων εἰς τοὺς αἰῶνας, ἐλέησόν με, ὁ βασιλεύων εἰς τοὺς αἰῶνας, μὴ παρίδῃς 
με. Μὴ παραδῷς με τῇ ἀπωλείᾳ, ὁ τεχθεὶς ἐκ τῆς παρθένου χαὶ βασιλεύων εἰς... (262) 
Ὁ δι' ἄφατον οἰκονομίαν καὶ πολλὴν ἀγαθότητα καὶ ὑπερβάλλουσαν συγκατάβασιν τὸ 
σγχῆνος τοῦτο φορέσαι καταδεξάμενος καὶ θανάτου πεῖραν λαβεῖν μὴ ἀπωσάμενος... 
(272) 

Ὁ ἐλεήμων ual οἰκτίρμων Oc, ὁ τὰς ἰκεσίας τῶν φοβουμένων σε προσδεχόμενος χαὶ 
τὰς αὐτῶν αἰτήσεις πρὸς τὸ συμφέρον αὐτοῖς ἐκπληρῶν... (100) [Tremp., 5091] 

Ὁ ἐν ἕχτῃ ὥρᾳ τὸ χειρόγραφον τῶν ἁμαρτίων ἡμῶν τῷ τιμίῳ σου σταυρῷ διαρρήξας, 
τύπον τοῦτο καὶ ὅπλον κατὰ τῶν ὁρωμένων ual ἀοράτων ἐχθρῶν ual τῷ λῃστῇ ἐπεισό- 
διον πρὸς τὴν τοῦ παραδείσου διαγωγὴν ἀναδείξας, παράσχου κἀμοὶ... (229) 

Ὁ ἐν ἕχτῃ ὥρᾳ τῶ σταυρῷ προσηλωθείς, Iv Xe 6 Oc [ἡμῶν] καὶ τὴν μὲν ἁμαρτίαν νε- 
χρώσας ἐν τῷ ξύλῳ, τὸν δὲ νεκρωθέντα ζωώσας [τῷ θανάτῳ σου] τὸ πλάσμα τῶν χει- 
οῶν σου τὸν ἄνθρωπον... (269) [~Mateos, 52] 

Ὁ ἐν παντὶ καιρῷ καὶ πάσῃ ὥρα ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ γῆς προσχυνούμενος ual δοξαζό- 
μενος Oc, ὁ χρηστός, ὁ μαχρόθυμος, ὁ τοὺς δικαίους ἀγαπῶν... (14) [Horol., 17, 
153f.; Phount., 71] 
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Ὁ ἐν τῇ τρίτῃ ὥρᾳ τοῖς ἁγίοις σου μαθηταῖς καὶ ἀποστόλοις καταπέμψας TO πανάγιόν 
σου πνεῦμα, τοῦτο, Iv, μὴ ἀντανέλῃς ἀφ' ἡμῶν (ἀπ' ἐμοῦ, Υἱὲ Ov καὶ Λόγε, ἀλλὰ ἐγ- 
καίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις ἡμῶν μου πνεῦμα εὐθὲς καὶ ζωοποιοῦν... (77) [cf. Mateos, 
51; Black, 78] 
Ὁ Og, ἱλάσθητί μοι TH ἁμαρτωλῷ [nai μὴ ἐγκαταλίπῃς we], ὅτι οὐδὲν ἀγαθὸν ἐποίησα 
ἐνώπιόν σου, ἀλλὰ δέομαί σου, φιλάνθρωπε: κατεύθυνον τὰ διαβήματά μου καὶ τὰς 
τρίβους εἰς ὁδὸν εἰρήνης... (25) [Apdx G2 below] 
Ὁ Oc, ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ, ὅτι οὐδεὶς ὡς ἐγώ σοι ἥμαρτεν ἐπὶ τῆς γῆς, Ke. 
Καὶ τὶς οὕτως ὥσπερ ἐγώ; Ἐλέησόν με, ὑπεράγαθε Ke, τὸν ταπεινὸν καὶ ἁμαρτωλὸν... 
(278) [cf. Fedwick IV.3, 1528] 
Ὁ Oc, ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ, ὅτι οὐδέποτε ἐποίησα ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου, ἀλλὰ 
ῥῦσαί με ἀπὸ τοῦ πονηροῦ καὶ καταξίωσόν με ἀνοῖξαι τὸ ἀνάξιον στόμα μου... (276) 
[CPG 2416.1: PG 34, 4458; Simonof, 207] 
Ὁ Oc χαὶ Tne tod Κ ἡμῶν Iv Xv, [ὁ ἐπισυναγαγὼν ἡμᾶς ἐπὶ τὴν ὥραν ταύτην τῆς 
προσευχῆς,] δὸς ἡμῖν χάριν ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος ἡμῶν... (51) [~Goar, 41: Batb., 
no.76; Tremp., 83] 
Ὁ Oc uat Tye τοῦ Kv ἡμῶν Iv Xv, τῆς ἐνυποστάτου σοφίας ual δυνάμεως, TOD θύ- 
σαντος ἑαυτὸν... (345) 
Ὁ Θς μου ὁ ὕψιστος, αἰώνων χαὶ χρόνων ὁ ποιητής, οὗ ἐστὶν ἡ ἡμέρα καὶ οὗ ἐστὶν ἡ 
νύξ, ὁ τῶν ἐπικαλουμένων σου βοηθός, ὁ ἀντιλήπτωρ τῶν πεποιθότων εἰς σέ, βοήθειαν 
ἐξαπόστειλόν μοι τῷ δούλῳ σου καὶ ἀντίληψιν ἐξ ὕψους ἁγίου σου... (115) 
Ὁ Oc 6 αἰώνιος, εἰς ὃν ἐπερίφθην “ἐπερρίφην ἐκ κοιλίας μητρός μου, ὃν ἠγάπησεν ἡ 
ψυχή μου ἐξ ὅλης καρδίας μου, ᾧ ἀνεθέμην τὴν σάρκα καὶ τὴν ψυχὴν ἀπὸ νεότητός 
μου μέχοι τοῦ νῦν... (38) [PG 46, 984D; Phount., 87] 
Ὁ Oc ὁ αἰώνιος καὶ βασιλεὺς πάσης χτίσεως, ὁ καταξίωσας με ἐν ταῦτῃ ὥρᾳ ἐλθεῖν, 
συγχώρησόν μοι τὰς ἁμαρτίας μου, ἅς ἔπραξα [ἥμαρτον] δι' ὅλης τῆς ἡμέρας [εἴτε] 
ἐν ἔργῳ ἢ [7εἴτε ἐν] λόγῳ ἢ κατὰ διάνοιαν, πάντα μου συγχώρησον ὡς ἀγαθὸς... (142) 
Ὁ Oc ὁ αἰώνιος καὶ βασιλεὺς πάσης χτίσεως ὁρατῆς τε καὶ νοουμένης, ὁ καταξιώσας 
τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν τὸν Kv ἡμῶν Iv Xv διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηοίαν ἐνανθρωπῆσαι 
nat ἐν μέσῃ ἡμέρας θάνατον ὑπομεῖναι, πρόσδεξαι ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν δέησιν... 
(180) 
Ὁ Oc ὁ αἰώνιος, ὁ ποιῶν πάντα καὶ μετασκευάζων μόνῳ TO βούλεσθαι, ὁ THY συντρι- 
βεῖσαν φύσιν ἡμῶν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας τῷ θείῳ κράτει σου ἰασάμενος, ἴασαι κἀμέ, δέσ- 
ποτα Ke, τὸν ὑπὸ τοῦ δεινοῦ πολεμήτορος δεινῶς πληγωθέντα... (104) 
Ὁ Oc ὁ αἰώνιος, ὁ ἐπὶ τῶν χερουβὶμ καθεζόμενος καὶ ὑπὸ τῶν σεραφὶμ δοξαζόμενος, 
ἐπίβλεψον ἐπ' ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ καὶ ταπεινῷ ual ἀναξίῳ δούλῳ σου... (169) [~Dmitr., 
9; Barb., no.102] 
Ὁ Oc ὁ αἰώνιος, τὸ ἄναρχον καὶ ἀΐδιον φῶς, ὁ πάσης κτίσεως δημιουργὸς, ἡ TOD ἐλέ- 
ους πηγή, τὸ τῆς ἀγαθότητος πέλαγος, ἡ τῆς φιλανθρωπίας... (132) [Horol., 84f.] 
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Ὁ Oc ὁ δίχαιος καὶ αἰνετός, ὁ Oc ὁ μέγας καὶ ἰσχυρός, ὁ Oc 6 προαιώνιος, εἰσάκου- 
σον ἁμαρτωλοῦ ἄνδρος τῇ ὥρᾳ ταύτῃ, ἐπάκουσόν μου ἐν ἰσχύϊ... (7) [CPG 4068: As- 
semani II, 482f.; Phount., 20f.; PG 93, 1692C-1693B] 

Ὁ Oc ὁ δίχαιος καὶ μόνος πολυέλεος, ὁ ἔχων ἀγαθότητος πέλαγος καὶ φιλανθρωπίας, 
πρόσδεξαί μου τὴν ἐν ταύτῃ τῇ ὥρᾳ ἐξομολόγησιν... (177) 

Ὁ Oc ὁ ἐπὶ τῶν χερουβὶμ καθεζόμενος καὶ ὑπὸ τῶν σεραφὶμ δοξαζόμενος, ἐπίβλεψον 
ἐφ' ἡμᾶς τοὺς ταπεινοὺς καὶ ἀναξίους δούλους σου... (169) [Dmitr., 9; Barb., no.102] 
Ὁ Oc 6 Oc ἡμῶν, ὁ τὰς νοερὰς καὶ λογικὰς ὑποστησάμενος δυνάμεις τῷ σῷ θελήμα- 
τι, σοῦ δεόμεθα καὶ σὲ ἱκετεύομεν: πρόσδεξαι ἡμῶν μετὰ τῶν κτισμάτων σου πάντων... 
(49) [Goar, 42; Barb., no.79; Tremp., 86f.| 

Ὁ Oc ὁ Oc μου, 6 πάντων δεσπότης καὶ κύριος, 6 μόνος ἀθάνατος καὶ πηγὴ τῆς Cw- 
ἧς, ὁ τῶν ἀσωμάτων ual ἁγίων ἀγγέλων ποιητής, καὶ δημιουργὸς τῶν αἰώνων καὶ πά- 
σὴς ὀρωμένης καὶ ἀοράτου κτίσεως... (189) 

Ὁ Oc 6 Oc μου, 6 τὰς νοερὰς καὶ λογικὰς ὑποστησάμενος δυνάμεις τῷ σῷ θελήματι, 
σοῦ δεόμαι καὶ σὲ ἱκετεύω, ἅγιε ἁγίων καὶ Ke κυρίων, πρόσδεξαι μου μετὰ τῶν UTLO- 
μάτων σου πάντων... (49) 

Ὁ Oc 6 Oc μου, 6 τὰς νοερὰς καὶ λογικὰς ὑποστησάμενος δυνάμεις, σοῦ δέομαι nal 
σὲ ἱκετεύω, ἅγιε ἁγίων, δέξαι μου ταύτην τὴν ἐκ ῥυπαρῶν χειλέων προσφερομένην σοι 
ἐξομολόγυσιν... (235) 

Ὁ Oc, ὁ κατὰ πᾶσαν ὥραν θελήσας τὸν ἄνθρωπον ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαι χαὶ μὴ 
ἐκκακεῖν πρὸς τὸ μὴ εὑρεῖν τὸν ὑπεναντίον ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς... (4) [Dmitr., 39; 
Barb., no.100] 

Ὁ Oe, ὁ καταξιώσας ἡμᾶς ἐν τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ ὥρᾳ ἐλθεῖν, ἐν ἡ τὸ Iva τὸ ἅγιον ἐξέχεας 
ἐπὶ τοὺς ἁγίους σου ἀποστόλους... (192) [Dmitr., 36f.; Barb., no.87] 

Ὁ Oc ὁ μέγας ual αἰνετὸς uni φιλεύσπλαγχνος, ὁ πλούσιος ἐν ἐλέει καὶ δυνατὸς τοῖς 
ἔργοις, ἀντιλαβοῦ τῆς ἀσθενείας μου καὶ σύντριψον τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας μου... 
(230) 

Ὁ Oc ὁ μέγας ual αἰώνιος, ὁ ἅγιος καὶ φιλάνθρωπος, ὁ καταξιώσας ἡμᾶς καὶ ἐν ταύτῃ 
τῇ ὥρᾳ στῆναι ἐνώπιον τῆς ἀπροσίτου σου δόξης εἰς ὕμνον καὶ αἶνον... (175) [~Goar, 
36, 601f.; Barb., no.59; Tremp., 502] 

Ὁ Oc ὁ μέγας ual εὔσπλαγχνος, ὁ πάντας ἀνθρώπους θέλων σωθῆναι [καὶ εἰς Extyvw- 
σιν ἀληθείας] ἐλθεῖν, πρόσδεξαί μου τὴν Ex ῥυπαρῶν χειλέων προσφερομένην σοι ἐξο- 
uodoyyoty... (231) 

Ὁ Oc 6 μέγας xat/6 ὕψιστος, ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον, ὁ πᾶ- 
σαν τὴν κτίσιν ἐν σοφίᾳ δημιουργήσας... (174) [Goar 29f., 602f.; Barb., no.63; Dmitr. 
445; Tremp., 498f.] 

Ὁ Oc ὁ μέγας τῇ βουλῇ καὶ δυνατὸς ἐν ἔργοις, ὁ ἐπὶ τῶν χερουβὶμ καθήμενος καὶ 
ὑπὸ μυριάδων ἀγγέλων ἀνυμνούμενος, ὁ χαὶ τὰ πάντα ἐξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρα- 


γαγών, ὁ θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι... (309) 
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Ὁ Oc ὁ οἰκτίρμων, ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς κατὰ πᾶσαν ὥραν διὰ τῆς παρακλήσεως TOD 
ἁγίου σου [᾿να, εὐχαριστοῦμέν σοι, ὅτι ἔστησας εἰς προσκύνησιν nal εὐχὴν ἐν τῇ ἁγίᾳ 
σου ταύτῃ ὥρα... (64) 
Ὁ Oc ὁ παντοχράτωρ ual ποιητὴς τοῦ παντός, ἡ ἄφθονος πηγὴ τοῦ ἐλέους, ὁ τὰ πάν- 
τα ἐξ οὐκ ὄντων παραγαγὼν... (117) [Apdx E3 below] 
Ὁ Oc ὁ παντοχράτωρ, ὁ [Ine tov Xv σου, τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, δός μοι σῶμα 
ἄσπιλον, καρδίαν καθαράν, νοῦν γορήγορον, γνῶσιν ἀπλανῆ, [Ivo ἁγίου ἐπιφοίτησιν... 
(11) [PG 1, 1048; Phount., 24; Amfil., 135] 
Ὁ Oc ὁ παντοχράτωρ, 6 Iino τῶν οἰκτιρμῶν καὶ Oc πάσης παρακλήσεως, δός μοι 
σῶμα ἄσπιλον, καρδίαν καθαράν, νοῦν γρήγορον, Πῖνς ἁγίου ἐπιφοίτησιν... (11) 
Ὁ Oc, ὁ τῇ σῇ εἰκόνι τιμήσας τὸν ἄνθρωπον ual αὐτεξουσίῳ κοσμήσας θελήματι, λύτ- 
οωσαι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως περιεχούσης ἡμᾶς, ἐν πίστει καὶ δικαιοσύνῃ διατηρῶν 
ἡμᾶς πάντας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν... (165) 
Ὁ Oc ὁ ὕψιστος, ὁ ὑπὸ τῶν νοερῶν ual ἁγίων δυνάμεων ἐν οὐρανοῖς τὴν ἄῦδπνον nal 
ἀχατάπαυστον δοξολογίαν δεχόμενος, αἷς οὐχ ὑπάρχει φῶς ἡλικὸν... (45) [~Dmitr., 
14; Barb., no.137] 
Ὁ Oc τῶν ἁγίων σου θεραπόντων, ἐλέησον τὴν éuxAyotav σου, ἐλέησον TOV λαόν σου, 
ἐλέησον τὸν κόσμον σου, ἐλέησον UAL ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν... (324) 
Ὁ Oc τῶν αἰωνίων, ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς κατὰ πᾶσαν ὥραν διὰ τῆς παρακλήσεως τοῦ 
ἁγίου σου IIva, εὐχαριστοῦμέν σοι, ὅτι ἔστησας εἰς προσκύνησιν nal εὐχὴν ἐν τῇ ἁγίᾳ 
σου ταύτῃ ὥρᾳ... (64) 
Ὁ χατανύσσων τὰς καρδίας τῶν ἀνθρώπων ual διδοὺς αὐτοῖς πνεῦμα κατανύξεως, κα- 
τάνυξον τὴν καρδίαν μου καὶ ἐρρίζωσόν μοι τὸν φόβον σου, ὥστε ἀπ' αὐτοῦ... (220) 
Ὁ οὐρανόθεν ἡμῖν ὑετοὺς διδοὺς καὶ καρποὺς καρποφόρους, 6 ἐμπιπλῶν τροφῆς εὐ- 
φροσύνης τὰς καρδίας ἡμῶν, ὁ ἐμμάρτυρον ἡμῖν παριστῶν σου τὴν ἀγαθότητα... (215) 
Ὁ Ine τῶν οἰκτιρμῶν καὶ Oc πάσης παρακλήσεως, ἡ τοῦ ἐλέους πηγή, τῆς ἀγαθότη- 
τος πέλαγος, ἡ τῆς φιλανθρωπίας ἀνεξιχνίαστος ἄβυσσος, ὁ τῷ ζωοποίῳ TOD Xv σου 
θανάτῳ éx φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν μεταποιήσας... (233) 
Ὁ τὴν ἄϊπνον καὶ ἀκατάπαυστον δοξολογίαν ὑπὸ τῶν ἐν οὐρανοῖς ἀσωμάτων “AL νοε- 
ρῶν δυνάμεων δεχόμενος Oc, αἷς οὐχ ὑπάρχει φῶς ὑλικὸν... (45) [Dmitr., 14; Barb., 
no.137] 
Ὁ my ψυχὴν ἐπὶ ξύλου κρεμάμενος ἐν τῇ ἐννάτῃ ὥρᾳ παραδοὺς TH Ow καὶ or, καὶ 
τῷ συσταυρωθέντι σοι λῃστῇ ὁδοποιήσας τὴν εἰς τὸν παράδεισον εἴσοδον... (67) [Ma- 
teos, 591] 
Ὁ τῆς ἡμέρας ual τῆς νυκτὸς Kc καὶ δεσπότης, τὸ φῶς τὸ ἀνέσπερον, ἡ ἀειλαμπὴς 
ἡμέρα, ἡ ἀκόρεστος εὐφροσύνη... (80) 
Ὁ τῇ τρίτῃ ὥρᾳ τοῖς ἁγίοις σου μαθηταῖς καὶ ἀποστόλοις ἀποστείλας τὸ πανάγιόν σου 
πνεῦμα, τοῦτο, Iv, Υἱὲ τοῦ Ov χαὶ Λόγε, μὴ ἀντανέλῃς ἀφ' ἡμῶν, ἀλλὰ ἐγκαίνισον ἐν 
τοῖς ἐγκάτοις ἡμῶν πνεῦμα εὐθὲς... (77) [cf. Mateos, 51; Black, 78] 
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Ὁ tov ἐπονείδιστον ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἀχαρίστων καταδεξάμενος θάνατον, ὁ αὐτοτελὴς 
λόγος τοῦ Ov Iv Xe, 6 τῷ τιμίῳ σου αἵματι πᾶσαν τὴν χτίσιν καθαγιάσας... (155) 

Ὁ ὧν Δέσποτα Θεὲ καὶ Ke τοῦ ἐλέους, ἐπίβλεψον ἐπὶ τὴν ἀσθενοῦσάν μου ψυχὴν καὶ 
ἴδε οἷος ἀγών μοι πάρεστι σήμερον, ἔνδοθεν γὰρ οἱ ἐχθροὶ ἐπισείοντες ἑαυτῶν... (244) 
Οἱ κατὰ τὸν καιρὸν τῆς ἡμέρας τῇ θεωρίᾳ τῆς ἐν τῇ κτίσει μεγαλουργίας σου [ὑπερ]ε- 
ντρυφήσαντες, Ke, καὶ δι' αὐτῆς σὲ τὸν γενεσιουργὸν τῶν ἁπάντων... (2) [Dmitr., 138; 
Barb., no.135] 

Οἶδα μέν, Δέσποτα Ke, ὅτι οὐ φθαρτοῖς ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ ἐλυτρώθην ἐκ τῆς ματαίας 
μου ἀναστροφῆς πατροπαραδότου, ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου χαὶ ἀσπίλου 
Χυ... (205) 

Ὅταν τὴν ὑπόστασιν ἡμῶν λογισώμεθα, Oxe/Ke, καὶ ἐνθθυμηθῶμεν τὰ παραπτώματα 
ἡμῶν καὶ ἐν ἐπιγνώσει τῶν πλημμελημάτων χαὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν γενώμεθα... (19) 
[Dmitr., 38f.; Barb., no.99] 

Οὐδεὶς προστρέχων ἐπὶ σοὶ κατῃσχημμένος ἀπό σου ἐκπορεύεται, ἁγνὴ παρθένε 
Θχε... (146) 

Πάλιν σου, Ke, τοῦ φιλανθρώπου μνήμη παιδείας, πάλιν δούλων ἀχρείων συγχωρήσε- 
ὡς δεήσεις γινώσκοντες, ὅσον ὑπερβάλλει σου τὸ μέγεθος, τοσοῦτον ὑπερβαλλεῖν... 
(221) 

Πάλιν τολμῷ ἐν στόματι ἀκαθάρτῳ ἱκετεύειν σε τὸν ἅγιον καὶ ἄχραντον ual καθαρόν, 
nal ἐκ καρδίας πονηρᾶς καὶ μοιχευούσης καθ' ἑκάστην στεναγμὸν ἀναπέμπω πρὸς σὲ 
τὸν ἅγιον nai καθαρόν... (121) [Assemani III, 91; Apdx E3 below] 

Πάλιν ὑπεσχελίσθην ὁ τάλας TOV νοῦν, TH πονηοᾷ συνηθείᾳ τῆς ἁμαρτίας δουλεύων. 
Πάλιν ὁ τοῦ σκότους ἄρχων καὶ τῆς ἐμπαθοὺς ἡδονῆς ὁ γεννήτωρ... (22) [Goar, 703; 
Phount., 59-61; Alexop., 1534] 

Παμμακχάριστε Mee tod Ov, σοὶ ἀνάκειται μετὰ Ov ἡ τῆς ζωῆς pov κυβέρνησις, od 
περίεπε καὶ φρούρει με νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἔσω τῶν ἀγκαλῶν NAL τῆς χάριτός σου... 
(76) 

Παναγία δέσποινα Oxe, ἀποδίωξον τοὺς πονηροὺς καὶ ἀκαθάρτους λογισμοὺς ἀπὸ 
τῆς ἀθλίας [καὶ] ταλαιπώρου μου ψυχῆς ual καρδίας... (171) [Prscht., 29] 

Παναγία δέσποινα Θχε, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι ἠλέησάς με τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ ἐρρύσω 
τοῦ θανάτου τῆς ἀπωλείας με διὰ τῆς σῆς ἀγαθότητος καὶ μεσιτείας καὶ ἔδωχάς μοι 
τὴν παροῦσαν εἰς μετάνοιαν τῶν πολλῶν μου κακῶν... (116) 

Παναγία δέσποινα Oxe, ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς, ἀποδίωξον ἀπ' ἐμοῦ τῆς 
ταπεινῆς καὶ ἀναξίας δούλης σου [/tOd ταπεινοῦ καὶ παναθλίου σου δούλου] τὴν ἀκη- 
δίαν... (336) [~Simonof, 506] 

Παναγία δέσποινα Oxe, κυρία τοῦ κόσμου, τὸ καύχημά μου, ἡ ἐλπίς μου, ἡ προστα- 
σία καὶ σκέπη καὶ καταφυγὴ καὶ παραμυθία μου, [τὸ ἀγαλλίαμά μου]. κυριευθέντα με 
ἀπὸ πολλῶν πταισμάτων, ἐλέησον χαὶ δεῖξον τὰ σπλάγχνα σου εἰς ἐμὲ τὸν ἁμαρτω- 


λὸν... (120) [Simonof, 507] 
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Παναγία δέσποινα, πανύμνητε Θχε, ἡ γεννήσασα τὸν Kv καὶ Ov, τὸν Xv καὶ Σρα μου, 
πρὸς σὲ κατέφυγον καὶ εἰς σὲ τὰς ἐλπίδας τῆς ἐμῆς σωτηρίας ἀνέθηκα, καὶ διὰ τοῦτο 
πεποιθὼς θαρρῶν δέομαι: σὺ γενοῦ μοι βοηθὸς καὶ ὁδηγὸς καὶ συλλήπτωρ... (144) 
Παναγία Τριάς, τὸ ὁμοούσιον κράτος, ἡ ἀδιαίρετος βασιλεία, ἡ πάντων τῶν ἀγαθῶν 
αἰτία, εὐδόκησον δὴ καὶ ἐπ' ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ... (296) [Horol., 108, 131] 

Tlavayte Ke 6 Oc ἡμῶν, ὁ κατὰ τὴν παροῦσαν ὥραν τῷ παραχκλήτῳ nal ἁγίῳ σου {ἰνι 
τοῖς ἁγίοις σου ἐκπέμψας ἀποστόλοις καὶ εἰς τοὺς ἀναξίους σου δούλους... (259) cf. 
(228) ἃ (192) 

Πανάχραντε δέσποινά μου Oxe, τοῦ κόσμου ἡ κυρία, TO καύχημά μου, ἡ ἐλπίς μου, ἡ 
προστασία μου, ἡ σκέπη μου, ἡ καταφυγή μου, ἡ παραμυθία μου, τὸ ἀγαλλίαμά μου, 
χυριευθέντα με ὑπὸ πολλῶν πταισμάτων, ἐλέησον καὶ δεῖξον τὰ σπλάγχνα σου εἰς ἐμὲ 
τὸν ἁμαρτωλόν... (120) [~Simonof, 507] 

Παντοχράτορ δέσποτα, O τὸ μέτρον τῆς ἡμέρας συμπληρώσας ual τὸ σκότος θέμενος 
ἐπὶ τῇ συστάσει τῆς νυκτὸς ἐν ἧ... (249) [Tremp., 507] 

Παντοχράτορ Λόγε τοῦ Ilec, Iv Xe 6 Θς ἡμῶν, ὁ τὰς κοινὰς ταύτας καὶ συμφώνους 
ἡμῖν προσευχὰς χαρισάμενος, ὃ καὶ δύο χαὶ τρισὶν συμφωνοῦσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου 
τὰς αἰτήσεις παρέχειν ἐπαγγειλάμενος... (130) 

Παντοχράτορ Λόγε τοῦ Ilec, ὁ αὐτοτελὴς Oc Iv Xe, ὁ διὰ τὰ ταχέα σου σπλάγχνα 
μηδέποτε χωριζόμενος τῶν σῶν οἰχετῶν, GAM ἀεὶ ἐν αὐτοῖς ἀναπαυόμενος... (24) [PG 
89, 1689; Phount., 64f.; Apdx G below] 

Παρθένε δέσποινα Oxe, ἡ τὸν Ov τὸν λόγον κατὰ σάρκα γεννήσασα, οἶδα μὲν, οἶδα, 
ὡς οὐχ ἔστιν εὐπρεπὲς οὐδὲ εὔλογον ἐμὲ τὸν οὕτω ῥυπαρόν, τὸν οὕτω πανάσωτον... 
(71) [~Assemani IT, 548-550; Simonof, 451; PG 87, 3713C] 

Πᾶσαι at οὐρανίαι δυνάμεις TOV ἁγίων ἀγγέλων, οἱ φιλάνθρωποι λειτουργοὶ TOD φιλαν- 
θρώπου Ov ἡμῶν, ἐλέησατέ με... (321) 

Tlee ἅγιε, ὁ τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης τὸν κύριον ἡμῶν Iv Xv εὐδοκήσας ἀνατεῖλαι 
ἡμῖν κατὰ τὴν νύχτα τοῦ νόμου nal τὴν ταύτης συμπλήρωσιν, ὁ τῷ προφήτῃ Δαυϊὸ... 
(292) [Dmitr., 1004] 

Tlee ἄναρχε καὶ Υἱὲ συνάναρχε, ΓΙνα τὸ εὐθὲς καὶ συναΐδιον, ἡ συμφυὴς ἁγία Τριὰς 
NAL ὁμότιμος, εὐλογῶ καὶ ὑμνῶ σε πάντων ἕνεχα τῶν εἰς ἐμὲ εἰργασμένων... (226) 
Tlee, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου. Δέξαι με ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου χαὶ 
εἰσάγαγε εἰς τὴν μάνδραν σου τὸ ἀπολωλὸς πρόβατον, ἵνα μὴ ἔξω με εὑρὼν ὁ ἐχθρὸς 
ὁ λυμεὼν φάγῃ με... (17) [cf Amfil., 136] 

Ποιητὰ καὶ πλάστα μου Ke Iv Xe, Ke μου ual δέσποτα, πάντα, ὅσα σοι ἥμαρτον γι- 
νώσχεις: τὰ ἐν ἔργῳ, τὰ ἐν λόγῳ, τὰ ἐν διανοίᾳ καὶ ταῖς λοιπαῖς μου αἰσθήσεσι... (335) 
Ποῖος νοῦς ἐννοήσει, ποία φρίξεται γλῶσσα, Xe ὁ Oc, ὅσον φοβερὸν ἐκεῖνο τὸ τελευ- 
ταῖόν σου δικαστήριον, ὅτε τὸν ἥλιον 7 σὴ λαμπρότης... (222) [Tremp., 751] 


Ἄν ὩΣ A 2 


Tloiw στόματι τὰ ἐμὰ ἐξαγγείλω κακά, παντεπόπτα Θεέ, τοσαῦτα ual τηλικαῦτα τυγ- 
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χάνοντα, πρὸς & καὶ ἀκοὴ εὐσεβοῦς ναρχήσει πρὸς ἐνωτισμὸν... (204) 
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Πολλῶν nat μεγάλων ἀπολαύσας [τῶν] δωρημάτων δωρεῶν tod πλαστουργήσαντός 
με Ov, ἀμνήμων τε δὲ πάντων φανεὶς ὁ ἄθλιος καὶ ἀχάριστος [ἐγώ], εἰκότως παρα- 
συνεβλήθην τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις... (57) [~Assemant IIT, 548-550; Simonof, 
451ff.] 

Πολυεύσπλαγχνε nat βοηθέ μου Xe, ἐλέησόν με uai ἀντιλαβοῦ τῆς ταπεινῆς ual ῥερυ- 
πωμένης μου ψυχῆς, καὶ μὴ καταποντισάτω με καταιγὶς ὕδατος... (208) 
Πολυεύσπλαγχνε [πολυέλεε] Ke, ἀκήρατε, ἀμόλυντε, [μόνε] ἀναμάρτητε, κάθαρόν με 
[τὴν δούλην σου] ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος ual ἄσπιλον ἀνάδει- 
ἕον... (70) [~Goar, 529, 703] 

ΠΡροαιώνιε Ke καὶ ὑπεράρχιε, TO ἀκρότατον φῶς UX! ἀπρόσιτον, ἡ ἀνέκφραστος λαμ- 
πρότης καὶ ἀκατάληπτος, O τὰ νοερὰ φῶτα παραγαγὼν ἀγαθότητι τοὺς οὐρανίους νό- 
ας τοὺς τῆς δόξης σου λειτουργούς, 6 καὶ τὸν αἰσθητὸν ὑποστήσας φῶς... (112) 

Πρὸς σέ, φιλάνθρωπε Δέσποτα, ἐξ ὕπνου ἀνιστάμενοι καὶ εἰς Zoya κινούμενοι κατα- 
φεύγομεν τῇ εὐσπλαγχνίᾳ σου, διὸ δεόμεθά σου’ πάρεσο ἡμῖν ἐν πάντι καιρῷ καὶ πρά- 
γματι καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης κοσμικῆς κακίας... (188) 

Προσχκυνῶ, Δέσποτα Ke Iv Xe, τὰ τίμιά σου καὶ ἅγια πάθη τὰ νεκρώσαντα τὸν θάνα- 
τον ual ζωοποιήσαντα τὸν κόσμον: λέγω δὴ τὸν τίμιον καὶ ζωοποιὸν σταυρόν, τοὺς 
ἥλους, τὴν λόγχην... (246) 

Πτωχὸς χαὶ πένης αἰνέσουσί σε, Ke: δόξα τῶ Πρι, δόξα τῶ Υἱῷ, δόξα τῷ ἁγίῳ νι τῷ 
λαλήσαντι διὰ τῶν προφητῶν. Ἡ ἐλπίς μου ὁ Oc, καταφυγή μου ὁ Xc...(30) [Pitra, 
cciti-cciv; Phount., 42f.; ~PG 114, 1416] 

Πῶς ἀντινίσαιγω πρὸς σέ, Ke 6 Oc pov, ποίοις δὲ λόγοις δικαιωθῶ ἐνώπιόν σου, ποί- 
αν δὲ ἀπαρχὴν ἐξομολογήσεως εὕροιμι, ποίαν δὲ πρώτην ἁμαρτίας ἄφεσιν... (135) 
[~Simonof 406f.; Apdx E3 below] 

Πῶς ἀτενίσαι πρὸς σέ, Ke ὁ Oc μου, ποίοις δὲ λόγοις δικαιωθῶ ἐνώπιόν σου, ποίαν δὲ 
πρώτην ἄφεσιν ἁμαρτίαις αἰτῆσαι τολμήσω, ποίαν δὲ ἀπαρχὴν τῆς ἐξομολογήσεως εὕ- 
θοοιμι... (135) [~Simonof 406f.; Apdx E3 below] 

Σὲ εὐλογοῦμεν, ὕψιστε Θεὲ καὶ Ke tod ἐλέους, tov ποιοῦντα ἀεὶ μεθ' ἡμῶν μεγάλα καὶ 
ἀνεξιχνίαστα, ἔνδοξά τε χαὶ ἐξαίσια, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμὸς... (72) [Horol., 198] 

Σὲ nat νῦν εὐλογοῦμεν, Xe μου λόγε Ov, / φῶς ἐκ φωτὸς ἀνάρχου καὶ Tv ταμία, / 
τριττοῦ φωτὸς εἰς μίαν δόξαν ἀθροιζομένου, / ὃς ἔλυσας τὸ σκότος... (35) [PG 37, 
511-514; Phount., 83f.; cf. Κληρονομία 22 (1990) 29-37] 

Σὲ τὸ ἀΐδιον καὶ ἀνέσπερον φῶς, 6 Oc ἡμῶν, παρ' ᾧ οὐκ ἔστι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς 
ἀποσκίασμα, ἐν τῷ παρόντι καιρῷ τῆς νυκτὸς ἱκετεύοντες δεόμεθα συγγοηγορεῖν τοῖς 
σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς... (42) [Dmitr., 14; Barb., no.136] 

Σὲ TOV πάντων ἐπικαλοῦμαι Ov φιλάνθρωπε, TOV ποιοῦντα μεγάλα καὶ ἀνεξιχνίαστα, 
ἔνδοξά τε καὶ ἐξαίσια, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμὸς, τὸν διδόντα δετὸν ἐπὶ τὴν γῆν... (209) 
Xueraoktw ws ἡ χείρ σου, δέσποτα, καὶ ἔλθοι ἐπ' ἐμὲ τὸ ἔλεός σου’ ὅτι τετάρακται ἡ 


ψυχή μου καὶ κατώδυνός ἐστιν ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι [αὐτὴν] ἐκ τοῦ [ἀθλίου] σώματο 
χὴ μ ς : Q y ματος 
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τούτου... (39) [CPG 4071: Assemani IIT, 485; ~PG 116, 505] 
Σοί, Ke, τῷ δεδωκότι ἡμῖν ἡμέραν εἰς ἐργασίαν καὶ νύκτα εἰς ἀνάπαυσιν, τὴν ἕσπερι- 
νὴν ἀποδιδόντες εὐχαριστίαν αἰτούμεθα καὶ ἱκετεύομεν... (5) [Dmitr., 1008] 
Σοί, Ke, τῷ μόνῳ ἀγαθῷ nat ἀμνησικάκῳ ἐξομολογοῦμαι τὰς ἁμαρτίας μου’ καὶ ἐμοῦ 
γὰρ σιωπῶντος σύ, [Ke], γινώσκεις τὰ πάντα [αὐτὰς] καὶ οὐδὲν χρυπτόν [ἐστιν] ἀπὸ 
προσώπου τῶν ὀφθαλμῶν σου... (106) [~Simonof, 5158] 
Σοί, [Ke,] τῷ μόνῳ ἀγαθῷ ual ἀμνησικάκῳ ἐξομολογοῦμαι [τὰς ἁμαρτίας pov], [σοὶ 
προσπίπτω] [ἀπαρρησιάστως] βοῶν ὁ ἀνάξιος: ἡμάρτηκα, Ke, ἡμάρτηκα καὶ οὐκ εἰμὶ 
ἄξιος ἀτενίσαι [καὶ ἰδεῖν] [εἰς] τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἀδικιῶν 
μου... (106) [Simonof, 5151; CPG 3933: Assemant I, 255.256-258] 
Σοί, Ke, τῷ μόνῳ ἀγαθῷ προσπίπτω δεόμενος ἐγώ, ὁ πάσης τιμωρίας ἔνοχος, ὁ πάσης 
κολάσεως ὑπεύθυνος. Σὲ τὸν μόνον λυτρωτὴν ἱκετεύω: μὴ εἰς τέλος με... (106) [CPG 
3933: Assemani I, 257f.] 
Σοὶ τῷ μόνῳ ἀμνησικάκῳ Θεῷ uai Kw pov ἀγαθῷ καὶ οἰκτίρμονι ἐξομολογοῦμαι τὰς 
ἁμαρτίας μου, ὅτι καὶ ἐμοῦ σιωπῶντος σὺ γινώσκεις τὰ πάντα... (106) [~Simonof, 
515f.] 
Xb, Δέσποτα, μόνος ἀγαθὸς ual οὐκ ἔστιν ὅριον τῆς σῆς ἀγαθότητος. LD μόνος δι' 
ἀγαθότητα καὶ τὴν σύμπασαν χτίσιν βουλήματι μόνῳ παρήγαγες, τὴν νοητὸν, τὴν αἰσ- 
θητὴν... (254) [Tremp., 72f.; ~Simonof, 1441] 
Tayd [προκατάλαβε καὶ] εἰσάκουσόν μου, Ke: ἐξέλιπε [γὰρ] τὸ πνεῦμά μου, ὅτι ἐτα- 
πείνωσεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου... (105) [PG 89, 1517; Apdx G below] 
Τὴν τρίωρον τῆς εὐλογημένης ἡμέρας διελθόντες παραχαλοῦμέν σε, ἁγία Τριάς, τὴν 
ἀγγελικὴν λατρείαν προσδέξασθαι ἡμῶν, βασιλεῦ οὐράνιε... (266) 
Τί σοὶ προσάξω ἢ [ti] ἀνταποδώσω, μεγαλόδωρε παμβασιλεῦ, φιλοικτίρμον nal φιλάν- 
θρωπε Ke, ὅτι ῥάθυμον ὄντα με καὶ πρὸς ἀρεσχκειάν σου μηδὲν πράττοντα ἤγαγές 
με... (274) 
Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας σου, Ke: «tig ἀκουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις σου; 
Προοιμιάσομαι γάρ σοι μετὰ τοῦ μεγαλοφωνοτάτου Δαυίδ, ὅτι μεμαστιγωμένον με... 
(248) 
Τὸ φῶς μου Ke Iv Xe, τὸ ἐμὸν καύχημα, ἡ ἐμὴ ζωή, ὁ τῆς ἐμῆς ἀσθενείας ἐπίκουρος, 
ὁ ἐν ἀπόροις εὐμήχανος, ὁ γαστέρα μὲν δείξας τοῦ κήτους καλὸν TH ᾿Ιῶνᾳ θάλαμον... 
(247) 
Τοῖς μισοῦσι καὶ ἀδικοῦσιν ἡμᾶς συγχώρησον, [φιλάνθρωπε] Ke. Τοὺς ἀγαθοποιοῦν- 
τας ἀγαθοποιῆσαι... (183) [Horol., 158] 
Τριὰς ἄναρχε καὶ συναΐδιε καὶ ὁμοούσιε, [6 Πηρ, ὁ Υἱὸς καὶ τὸ ἅγιον Πνα,] δι' ob τὰ 
πάντα συνέστηκε... (161) [Dmitr., 36] 
Ὑμνῷῶ σου τὸ μακρόθυμον καὶ ἀνεξίκακον, Ke, ὑμνῶ σου τὴν ἀπόρρητον οἰκονομίαν. 
Δοξάζω τὸ ἀνυπέρβλητον ἔλεος, ὑφ' οὗ χαμπόμενος ἐμὲ τὸν χαταχεχριμένον ἐδικαίω- 
σας... ()Ω:252) 

Appendix D5 


211 


Ὕπαγε πίσω μου, Σατανᾶ! Kv tov Ov μου προσχυνῶ nat αὐτῷ μόνῳ λατρεύω. Σοῦ δὲ 
ἐπιστρέψει ὁ πόνος χαὶ ὁ λόγος ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου... (312) 

“Yraye πίσω μου, Σατανᾶ! Ὁ γὰρ Ke τεῖχος μου ὀχυρόν ἐστι, χεὶρ καὶ σκέπη Ἀκρα- 
ταιά, ἀσφάλεια καὶ φρουρὰ ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, βοήθειά τε καὶ σωτηρία τῶν πιστῶν... 
(331) 

Ὑπερούσιε nal πολυέλεε Xe ὁ Oc ἡμῶν, ὁ κατὰ THY παροῦσαν ὥραν ἐν τῷ προσχυνη- 
τῷ σταυρῷ σου τὰς ἀχράντους σοὺ χεῖρας ἐκτείνας καὶ τὸ τῶν ἡμετέρων... (271) cf. 
(260) [cf. Black, 82] 

Φιλάνθρωπε ἀγαθέ, εἰς τοὺς οἰκτιρμούς σου θαρρῶ [“ὁρκίζω]: μή με στήσῃς ἐξευωνύ- 
μων μετὰ τῶν ἐρίφων τῶν παροξυνάντων σε, μηδὲ εἴπῃς μοι «Ἀμὴν λέγω σοι, οὐκ οἶδά 
σε»... (133) [~CPG 4074: Assemani I, 53; HI, 489] 

Φιλάνθρωπε, ἀγαθέ, οἰχτίρμον, πολυεύσπλαγχνε, TOAVEAES, μὴ στήσῃς με ἐξευωνύμων 
μετὰ τῶν παροξυνάντων σε, μὴ εἴπῃς μοι «Ἀμὴν λέγω σοι, οὐκ οἶδά Ge»... (133) 
Φιλάνθρωπε δέσποτα καὶ δημιουργὲ [πάσης] τῆς ὀρατῆς καὶ ἀοράτου κτίσεως, ὁ μὴ 
θέλων τὸν θάνατον... (94) [Alexop., 154:., 1771] 

Φιλάνθρωπε μῆτερ τοῦ φιλανθρώπου Ov, τοῦ ἐλεήμονος ἐλεῆμον, ἡ ἀγαθὴ τοῦ ἀγα- 
θοῦ καὶ oixtiouovoc γαλουχός, παρθένε δέσποινα, κλῖνον τὸ οὖς σου καὶ ἐπάκουσόν 
μου... (279) 

Φρίττω ual τρέμω uai δέδοικα, Ke μου Iv Xe, βασιλεῦ ἀθάνατε, τὴν φοβερὰν ὥραν 
τοῦ θανάτου, ὅτι ἀνέτοιμός εἰμι ψυχῇ τε καὶ σώματι: ψυχῇ μὲν ὅτι ἀνεξαγόρευτος ὑπὸ 
χενοδοξίας τυγχάνω καὶ ἀσυγχώρητος, σώματι δὲ... (69) [cf. Fedwick IV.3, 1528] 

Χε ὁ Θς μου, μὴ ἀπορρίψῃς με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου, μηδὲ ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός 
σου ἀπ' ἐμοῦ... (148) 

Χε, τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν τὸ φωτίζον καὶ ἁγιάζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν 
κόσμον, σημειωθήτω ἐφ' ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, ἵνα ἐν αὐτῷ... (294) [Ηο- 
rol., 81; cf. Mateos, 49] 

Ὦ μῆτερ tod Λόγου χαὶ παρθένε, δέχου δέησιν ἁμαρτωλῆς οἰκτρᾶς χαὶ ταλαιπώρου, 
ἀλλ' ἐμπύρως ποθοῦντος καὶ σέβοντός σε, καὶ σὲ μόνην κεκτημένη χαρᾶς, ἐλπίδα τοῦ 
βίου καὶ προστάτην... (288) 

Ὡς ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ καὶ ἀπροσωπολήπτου σου βήματος παρεστηχὼς... (314) [~PG 


114, 220ΕΕ; cf. Fedwick IV.3, 1521] 


Appendix D6: Hymnographic Texts Found in Psalters 


The letters in parentheses correspond to those in Apdx B1:AC or Apdx B2:O. The 
texts not marked with an asterisk are indexed in E. Follieri, Initia hymnorum ecclesiae 


Graecae, 5 vols (Vatican 1960-66) or I. Vassis, Initia carminum Byzantinorum (Berlin 
2005). 


I. Canons 

Ardétw σοι, Δέσποινα, κινῶν τὴν λύραν TOD πνεύματος Δαυὶδ 6 προπάτωρ σου... (a) 
Αἰνείσθω ὁ Συμεὼν ἐν ἄσμᾳ, Μάμας ὁ ἔνδοξος Ἄνθιμος θεῖός τε καὶ Βαβυλά, Ζαχα- 
ρίας ὁ πάντιμος, ὁ Μιχαὴλ ἀρχάγγελος, Σώζων καὶ μήτηρ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν... (b) 
[Getov,' no. 23] 

Ἀχκατάληπτε Θεέ [μου], ὁ ὑποδείξας διὰ Δαυὶδ [με] μέσον τῆν νυκτὸς ἐξανίστασθαι... 
Θ᾽ 

ἼἌναρχε Λόγε, ἱεραῖς δεήσεσι [τῶν] χερουβίμ, σεραφίμ, ἐξουσιῶν, θρόνων... (mm) 
ἼἌχραντε Θεοτόχε, παῦσον τὰς ὀδύνας τῆς καρδίας μου... (x) 

Βίον καθηγνισμένον ζωήν te ἄῦλον ἐπεδείξω, προφῆτα, ἐν ὑλικῷ τῷ σώματι... (VY) 
Δεῦτε συνάχθητε, πάντες οἱ εὐσεβῶς ἐν τῷ βίῳ ζήσαντες... (d) 

"Ex πονηρᾶς συμβουλίας τοῦ δυσμενοῦς ἡ προμήτωρ θάνατον... (ε) 

"Ex ῥίζης ἐβλάστησας εὐσεβοῦς ἐξαίρετον ἄνθος καὶ τοῖς θαύμασιν εὐπρεπεῖς, Νικό- 
has πάτερ’ ὅθεν ὕμνοις σὺν ἀσωμάτοις ἐφυμνοῦμέν σε... (zz) [Getov, no. 160] 
᾿Ἔκτεταμέναις παλάμαις ἐπὶ σταυροῦ πατρικῆς ἐπλήρωσας εὐδοκίας... (Ze) 

Ζωῆς ἡ τεκοῦσα τὸν ἀρχηγόν, νέκρωσον τὰ πάθη τῆς σαρκός μου, Μῆτερ Θεοῦ, καὶ 
τῆς αἰωνίου κληρονόμον ζωῆς με ποίησον, Δέσποινα..." (ΚΕ) 

Ἰησοῦ γλυκύτατε Χριστέ, Ἰησοῦ μαχρόθυμε, τὰ τῆς ψυχῆς [μου] θεράπευσον... (ἢ 
Κέχριται τοῦ θανάτου ἡ τυρρανὶς διὰ ξύλου ἀδίκῳ θανάτῳ... (hh) 

Κύριε Σωτήο μου, ὁδοὺς μετανοίας καὶ κατανύξεως πύλας μοι ἄνοιξον, καὶ ὀχετούς 
μοι δακρύων τῷ ἐλέει σου ἐπόμβρισον, ὅπως ἀπολούσομαι ψυχῆς τὸν ῥύπον ἅπαν- 
τα..." Gry" 

Μὴ ἀπώσῃ με, Σῶτερ, μή με βδελύξῃς, μή με παρίδῃς... (Pp) 


Noxtdc μεσούσης ἀναστάς [---] δέησιν Θεῷ τῷ χτίστῃ ψυχῇ ual πνεύματι... * (g)° 


"D. Getov, "The Unedited Byzantine Liturgical Canons in the Library of Congress Microfilms of 
the Greek Manuscripts in St. Catherine's Monastery on Mount Sinai", Bo/lettino della Badia greca di 
Grottaferrata 111.6 (2009) 67-118. 


5 Ed. M. Ajjoub, Livre d'heures du Sinai (Paris 2004) 184-209. 
° Ἀρσενίου μητροπολίτου Περγάμου (PLP 1405), mode VIII (xi. 8’); heirmos Ὑγρὰν διωδεύσας; 


no 2d ode; no acrostic. 


“Mode VI (zk. 81); heirmos Κύματι θαλάσσης; no 2d ode; no acrostic. 


213 


Ὁ τὴν γῆν καταχρίνας τῷ παραβάντι φέρειν καρπὸν τὰς ἀκάνθας... (dd) 

Ὁ τοῦ κόσμου ἄρχων ἀγαθέ, ὃν ἀπεγραψάμεθα τῇ ἐντολῇ τῇ σῇ... (cc) 

Ὁ χερσὶν ἀχράντοις ἐκ χοὸς θεουργικῶς uat’ ἀρχὰς διαπλάσας με... (bb) 

Οἴμοι, ψυχή μου ἀθλία! Tt ταῖς δειναῖς ἐπιμένεις πράξεσι καὶ τὴν κρίσιν τὴν φρικτὴν 
οὐ φοβῇ; Οὐ δέδοικας Χριστῷ; Δεῦρο βόησον θερμῶς: «Κύριε, σῶσόν pel»...* (ss)° 
Παντοκράτορ ποιητά, Πατρὸς ἀνάρχου ἄναρχε Λόγε, Πάτερ, Υἱὲ καὶ Πνεῦμα ἅγιον, 
ἡ μία θεότης, ἄνες, ἄφες τῶν πολλῶν πταισμάτων μου τὸ πέλαγος..." (h)’ 

Πόθεν ἄρξομαι θρηνεῖν τὰς τοῦ ἀθλίου μου βίου πράξεις... (2) 

Πολλοῖς συνεχόμενος πειρασμοῖς, πρὸς σὲ καταφεύγω σωτηρίαν ἐπιζητῶν... (mM) 
Πρὸς τὴν πολλήν σου, Ἀγαθέ, χρηστότητα νῦν καταφεύγω. Χριστέ, ἀποτολμῶ τοίνυν 
ὁ αἰσχρὸς ual βέβηλος, μηδ' ὅλως ἀπορρίψῃς με..." (i)* 

Προσδέχου τὴν ἐκ ψυχῆς παράκλησιν, ἄχραντε Δέσποινα ἡ τὸν Θεὸν τεκοῦσα ἐν 
onont ἐπὶ σοὶ γὰρ κατέφυγον... * (00) [Getov, no. 380] 

Πῶς pov θρηνήσω τὸν βίον τὸν ῥυπαρὸν... (N) 

Ῥήματα ἐγκωμίων nai δέησιν προσευχῆς ἐκ πτωχῆς διανοίας καὶ ἀναξίου στόματος 
τολμήσας προσφέρω σοι, Θεοτόχε..." (tt) [Tomad.,’ no. 83] 

Σὲ ἡ ἀκανθηφόρος Ἑβραίων συναγωγὴ οὐ στοργήν, Εὐεργέτα... (fF) 

Σὺ ὁ Θεὸς ὁ σωτήο μου ual πλαστουργός, μὴ στερήσῃς, δέομαι, τὸν ἀνάξιον ἐμὲ 
συμπαθείας πάσης τῆς ἐκ σοῦ, ἀλλὰ μόνον με τῷ σῷ ἐλέει οἴχτειρον... ἘΦ)" 
Συντετριμμένῃ καρδίᾳ σοὶ τῷ Θεῷ τῷ τὰ πάντα βλέποντι νῦν προσέρχομαι, Χριστέ. 
Συντριβεῖσαν πάθεσι πολλοῖς τὴν ἀθλίαν μου ψυχὴν ἴασαι... (0) [Tomad., no. 51] 
Τὴν ἐνεστῶσαν ἡμέραν νῦν διελθὼν ἀνυμνῶ σε, Κύρις. Ἀφ' ἑσπέρας ἀγρυπνῶν ἐν 
φδαῖς δοξάζω σε, Χριστέ, καὶ τὴν σὴν ἀνευφημῶ μεγαλειότητα... * (nn)” 

Ἰὴν ἡμέραν τὴν φρικτὴν τῆς παναρρήτου GOV παρουσίας... (Pp) 

Τὴν παντοδύναμον Χριστοῦ θεότητα πῶς μὴ θαυμάσομεν... ([) 

Τῆς μετανοίας, Ἰησοῦ φιλάνθρωπε, πύλας μοι ἄνοιξον... (q) [Tomad., no. 59] 

Τῆς πρὸς ἐμέ Gov συμπαθείας, Ἄχραντε, τὴν ὑπερβάλλουσαν... (Vv) 


> Mode [VII (xi. δΎ; heirmos Ἀρματηλάτην Φαραώ; πο 2d ode; acrostic Νυχτὸς μεσούσης, Σῶ- 


τερ, ὕμνον σοὶ φέρω. 

° Mode VI (zk. 8’); heirmos Ὡς ἐν ἠπείρῳ; no 2d ode; no acrostic. 

"Mode VI (xk. β΄); heitmos Βοηθὸς καὶ σχεπαστής; no 2d ode; no acrostic. 
* Mode VIII (zi. 8); heirmos Ἀρματηλάτην Φαραώ; no 2d ode; no acrostic. 


” E. Tomadakes, "Kavovec τῆς Παρακλητικῆς", Exetnoic Ἑταιρείας Βυζαντινῶν Σπουδῶν 39-40 
(1972-3) 253-274. 


Mode VI (xa. 8’); heirmos Ὡς ἐν ἠπείρῳ; no 2d ode; no acrostic. 


" Mode VI (xa. 8’); heitmos Ὡς ἐν ἠπείρῳ; no 2d ode; acrostic Tov νυκτερινὸν ὕμνον, ὦ Σῶτερ, 
δέχου. Θωμᾶ. Cf. Athen. 857, 5. XIII, pp. 376-385: Κανὼν κατανυκτικὸς ψαλλόμ(εν)ο(ς) καθ' ἑκά- 


στὴν ἑσπέραν. 
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Τὸ ἀσθενὲς τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας, Χριστέ, δι' εὐσπλαγχνίαν ἄφατον ὡς κατηξίωσας 
περιθέσθαι, οἰκτῖομον, τὰ πάθη τῶν νοσούντων, Σῶτερ, θεράπευσον... (UU) 

Tov ἄγρυπνον φύλακα τῆς ἐμῆς ψυχῆς καὶ προστάτην τῆς ζωῆς μου ual ὁδηγὸν... (Ὁ 
Ἰράνωσόν μου τὴν γλῶσσαν nat τὴν ψυχήν, ἀνύμφευτε Μῆτερ, ὁδηγήτρια τῶν πισ- 
τῶν... (w) [Getov, no. 544] 

Tov λυπηρῶν ἐπαγωγαὶ χειμάζουσι τὴν ταπεινήν μου ψυχὴν... (5) 

“Ὑψώθης τὴν ἡμετέραν ἔκπτωσιν ἐπανορθούμενος ἐν τῷ ἀχράντῳ... (εε) 

Dott με τῶν πρεσβειῶν σου φώτισον, Θεογεννήτρια... (aa) 

Χαῖρε, κατάρας παλαιᾶς ἣ λύτρωσις καὶ εὐλογίας πηγὴ... (t) 

Χαῖρε, τῶν πατέρων τὸ εὔφημον κράτος! Χαῖρε, πυρίδοξον κλέος τοῦ γένους ἡμῶν! 
Χαῖρε, πηγὴ σωτηρίας ἡ ἐκβλύζουσα τὸν ἔλεον τοῖς πιστῶς ὑμνοῦσί σε..." (y) [Getov, 
no. 624] 

Χριστοῦ βίβλον ἔμψυχον ἐσφραγισμένην σε Πνεύματι, ὁ μέγας ἀρχάγγελος... (υ) 


"CO 2 , A ἐξ μ᾿ θ if ὃ “ 4 2 A 
σπερ ἐλ τάφου σεαυτὸν ἐξήγειρας θείᾳ δυνάμει cov, οὕτω χἀμὲ... (VV) 


IL. Stechera, Catanyctic Verses, Ete. 
£ “ / Ἂ +2 ies tg I τῇ 
Ἁμαρτημάτων πελάγει περιαντλούμενος καὶ ἐν βυθῷ πταισμάτων συνεχόμενος ὅλως 
~ \ ~ , 
βοῶ σοὶ τῷ Δεσπότῃ... (am) 
Ἄνωθεν οἱ θεῖοι θεοειδεῖς, ἄχραντε, προφῆται ἐν συμβόλοις πολυειδῶς ἀνήγγειλαν τό- 
~ 12 
γον TOV σόν, παρθενομῆτορ... (ab) 
7A Ne ipa t 2 f Sef a bd I 2, Ἂ ν 32 \ 
VW TO ὄμμα τῆς διανοίας ἀτενίσαι, LATEE, ὅλως οὐ δύναμαι: ἄβυσσος γὰρ ual ἀχλὺς 
\ t 2 f 2’ 2 a 13 
nat ζόφος ἀθεμίτων ἔργων ἀποτυφλώττει με... (AC) 
“A Ξ t x Pass δ bars 2 7 2, t 
πας ὁ βίος μου μετὰ πορνῶν καὶ τελωνῶν ἐχκδεδαπάνηται, ἄρα δυνήσομαι... (al) 
> A “ Ζ 2 εἰ Ζ , 2 A Lays J a fag 
Ἀπὸ βλεφάρων δάκρυα, ἀπὸ καρδίας πόνους, ἀπὸ ψυχῆς μετάνοιαν προσφέρω σοι τῷ 
14 
Κτίστῃ.... (ad) 
Ἀπὸ τῶν πολλῶν μου ἁμαρτιῶν ἀσθενεῖ τὸ σῶμα καὶ ὁ νοῦς μου καὶ ἡ ψυχή. Πρὸς σὲ 
᾿ re 1 
καταφεύγω τὴν χεχαριτωμένην. Ὦ δέσποινα tod κόσμου, δέξαι τὴν δέησιν... *(ae)”” 
> A t 2 ἊΝ 2 pg t \ ¢ , \ A [4 \ εἶ 
Ἀπὸ χειλέων ἐναγῶν, ἐκ ταπεινῆς διανοίας τὴν ἱκέσιον φωνὴν ταύτην δέχου χαὶ μὴ 
~ ~ 1 
ἀπώσῃ, Παρθένε, διὰ πταισμάτων πλῆθος τῶν προσαγόντων σοι... (af)'® 


Ἄρα τίς γῆθεν ἀείρας ἐν συστροφῇ με ζεφύρου ἀχαριαίως ἀποίσει πρὸς τὴν χλαυθ- 


5 Ed. Μ. Jugie, "Poésies rythmiques de Nicéphore Calliste Xanthopoulos", Byzantion 5 (1929) 
357-390, esp. 373-375 (§ v). 


° Rd. C. Litzica, Poesia religioasa bizantind (Bucharest 1899) 51-61. 
“Ed. Patrologia Graeca, vol. 114, 132f. 


° Heirmos Τὴν τιμιωτέραν; alphabetical acrostic. 


° Mode VI (zi. β΄); no heirmos; alphabetical acrostic. Cf. Vladimir, Cucmemamuueckoe onucanue py- 
Konuced Mockoecxou Cunodanenou (1 lampuapuen) 6bubsuomexu (Moscow 1894) 651. 
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μώνος κοιλάδα... (ag)'” 

Δέησιν θέλω προσοῖσαι τῇ σῇ χρηστότητι, παρθενομῆτορ κόρη τοῦ Δεσπότου τῶν 
ὅλων: αὐτὴν ἐπικαλοῦμαι τὴν χάριν τὴν σὴν Λόγου χάριν ἐμπνεῦσαί μοι..." (48) ὃ 

Εἰς ἀναμάρτητον χώραν καὶ ζωηρὰν ἐπιστεύθην, γεωσπορήσας τὴν ἁμαρτίαν... (an) 
Μακρόθυμε φιλάνθρωπε Θεέ μου, πολυέλεςε καὶ οἰκτῖομον, πῶς ὑπήνεγκας... (a0) 
Ὅλον χκατακληθέντα εἰς γῆν καὶ συντριβέντα ἀνιάτως θεράπευσον, προφῆτα Χριστοῦ 
καὶ μάρτυς..." (ap)'? 

Πάτερ θεόφρον Ὀνούρφριε, ἐν ἐρημίᾳ με νῦν τῶν παθῶν αὐλιζόμενον... (as) 

Ποταπόν με ἔπλασας, Ἰησοῦ; [Γἠϊνον τὸ σῶμα, κατὰ χάριν δὲ ὡς θεόν. Ἔ γὼ δὲ παρέ- 
βην τὴν ἐντολήν, Σῶτέρ μου. Μαχρόθυμε Θεέ μου, δός μοι συγχώρησιν... (α 

Τί σοι ὁ ταλαίπωρος ἐγώ, δέσποινα τοῦ κόσμου, προσοίσω, εἰ μὴ δακρύων πηγὴ... 
(aq)! 

Χαῖρε, Μαρία ἁμίαντε! Χαῖρε, ἡ ἄσπορος γῆ! Χαῖρε, βάτος ἡ ἄφλεκτος! Χαῖρε, ἡ 
ἀνοίξασα τῆς μετανοίας ὁδούς!... (ar) 


% 


Ὦ Δέσποτα Κύριε nat Υἱέ. Λόγε καὶ σοφία καὶ ἀπαύγασμα tod Πατρός..." (ak)” 
3 


"Edd. Patrologia Graeca, vol. 107, 309-314; F. Cicciolella, "Il carme anacreontico di Leone VI", 
Bollettino dei classici 111.10 (1989) 17-37, esp. 21-24. 


ὃ Παύλου μητροπολίτου πόλεως Ἀμορίου (PMBZ 26322), mode I (αΎ, heirmos Τῶν οὐρανίων 


/ \ ns if "i 
ταγμάτων TO ἀγαλλίαμα; NO acrostic. 


9 . ‘ae . 
Mode [V (aA. «’)]; heirmos Χαίροις, ἀσκητικῶν; no acrostic. 
20 : 5 
Mode V (mA. «’); heirmos Ἄξιον ἐστίν; no acrostic. 


*! Στιχηρὰ κατανυχτικὰ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου, mode I (8’), heirmos Ἔχ τοῦ ξύλου, four tropa- 
ria beginning with T, Q, O, and M. 


~ Edd. E. Dobrynina, "Heus,annpre Tponapu natpuapxa Duaodbea Koxxnna", Poccua u xpucmu- 
ancxuti Bocmox 1 (1997) 38-48, esp. 44-48; G. Prokhorov, "TumHorpacdbuyeckuii TpunTux naTpu- 
apxa Duaodes", Tpydez Omoena dpesnepyccxot aumepamyper 59 (2008) 154-168, esp. 159-162. 


Appendix D7: Psalter Epigrams in Verse 


The poems’ numbers correspond to those in Apdx B1:S. For most items see also I. 
Vassis, Initia carminum Byzantinorum (Berlin 2005), with addenda in I lagexfohat: An 
Electronic Journal for Byzantine Literature 1 (2011) 187-285. 


1. 

'ἼἌκους Δαυίδ, τοῦ παρ' ἡμῖν Ὀρφέως. 
Φόρμιγγα κινεῖ μυστικῆς μελῳδίας, 
σιγᾶν δὲ ποιεῖ τῶν παθῶν τὰ θηρία, 
ὅταν σφαλεῖσα τοῦ πρέποντος ἡ φύσις 


πρὸς θηριώδεις ἐκτραπῇ Svopoeytac.' 


2. 
or ‘ ek Lied ed A t 
ὥσπερ τὸ πνεῦμα TOD Σιαοῦλ TO συμπνίγον 
Δαυὶδ διώκει τῇ βοῇ τῆς κινύρας, 
« Yon ς iQ ~ , 
οὕτως γε καὶ νῦν ἡ φάλαγξ τῶν δαιμόνων 
A A , ιν wee: t 
TO ψαλμικὸν μέλπουσιν ἡμῖν πυχτίον 
~ ~ f t I Ζ 
τῇ σῇ κελεύσει, Χριστέ, πόρρω φευγέτω, 
or ! > ~ oO 2 te 
ὅπως δι' αὐτοῦ ὕμνον ἐν μελῳδίαις 


σοὶ προσφέρωμεν ὡς Θεῷ ua" ἡμέραν. 


"Edd. E. Follieri, "Un carme giambico in onore di Davide", Studi bizantini ὁ neoellenici 9 (1957) 
101-116, esp. 107; J.-B. Pitra, Analecta sacra Spicilegio Solesmensi parata, vol. 2 (Paris 1884) 440 (e 
cod. Ottob. 398, 5. XI, Ε 37v): ποιείτω, Ste, ἐκτρέπει; V. Beneshevich, Onucanue epevecxux pyxonuced 
Monacmeipa Ceamou Examepuner na Cunae (St Petersburg 1911-17) 1:22 (€ cod. Sinait. 27, a. 1452, f. 
495r): uiver; zbid. 111.1:113 (e cod. Sinait. 1633, 5. XVI, Ε 11): δυσφημίας; C. Castellani, Catalogus co- 
dicum Graecorum qui in Bibliothecam D. Mara Venetiarum inde ab anno mdccxl ad haec usquae tempora inlati 
sunt (Venice 1895) 120 (e cod. 1.41, 5. XVI, f. 21): δυσφημίας; 1. Hardt, Catalogus codicum manuscrip- 
torum bibliothecae regiae Bavaricae, vol. 3 (Munich 1806) 49 (e cod. Monac. 252, f. Ir, 5. XVI): δυσφη- 
μίας. 

Codd. Ambros. Β 106 sup, a. 966, f. 5:; Mosq. Syn. 194, a. 1044?, f. 6v; Marcian. 1.32, a. 1075, f. 
20v (Fig. 1); Vatic. Ottob. 398, 5. XI, f. 37v; Mosq. Syn. 358, 5. XI, f. 32v: δυσφημίας; Ambros. M 
15 sup., 5. XI, Ε 6r; Messan. S.Salv.117, a. 1116, f. 2371, Athon. Dionys. 65, 5. XI, Ε 10r; Ambr- 
os. H 60 sup., s. XIII, f. 1r; Hieros. Taphou 45, 5. XIV, f. 12r-v; Sinait. 22, f. 2v, manu 5. XII- 
XIII: δυσφημίας; Xenoph. 5, a. 1303, f. 196v: κινεῖν, ποιεῖν, σφαλῆ σοι, θηοιώδοις éxteénet; Paris. 
12, a. 1419, ξ. Br: παρ' ἡμῖν συλλόγου, πρεπόντος, ἐκτραπεῖ δυσφημίας. 


* Edd. 5. Lampros, Catalogue of the Greek. Manuscripts on Mount Athos, vol. 2 (Cambridge 1900) 285 
(e cod. Pantel. 33, 5. XI): title title: Στίχοι ἰαμβικοὶ εἰς τὸ ψαλτήριον, προσφέρω; ΝΥ. Horandner, 
"Nugae Epigrammaticae", in: C. Constantinides et al., eds. DAE qv: Studies in Honour of Robert 
Browning (Venice 1996) 116 (e cod. Vindob. phil. 150, 5. XIV, Ε IIIr): οὕτω, ὕμνου, προσφέρομεν, 
cort. διὰ τοῦ e δι᾽ αὐτοῦ; Hardt, Catalogus, vol. 3, 49 (e cod. Monac. 252, f. 1τ, 5. XVI): "ωδαῖς ἐν 


ὕμνοις ψαλμικοῖς te καὶ κρότοις / Σοὶ προσφέρωμεν αἶνον, ὡς Θεῷ μόνῳ; Castellani, Catalogus, 120 
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3. Ἴαμβοι εἰς thy βίβλον τῶν ψαλμῶν ~ 
Tod Πνεύματος τὰ θεῖα τόξα καὶ βέλη 
τείνας ὁ Δαυὶδ ψαλμοκινήτῳ λύρᾳ, 
ἅπασαν ὄντως προσβολὴν μὲν δαιμόνων 
βάλλει, τιτρώσκει, καὶ διώκει, καὶ τρέπει" 
πιστῶν δὲ πᾶσαν πρὸς Θεὸν πτεροῖ φρένα, 
καὶ τῶν χαμερπῶν ἐξανιστᾷ φροντίδων 


πρὸς τὴν ἐν ἔργοις ψυχικὴν σωτηρίαν." 


4. 

Tov εὔλαλον τέττιγα τῆς ἐκκλησίας, 

τὸν μουσικὸν νοῦν, τὸν παρ' ἡμῖν Ὀρφέα, 
Δαυὶδ τὸν ἐσθλὸν ἐν προφήταις τὸν μέγα» 
τέτευχε θερμῶς Ανθιμος καλλιγράφος 


εἰς κλέος, εἰς καύχημα τῶν ὀρθοδόξων. ἦ 


(e cod. Marcian. 1.41, 5. XVI, f. 2r): τὸν Σαοὺλ, μέλποισιν, vv. 6-7 as Hardt, ἐν ὕμνῳ; Beneshevich, 
Onucanue, vol. 3.1, 113 (e cod. Sinait. 1633, 5. XVI, f. lv): tov Σαοὺλ, vv. 6-7 as Hardt. 

Codd. Bodl. Auct.D.4.1, a. 950, f. 38r: οὕτως ye Χριστὲ A, om. line 4, κελεύσει ἡμῶν πόρρω, μελω- 
δία, σὺ; Ambros. M 15 sup, s. XI, Ε 6r: προσφέρω; Messan. S.Salv.117, a. 1116, ff. 236v-237r: 
ovunttyov; Athon. Dionys. 65, 5. XII, f. 10r-v; Sinait. 22, f. 2v, manu 5. XII-XIII: προσφέρουσιν; 
Mosq. 358, 5. XI ex, f. 331: τὸ ψαλμικὸν μέλισμα ἡμῶν πυχτίον; Paris. 12, a. 1419, f. Br-v: μελωδίᾳ. 


° Edd. Pitra, Analecta sacra, vol. 2, 440f. (e codd. Ottob. 398, 5. XI, f. 37v et Barber. 340, 5. Χ, f. 
141): φροντίδας; L. Allatius, De “bris ecclesiasticis Graecorum dissertationes duae (Paris 1645) 63: προσ- 
βολὴν ἐναντίαν, φροντίδας; Hardt, Catalogus, vol. 3, 50 (e cod. Monac. 252, f. ἵν, 5. XVI): προσβο- 
Any ἐναντίαν, δὲ πάντων, φροντίδας; E. DeWald, Vatecanus Graecus 752 (Princeton 1942) xii: πρὸς 
βολὴν, δὲ πάντων, φρένας; A. Papadopoulos-Kerameus, ἱἹεροσολυμιτικὴ βιβλιοθήκη, vol. 1 (St Peters- 
burg 1891) 132 (e cod. Taphou 53, a. 1053, ff. 13v-14r): προσβολὴν ἐναντίαν, δὲ πάντων, φρένας; 
Beneshevich, Onucanue, vol. 1, 22 (e cod. Sinait. 27, a. 1452, £. 495r): vv. 6-7.1-5, καὶ τὰ βέλη, ψάλ- 
λει τιτρώσκει; 2014., vol. 3.1, 113f. (e cod. Sinait. 1633, 5. XVI, f. 1v): προσβολὴν ἐναντίαν, δὲ πάν- 
των; Castellani, Catalogus, 120 (e cod. Marcian. 1.41, s. XVI, f. 2r): προσβολὴν ἐναντίαν, δὲ πάντων. 
Codd. Ambros. + 24 sup., 5. X, Εἰ ὃν; Ambros. Β 106 sup., a. 967, f. 51: φροντίδας; Paris. 164, a. 
1070, f. 5r: om. v. 5; Marcian. 1.32, a. 1075, f. 21r (Fig. 1); Paris. 168, 5. XI, f. 1: φροντίδας; Mosq. 
358, 5. XI, ff. 32v-33r: τῶν δαιμόνων, φροντίδας; Messan. S.Salv.117, a. 1116, Ε. 236v: τῶν δαιμό- 
νων, om. v. 6; Sinait. 22, f. 2v, manu 5. XII-XIII: προσβολὴν ἐναντίαν, δὲ πάντων, φροντίδας; Am- 
bros. H 60 sup., 5. XIII, f. 11: φροντίδας; Vatic. 1848, f. 94r, add. manu 5. XTI-XIV: φροντίδας; 
Vatic. 1866, 5. XIV, f. 71v: φροντίδας; Xenoph. 7, a. 1303, f. 5v: title and vv.1-2 plus ἐκτρέπει πά- 
vta τῶν παθῶν τὰ θηοία; ibid., f. 196v: βέλη τιτρόσγχει, πᾶσαν εἰς θεὸν περιφραίνει, πρὸς τὴν ἐνέργει- 
αν; Paris. 12, a. 1419, f. Br. 

* Edd. I. Hutter, Corpus der byzantinischen Miniaturenhandschriften: Oxford, Bodleian Library, vol. 1 
(Stuttgart 1977) 27; M.L. Agati, La minuscola "bouletée" (Vatican 1992) 33 (e cod. Bodl. Auct. 
D.4.1., a. 950, Ε 35r): τέτιγγα, Δαβίδ, καλιγράφος. 

Codd. Paris. 164, a. 1070, f. 51: καὶ μέγα / γέγραφεν Εὐθύμιος εἰς αὐτοῦ κλέος, om. verse 5; Tau- 
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ae 

Xtynoov, Ὀρφεῦ: ῥίψον, “Eouy, τὴν λύραν: 
τρίπους ὁ Δελφοῖς, δῦνον εἰς λήθην ἔτι: 
Δαυὶδ γὰρ ἡμῖν πνεύματος κρούων λύραν 
τρανοῖ τὰ κρυπτὰ τῶν θείων μυστηρίων, 
πληθὺν παλαιῶν ἱστορεῖ τεραστίων, 

χινεῖ πρὸς ὕμνον τοῦ χτίσαντος τὴν κτίσιν, 
σώζων ἅπαντας μυσταγωγεῖ καὶ γράφει, 
ἁμαρτάνοντας εἰς ἐπιστροφὴν φέρει 

πολλοῖς σὺν ἄλλοις, καὶ κριτοῦ δηλῶν χρίσιν 


σμήχειν διδάσκει ψυχικὰς ἁμαρτάδας." 


6. 
Τέττιξ προφητῶν, ἡ λύρα τοῦ πνεύματος, 
ὁ γῆν ἅπασαν ἐμφορῶν μελῳδίαις: 


ὦ πραότης, γνώρισμα τῆς ἐξουσίας!" 


Ἧς 

Ψάλτιξ ἔναρθρος μυστικῆς μελῳδίας 
φέρουσα τῷ γράψαντι φέρτατον κλέος, 
τῷ δ' ἀναγινώσχκοντι ὄφελος μέγα, 
σωτήριον χάριν τε τῷ κεκτημένῳ, 
ἑξήκοντα μὲν κεκτημένη τὰς δόξας, 


nadiouata δὲ δύο δεχάδας φέρει. 


rin. Β.ΝΤ1.30, 5. IX, Ε 139r: dine 4) Τοηγόριος τέτευχεν ὁ πρέσβυς πόθω, om. ν. 5. 
μέγαν scripsit Lauxtermann. 


° Edd. Allatius, De /bris ecclesiasticis, 62f.; A. Ludwich, "Ein neuer Beitrag zur Charakteristik des 
Jakob Diassorinos", Byzantinische Zeitschrift 1 (1892) 297 & id., Apolinarii Metaphrasis Psalmorum 
(Leipzig 1912) xxiv with n.2 & I. Sajdak, "Ioannis Geometrae carmen", Eos 24 (1919-1920) 43: 
Εἰς τὸν θεῖον Δαυΐδ, θεοῦ μυστηρίων, ἁπάντας σώζων (e cod. Paris. 2743, 5. XVI, f. 50; E. Le- 
grand, Bibhographie hellénique, vol. 1 (Paris 1885) 23: τεραστίων, ἅπαντας σώζων; R. Stichel, Bestrage 
ur friihen Geschichte des Psalters (Paderborn 2007) 403f. 

Cod. Dionys. 60, 5. XIV, f. 10r, with title Στίχοι τοῦ Τεωμέτρου εἰς τὸ ψαλτήριον. 


° Edd. Allatius, De dibris ecclesiastics, 63; Pitta, Analecta sacra, vol. 2, 441 (e cod. Barber. 340, 5. X, f. 
141): πρώτης; L. Sternbach, "Georgii Pisidae carmina inedita", Wiener Studien 14 (1892) 61; M. 
Lauxtermann, Byzantine Poetry from Pisides to Geometres, vol. 1 (Vienna 2003) 203. 


’ Edd. G. Pasini, Codices manuscripti Bibliothecae Regii Taurinensis Athenaei, vol. 1 (Turin 1749) 174 (e 
cod. Taurin. Β.1.22, a. 1049, f. 308v), om. verse 3, dvodéxadac φέρων; Hardt, Catalogus, vol. 3, 53 
(e cod. Monac. 252, f. 2211, s. XVI); P. Soteroudes, Ἱερὰ Movi Ἰβήοων: Κατάλογος ἑλληνικῶν χειρο- 
γράφων, vol. 1 (Mt Athos 1998) 28 (e cod. Iberon 17, 5. XI, f. 278v), om. line 3, φέρον. 
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8. 
Aavitiny πέφυκα δέλτος ἀσμάτων 
φέρουσα τῷ γράψαντι φέρτατον κλέος, 
θεόγραφον χάριν δὲ τῷ κεκτημένῳ 

\ ij μὰ Ῥω 7 t 
nat μανθάνουσιν εὐκλεᾶ τὴν καρδίαν, 

\ al , 2 “ ¥ 
nat τοῖς βλέπουσιν ἐνθεεστάτους νόας: 


ψάλλουσι δ' ᾷἄσμα πνεύματος χορηγίαν ὃ 


9. 

Ὅρα, θεατά, τὴν ὁρωμένην θέαν, 
πρὸς τὸν χαθ' ἡμᾶς ἀτενίζων Ὀρφέα: 
Δαυὶδ γὰρ οὗτος, ὃς θεωμένῃ λύρᾳ 
ᾧδὴν μελιχρὰν αἰσθητὴν πέμπειν θέλει, 
τῇ δ' αὖ νοητῇ κρουσμάτων μελῳδίᾳ 
τὸν νοῦν θεοῖ, δέλτον οὗπερ ἀρτίως 


εὖ τερματώσας, τῷ Θεῷ λέγω: Χάρις." 


10. 

Ἄλλα ὁ Δαυίδ 

"Ey τὰς νευρὰς τείνας εὔρυθμος λόγος 
νευρὰς ἀνεύρων ἐξερευνοῖς εἰκότως. 

Τίς οὐ ποθὴ πέφυκε τοῖς μονοτρόποις 


τῶν σῶν μουσικῶν ἐντρυφᾶν ὁσημέραι, 


* Edd. DeWald, xii (ε Vatic. 752, a. 1058, f. 171); Papadopoulos-Kerameus, Ἱεροσολυμιτικὴ βιβλιο- 
θήκη, vol. 1, 131 (e cod. Taphou 53, a. 1053, f. 13r-v); P. Nikolopoulos, Ta νέα εὑρήματα τοῦ Σινᾶ 
(Athens 1998) 145 with fig. 58 (cod. Sinait. MT’ 19, f. 32v): verses 1-3: θεόσδοτον + (v. 4) σοφίαν 
nat σύνεσιν τοῖς ἐκμανθάϊνουσιν; K. Dyobouniotes, "Τὰ ὑπ' ἀριθμὸν ριζ΄ καὶ ογ΄ κατάλοιπα", Νέος 
Ἑλληνομνήμων 16 (1922) 398. (ε cod. Vatic. Palat. 367, 5. XIV): ἄσμα- ἅμα; I. Sajdak, "Ioannis Ge- 
omettrae carmen", Eos 24 (1919-20) 44: Δαβιτικῶν πέφυκα, χάριν Se τῷ γράψαντι καὶ κεκτημένῳ (ε 
cod. Paris. gr. 2743, 5. XVI, f. 207v); 5. Kadas, "Σημειώματα χειρογράφων τῶν μονῶν τοῦ Ἁγίου 
Ὄρους", Βυζαντινά 15 (1989) 431-468, esp. 434 (ε cod. Xenoph. 5, a. 1303, f. 197): om. v. 1, ὅθεν 
nat τῶ γοάψαντι φέρπαται, κεκτημένω / τῶ τληπαθεῖ τρίσαθλω τῶ Kwvotavtiva / Σουλὴ τῶ Φιλά- 
δελφω ἀπὸ Πτωλομαΐδας (PLP 26325) / καὶ οἱ μανθάνουσιν εὐχλεεῖ. 

Codd. Ambros. + 24, 5. X, f. 193r (verses 1-3); Athen. 7, 5. ΧΙ, f. 254v (vv. 1-3); Ambros. H 60 
sup., 5. XIII, f. 11; Hieros. Taphou 45, s. XIV, f. 12r (vv. 1-3): Eig Δαυίδ: Λογυκὴ νῦν πέφυκα; Va- 
tic. 1866, 5. XIV, f. 76r; Athen. 16, 5. XIV, f. 6r (vv. 1-3); Bodl. Auct.T.2.3, f. 2v, 5. XIV; Paris. 
12, a. 1419, f. Br: ends with v. 4: λύσιν ὀφλημάτων τὲ τοῖς μελετῶσι. 


° Edd. Pitra, Analecta sacra, vol. 2, 441 (e cod. Barber. 372, 5. XI, f. 247v); Stichel, Beétrage, 399; P. 


Finlay, "A Feast for the Senses", in: M. Mullett, ed. Metaphrastes, or, Gained in Translation (Belfast 
2004) 248. 
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τρυφὴν πόσιν τε, βρῶσιν, καρυχείαν 

ἔχειν ἀληθῶς θείαν; καὶ γὰρ ἐκτρέπει 
φάλαγγας ἐχθρῶν, δαιμόνων μυριάδας. 
Δακρυρροῶν σοὺ τὴν στρωμνήν, ὑμνογράφε, 
nal νύκτωρ λούων χαὶ μεθ' ἡμέραν βρέχων 
ἔδειξας, ὡς δεῖ, τῆς ἁμαρτάδος λύσιν: 

αἰτεῖν λυτῆοα τῶν ψυχῶν καὶ σωμάτων 

ἐμῶν χρουμάτων καὶ λυγισμάτων, Λόγον. 
Κρούμασιν τοῖς σοῖς καὶ λυγίσμασι ξένοις 
ὑπὲρ βροτῶν πρόσαξον πλευρὰν χρουσθέντα. 
Τὸν τῇ κινύρᾳ τῶν λόγων μουσουργοῦντα, 
μελῳδοποιὸν καὶ μελῳδὸν Κυρίου 

ἔχων συνεργόν, γέγραφα τὴν σὴν δέλτον 


Ἐπ 2 a ies , 10 
ὕστατος Εὐθύμιος τῶν μονοτρόπων. 


11. ἄλλα ἕτερα yotpa 

ἘἬξομολογίας εἰς λόγους συνεκράθην, 

nat λόγος θυσίας καὶ τραφεὶς TOD σαρκίου 
ἐξειργάσατο εἰς λόγον κοινωνίας: 


2 ¥: ς t , 2 ‘J 
ei τετράπουν ὁ δίπους λάβοις, ἐκμάθοις. 


Αἱ τρεῖς τριάδος πεντηκοντάδες τύπον 
ψαλμῷ ἄριστα ζωγραφοῦσι τῆς θείας 

εἰς τρεῖς ἄριστα ψαλμῶν πεντηκοντάδας. 
Τὴν τριαδικὴν διεχάραξεν φύσιν 

ἡ προφητικὴ λύρα τῆς ἐκκλησίας. ἢ 


12. 

Δαυὶδ μελῳδεῖ καὶ σοβεῖ πάσαν πλάνην, 
at Ἂν 4 \ / ἐφ 

ἄδει τὸν ὕμνον καὶ κατευνάζει πάθη; 

4 / 2 2 t t 

ὕμνος γάρ ἐστιν ἀγγέλων μελῳδία, 

? \ ᾿ Lat 2 2 / 

ἰλὺν καθαίρων ψυχικῶν ἐξ ὀμμάτων, 


δι' ὧν βλέπει τις τὰς ἀειζώους τρίβους. 


" Cod. Paris. 164, a. 1070, f. 5r-v: ἐξερευησροῖς εἰκότως, οὐ ποθῆ, ἀληθὼς θεῖαν, δακρυροόν, 
στωμνὴν, ὡς δεῖς, σωμάτων Λόγον, λιγυσμάτων Λόγον, λιγυσμάτων ξένοις, σὶν δέλτον. 


τὶς σοῦ ποθή, δαχρυρροῶν, στρωμνήν, ὡς δεῖ, λυγίσμασι scripsit Lauxtermann. 
" Cod. Paris. 164, a. 1070, f. 5v: ἐξειργάσατο μεν. 


” Ed. (vv. 3-5) S. Kadas, Βυξαντινά 15 (1989) 434 (ε cod. Xenoph. 5, a. 1303). 


Codd. Messan. S.Salv.117, a. 1116, f. 2371: ὀλῦν; Athon. Dionys. 65, s. XII, f. 10; Athon. Xe- 
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13. Ἐπίγραμμα εἰς τὸ Ψαλτήοιον ~ 
Δαυὶδ μελῳδέοντι τῆς ἐκκλησίας 

CN Spal A 2 A Ἂ \ ΓΑ 

ὃς τῇ πρὸς αὐτὸν ἐκπλαγεὶς τραγωδίᾳ" 

t t t ἐφ \ t 
ζῴων φύσεις θέλγοντά που ual δενδρέων, 
GAM Ὀρφέα χρούοντα θείαν πυχτίδα: 
Θεὸν σέβοντα δ' ὅν πάροιθεν ἠγνόουν: 
τὸ καινὸν KOLA ποίος ἕψεται νόος; 
> , bard 2 A 2, id 
Ὀρφέα τοῦτον, οὐ τὸν ἔξω προσφράσει: 
ς τ ~ , 2 ΄ 
ὡς οἷα τοῖς μύθοισιν ἐξυφασμένα, 


τ - , « 12 L L 13 
οἷς τοῖς μέλεσιν ἕσπετ' ἐθνέων γένος. 


14. 
Κινῶν ὁ Δαυὶδ ἐμμελῶς τὴν κινύραν 
τὸ τὸν Σαοὺλ ἔφευγε πνεῦμα συστρέφον: 


2) 


ἄδοντες ἡμεῖς ψαλμικωτάτους λόγους 


fe a 14 
ἐχθρῶν νοητῶν συμπατοῦμεν τὰς χάρας. 


15. 
¢ “ , 2 F t / 
Ὁ πάντα κόσμον ἐν λόγῳ κτίσας πάλαι 

\ ἕν ᾿ ν᾿ ς f. I 
nat νῦν δὲ σώζων ὡς φιλάνθρωπος φύσει, 
τῇ σωστιχῇ σου, Δέσποτα, προμηθίᾳ 
σύμπραττε τῷ γράψαντι καὶ κεκτημένῳ: 


2 + ‘ 2 \ . bags t 15 
ἐν σοὶ γὰρ ἐστὶν ἣ βροτῶν σωτηρία. 


noph. 5, a. 1303, ff. 196ν-197:: ὅλην καθαίρων. 


© Ed. (with the correct order of verses reconstituted) E. Follieri, "L'ordine dei versi in alcuni epi- 
grammi bizantini", Byzantion 34 (1964) 447-467, esp. 465f. (e Ambros. M 15 sup., 5. XI, Ε 6r). 
Codd. Athen. 7, 5. XI, f. 254v: καινὸν dopa, μύσοις, ἕπεται θνέτων γένει; Mosq. Syn. 358, s. XI ex, 
f. 32v: incl. title, καινὸν ἄσμα, προσφράσοι, ἧς τοῖς, γένη; Messan. S.Salv.117, a. 1116, f. 2374: om. 
v. 8, προσφράσο (sic), ὃς τοῖς μέλεσιν ἔπετ' ἐθνέων γένη; Athon. Dionys. 65, 5. XII, f. 10: ζωΐων φύ- 
σις, πίως) καί, γένη; Ambros. H 60 sup., 5. XIII, f. 11; Bodl. Auct.T.2.3, f. 2ν, 5. XIV: σέβοντα ὅν, 
ἐξυφασμένη, ἑπετεθνέων Paris. 12, a. 1419, f. Br: towyodein, καινὸν ἄσμα, Ὀρφῆς τοῦτον, ἕπετ' ἐθ- 
νέων γένει. 

Edd. DeWald, xii (ε cod. Vatic. 752, a. 1058, f. 171-ν); Papadopoulos-Kerameus, Ἱεροσολυμιτιρκὴ 
βιβλιοθήκη, vol. 1, 132 (e cod. Taphou 53, a. 1053, f. 13v); G. Kitchin, Catalogus codicum mss. qui in 
Bibliotheca Aedis Christi apud Oxonienses adservantur (Oxford 1867) 22; I. Hutter, Corpus der byzantini- 
schen Miniaturenhandschriften, vol. 4.1 (Stuttgart 1993) 60 (e cod. Chr.Church 42, 5. XIII, f. 253r-v): 


ἔφυγε, add. Kai τῷ τάδε γράψαντι τῶν ὀφλημάτων: Abow παράσχου, δημιουργὲ τῶν ὅλων. 


© Edd. A. Bandini, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Mediceae Laurentianae, vol. 1 (Flot- 
ence 1764) 390 (e cod. Plut.IX.3, Scala Paradisi, s. XI [sic], f. 354v); DeWald, xii (e Vatic. 752, a. 
1058, f. 17); Papadopoulos-Kerameus, Ἱεροσολυμιτικὴ βιβλιοθήκη, vol. 1, 131 (e cod. Taphou 53, a. 
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16. 

ὈὈρρφεὺς ἀληθὴς τῆς θεοπνεύστου λύρας 
ταύτης Δαυὶδ πέφυκεν ὁ προφητάναξ, 

δι' ἧς τὸ παγκόσμιον Kona χαὶ μέλος 
προΐσε λαμπρῶς TOV Θεανθρώπου λόγον 
ὡς γοαμματεὺς κάλλιστος, ὡς ὀξυγράφος, 


ὡς καλλιγράφος διαθήκης τῆς νέας.᾽ 


17. 

Δαυὶδ μελῳδὲ μουσικῆς ἀποκρύφου, 

σὺ μὲν δι' αὐτῶν καὶ θανὼν ζῇς τῶν λόγων: 
ἡμῖν δὲ τὴν σὴν ἐμμελῆ δίδως λύραν, 
ἧς ἐστιν εὑρεῖν ἐμμελῆ τὰ πραχτέα. 

Καὶ yao dt! αὐτῆς μυστικῶς κινουμένης 
διώκεται μὲν ἐμπαθὴς πᾶσα φθίσις, 
ἐλαύνεται δὲ δυσχερὴς ἅπας πόνος, 
συστέλλεται δὲ συμφορῶν ἀπληστία, 
χκοιμίζεται δὲ γνωστικῆς ἅλμης κλύδων, 
στηρίζεται δὲ τῶν παθῶν ἡ στερρότης 
NOX τέρπεται μὲν τῆς ψυχῆς ἡ σεμνότης, 
ἐλέγχεται δὲ τοῦ Σατὰν ἡ φαυλότης 

ἐκ τῆς νοητῆς τῶν μελῶν εὐρυθμίας. 

Ὦ τίς τοσαύτην εὗρεν ἀνθρώπων χάριν, 


17 
εἰ μὴ σὺ τὴν πρέπουσαν ἀνθρώποις χάριν; 


18. Γεωργίου Ἰαμβεῖα εἰς tov θεοπάτορα Δαυΐδ ~ 
ἯἩ μουσικὴ μὲν Ὀρφέως πάλαι λύρα, 

ἕλληνες ἥν ἔφησαν οἱ μυθογράφοι 

ἅπαντα τοῖς κρούμασιν ἕλκειν ἀθρόως 

καὶ θαῦμα πάντων μεῖζον εἶναι θαυμάτων, 


ge Ἂ ‘ 2 I , 
τοιοῦτον οὐδὲν ἐτραγῴδησε μέλος, 


1053, f. 130: τῶ λόγω χτίσας πάλιν. 
Cod. Ambros. + 24 sup., 5. X, f. 7v: καὶ κτησαμένω. 


16 Ed. Castellani, Catalogus, 113 (e Matcian. 1.27, 5. XIV, f. 3v?) 


1 Edd. E. Miller, Mannelis Philae Carmina, vol. 2 (Paris 1857) 353-354: no. viii; E. Legrand, Béblio- 
graphie hellémique, vol. 1 (Paris 1885) 23f.; Papadopoulos-Kerameus, ἹἹεροσολυμιτικὴ βιβλιοθήκη, vol. 
3, 333 (e cod. Taphou 410, 5. XVI, p. 413): εὐπαθὴς, κομίζεται, ἀνθρώπινον; V. Sphoureras, "Κώ- 
δικες ἐκ N&Zov", ‘Ezetnoic Ἑταιρείας Βυζαντινῶν Σπουδῶν 34 (1964) 207 (e cod. Naxos Koimeseos 
Theotokou Philotiou 1, s. XVII, f. 172v). 
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οἵους ὁ Δαυὶδ ἐξετράνωσε λόγους: 
πᾶσαν γὰρ ἐξαίρουσι μοῦσαν ὀργάνων 

, 2 , 2 \ 2 “ 
σύμφωνον ἐξάδουσαν MOV ἀσμάτων. 
Παρῆχεν Ὀρφεύς καὶ σεσίγηχκεν λύρα: 
θέλγει γὰο οὔτε δένδρα καὶ ζῷα πλάνα, 
Δαυὶδ δὲ νῦν πάρεστι uni λαλεῖ ξένα 

Ν ἀν , 2 A 
nat TH θεοφθόγγῳ τε μέλπει κινύρᾳ, 
ἠχεῖ τὰ θεῖα καὶ κροτεῖ παρρησίᾳ, 
2 ins aes \ / bragd Pda 
ἐν γῇ μελῳδεῖ ual συνάδει τοῖς ἄνω 
καὶ κύχλα παμπόνηρα δαιμόνων τρέπει, 

, A Lad x pe] 2 F 
παύει δὲ τῇ σύριγγι τῆς εὐρυθμίας 
ὡς οἷα δυσκάθεχτα δεινὰ θηοία 
ς ‘ Lied \ \ 2 , 
ὁρμὰς παθῶν τε καὶ λογισμοὺς ἀστάτων, 
ἕλκει βροτῶν γένος ual πρὸς ὕμνους τρέπει 
nal συγχορεύειν ἀγγέλοις ἐπιτρέπει, 

\ ‘ t ᾿ A t 
nal γὰρ σοφίζει καὶ πλατύνει καρδίαν, 
nal νοῦν καθαίρει καὶ μεταίρει τῶν κάτω, 
nat ζεῖ τὸ πνεῦμα καὶ καταυγάζει φρένα, 


καὶ χειραγωγεῖ πρὸς τρίβους σωτηρίας. ὃ 


19. Στίχοι εἰς τὸν ἱδαλτήρα ~ 

Τὴν ἀσματῳδοψαλμοσύνθετον βίβλον, 

τὴν βροντοκοσμοψυχόσωστον θείαν πυξίδα 
προφητοτερπνόφθεγχτον ἔφησε στόμα 

καὶ πνευματοφόρητος Yas καρδία, 

τὴν χειροχορδοβροντόχρουστον ὄντως κινύραν 


nal τὴν μελοαυλονευροπληκτροκχίνητον οὖσαν, 


1 Edd. Pitra, Anaketa sacra, vol. 2, 441 (ε cod. Vatic. 342, add. manu 5. XII, ff. 281v-282r): om. 
title, om. πάλαι, ἐτραγώδει mov (cf. Follieri, 103n.1), θήγει; (in part) Kadas, Βυζαντινά 15 (1989) 434 
(e cod. Xenoph. 5, a. 1303). 

Codd. Bodl. Auct.D.4.1, a. 950, f. 35: Στίχοι διὰ ἰκμβυκῶν μέτρων εἰς τὸ ψαλτήριον, ὄφησαν, 
ἀθρόον, θαύμα ταύτην, ἐτραγώδησεν, ἐξετράνωσεν, γὰρ οὔτι, πλάνη, ὀρμᾶς, ἀστάτους, βροτοὺς καὶ 
πρὸς ὕμνον προτρέπει, ζῆ, φραίνας, σωτηρίου [ς]; Mosq. 358, 5. XI ex, ff. 33r-v: ἀθρόον, θαύμα ταύ- 
THY, ἐξετράνωσεν, γὰρ οὔτι, πλάνη, λογισμῶν ἀστάτως, βροτοὺς γὲ, ὕμνους προτρέπει, ζῆ, φρένας, 
σωτηρίους; Messan. S.Salv.117, a. 1116, f. 2371:: ἔφηση, παντοῖς κρούμασιν ἔλειν ἀθρόον, θαύμα 
ταύτην, ἐτραγώδησεν, ἐξετράνωσεν, γὰρ οὔτοι, πλάνη, λογισμῶν ἀστάτων, βροτοὺς γε nal πρὸς ὕμ- 
νους προτρέπει, συγχορεύει ἀγγέλους, τὸν κάτω, ζῆ, φρένας, σωτηρίους; Xenoph. 5, f. 197r-v: ἀθρό- 
ov, θαύμα ταύτην, ἐτραγώδησεν λόγους (om. ν. 6), γὰρ οὔτι, πλάνη, Δαυὶδ νῦν παριστήκον λαλεῖ τὰ 
ξένα, συναίδετος ἄνω, κύχκλω, τὰς εὐρυθμίας, λογισμῶν ἀστάτων, βροτούς γε καὶ πρὸς ὕμνους γὰρ, 


nai γὰρ σωφίζει, τρίβους σωτηρίους; Athon. Dionys. 60, 5. XIV, f. 10r: θήγει γὰρ. 
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nat λύραν θέλγουσαν καὶ πλήττουσάν γε 
τὴν ἀκτινοχρυσοφαιδρολαμπροφεγγοφωτοστόλιστον ὄντως δελτίδα ἧδε 


χερουβικοχάρακτον τινὰ barton." 


20. 

Θείου νοητοὺς ἄνθρακας πυρὸς φέρω 
γκαταφλέγοντας δαιμόνων παντευχίαν, 
χρυμνὸν λύοντας ψυχικῶν παθημάτων, 
ὠθοῦντας ἀχλὺν ἀπρεπῶν νοημάτων 

nat φῶς βροτείαις ἐντιθέντας καρδίαις: 
ψαλμῶν γάρ εἰμι βίβλος, οἷς κεχρημένος 
πᾶσαν διώχκοις τοῦ λογισμοῦ σου ζάλην." 


1 Edd. B. d.Montfaucon, Bébliotheca Coisliniana olim Segueriana (Paris 1715) 59 (ε cod. Paris. Coisl. 
13, a. 1304: R. Nelson, Theodore Hagiopetrites, vol. 2 [Vienna 1991] pl. 33): πνεῦμα t! ἐφόρητος; S. 
Kadas et al., Of θησαυροὶ τοῦ ‘Ayiov Ὄρους, vol. 4 (Athens 1991) 292 (e cod. Vatop. 761, f. Ἵν, ma- 
nu recentiore): θεοβοκομοψύχωσωστον, πρόφητοτερπνόφθογκον ἔφθασίεν), μελουργὸν αὐλὸν χκύμ- 
βαλον λύραν / θέλγουσαν καὶ πλήττουσαν καὶ ψάλλουσαν τε / τὴν ἀκτινοχρυσ(ον) φαιδροβροντο- 
λαμπροφεγγοφωτοστόληστον ὅντας ual θεί(ας) χερουμινοχάρακτον τήρει ψαλτήρι(ον); Ρ. Franchi 
de' Cavalieri, Codices Graeci Chisiani et Borgiani (Rome 1927) 124 (ε cod. Vatic. Borg. 10, f. 2θδε, 
add. manu 5. XIV): θεοκοσμοψυχόσωστον, πυχτίδα, πνευματοφόρητος Atal, καὶ τὴν μελουργόναυ- 
λον κυμβάλλύραν / OérAyovon καὶ πλήττουσα καὶ ψάλλουσά γε, ὄντως / καὶ θείω χερουβικοχάρακτον 
τήρη ψαλτήραν. 

Codd. Lond. Royal 2.A.vi, f. 280v, add. manu 5. XIII (vw 1, 5, 6a, 3, 4): καὶ χειροχορδοχρουτο- 
Beovto χινῆραν: καὶ τὴν μελουργὸν ἀμφτοκίβαλον λύραν, ταῦτην προφητόθεγχκτον ἔφθεξαι στόμα: 
nal πνευματεφόρητος ἦσυ καρδία; Lond. Harley 5533, 5. XIII ex., f. 165v (verses ordered as in 
Royal 2.A.vi): ψαλμοσύνθετον, χειροχοορδοκρούστοβροντον, μελουργοαυτοχύμβαλον, προφητόφθε- 
χκτον ἔφθεγξε, πνευματοκίνητο ἦδε καρδία; Athon. Dionys. 60, 5. XIV, f. 6r: Τὴν χειροχορδοβρον- 
τόχρουστον κιννύραν, / THY ἀσματοδοψαλμοσύνθετον βίβλον, / τὴν θεοκοσμοψυχόσωστον πυξίδα, 
/ προφητοτερπνόφθογγον ἔφρασε στόμα (χαὶ κρατοῦσαν καὶ λαλοῦσαν καὶ ψάλλουσάν σε; Uppsal. 
10, a. 1369, f. 3031r-v: θεοκοσμοψυχόσωστον πυξίδα, ἔφρασε, πνευματεμφόρητος, χειροχορδοχρου- 
στοβροντοκινύραν / χαὶ τὴν μελουργὸν αὐτοχύμβαλον λύραν }(ῥαθυμίαν διῶκον ὧς προθυμίαν / 
γχαλῶς ἁπάντων προξενοῦν γεννήτριαν / πολλὴ χάρις σοι παντοποιὲ Χριστέ μου / tH δόντι μοι κτή- 
σασθαι τήνδε τὴν βίβλον / sic ἐξίλασμα τῶν ἐμῶν ἁμαρτάδων / εἰς ἐργασίαν σῶν καλῶν προσταγμά- 
των’ / ἦ παράτινον σὸν ἔλεος οἰκτίρμον / κραζοῦση πικνῶς [sic] ἐξ ἐνθέρμου καρδίας: / ἅγιος, ἅγι- 
og, ἅγιος ef Θεὲ Σαβαὼθ / 6 dv καὶ μένων καὶ τεκτονήσας κόσμον / Πατὲρ Υἱὲ καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦ- 
μα / δόξα σοι δόξα σοι καὶ σέβας σοι πρέπει (cf. Apdx )7:34). 


” Ed. Ludwich, Byzantinische Zeitschrift 1 (1892) 298 & id., Apolinarii Metaphrasis Psalmorum (Leip- 
zig 1912) xxiv with n.2 (e cod. Paris. 2743, 5. XVI, f. 207v). 
Codd. Sinait. 30, 5. TX, f. 55r: χρυμὸν, βροτίαις ἐντιθὲν τὰς καρδίας, om. v. 7; Petrop. 216, f. 348v, 
5. IX: νοητοῦ, navtevysiav, κρυμον, ἐντιθὲν ταῖς, κεχρημένος φίλε / μέμνησω τῷ γράψαντι ἐλαχίστῳ 
μονάζοντι; cf. P. Lavrov, [laseoepagbuueckoe obospenue kupusrnoscxoco nucema (Petrograd 1914) 20 with 
fig. 15. 
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21. 

Woaruav τὸ τεῦχος ἐσφραγισμένοις χάρις, 
ΨΥ 3 \ \ , t 

εὔρυθμος ᾧδὴ καὶ παθοχκτόνον μέλος 

ἐχθροῦ πονηρὰν προσβολὴν καταστρέφον: 

Δαυὶδ γὰρ νῦν πάρεστι ual λαλεῖ ξένα, 

ἠχεῖ τὰ θεῖα καὶ κροτεῖ παρρησίᾳ, 

> ~ ~ \ / ~_ ov 

ἐν γῇ μελῳδεῖ καὶ συνάδει τοῖς ἄνω 

nal νοῦν καθαίρει καὶ μεταίρει τῶν κάτω 

nal χειραγωγεῖ πρὸς τρίβους σωτηρίας, 

πληροῖ δὲ φωτὸς τὰς φρένας τοῦ χκτωμένου 

\ ~~ , , 

nal προσοιχειοῖ τῷ φιλανθρώπῳ Λόγῳ. 

ΠΟοιητὰ οὖν μου, λυτρωτὰ καὶ οἰκτῖρμον, 
«, / ς ~ 2 A ae: , 

ὅς πάντας ἡμᾶς εἰς τὸ σωθῆναι θέλεις, 

νοσοῦντα ὁμοῦ τὴν ψυχὴν χαὶ τὸ σῶμα 

ἡ σὴ τάχος με προφθάσοι χάρις, Σῶτερ, 

μαχρὰν τὰ πάθη ἐξ ἐμοῦ ποιουμένη. 

Ἀμήν: γένοιτο εἰς ἅπαντά μου χρόνον 


~ ~ 21 
Μιχαὴλ μοναχῷ εὐτελεῖ καὶ ἀλίτρῳ. 


22. Στίχοι ἴαμβοι εἰς τὸν ἰδαλτήρα ~ 
Χεῖρες φίλαι, κόλποι τε καὶ σύ, καρδία, 
ὑμῖν τὸ σεπτὸν χρῆμα πιστεύω μόνοις: 
ὑμεῖς λαβόντες, εὐλαβῶς τηρεῖτέ μοι 

τὸ μάργαρόν μου τοῦτο τὸ βρύον χάριν 
nal τῆς ἄνωθεν ἀστραπῆς πεπλησμένον, 
οὗ χρεῖττον οὐδὲν εὗρον ἐν τοῖς τιμίοις, 
οὗπερ τὸ κάλλος θαυμάσας πάντων πλέον 
ὡς ἔμπορος σοφός τις ἀντεκτησάμην. 
Τούτῳ τὲ πλουτῶ καὶ τρυφῶ καὶ ζῶ πλέον 
ἢ πᾶσιν οἷς πέφυχα χαίρειν ἐν βίῳ. 

Ἀλλ' εὐαγῶς φέροιτο καὶ σώζοιτό μοι 


14 2 , of 3 , 22 
Οὕτως αχθᾶντον, λάμπον Οὕτως εἰς τέλος. 


“1 Ed. S. Mercati, "Giambi sul salterio nel codice Vaticano 342", Orientalia christiana periodica 21 
(1955) 272f., esp. 272 (e cod. Vatic. 342, a. 1087, f. 24r). 

~ Edd. Mercati, "Giambi", 272f. (e cod. Vatic. 342, f. 24r); A. Papadopoulos-Kerameus, Mavgo- 
γορδάτειος Βιβλιοθήκη (Constantinople 1888) 111 (e cod. Leimon. 220, a. 1527): ἀστραπῆς πέπλος 


μένον, ὅ ὑπὲρ τοῦ κάλλους, τούτου τε πλουτῶ, GAN εὐλαβῶς. 
Cod. Paris. 43, 5. XIV, f. 196r; Paris. 1630, 5. XIV, f. 221 (bis)v. 


226 


29. 
Ἔσπευσαν ἄλλοι χρυσὸν εὑρεῖν ἐν βίῳ, 
eda A ὯΝ, , 2s \ “ 
ἄλλοι δὲ γῆν σπεύδουσιν ἢ καὶ μαργάρους 
nal πάντα πλοῦτον προσλαβεῖν ἀπληστίᾳ. 
Ὁ δεσπότης δὲ τοῦ παρόντος βιβλίου 

2 t 2 , > t 
od μαργαρίτας, οὐ λίθον, οὐ χρυσίον, 

\ Ἂ x me ~ L I 
τὴν καλλονὴν δὲ τῶν TOD προφήτου λόγων 

ἫΝ» 2 \ 2 pla 2 , 

σοφῶς ἀνευρὼν ἐξ ἔρωτος ἐνθέου 
of πα ἕω «, t I 
ἔνθεν συνῆξε πλοῦτον. ὅς μένει μόνος. 
¢ ng / a. a \ , t , 
Ῥεῖ πάντα γῆς γὰρ χαὶ λόγος μένει μόνος. 
Ἀλλ' ὦ βραχίον δεξιᾶς Ἀκηράτου, 

\ , , ~ ~ , 
τὸν ταύτην κοσμήσαντα τῷ πολλῷ πόθῳ 


~ ~ τ ~ 23 
φρουρῶν σὺ σῶσον οἷσπερ εὐδομκεῖς τρόποις. 


24. 

Ἀρχῆς ἀπ' ἄκρης uat τέλους μέσον τόδε 
βίβλου τρισολβίου τε καὶ Θεῷ φίλης, 
σοφῆς ἀρίστης ual καλῆς διδασκάλου 
τῆς τοῦ καθ' ἡμᾶς Ὀρφέως Δαυὶδ λέγω: 
ὃς τὴν κινύραν ἐνθεέστατα μάλα 


a ς if , 24 
χρούων ὑπηγόρευσε βελτίστην τρίβον. 


25. Ἀρσενίου ἐπίγραμμα εἰς τὸν προφήτην Δαυίδ ~ 
“Ouyeos, ὃν λέγουσι πηγὴν τῶν λόγων, 

OTLYOTAOKOV γλυκύν τε τῶν ἐγκυκλίων 

ἐνεῖρεν οὐδὲν ἤπερ ὕθλους εἰς ὕθλους 

τραγῳδίας ἑσμόν τε καὶ ῥαψῳδίας: 


> \ A 2 I SN i , 
Ὀρφεὺς δὲ καὐτός, ὃν τεθαύμαχκαν μέγα 


* Edd. Mercati, "Giambi", 273 (e cod. Vatic. 342, f. 24r): om. γὰρ; F. Bernard, Writing and Read- 
ing Byzantine Secular Poetry, 1025-1081 (Oxford 2014) 320f; J. Forshall, Catalogue of Manuscripts in the 
British Museum: The Burney Manuscripts (London 1840) 7 (e cod. Burney 34, s. XVI): ἀργάρυν, ἀπλη- 
στείαν, λίθους, ἔνθε συνῆξαι, om. vv. 9-12, add. Ἂν οὐρανούς, ἄνθρωπε, etc. 

Cod. Uppsal. 10, a. 1369, f. 303v: λίθους, ἀνευροῦς, ἔνθε, πάντα γῆς γὰρ, om. vv. 10-12, add. Ἂν 
οὐρανούς, ἄνθρωπε, καὶ νέφη φθάσῃς / κἂν γῆς παρέλθῃς ἄκρα καὶ πάντας τόπους, / κἂν τοῖς ἐλά- 
φοις ὑπεραρθῇς εὐδρόμοις, (λίθον τάφου τρίπηχυν οὐχ' ὑπεκδράμῃς (cf. Athon. Dionys. 60, 5. 
XIV, f. 5v). 


* Ed. Mercati, "Giambi", 273 (e cod. Vatic. 342, f. 133v), add. v. 7: Τοῦτ' ἔστι τριπλῆς τέρμα πεν- 
THNOVTASOS. 
Codd. Bod. Clarke 15, a. 1077, f. 129v; Andros, Hagias 6, a. 1304, f. 100v. 
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ἕλληνες, οὐδὲν ἦσεν ὀργάνων μέλος, 
= ak A ¢ BS uw οἷ εἶ 2 Ζ 
ᾧδῆς δὲ ῥυθμὸν ἔσχε πρὸς τὰ αἰσχίω, 
pid 2 Ν᾿ \ ‘2 , 
ὄρχησιν αἰσχρὰν nat βέβηλον κομψίαν 
εἰς τέρψιν ὄντως τῶν βδελυχτῶν δαιμόνων. 
Σὺ δέ, προφῆτα, πατριάρχα, θευπάτορ, 
ἄναξ κράτιστε, Δαυὶδ ἐξῃρημένε, 
μαθὼν τὰ θεῖα τῶν ἄνω μυστηρίων, 
ψαλτήριον τέτευχας ἐμμέτρων λόγων 
ἵν. ‘ut ς 4 2 I t 
τῆς TOV Ἑβραίων ἐμπλόκου συμμετρίας, 
HOt τύμπανον πέπηχας δικοῦ μέλους 
Θεοῦ πρὸς ὕμνον καὶ βροτῶν σωτηοίαν: 
\ 12 \ \ \ 2.4 
χοροὺς δ' ἐφευρὼν καὶ μελῳδοὺς ἀνέρας 
ods εὗρεν οὐδεὶς πατριαρχῶν τῶν πάλαι 
οὔτ' αὖ προφητῶν οὔτ' ἀνάκτων εἰς χθόνα, 
ἦσας TO KOLA τὸ ξένον τῶν ἀσμάτων: 
καὶ οὐρανώσας γῆν τε ταῖς ὑμνῳδίαις 
λοιπόν τε τῇ φόρμιγγι τῆς μελῳδίας 
ἠχῶν ἰαίνεις τοὺς νόας τῶν ἐμφρόνων 
nal τῶν παθῶν τὰ θράσεα κωφεύεις ἅμα, 
ὅτ' ἐκτραπεῖσα τοῦ δέοντος ἡ φύσις 
A , 2\ at t 
πρὸς θηριώδεις ἂν σφαλῇ δυσμορφίας. 
3 ~ , , \ ~ L 
Q tod κόσμου καύχημα καὶ βροτῶν κλέος, 
ὦ τῶν ἀνάκτων καὶ προφητῶν ἀχρότης, 
ὦ πατριαρχῶν ἐχδεδειγμένη κάρα, 
ὁ νοῦς ὁ θεῖος τῶν ἀποκρύφων λόγων, 
ὁ μυσταγωγὸς τῆς ἄνω θεωρίας, 
¢ ‘ f 2) pr I 
ὁ τὰ χρύφια χκἄδηλα πατρικοῦ λόγου 
σαφῶς μυηθεὶς καὶ μυήσας τοῖς κάτω, 
ὡς ἂν φρονῶσιν οἱ κάτω τὰ τῶν ἄνω 


Ε ; 2 
τοῖς ἀγγέλοις συνῳδὰ μέλποντες κάτω!" 


26. Στίχοι Hhowtxol εἰς τὸν ϑαλτῆρα ~ 
Λύρης θειοχρότου μελιηδέος εὔλαλος ἠχὼ 


¢ I ὧν. I , I 
Ἱμερόεν κελαδοῦσα βροτοχτόνα πήματα λύει, 


* CPG 5551, ed. E. Follieri, "Un carme giambico in onore di Davide", δ μα bizamtini e neoellenici 
9 (1957) 116. 
Cod. Sinait. gr. 21, 5. X, Ε ὅν: Ἀρσενίου ἐπίγραμμα εἰς tov προφήτην Δαυίδ, ἐς χθόνα, τὰ θράση, 


« Ἄν t “ ~ 
ὅτε τραπεῖσα, θηριώδεις ἐνσφαλεῖ. 
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Βριαρὰ δαιμονίων ψυχοφθόρα φῦλα διώχει. 

Ἄχθει μοχθίζοντας ὀλεθροτόκων μελεδώνων, 
Nobdy τε βυθιζομένους πολυπλανέος ἄλγεσι κόσμου 
Ἴᾶται βίβλος ἧδε, θεόπνοον ᾷσμα προφήτου. 
Οὐρανίων ἀρετῶν διδάσκαλος ἔπλετο Δαυὶδ 


ἢ fr 2 
Σωφρονέοντι vow θεοτερπέα ὕμνον delaac.”” 


27. Ἴαμβοι ἕτεροι εἰς τὸ ϑαλτήριον ~ 
Θείων ἀληθῶς, θείων καὶ θεηγόρων 
δέλτος ἀληθῶς πέλω κελαδισμάτων 
Δαυὶδ τοῦ xAvtod προφήτου λεληχυῖα: 
φέρουσα ψαλμῶν δεκαπέντε δεκάδας, 
ἐξήκοντά τε κεκτημένη τὰς δόξας, 


χαθίσματα δὲ δύο δεκάδας φέρω." 


28. 
Ἰέλος κράτιστον ἀρετῶν ψαλμῶν τέλος: 
χράτος γὰρ αὐτῶν τῶν φιλαρέτων χράτος, 

, ~ \ ~ , rt 
τύπος καλῶν δὲ τῶνδε τυγχάνει τύπος, 

, ~ ~ t , 
χύχλος τριπλοῦς σοι τῶν σεβασμίων κύκλος 


\ ~ Κ᾿ ~ 5, ᾿ 28 
Kal πενταπλοῦς οὗτος γε νῦν ὥφθη κύκλος. 


29. Στίχοι εἰς Δαυὶδ τὸν προφήτην δωδεχκασύλλαβοι ~ 
Καλὸν τιμαλφὲς τοῦ Δαυὶδ τὰς ἐμφάσεις 

φέρειν ἐνθάδε τῇ παροῦσῃ πυχτίδι: 

ἡδύνεται νοῦς, θέλγεται ἡ καρδία 

nat θηρία παύουσι τῶν παθημάτων, 

αὐτὸς δ' ὁ κρατῶν ὀφθαλμοῖς ἀτενίζων 

ἀλλοτριοῦται ποικίλων ὀφλημάτων. 

Ὦ δαυϊτικῶν ἱερῶν τε φημάτων, 


ὧν ἦσεν SOUTHS ἡ λύρα τῶν ἀσμάτων 


“5 Codd. Lond. Harley 5533, 5. XIII ex., f. 165v: om. title, ἠχῶ, ψυχοχτόνα φῦλα, Not(), 
Xwpedvy) Svtt; Paris. 1630, 5. XIV, f. 222r. 

Acrostichum AIBANIO® recognovit Lauxtermann. 

7 Ed. ΝΥ. Horandner, "Weitere Beobachtungen zu byzantinischen Figurengedichten und Tetra- 
erammen", Νέα Ρώμη 6 (2009) 291-304, esp. 297 and fig. 4 (e cod. Bodl. Auct.D.4.1, f. 36v). 

“5 Codd. Paris. 43, 5. XIV, f. 195v; Paris. 1630, 5. XIV, f. 221 (bis)v; Dionys. 60, s. XIV, f. 6r: 
τριπλοῦν. γε πλὴν. 
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Δαυὶδ μελῳδοῦ, tod voeood Ὀρφέως! 
Δισσῶς συνῇσαν ὑμνολογοῦντες ἅμα, 
οἷς τὸ πνεῦμα δέδωχε λιγυρῶς λίαν 

ig τ er \ “ 2 “ 
στόμασιν ὑμνεῖν καὶ δοξάζειν ἀφράστως 
τὴν σωματικὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, 


~ , ὯΝ 2 
ἐθνῶν ἀνακαίνισιν, πτῶσιν Ἑβραίων." 


30. 

‘H τοῦ προφήτου ψαλμικωτάτη λύρα 
πλήχτροις λογισμῶν εὐσεβῶν κρατουμένη 
ἀθυμίαν τρέπει μὲν ἐκ τῆς καρδίας, 

σοβεῖ δὲ πάντα τῶν παθῶν τὰ θηρία 

nat νοῦν ἀνυψοῖ πρὸς θεωρίας βάθη, 
παύει δὲ θυμόν, ἡμεροῖ σαρκὸς θράση 
γχκαὶ δαιμόνων φάλαγγας ὡς πορρωτάτω 
ἵστησιν ἐκτεφροῦσα πυρὶ τῶν λόγων. 

Εἰ γὰρ προσεγγίσοι τις εὐσεβοφρόνως 
τοῖς κρουμάτων τῶν τοῦδε παγγλύκοις χρότοις, 
ὁᾷον κατασπᾷ τὴν φρενῶν ἀταξίαν 


30 
nat πρὸς πόλον τίθησι τὴν θεωρίαν. 


31. 

Μέσῳ εἰσελθὼν προθύμως εἰς τὸ ξύνειν 
γέγονα ῥωσθεὶς τοῦ Κυρίου δυνάμῃ; 
ὧδε γὰρ ψαλμῶν πυκχτίδος μέσος ἔχει 
μέσον βαίνοντα τοῦ ἀπείρου πελάγους. 
Χριστέ μου, σῶσον τὸν δούλον σου, 


παρίδου τοῦ πλέξαντος ταύτην τὴν βίβλον. 


32. 


Καπνὸς μελίσσας ἐχκδιώκει καὶ τρέπει: 


” Cod. Hieros. Taphou 45, 5. XIV, ff. 11v-12r: ιβ' σύνλλα(οι), παροῦσι, φυμάτων, λείρα, δις ὦ 
συνῆς ἀν, Εὐραί(ων). 

Δισσῶς συνῃσαν scripsit Lauxtermann. 

ἢ Cod. Hieros. Taphou 45, 5. XIV, f. 12ν: πάγγλυκοις. 

*' Cod. Grottaferrata A.y.VII, a. 1329, f. 751:: Μέσ(ῳ) εἰσελθ(ὼν) προθύμο(ς), γέγωνα, πικτήδος 
μέσως ἔχη, Bévovta, παρήδου τοῦ πλέξα|ντος] ταύτ(ην) τ(ὴν) βίβλον. 

Μέσῳ εἰσελθὼν προθύμως scripsit Lauxtermann. 


Δαυὶδ δὲ βίβλος μᾶλλον ἐξηχουμένη 
ὠθεῖ, κατασπᾷ δαιμόνων πανοπλίαν. 
Σβέννυσιν ὕδωρ προσχυθὲν πυρὸς φλόγαν 
Kal τὰς φλογώδεις τῶν παθῶν καταιγίδας 


χκατευμαρίζει ψαλμοκίνητον μέλος. 


325. 
Ὁ προφητάναξ θείου πνεύματος πνέων 


τὸ προφητικὸν μελιήμα (Ὁ) ἐπάδει.᾽" 


34. 
Ἔργον ποθήσας προσφιλὲς τῷ δεσπότῃ 
ἔσπευσα νῦν κτήσασθαι τοῦτο σὺν τόνῳ, 
ψαλτήριον, τὸ θαῦμα τῶν λογογράφων, 
λάλημα UHL καύχημα τῶν μονοτρόπων, 
δόξαν προφητῶν, μαρτύρων, ἀποστόλων 
εὐχῆς τε πάσης, πρόξενον σωτηρίας, 
τῶν ἀγγέλων ὕψωμα πρὸς Θεοῦ θρόνον, 
τῶν δαιμόνων χάθειρξιν εἰς ἅδου ζόφον, 
~ 4 2 \ 1 2 / 

μειοῦν κακίαν, ἀρετὴν δ' ἐπαυξάνον, 
4 £ ane ς , 
ῥαθυμίαν διῶκον ὡς προθυμίαν, 
γκαλῶν ἁπάντων προξενοῦν γεννήτριαν. 
TIoAAn χάρις σοι, παντοποιὲ Χριστέ μου, 
τῷ δόντι μοι κτήσασθαι τήνδε τὴν βίβλον 
2 2 ‘i “μὲ 2 ae iS i. 
εἰς ἐξίλασμα TOV ἐμῶν ἁμαρτάδων, 
εἰς ἐργασίαν σῶν καλῶν προσταγμάτων: 
ᾧ παράτεινον σὸν ἔλεος, οἰκτῖρμον, 

fe pig! 2 2 t t 
χράζοντι πυκνῶς ἐξ ἐνθέρμου καρδίας 
«Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος εἰ, Θεὲ Σαβαώθ, 
ὁ OV NAL μένων καὶ τεκτονήσας κόσμον! 
Πάτερ, Υἱὲ καὶ τὸ ἅγιον [Ἰνεῦμα, 


δόξα σοι, δόξα καὶ σέβας σοι πρέπει!» 


* Ed. A. Rhoby, Byzantinische Epigramme auf Stein (Vienna 2014) 781. 
Cod. Vatic. gr. 2057, 5. ΧΗ, f. 301v. 


Ὁ Cod. Uppsal. gr. 24, 5. XIV in., f. Ir. 
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* Cod. Athen. 16, 5. XIV, ff. 5v-6r: διώχων, παράτινον, σοι δόξα σοι καὶ; cf. note 19 on p. 223. 
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35. 

Δαυὶδ μελῳδοῦ τὴν πανέψτιμον λύραν, 

p14 ᾿Ξ 2 S \ “ 

ἔχουσαν» ψαλμοὺς εἰκάδος τὴν πεντάδα 
yoy πὰ , , 

nat τὴν μεθ' ἧς πάλιν τε πεντηκοντάδα, 

κινῶν μελῴδει, καὶ παθῶν ἀποδράσεις. 

Δαυίδ, κίνησον τὴν κιννύραν καὶ λέγε: 


~ 3 
«Γράψαντι, προστάξαντι, Χριστέ μου, σῶσον». 


26. 
Δαυὶδ μελῳδεῖ καὶ διώκεται πάθ 

v >) 
φόρμιγγα χρούει καὶ σοβεῖται κακίας, 
λύραν δὲ κινῶν εὐπρεπῶς τοῖς δακτύλοις 


3 
λῃστὰς νοητοὺς ἐκτρέπει θείῳ σθένει. ἢ 


37. 

Ἢ δαυϊτικὴ τῶν μελισμάτων χάρις, 

τῶν πνευματικῶν ἀσμάτων ἡ τερπνότης 
πασῶν πέφυχε τῶν γραφῶν ἡδυτάτη, 
λυσιτελῶς τε θυμαρὴς καὶ θελξίνους: 

ἅμα μὲν ἱστορεῖ γὰρ εὖ τὰ τῶν πάλαι, 
ἅμα δὲ καὶ προρρήσεων θείων γέμει, 
βυθὸν προφαίνει τῶν ἀκραιφνῶν δογμάτων, 
θεηγοροῦσα τὰς φρένας καλῶς τρέφει, 
θυμὸν μαλάσσει, τὰς ὀρέξεις ἀμβλύνει, 
εὐχῆς διδάσκει καὶ μετανοίας τρόπους, 
πενθεῖν, ἀσιτεῖν, ἀγουπνεῖν, τρύχειν δέμας 
nal πᾶν τὸ σῶζον πραχτικῶς ὑπογράφει. 
Διπλῆν προφάσχει τὴν ἔλευσιν τοῦ λόγου: 
πῆ μὲν προσιτὴν ὡς βροτοῖς ἡνωμένου 
πράως προσηνῶς, πῆ δὲ φρικωδεστάτην 
nal πυρπολοῦσαν δυσμενεῖς ἄρδην πέριξ. 
Ἀλλ' ὦ προφῆτα χαὶ βασιλεῦ, καὶ τόκου 
NAL νοῦ προπάτορ, ὡς ἔχων παρρησίαν, 
λιτὴν κινοίης πρὸς τὸν ἐκ σῆς ὀσφύος 


~ x x , Pas if: 
σωτῆρα Χριστὸν, τὸν δότην TOV λῳόνων 


> Cod. Athen. 16, 5. XIV, f. 6r. 


πανέντιμον, ἔχουσαν scripsit Lauxtermann. 


°° Cod. Athen. 16, 5. XIV, f. 6v. 


232 


2 ᾿ [4 A ¢ , + , 
γχἀμοὶ γενέσθαι βρωτὸν ἡδύ καὶ πόμα, 
ἘΠᾺ ΙΝ f 2, ΓΑ 
ῥύψιν τε νύκτωρ δεμνίων ἄσης πλέων, 

A © x. 2 ied , 
γχαθημερινὸν ἁγνὸν ἐκ ψυχῆς δάκρυ 
nat θρῆνον οἰκτρὸν καὶ στεναγμὸν βυσσόθεν, 
ὡς ἂν δι' αὐτῶν σὺν Θεῷ τὰς κηλίδας 

f “ τ Regt 2 , 
σμήξας, κάμινον τῶν παθῶν ἀποσβέσω 
nal λήξεως τύχοιμι τῶν σεσωσμένων 
τάλας πενιχρός, οἰκτρός, ηὐτελισμένος, 
φαῦλος, πιναρός, καρδίαν ἐστιγμένος 


᾿ 37 
Μάρκος ταπεινός, ἔσχατος μονοτρόπων. 


38. 

Βίβλος καλλικέλαδος ὑπάρχω, χρείττων 

éx πολυτελῶν λίθων τε χαὶ χρυσίων, 

εἰ δ' αὐτὸς ὁ Μόναρχος διττῶς τῇ φύσει 
NAL τρισὶ προσώποις τε μένων γὰρ ἔφη: 
«Κρεῖττον τὰ συστήματα πάντα τοῦ παύσαι 


παροὺ τοῦ Δαυὶδ καλλικέλαδος βίβλος». ὃ 


39. Ἕτεροι, κυροῦ ΝΜΝιικηφόρου τοῦ Βλεμμύδου ~ 
Μέλος μελιχρὸν δαυϊτικῆς ἐκ λύρας 

ἐν ἁρμονίαις ἡ βίβλος αὕτη φέρει 

ὑμνοῦσα Χριστὸν τὸν θεάνθρωπον λόγον 

ἐπὶ πνεύματί τε τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα, 


ee I A Ἂς > ee. t 39 
τῶν δαιμόνων δὲ μακρὰν ὠθοῦσα στίφη. 


40. 
Woaduav τὸ τεῦχος ἐσφραγισμένοις χάρις, 
γχκαινὸν ταμεῖον φαρμάκων σωτηρίων, 


δίκελλα συστρέφουσα βώλους καρδίας 


*’ Edd. Th. Gaisford, Catalogus sive notitia manuscriptorum qui a Cel. E. D. Clarke comparati in Biblio- 
theca Bodleiana adservantur (Oxford 1812) 59; R. Stefec, "Anmerkungen zu weiteren Epigrammen 
in epigraphischer Auszeichnungsmajuskel", Byzantion 81 (2011) 326-361, esp. 343f. (e cod. Bod. 
Clarke 15). 

Cod. Athen. 16, 5. XIV, ff. 6v-7v: λυσιτελῶς θυμήρης, καινοῦ, κηλέδας, οἰκτηροὶ εὐτελισμένος, 


φαῦλος πενιχρὸς, om. last verse. 
* Cod. Athen. 6, 5. XIII, p. 598: πολιτελῶν, δυττῶς, χρείττον, πάϊ[ντ]α. 
Ὁ Codd. Duichev 389, s. XIV, f. 1v: Βλεμίδου, αὑτὴ; Bodl. Auct.T.2.3, f. 2v, 5. XIV: “Et(eeot) 


τοῦ κυρ(οῦ) Nixipdeov, ἐναρμόνιος, σὺν πνεύματί. 
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nal ῥεῖν ποιοῦσα τῇδε νᾶμα δακρύων, 
εὔρυθμος δὴ καὶ παθοχκτόνον μέλος 
ἐχθροῦ πονηρὰν προσβολὴν καταστρέφον 
NAL νοῦν χαμερπῆ συγχωρεύειν ἀγγέλοις 
αὐγάζον ὑψοῦ τοῖς ἀύλοις ἐνθέως: 

ἔργον γάρ ἐστι τῶν ἄνω στρατευμάτων 
ψαλμοῖς γεραίρειν τὴν ἀκήρατον φύσιν, 
ἥτις τριλαμπεῖς τὰς ὑποστάσεις φέρει, 


πληροῖ δὲ φωτὸς τὰς φρένας τοῦ χτωμένου."" 


41. 

Μηδείς με χερσὶ ῥερυπωμέναις λάβοι, 
(οὕτω yao οἶδα τὴν ἀγνωσίαν λέγειν), 
φιλῶ δὲ μᾶλλον γνωστικοῖς συνεισάγειν. 
Μικρὸν μέν εἰμι τῇ ὁρωμένῃ θέᾳ, 

πολὺν «δὲ; πλοῦτον τοῖς ἐμοῖς δίδω φίλοις, 


\ ~ ” ~ 9 ~ , L 41 
NAL τοῦτον ἔνδον τοις δβμοις κόλποις QEOWV. 


42. Στίχοι ~ 

Ἄρτι προσελθὼν πρὸς βίβλου ψαλμῶν πέρας 
σοὶ τῷ πέρατι τῶν καλῶν λέγω: «Χάρις». 
Πάντων ἕκητι τῶν καλῶν Θεῷ πρέπει 

αἶνος, κράτος δόξα τε, τιμὴ χαὶ χάρις: 


2 ᾿ “ 2 A 2 -~. \ I 42 
ἀρχὴ γάρ ἐστι παντὸς ἐσθλοῦ χαὶ πέρας. 


43. 
᾿Ἔνταῦθα μέχρις ἐστὶ τὸ ἱθαλτήριον, 
ἀλλ' εὐλογείτω πᾶσα σὰρξ τὸν Κύριον 


Ε 43 
τὸν ἐμπνέοντα τοῖς προφήταις τὴν χάριν. 


“Cf. A. Tselikas, Méxa αἰώνες ἑλληνικῆς γραφῆς (Athens 1977) 26. 

Codd. Benaki 43, f. 1τ-ν: ἀγγέλων, ἀκύρατον, φρένας tod κτητόρος; Athon. Dionys. 60, 5. XIV, f. 
10r, in marg: Ἰω(άννου) tod Δ[α]μασκίνου, εὐφραγισμένη, κοινῶν ταμεῖον, καὶ φρένας. 

" Edd. (vv. 4-6) A. Rocchi, Codices Cryptenses (Tusculum 1882) 151; Ph. Roelli, Marci monachi Op- 
era ascetica (Turnhout 2009) 90; (vv. 1, 4-6) S. Cirillo, Codices Graeci mss. Regiae bibliothecae borbonicae, 
vol. 2 (Naples 1832) 338; N. Vees, Tx χειρόγραφα τῶν Metewowy, vol. 1, 2d edn (Athens 1998) 
263. 

Cod. Athon. Xenoph. 5, a. 1303, f. 196r-v: μηδέν, ῥδερυπωμένας, συνησάγειν, μὲν ἡμῖν. 


“ Cod. Andros, Hagias 6, a. 1304, f. 200r: ἔκετι. 


ἕχητι scripsit Lauxtermann. 


44. 

Tic cov φράσαι, προφῆτα Δαυίδ, ἰσχύσει 
τῶν δογμάτων τε καὶ ξένων χαρισμάτων 
τὸν πλοῦτον ὅνπερ ἡ χάρις τοῦ [Πνεύματος 
παρέσχεν ὄντων εἰς βροτῶν σωτηρίαν; 
Ἀλλ' οὖν νῦν ἡμεῖς ὡς Θεοῦ σαρχώσεως 


γεννήτορα γράφοντες ὑμνοῦμεν πόθῳ. 


45. Στίχοι ἴχμβοι ἐπαίνων εἰς τὸν προφήτην Δαυίδ ~ 
45.1. 

Δαυὶδ προσάδων ἐμμελῶς τῷ ποιμνίῳ 
δείκνυσιν αὐτὸ πρὸς νομὰς ηὐλισμένον. 
45.2. 

Δαυὶδ κατασχὼν εὐσεβῶς τὸ θηρίον 
ἐξεῖλεν αὐτοῦ τῶν μυλῶν τὸ ἀρνίον. 

45.3. 

Πάντας διελθὼν τοῦ Ἰεσαὶ τοὺς γόνους 
εὕρε Σαμουὴλ Δαυὶδ ὃν χρῖσας στέφει. 
45.4. 

Κρούων ὁ Δαυὶδ ψαλμικῶς τὴν κιννύραν 
σοβεῖ τὸ πνεῦμα καὶ Σαοὺλ ἀναψύχει. 
45.5. 

Ἀρθεὶς Γολιὰθ καὶ φρυαχθεὶς ἀφρόνως 
Δαυὶδ τροποῦται πανσθενῶς τῇ σφενδόνῃ. 
45.6. 

Tov πρὶν βοῶντα καὶ θροοῦντα τὰς πόλεις 
Δαυὶδ πατάσσει καὶ σαώζει τὰς πόλεις. 
45.7. 

Φέροντι Δαυὶδ τὴν κάραν tod βαρβάρου 


χείρας χροτοῦσιν αἱ χορεύτριαι κόραι. 


© Ed. H. Coxe, Bodleian Library Quarto Catalogues: Greek, Manuscripts (rept. Oxford 1969) 623 (e 


cod. Auct.D.4.1, a. 950, Ε- 300r): ἐνπνέοντα (cod.). 
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Codd. Sinait. 28, 5. EX, f. [177v]; Sinait. 30, 5. EX, £. 367v: K. Weitzmann ἃς G. Galavaris, The Mo- 
nastery of Saint Catherine at Mount Sinai: The Wuminated Greek Manuscripts, vol. 1 (Princeton 1990) fig. 
2: ἐνπνέοντα; Sinait. 31, 5. UX, f. 2471: ἐνπνεύοντα τῆς; Sinait. 34, 5. IX, f. 2181; Petrop. 216, a. 878, 


f. 3371; Petrop. 216, f. 3471, s. IX: μέχρίς ἐστι. 


“ Edd. A. Kartsonis, Anastasis: The Making of an Image (Princeton 1986) 1978; C. Mango, in: P. 


Canart, ed. La bible du patrice Léon (Vatican 2011) 75 (e cod. Vatic. Reg. 1, 5. X, Ε 487v). 
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45.8. 

Δαυὶδ φθονεῖται καὶ διώκεται μάτην 
μένει δὲ τοῦτον τῶν ἀνάκτων τὸ κράτος. 
45.9. 

Δαυὶδ πεφευγὼς τοῦ χιτῶνος ἐνθάδε 
Σαοὺλ ἀφαιρεῖ τὸ πτερύγιον λάθρα. 
45.10. 

Ὅπερ λαθὼν ἀφεῖλε Δαυὶδ ἐμφρόνως 
νῦν ἐμφανίζει τὸν διώκτην ἐντρέπων. 
45.11. 

Δαυὶδ κατασχὼν τὸν Σαοὺλ ἐκ δευτέρου 
ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸν φακὸν σὺν τῷ ξίφει. 
45.12. 

Σαοὺλ τροπωθεὶς ἐξελέγχεται πάλιν 
μένει δ' ὅμως σίδηρος ἐστομωμένος. 
45.13. 

Δαυὶδ δεδοικὼς τοῦ Σαοὺλ τὰς ἐνστάσεις 
τοῖς ἀλλοφύλοις ἀπρεπῶς προερρύγη. 
45.14. 

“Hy Δαυὶδ ἔσχεν ἐξεναντίας πόλιν 
ἔθνος πονηρὸν εἰσπεσὸν καταστρέφει. 
45.15. 

Δαυὶδ πατάξας τοὺς βαλόντας τῇ πόλει 
τοὺς αἰχμαλώτους εὐχερῶς ἐπιστρέφει. 
45.16. 

Σαοὺλ διώκων ὃν διώκειν οὐχ ἔδει 
ἄχρηστον εὗρεν τοῦ τέλους τὴν ἡμέραν. 
45.17. 

Ῥυσθεὶς ὁ Δαυὶδ χειρὸς ἐξ ἐναντίας 

τῆς βασιλείας δράσσεται παραυτίκα. 
45.18. 

Πάλιν δίωξις Δαυὶδ ἐκ τῆς ὀσφύος 
ἐπῆλθεν αὐτῷ καὶ κακίζεται μάτην. 
45.19. 

Ὁ πατραλοίας χτείνεται φερεμπόνως 
θρηνεῖ δὲ Δαυὶδ ὡς φιλόστοργος πέλων. 
45.20. 

Δαυὶδ χορεύει τὴν κιβωτὸν εἰσφέρων, 


σκώπτει δὲ Μελχὼλ τὴν χορείαν ἀφρόνως. 
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45.21. 

Δαυὶδ πεπονθὼς εὐσθενῶς τῷ σαρκίῳ 
περικρατεῖται τῷ γυναικείῳ πόθῳ. 
45.22. 

Δαυὶδ γεγηθὼς τὸν Σολομῶντα στέφει 


Ν bed ΓΑ 2 , t 45 
NAL TOV TAQOVTOS EXTIOOQEVETAL βίου. 


46.1. 

Τέλος εἴληφεν» ἡμίσεως Ψαλτῆοος."“ 
46.2. 

Πέρας εἴληφεν ἡ βίβλος τῶν ἀσμάτων." 
46.3. 

Εἴληφεν ἐνθάδε τὸ Ψαλτήοιον téoun.”® 
46.4. 

Εἴληφε τέλος, τὸ μέσον tod Ψαλτῆοος."" 
46.5. 


Τοῦτ' ἔστι τριπλῆς τέρμα πεντηκοντάδος." 


47. 

Δαυίδ, ὁπλισθεὶς τῆς τριάδος τὴν χάριν 
λίθοις τε τρισὶ καὶ τῇ μικρᾷ σφενδόνι, 
Γολιὰθ τὸν ἀλλόφυλον καὶ ξιφηφόρον 


5 ~ 1 
αὖθις ἀναιρεῖ καὶ κατασφάττει τάχος." 


Ὁ Ed. I. Sevéenko, "Captions to a David Cycle in the Tenth-Century Oxford Auct. D.4.1", in: C. 
Scholtz & G. Makris, eds. ΠΠ|ολύπλευρος νοῦς: Miscellanea fiir Peter Schreiner (Munich 2000) 324-341, 
esp. 327-330: 45.2 ἐξῆρεν, 45.13 πρὸς ἐρρύγ. 

Codd. Athon. Vatop. 760, 5. XU, ff. 7r-8r, f. 8r-v: 45.8 τένει δὲ τούτων, 45.14 εἰσπεσὼν, 45.16 τὴν 
ἡμέραν τοῦ τέλους, title Στίχοι ἕτεροι before 45.18; Vatic. 619, a. 1016, f. 171: O. Pecere, ed. I/ mo- 
naco, il libro, la biblioteca (Cassino 2003) 225 with pl. 2: 45.1 only: ποιμνείῳ, αὐτῷ, νομὰς Boounuc- 


των. 
“ Cod. Grottaferrata A.y.VI, 5. XI, f. 111ν: εἰμήσεως. 

" Ed. A. Mancini, Codices Graeci monasterii messanensis δ. Salvatoris (Messina 1907) 183. 
4“ Cod. Athen. 16, 5. XIV, f. 224r. 

Ὁ Cod. Lipsiens. ger. 3, s. XIII, f. 88v. 

Ὁ Ed. Mercati, "Giambi", 273 (e cod. Vatic. 342, f. 133v). 


"Cf. A.W. Cart, Byzantine Iumination, 1150-1250 (Chicago 1987) 250 (ε cod. Lond. Add. 40753, 
5. XII, Ε 145r). 
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48. Ἄλλοι ἰαμβικοί ~ 
'Ἄνθραξ φλογίζων δαιμόνων ὀλεθρίαν, 
πάγας κακούργους ual πλάνας θεοστύγεις 


~ 2 
Ψαλτήριον πέφυχε τοῦτο καὶ πάνυ." 


49. 
Ἑκάστου ἀνδρὸς εὐσεβοῦς ἴδιον τὸ βιβλίον 


~ ~ 3 
nal στόμα κοινὸν τῆς ἀνθρωπότητος ὁ θεῖος Δαυίδ." 


50. 

Ψαλτήριον τήρησον, ὦ ψυχή, πόθῳ: 

τῆς γὰρ μερίμνης ἄξονας χατατρίβει, 
νέμον λογισμοῖς ἤρεμον Cwovytav.™* 


51.1. 

Ma(vovn)A [τοῦ] Φιλ(ῆ) ~ 

Δαυὶδ σιωπᾷ καὶ λαλεῖ Νάθαν πένης: 
αἰσχύνεται γὰρ καὶ βασιλεὺς ἀγοότην, 
ὅταν ἐλεγχθῇ δυσγενοῦς ἔργα δράσας. 


Woy βασιλὶς εὐπρεπῶς τοίνυν βίου. 


51.2. 

Εἰς τὸν Δαυὶδ ἡμαρτηκότα ~ 

Ὅταν σφαλῇς, ἄνθρωπε, τὸν τύπον σύνες 
nat νῆψον εὐθύς, μὴ τελευτήσας λάθῃς: 

εἰ κίνδυνος γὰρ τῷ Δαυὶδ παθεῖν τόδε, 


τί χρὴ περὶ σοῦ μὴ κατορθοῦντος χρίνειν;"" 


* Cod. Petrop. 216, a. 878, f. 348v: P. Lavrov, [lazeoepaghuueckoe obospenue KUpuAAOGCKOcO NucbMa 


(Petrograd 1914) 20 with fig. 14. 
* Cod. Petrop. 216, a. 878, f. 347r. 


4 Edd. Coxe, Quarto Catalogue, 623 (e cod. Bodl. Auct.D.4.1, a. 950, f. 3008): κατὰ τρίβει, ἥρεμον 
Papadopoulos-Kerameus, Μαυρογορδάτειος Βιβλιοθήκη, 111 (e cod. Leimon. 220, a. 1527): ἄζονας, 


νέμων λογισμοὺς τῆς ἄνω θεωρίας. 


Codd. Petrop. 216, a. 878, Ε. 337r-v: ἤρεμος; Dionys. 60, 5. XIV, f. 228r: νέμων, ζωουχίᾳ. 


Ὁ Cod. Dionys. 60, s. XIV in., f. 9v: ἐλεχθῇ, τῶν τύπων. 


Τὸν τύπον scripsit Lauxtermann. 
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52. 

Αἶνον ἄγω σοι θεῖον, ὑπέρτατε ἐν βασιλεῦσιν, 
4 2 t , f ITA 

οὕνεκεν ὀτραλέως περιηγέα βίβλον ἅπασαν 

Δαυΐδου πινυτοῦ περικαλλέος ἐκτολυπεῦσαι 


~ 2. , aa) ῃ xy L 56 
danas ἐμὴν πανάποτμον ἐν ἀνδράσιν ἔμπα γενέθλην. 


52. 

Δαυὶδ θεόπτα, τὴν θεόφθογγον λύραν 

χρούων, κραδαίνων τὴν ὑφήλιον κτίσιν 

σχότους λύτρωσαι δαιμόνων κακουργίας, 
I , Ῥω ! t 

σύνεσιν πάρασχε τοῖς ψάλλουσί TE 


λιταῖς τῆς πανάγνου Θεομήτορος. Ἀμήν." 


54. 
Λύρα βίβλον τέτευχα τερπνὴν Δαυίδου, 
ἣν εἰσορῶντες οἱ κεκτημένοι φίλοι 


ἐμοῦ μέμνησθε τοῦ τρόπου καὶ τῶν πόνων. ὃ 


55. 

Οὐχ ἐκράτυνε τὸν προφήτην πορφύρα, 

οὐ παγγέραστον στέμμα x’ εὐώδη μύρα, 
ὡς ἡ θεόπνους ἀσμάτων ἡ πλημμύρα: 
ψαλμὸς γάρ ἐστι» πνευματέμφορος λύρα, 
ἐφ' 7 πεποιθὼς πᾶς τις, ὡς ἐπ' ἀγχύρᾳ, 


ἔσται γεγηθὼς τερψιθύμῳ κινύρᾳ." 


56. 
Δῶρον Θεοῦ πέφυχεν ἀνθρώποις ξένον 


ἡ τοῦ προφήτου ψαλμικὴ μελῳδία 


Ὁ Ed. A. Ludwich, Apolinarii Metaphrasis Psalmorum (Leipzig 1912) xxix. 
Cod. Andros, Hagias 6, a. 1304, f. 200r: βίβλον &x(av) α΄ / Δαυΐδου πινυτοῦ περικαλλέα γέγραφα 


Θεοδόσιο(ς), om. v. 4. 

*’ Ed. Papadopoulos-Kerameus, Μαυρογορδάτειος Βιβλιοθήκῃ, 111 (e cod. Leimon. 220, a. 1527): 
κτίσιν / σκότους λύτρωσαι δαιμόνων κακουργίας, Om. vv. 4-5. 

Cod. Petrop. 216, 5. IX, f. 348r: αὐτὴν κραδαίνων τὴν ὑφήλιον πᾶσι / εἰ οὐ πρὸς ὕμνον ἐξανέστη- 
σας κράτου, ὕμνων, ψαύουσι τῶνδε. 

Ὁ Ed. Papadopoulos-Kerameus, Μαυρογορδάτειος Βιβλιοθήκη, 111 (ε cod. Leimon. 220, a. 1527). 
Ἢ Cod. Paris. 12, a. 1419, f. Br: Δαβίδ, ἀγγύρᾳ, τέορψῃ νύθων κινύραν. 

Ἰερψιθύμῳ scripsit Lauxtermann. 
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μετατρέπουσα τῶν παθῶν τὰ θηρία. 

ες ~ ~ \ , , 

Η τῶν φρενῶν δὲ ποικίλη κακουργία 

ταύτῃ προσεγγίσασα τῇ συμφωνίᾳ 

ποτὸν is \ 2 ἰὴ 

ὁᾷον κατεπρήνιξε τὴν ἀταξίαν 

ἱστῶσα τὴν νόησιν εἰς θεωρίαν. 

«ν 3 L ~ ~ > , 
Oc οὖν μετέσχε τῆσδε τῆς εὐγλωττίας 


60 


περιβέβληχε μουσικὴν θυμηδίαν. 


57. 
Χριστὸς προλάμπει τοῦδε τοῦ Ψαλτηρίου 


~ ~ 1 
καὶ τοῖς ἐπισκέπτουσιν προχρᾷ τὴν χάριν." 


58. 

Ἰαμβεῖα εἰς τὸν Δαυίδ ~ 

Ἀδὰμ γχατάρξας τοῦ βροτησίου γένους 
νόμον δέδεκται θεῖον εἰς πειθαρχίαν, 

διὰ προσεξίαν δὲ πίπτει πρὸς μόρον 
ὁεμφθεὶς ἀβούλως εἰς φυτὸν βροτοκτόνον. 
Φυτῷ δὲ αὖθις προσπλακεὶς ὁ Δεσπότης 
ἔδειξεν ἡμῖν καινὰ πάντα καὶ ξένα 


2 ῃ \ > NN oy ge , 62 
ἀφαρπάσας γὰρ αὐτὸν ἐξ ἅδου τότε. 


59. 

Θησαυρὸς ὄντως θείων δογμάτων πέλω: 
οὐδὲν ψυχῶν μοι νοὶ κεκαθαρμένον 
ἀπῆλθεν ὅλως πεφωτισμένος κόραις 

ταῖς τῆς καρδίας ὀρθῶς βλέπων τὸ κάλλος 


Ἰριάδος ὄντως τῆς πάντα φωτιζούσης." 


60. 
“Yyeos λύρα ual πνεύματος κινύρα 
μελῳδοῦσα πέφυκα τῇ ἐκκλησίᾳ 


Θεοῦ τοῦ ταύτης νυμφίου καὶ δεσπότου, 


°° Cod. Mosq. Syn. 358, 5. XI ex, f. 331: χατεπρήνηξε. 
* Cod. Athon. Xenoph. 5, a. 1303, f. 1971: προχρὰ. 


“2 Ed. (vv. 1-4) A. Mancini, Codices Graeci monasterii messanensis δ. Salvatoris (Messina 1907) 184. 
Cod. Messan. S.Salv.117, a. 1116, f. 236v: φυτό. 


°° Cod. Messan. S.Salv.117, a. 1116, f. 2371: ὄντος, κ(αὺχαθαρμί(θ)νίον), κόρ(ας) τὰς, ὅντως. 
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, ~ ~ 4 ἀν ὦ , 64 
βάθους τοῦ σεπτοῦ καὶ ἐγέοσεως θείας. 


61. 

Ἄλλο: Πάλαι μὲν Ὀρφεὺς τὴν λύραν κρούων 
2, & \ 02 ’ v 
ἔτρεπεν, εἷλκεν καὶ sic βάραθρον ἅδου, 
γχκατηκόντιζεν τοὺς ταύτῃ προσσχομένους: 
ἐμέ δ' ὁ τευξάμενος καὶ ψάλλων πόθῳ 

2 I , \ t 
ἐκπυρσεύεται πράξει καὶ θεωρίᾳ, 

nal τῇ εὐρύθμῳ τῆς καλῆς μελουργίας 
νοῦν, ψυχήν, διάνοιαν φωταγωγείται. 

Ἀλλ' ὦ Μέδων, Πάνταρχα καὶ Εὐεργέτα, 
τὸν χτισάμενόν με πόθῳ ual ἀγάπῃ 
φρούρει, σκέπε, λύτρωσαι τῶν ἁμαρτάδων 
nat τὴν ἄληκτον κληρῶσαι βασιλείαν 


γκαταξίωσον διὰ τῆς Θεοτόκου." 


62. 
Lv, σταυρέ, Χριστὸς ἐκπιεῖν δίκην θέλων 
ἕν δῆθεν εἶχεν ὡς ἀβούλητον πόμα: 

\ γ΄. Ἅ Ἢ "με \ t 
παθὼν με ow ler ual θανὼν Cet τὴν κτίσιν. 
ς \ A ‘ , hint a 
Ὁ προσπαγεὶς δὲ σαρκὶ τούτῳ τῷ τύπῳ 
Θεὸς σέσωκεν ἐξ ἅδου δεσμῶν λύσας 
τοῦ προσχυνεῖν σου τὸ κράτος σεσωσμένως. 
3 \ ~ 3 , , 
πατρικὸν φῶς, ὦ τρισήλιον κράτος, 
ὦ τρισσοφεγγὲς λαμπάς, ὦ ζωηφόρε, 
ὦ τρισμέγιστον τῆς θεαρχίας σέλας, 
φρούρει, σκέπε τὸν πόθῳ κτησάμενόν με. 


> Bren, St > ῳ Q , 66 
Ἀμήν γένοιτο εις ATAVTXK μου χθονον. 


62. 
Σταυρὸς βλεπόντων ἀστραπηφόρον σέλας. 


Σταυρὸς μοναστῶν εὔδρομος σωτηρία. 


* Cod. Messan. S.Salv.117, a. 1116, f. 237r-v: M.T. Rodriquez, Catalogo dei manoscritti datati del fon- 
do del SS. Salvatore (Palermo 1999) pl. 45: κιννύρα, τῆς ταύτης. 


°° Cod. Messan. S.Salv.117, a. 1116, f. 237v: Rodriquez, Catalogo, pl. 45: αμέ δ', τοῦν, μέδον. 
°° Cod. Messan. S.Salv.117, a. 1116, f. 237v: Rodriquez, Catalogo, pl. 45: Τήν, ἐκπιῶν, ἤχεν, ζῆ, 
TMOOOUVVYV GOV, NOATWCS σεσωσμένος, πατρικῶν, κτισάμενόν. 
Σήν, ἐχπιεῖν, σεσωσμένως scripsit Lauxtermann. 
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Σταυρὸς φιλούντων ἐνθέως πορνοκτόνος. 


7 
Σταυρὸς κλαιόντων ἐξαλείπτωρ πταισμάτων." 


64. (cf. 19) 

Στίχοι εἰς τὸ ἰδαλτήριον ~ 

Thy ἀσματῳδοσύνθετον βίβλον καὶ χειροχοοδοκρουστόβροντον 
nal τὴν μελουργὸν αὐτοκύμβαλον λύραν 

Δαυὶδ προφεθόφθελτα ἤξε 


\ , x ,,, 68 
Nal πνευματοκχίνητος ἧσε καρδία. 


65. 

Ἰέλος τῶν σεπτῶν καὶ πανάγνων ἀσμάτων 
σύριγγος ἡδύς, δαυϊτικῶν ὀργάνων. 

Σάλπιγξ πνευμοκρότητος προφητικῶν χρισμάτων 
χοηστορητοβροντόφθογγος θείας φωνὰς ἠχοῦσα, 
εἰς οὐρανοὺς ἀνάγουσα ψυχὰς τῷ ταύτης ἤχῳ 
οὐρανοδρόμος τοιγαροῦν πέλει λοιπὸν ὡς θέμις 
ἡ πάγκαλος καὶ πάντερπνος θεόπνευστος ψαλτήρα, 
ὁ μουσικὸς ual εὔλαλος τῆς ἐκκλησίας τέττιξ. 
Ἀηδομηλιγυρὰ nal καλλικελαδοῦσα 

ἡ γητοροφνόφθογγος ὄρνη τῆς ἐκκλησίας, 

ἡ πάντοτε προάγουσα χαὶ προοδοποιοῦσα 
ἔμπροσθεν πάσης τῆς γραφῆς ἐν τε εὐαγγελίοις 
HAL ἀποστόλοις καὶ σεπτοῖς καὶ θείοις ποιηταῖσιν 
ὡς ἑωσφόρος τὸ πρωὶ τὴν ἔκφανσιν μηνύων 

ὁ χρυσομαργαρόπλοχος κόσμος τῆς ἐκκλησίας, 
ἡ ἐν νυξὶν ἐπισέληνος ταύτης αὐγὴ καὶ ὄρθρος 


5 ¢ 


nat ἐν ἡμέραις ἥλιος θερμὸς ἀκτινοβόλος, 


ἀστραπηφόρος καυστηρὰ κατὰ πνευμάτων.“ 


“ Edd. P. Speck, Theodoros Studites: Jamben auf verschiedene Gegenstande (Berlin 1968) 208; A. Manci- 
ni, Codices Graeci monasterii messanensis S. Salvatoris (Messina 1907) 184. 

Codd. Messan. S.Salv.117, a. 1116, f. 2371: Rodriquez, Catalogo, pl. 45; Paris. 1630, 5. XIV, f. 

221 (bis)v: ἀστραπηβόλον, add. Σταυρὸς φιλάγνων ἀσφαλέστατος φύλαξ. 

* Cod. Bodl. Auct.T.2.3, f. 2v, 5. XIV: χοματοδοσύνθεντον, χειροχορδοχροστόβροτον, μελουρ- 
γῶν, προφεθόφθελτα. 

χειροχορδοκροστόβροντον, προφητόφθεγχτον scripsit Lauxtermann. 

® Cod. Ambros. Μ 54 sup., ff. 508v-509v (add. manu 5. XV): δαβιτικῶν, τέτυγξ, ἀηδωμηλιγυρὰ, ὁ 
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66. 
Δαυὶδ προφήτου χαὶ ξένου ψαλμογοάφου 


4 z ¢ , , 70 
Οὔτοι πεφυχᾶν Ol θεόπνευστοι λόγοι. 


67. 

Δαυὶδ προφήτου χαὶ βασιλέως λόγοι! 
Πείσθητι τούτους, μηδόλως καταφρόνει 
nat ψυχικὴν κερδανεῖς σωτηρίαν, 


Ἃ \ “ 2 , 71 
nal σωματικὴν προσλάβῃς εὐπραγίαν. 


68. 
ψαλμὸν ἔχε κραδίῃ, μὴ χείλεσι μοῦνον ἀείσῃς: 
πολλάκι σὺν Παφίῃ θηλύνεται ὄβριμος Ἄρης. 


69. 

Κάλλιστος οἰκτρὸς ἐν μονοτρόποις θύτης 
τὴν πνευματεμφόρητον ἀπλέτῳ πόθῳ 
γέγραφα τήνδε κιννύραν μισθωμάτων 
ἠχημένην [᾿Ἰνεύματι τῷ παναγίῳ, 

ἧς ὑποφήτης Δαυὶδ ὁ προφητάναξ. 
Ὑπηρετεῖ δὲ τοῖς τύποις τῶν γραμμάτων 
Εὐθυμίου χείρ, γραμματική μοι φίλη, 
πληροῦσα χάριν εἱλικρινοῦς φιλίας. 
Ταύτην ἀνακρούοντες οὐκοῦν, πατέρες, 
τῷ πνεύματι μάλιστα τῆς προθυμίας 
πάσας ἀποτρέποισθε δαιμόνων ἴλας 
ἄγχοντες αὐτούς, ὡς Δαυὶδ τῇ κιθάρᾳ 
Σαοὺλ τὸ δαιμόνιον ἀθλίως πνίγον 

τῇ πανσθενουργῷ Πνεύματος συμμαχίᾳ, 
γἀντεῦθεν ἀίδιον εὕροιτε κλέος 


~ 73 
στερροὶ φανέντες ὁπλῖται νικηφόροι. 


” Cod. Paris. gr. 142, f. 271v, add. manu 5. XIII-XIV? 
” Cod. Paris. gr. 142, f. 271v, add. manu s. XIII? 
” Cod. Bodl. Laud. gr. 42, 5. XI, f. 20: συμπαφίῃ. 


σὺν Παφίῃ scripsit Lauxtermann. 
75 Cod. Sinait. gr. 43, 5. XIV, ff. 302v-303r. 
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70. 

Thy ψυχοτερπῆ τῶν γραφῶν κορωνίδα, 
τὴν μυστικὴν φόρμιγγα Δαυὶδ λέγω, 

εὖ συμπεράνας σῇ χάριτι, Χριστέ μου, 


- ~ ' ᾿ 74 
ᾧδῶν ἐσαῦθις ἅπτομαι τῶν ἐνθέων. 


71. 
Δαυίδου πινυτοῦ μελέων βεβοημένος ὕμνος 


εὐχκελάδου χιθάρης βασιλήϊος ὕμνος ἐτύχθη." 


72. 
Δαυίδου μελέων μὲν ἐπαύσατο θεσπεσίη φρήν: 


, , vi 
Ἄσαφος δ' ἀνόρουσε χαὶ ἴαχε πνεύματι θείῳ. 


ES, 

Στίχοι εἰς τὸν Δαυὶδ ἁμαρτήσαντα ~ 
Δαυὶδ βασιλεὺς καὶ προφητῶν ἀκρέμων 
τὴν μοιχικὴν χάρυβδιν ἀντλήσας πάλαι 
ποτήριον πέπωχεν ἀνδροχτασίας: 
ἐπιστραφείς Se πρὸς Θεὸν μετὰ φόβου 


πηγὰς ἀνεστόμωσε φιλανθρωπίας. 7 


74. 
Ὧδε πέφυκεν ἡ μέση τῆς Ψαλτῆοος 


2 ἊΝ 2 2 ἣν 2, τὰ 78 
ἐκ τῶν ἐξ ἀμφοῖν ἄκρων συντεθειμένη. 


"Ed. Gaisford, Catalogus sive notitia, 61. 


™ Cf. A. Ludwich, Apolinarii metaphrasis Psalnorum (Leipzig 1912) 130f.: nos. 66-67. 
Codd. Athon. Iberon 1384, a. 1346, f. Ir: Ὁ. Galavaris, Holy Monastery of Iveron: The IMuminated 
Manuscripts (Mt Athos 2002) 88; Paris. 1630, 5. XIV, f. 222r. 


ΘΕ Ludwich, Apolinarii metaphrasis, 146: no. 72. 

Codd. Athon. Iberon 1384, a. 1346, f£. 123r: Galavaris, Iveron, 89; Paris. 1630, 5. XIV, f. 222r. 

" Ed. K. Horna, "Die Epigramme des Theodoros Balsamon", Wiener Studien 25 (1903) 1786. 
Codd. Athon. Vatop. 1225, a. 1578 (chartac.), f. Ov: ἀνδροκχτανσίας; Paris. 2075, a. 1439, f. 2814: 
H. Hunger, ed. Repertorium der griechischen Kopisten, vol. 2C (Vienna 1989) pl. 121 (no. 217). 


"8 Cod. Bodl. Auct.T.4.21, 5. XI, f. 213v (before Ps 77): ὧδε népux(ev) ἢ gor τ(ῆς) bat(7F)eE(o¢): 
éx τ(ῶν) ἐξ ἀμφοῖν ἅκρ(ων) συντεθημ(έν)η. 
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75. 

Κινῶν ὁ Δαυὶδ τὴν κιννύραν εὐρύθμως 
τῇ πνευματικῇ φόρμιγγι συνημμένην 
βάλλει, διώκει τῇ βοῇ ταύτης ξένως 


ΠῚ ~ ~ 7 
στῖφος νοητῶν δυσμενῶν ἀλαστόρων."" 


” Cod. Paris. 1630, 5. XIV, f. 221 (bis)v: ἀλλαστόρ(ων). 
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Appendix D8: Metrical Titles of the Biblical Odes 
The symbols &, $, #, @ and % correspond to those in Appendix B1:Q. 


1 

Α΄. {Ἰστέον ὅτι; Μαριάμ {Zot} ἡ φδή, τῆς ἀδελφῆς Mw {id} σέως 
Β΄. Νόμου πάλιν γραφέντος ῳᾧδὴ Μωσέως 
Γ΄. Ἄννης Σαμουὴλ μητρὸς εὐχαριστία 

Δ΄. Τοῦ δεσπότου σάρκωσιν Ἀμβακοὺμ ἔφη 
Ε΄. Ἡσαΐου πρόρρησις αἴτησις δ' ἅμα 

XT’. Ἔχ θηρὸς ἐχραύγασεν Ἰωνᾶς τάδε 

Ζ΄. Δρόσος χαμίνου, τῶν τριῶν αἶνος νέων 
Η΄. Ὕμνος τῶν αὐτῶν εὖ μοι συντεταγμένος 
Θ΄. ᾿ῶιδὴ θεάνδρου μητρὸς παρθένου κόρης 
Variants: 

Α΄. Αἰγυπτίων βύθισις, Ἰσραὴλ νίκη: 

Δ΄. Αἰγυπτίων πόντισις, ᾧδὴ Μωσέως 

Β΄. Νόμου γραφέντος πάλιν ᾧδὴ Μωσέως 
Θ΄.2. Αἰνεῖ προφήτης τὸν Θεὸν Ζαχαρίας 


2 


φδὴν τελειῶν μητροπαρθένου κόρης" 


‘ 


Ὧν 

Δ΄. Αἰγυπτίων ὄλεθρος, ῳᾧδὴ Μωσέως 

Β΄. Μωσῆς λαβὼν δίδωσιν Ἑβραίοις νόμον 
I”. Ἄννης προσευχὴ καλλίπαιδος τῆς πάνυ 
Δ΄. Τῆς Ἀββακοὺμ ἄϊε μολπῆς ual σύνες 
Ε΄. Ἡσαΐου πέφυκεν ἡ μελῳδία 

XT’. Κύήτους Ἰωνᾶς ἐκβοᾷ δραμεῖν ἄνω 
Ζ΄. Δρόσος καμίνου, τῶν νέων ὑμνῳδία 

Η΄. Πάντας πρὸς ὕμνον ἡ τριὰς καλεῖ νέων 
Θ΄. Ζαχαρίας ὕμνησεν ἐν παιδὸς τόκῳ, 


ἡ παρθένος δὲ συλλαβοῦσα τὸν Λόγον 


"Oxon. Chr.Church 44, 5. XI, ff. 239r, 241ν, 246v, 248r, 250v, 252:, 253r, 256v, 257v; Hieros. 
Taphou 53, a. 1053, ff. 205v, 210r, 2111, 2131, 214v, 2151, 218v (om. A’; lac. H’); Athen. 7, 5. ΧΙ, 
ff. 2341, 235v, 2371, 240v, 243r (om. A’-A’): Ε΄. Ἡ πρόρρησις etc., Θ΄. μητροπαρθένου. 


* Athen. 16, s. XIV, 210r. 
* Athon. Pantel. 21, 5. XIV, ff. 120r, 1211, 129v; Paris. er. 1630, 5. XIV, f. 221 (bis)v. 


* Lond. Add. 19352, a. 1066, ff. 192v, 193v, 197r, 1981, 199Vv, 200v, 201v, 204, 206y; cf. J. 
Mearns, The Canticles of the Christian Church (Cambridge 1914) 13f. 
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Δ΄. Ἄρδην βυθίσας Φαραὼ Μωσῆς λέγει 
Β΄. Νόμου γραφέντος αὖθις 087) Μωσέως 
I’. Θεὸν γεραίρει στεῖρα τίκτουσα ξένως 
Δ΄. Τὴν τοῦ Λόγου κένωσιν, Ἀββακούμ, φράσον / ABBaxody φράσων φράζει 
Ε΄. Ἡσαΐου redeenots, εὐχὴ εὐχῆς τὸ πλέον 
ΣΤ΄. Ἔχ θηρὸς ἐκραύγασεν Λἐκραύγαζεν Ἰωνᾶς λέγων 
Ζ΄. Αἶνος φλόγα σβέννυσι τῶν τριῶν νέων 
Τῶν εὐσεβῶν ὕμνησις, ἣν ἦδον, νέων 
Η΄. Τὸν Δεσπότην ὕμνησον ὕψωσον, ἡ χτιστῶν φύσις / ὕψωσεν ἡ χτιστῶν φύσις 
Θ΄. Τὸν υἱὸν ὑμνεῖ καὶ Θεὸν μήτηο κόρη 
Ὁ Ζαχαρίας εὐλογεῖ παιδὸς τόκῳ “τόκον 
Extensions: 
Kai ὁ Συμεὼν πέρας ζωῆς λαμβάνων 
Tov Ἐζεκίαν εὐλογοῦντά μοι σκόπει 
Σωθεὶς Μανασσῆς τὸν Θεὸν μεγαλύνει" 
Variants: 
Α΄. Αἰγυπτίων βύθισις: Ἰσραὴλ νίκη" 
Θ΄. Τὸ σεπτὸν ἄσμα τῆς τεκούσης τὸν Λόγον" 


Θ΄. Αἴνεσις ἁγνῆς μητροπαρθένου κόρης" 


φ10 
Δ΄. δὴ Μωύσέως ἐν τῇ ἐξόδῳ 

Β΄. Ἄιδει Μωῦσῆς ᾷσμα δευτέρῳ νόμῳ 
Γ΄. Ἄννα τεκοῦσα Σαμουὴλ δὴν πλέκει 
Δ΄. Ὡς ἐκπλαγεὶς ἔλεξεν Ἀμβακοὺμ τάδε 
Ε΄. ᾿Ανθραξ σε πείθει κραυγάζειν, Ἡσαΐα 
ΣΤ΄. Κήτους Ἰωνᾶς ἐξιὼν λέγει τάδε 


"Ἐά. (ε cod. Bodl. E.D.Clarke 15, a. 1077) Mearns, Canticles, 13. For a full list of witnesses see 
Apdx B1:Q. 

° Bodl. Clarke 15, a. 1077, ff. 250v, 252r (E, M); DOaks 3, a. 1083, ff. 81v, 82v (Ε, M); Vatic. gr. 
342, a. 1087, ff. 266r, 267v (Σ, E, M); Lond. Add. 36928, a. 1090, Ε. 301v (M); Bodl. Barocci 15, 
a. 1104, ff. 372v, 375r (E, M); Petrop. 695, 5. XI, ff. 206r, 207v (E, M). 


’Vatic. 342, a. 1087, f. 2471; Petrop. 695, 5. XI, f. 1891; Bodl. Barocci 15, a. 1104, f. 343r. 
* Taurin. BR Var. 484, 5. XV, f. 116v. 
" Sinait. 2132, 5. XV, f. 238v. 


10 Hieros. Taphou 51, 5. XIII, ff. 2220, 325r, 332v, 3341, 337v, 339v, 340v, 345v, 347v, 348v, 
349v-350r, 351v. 
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Ζ΄. Παῖδες φλόγα σβέσαντες ὕμνουν Δεσπότην 
Η΄. Παῖδες χτίσει λέγουσιν ὑμνεῖν Δεσπότην 
Θ΄. Θεὸν γεραίρει μητροπαρθένος κόρη 
᾿Ωιδῶν σφράγισμα τὸ Ζαχαρίου μέλος 
Ἔζεκίας ὕμνησε ῥυσθεὶς θανάτου 
Ἄιδει Μανασσῆς λύτρον εὑρὼν πταισμάτων 
Variants: 
Δ΄. Αἰγυπτίων ὄλεθρος, ᾿Ισραὴλ κράτος 
Ζ΄. Τῶν εὐσεβῶν ὕμνησις, ἣν ἦδον, νέων 
Θ΄. Τὸν υἱὸν ὑμνεῖ καὶ Θεὸν μήτηρ κόρη 


Ὁ Ζαχαρίας εὐλογεῖ παιδὸς τόκῳ ἡ 


ofl 

Δ΄. Αἰγυπτίων ὄλεθρος, ᾧδὴ Μωυσέως 

Β΄. Ἄιδει Μωυσῆς ᾷσμα δευτερονομίου 

Γ΄. Ἄννα τεκοῦσα Σαμουὴλ δὴν πλέκει 

Δ΄. Τὴν τοῦ Λόγου κένωσιν Ἀμβακοὺμ φράσει 
Η΄. Ἡσαΐου πρόρρησις ῳδὴ τὸ πλέον 

XT’. Κήτους Ἰωνᾶς ἐξιὼν λέγει τάδε 

Ζ΄. Αἶνος φλόγα σβέννησο (sic) τῶν τριῶν νέων 
Η΄. Παῖδες κτίσει λέγουσιν ὑμνεῖν Δεσπότην 
Θ΄. Θεὸν γεραίρει μητροπάρθενος κόρη 


Ὁ Ζαχαρίας εὐλογεῖ παιδὸς τόκον 


" Athon. Dionys. 93, 5. XIV, ff. 2211, 232r, 236r-v. 
12 Sinait. 259, 5. XIII, ff. 54v, 55r, 56r-58v. 


Appendix D9: Some Troparia for the Psalter Kathismata or the Twenty-Four 
Houts 


I have noted the manuscript witnesses for each froparion as follows: $7593 is Sinait. 
er. 1593 (8. IX ex.); S824 is Sinait. gr. 824 (s. IX ex.); S799 is Sinait. gr. 799 (5, X); 
S778 is Sinait. or. 778 (5. XD; S779 is Sinait. er. 779 (s. XI). The last two manu- 
scripts ate only cited when I have found no older ones. Each reference includes 
the respective folio number(s). For printed editions of the /roparia, see E. Follieri, 
Initia hymnorum ecclesiae Graecae, 5 vols (Vatican 1960-66). — X stands for sticheron ka- 
tanyktikon;, K, for kathisma katanyktikon, ©, for troparion theotokion,; A, for troparion 
apostolikon;, M, for troparion martyrikon; N, for troparion nekrosimon; P, for troparion stau- 
rosimon; I, for troparion in general. The digits 7 through v7 correspond to the eight 
musical modes, from α΄ through πλάγιος δ΄. 

Κ..1. Ἐν ἀνομίαις συλληφθεὶς ἐγὼ ὁ ἄσωτος (S778:5v) 

K.i.2. Εἰ ὁ δίκαιος μόλις σώζεται, ἐγὼ ποῦ φανοῦμαι ὁ ἁμαρτωλός; (S778:5v) 

K.i3. Ἀγκάλας πατρικὰς διανοῖξαί μοι σπεῦσον (S778:5v) 

Κ..4. Τὸ βῆμά σου φρικτὸν nat ἡ κρίσις δικαία (S778:5v) 

K.i.5. Τὸν πλοῦτον θεωρήσας τῶν ἀρετῶν τοῦ Ἰὼβ 

K.i.6. Τὸν ἄσωτον ἐζήλωσα ταῖς πράξεσι, τὴν τούτου δὲ μετάνοιαν 

Κ..7. Ὅταν ἔλθῃς, ὁ Θεός, ἐπὶ γῆς μετὰ δόξης 


Κ..8. ᾿Ἐπιθυμίαις σωματικαῖς συμπλεκόμενος χκατερρύπωσα 


Σ.1.1. Ὅτι τὸ πέλαγος πολὺ τῶν παραπτωμάτων μου, Σωτήο (S778:1v) 

X12. Ὅτι ἐννοίαις πονηραῖς καὶ ἔργοις καταδεδίκασμαι, Σωτήρ (S778:1v) 
1.3. Μὴ ἀποδοκιμάσῃς με, Σωτήρ μου, τῇ ῥαθυμίᾳ τῆς ἁμαρτίας συνεχόμενον 
(S778:1v) 

X14. Ἄλλος σε κόσμος, ψυχή, ἀναμένει καὶ Κριτής (S778:1v) 


Θ..1. Ἄχραντε Θεοτόχε, ἡ ἐν οὐρανοῖς εὐλογημένη (S778:7v) 

Θ.1.2. Οἱ τὴν σὴν προστασίαν κεκτημένοι, ἄχραντε, καὶ ταῖς ἱκεσίαις τῶν δεινῶν 
ἐκλυτρούμενοι (3. 77δ:7 

Θ.1.2. Συλλαβοῦσα ἀφλέκτως τὸ πῦρ τῆς θεότητος ual τεκοῦσα ἀσπόρως 

Θ.1.4. Τοῦ Γαβοιὴλ φθεγξαμένου σοι, Παρθένε, τὸ «Χαῖρς», σὺν τῇ φωνῇ ἐσαρκοῦτο 
(S778:71) 

0.1.5. Τῶν οὐρανίων ταγμάτων TO ἀγαλλίαμα, τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων κραταιὰ προστα- 
σία (4 .77δ:4τ-ν) 


0.1.6. Θαῦμα θαυμάτων, κεχαριτωμένη Θεοτόχε, ἐν σοὶ θεωροῦσα ἡ κτίσις (S778: Tv) 
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0.1.7. Τῇ πρεσβείᾳ, Κύριε, πάντων τῶν ἁγίων καὶ τῆς Θεοτόκου τὴν σὴν εἰρήνην δὸς 
ἡμῖν καὶ ἐλέησον ἡμᾶς 

Θ.1.8. Μητέρα σε Θεοῦ ἐπιστάμεθα πάντες, παρθένον ἀληθῶς καὶ μετὰ τόκον εἰδότες 
0.1.9. Ἀπεγνωσμένην τὴν Nivevt προέφθασας, ἐπηγγελμένην τὴν ἀπειλὴν παρήγαγες 
(S778:7v) 


' ἐμὲ ἐπανέστησαν at ἀνομίαι μου (S778:12v) 


Κι 1.1. Ὡς κύματα θαλάσσης ἐπ 
Κ.1.2. Ἐγὼ ὑπάρχω τὸ δένδρον τὸ ἄκαρπον, [Κύριε (S778:12v) 

K.i.3. «Ἐλέησόν με, ὁ Θεὸς, ἐλέησόν με», ἐπὶ δυσὶν ὁ Δαυὶδ (S778:12v) 

K.ii.4. «Ἐλέησόν με», εἶπεν ὁ Δαυΐδ. Κἀγώ σοι κράζω (6 778:12ν-130 

Κ.1.5. Φοβερός σου ὁ θρόνος, πονηρός μου O βίος. Καὶ τίς με λυτρώσεται (S778: 
130) 


Κι 1.6. Πάντας ὑπεοβάλλω τῇ ἁμαρτία. Τίνι μαθητεύσω τῇ μετανοίᾳ; 


Σ.1.1. Ἥμαρτον εἰς σέ, σωτήρ, ὡς ὁ ἄσωτος υἱός (8 ,378:9) 
Σ.11.2. Κράζω σοι, Χριστὲ σωτήρ, τοῦ τελώνου τὴν φωνήν (S778:9r) 
Σ..11.2. Τὰς ἀνομίας μου πάριδε, Κύριε, ὁ ἐκ παρθένου τεχθείς (S778:8v-9r) 


Σ..11.4. Tov πεπραγμένων μου δεινῶν ἐννοῶν τὰ ἄτοπα (3. 778:9 


Θ.1.1. Θεοτόχε, μὴ παρίδῃς με δεόμενον ἀντιλήψεως [καὶ βοηθείας] τῆς ἀπὸ σοῦ 
(S799:10r, .4.778:14ν) 

Θ.1.2. Σὲ μεγαλύνομεν, Θεοτόκε, βοῶντες: Χαῖρε ἀδύτου φωτὸς νεφέλη (5. 799:1 OV) 
0.1.3. Ὑπερδεδοξασμένη ὑπάρχεις, Θεοτόχε παρθένε, ὑμνοῦμέν σε (S799:9r) 

Θ.1.4. Ἀδιόδευτε πύλη μυστικῶς ἐσφραγισμένη, εὐλογημένη Θεοτόχε, δέξαι τὰς δεή- 
σεις ἡμῶν (ὁ, ,γ99:4ν Θεοτόκχε παρθένε, S778:11v) 

0.1.5. Βοηθὸς τῶν ἐν θλίψει, θεοκυῆτορ καὶ προστάτης 

Θ.1.6. Τὴν πᾶσαν ἐλπίδα μου εἰς σὲ ἀνατίθημι (S799:5r, S778:11v-12r) 

Θ.1.7. Θείας γεγόναμεν κοινωνοὶ φύσεως διὰ σοῦ, Θεοτόχε (S799:10r-v, .4776:14ν) 
0.1.8. Εὐσπλαγχνίας ὑπάρχουσα πηγὴ συμπαθείας ἀξίωσον ἡμᾶς, Θεοτόχε (ὁ 799:9ν, 
S778:14v) 

0.1.9. Μῆτερ ἁγία τοῦ ἀχράντου φωτός, ἀγγελικοῖς σε ὕμνοις (S7II:9v-10r, S778: 
14v) 

0.11.10. Tov ἀνομίων ἡμῶν, Χριστὲ ὁ Θεός, ὁρῶν τὰ πλήθη ὁ ἐχθρὸς νικᾶν ἐλπίζει 
(S799:9r) 


Κ.1.1.Παροικοῦσα ἐν τῇ γῇ, ψυχή pov, μετανόησον (S824:3r, S799:161) 

1.1.2. Ἐπὶ τῆς δίκης τῆς φοβερᾶς ἄνευ κατηγόρων ἐλέγχομαι (5.799:16τ-ν, S778: 
190 

Κ.ι.32. “Ews πότε, ψυχή μου, ἐπιμένεις τοῖς πταίσμασιν (S799:16v, 4.624:9τ-ν) 
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K.11.4. "Ev τῇ ὥρᾳ τῆς προσευχῆς μετανοεῖν ἐπαγγέλλομαι 
K.it.5. ἨἘρευνῶν μου τὸ συνειδὸς τὸ κατάκριτον, δειλιῶ GOV τὸ φοβερὸν δικαστήριον 


K.it.6. Βυθιζόμενος ἐν τῷ πελάγει τῶν δεινῶν κατερρύπωσα ($778:19r) 


Σ..111.1. Τὸν διεσπαρμένον μου νοῦν συνάγαγε, Κύριε (S7593:7v, S799:1 1 1-v) 

Σ..111.2. Σῶσόν με, Κύριε ὁ Θεός pov: σὺ γὰρ πάντων ἡ σωτηρία (S7593:7v, S799:11v) 
Σ..111.2. Πολλάκις τὴν ὑμνῳδίαν ἐκτελῶν εὑρέθην τὴν ἁμαρτίαν ἐκπληρῶν (S7593:8r, 
4.799:11ν) 

Σ..111.4. Ἑσπερινὸν ὕμνον προσφέρωμέν σοι, Χριστέ, μετὰ θυμιάματος (S7593:71-v, 
5729111) 


O.11.1. Ἕκαστος ὅπου σώζεται, ἐκεῖ δικαίως καὶ προστρέχει (S7593:6r, S824:51) 
Θ.11.2. Καταφυγὴ καὶ δύναμις ἡμῶν Θεοχκτόχε, ἡ κραταιὰ βοήθεια τοῦ κόσμου 
(S7593:4v', S824:5r) 

0.11.3. Ῥάβδον δυνάμεως κεκτημένοι TOV σταυρὸν TOD Υἱοῦ σου, Θεοτόχε (S778:211) 
©.111.4. Σὲ τὴν μεσιτεύσασαν τὴν σωτηρίαν τοῦ γένους ἡμῶν ἀνυμνοῦμεν, Θεοτόκε 
παρθένε (57593:4ν', S824:4v) 

Θ.11.5. Θεοτόχε, ἡ προστασία πάντων τῶν δεομένων, εἰς σὲ θαρροῦμεν. εἰς σὲ καυχώ- 
μεθα (S7593:12v, S824:21, 6.799:130 

©.111.6. "Ev σοὶ τὰς ἑλπίδας, Θεοτόκε, ἀνεθέμεθα. Τῆς προσδοκίας μὴ ἐκπέσωμεν. 
Διάσωσον ἡμᾶς ἐκ κινδύνων... 

Θ.11.7. Ἄχραντε μήτερ Θεοῦ, μόνη εὐλογημένη τοὺς ὁμολογοῦντας σε Θεοτόκον 
(S824:2r-v μήτερ Χριστοῦ) 


Θ.11.8. Θείας φύσεως οὐκ ἐχωρίσθη σάρξ γενόμενος ἐν τῇ γαστρί σου 


K.iv.1. Τὴν ταπεινήν μου ψυχὴν ἐπίστρεψαι, Κύριε (6 7293:14ν, S824:10r, S799:26r) 
K.iv.2. Διαπλέων τὸ πέλαγος τῆς παρούσης ζωῆς (S824:101-v, S799:26r-v) 

K.iv.3. Ταχὺ συνεισέλθωμεν εἰς τὸν νυμφῶνα Χριστοῦ, καὶ πάντες ἀκούσωμεν τῆς μα- 
γχαρίας φωνῆς (S7593:14v, S799:26v) 

Kuiv.4. Ἀναλόγισαι, ψυχή. πῶς παραστῶμεν τῷ χριτῇ; ἐν τῇ ὥρᾳ TH φρικτῇ τίθενται 
θρόνοι φοβεροί ($7593:15r, S799:26v) 

Κν.5. Τῇ ἀχλύϊ τῶν παθῶν καὶ τῶν τοῦ βίου ἡδονῶν (S7593:14v-15r) 

K.iv.6. Βεβαρημένος τῷ ὕπνῳ τῆς ῥαθυμίας φαντασιοῦμαι ἀπάτη τῆς ἁμαρτίας 
K.iv.7. Ὅλον μου τὸν βίον ἐρρύπωσα τῇ ἁμαρτίᾳ, ὅλον σου τὸν νόμον ἠθέτησα τῇ 
ῥαθυμίᾳ 

K.iv.8. Τὸν σκοτισμὸν τῆς χαλεπῆς ἁμαρτίας ἀποθεμένη φωτισμῷ μετανοίας ἐν κατα- 


νύξει βόησον Κυρίῳ, ψυχή «Δέσποτα φιλάνθρωπε...» 


X.iv.1. Πρόβατόν εἰμι τῆς λογικῆς σου ποίμνης (6.,7592:24ν, S799:211) 
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duiv.2. Τίς χειμαζόμενος καὶ προστρέχων τῷ λιμένι τούτῳ (57293:24τ-ν, S824:71, 
S799:20v-211) 

dX.iv.3. Πλῦνόν με τοῖς δάκρυσί μου, Σωτήο, ὅτι ῥδερύπωμαι ἐν πολλαῖς ἁμαρτίαις 
(ὁ χ99:20ν, S778:221) 

Σ.ν.4. Ζάλη ἁμαρτημάτων περιέχει με, Σωτήο (S7593:24v, 4.824:71τ, S799:211) 


O.1v.1. Τὸν Λόγον τοῦ Πατρός, Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν, ἐκ σοῦ σαρκωθέντα ἔγνω- 
μεν (S7593:19v-20r, 4824:12:, S799:291) 

O.1v.2. Ὅτι πάντων ὑπάρχεις τῶν ποιημάτων ὑπερτέρα, ἀνυμνεῖν σε ἀξίως (7592: 
20v, S799:30r nai ὑμνεῖν) 

O.1v.3. Τεῖχος ἀκαταμάχητον ἡμῶν τῶν χριστιανῶν ὑπάρχεις, Θεοτόχε παρθένε: πρὸς 
σὲ γὰρ καταφεύγοντες ἄτρωτοι διαμένομεν (57593:20τ-ν, 6.799:29ὴ 

O.iv.4. Τὸ ἀπ' αἰῶνος ἀπόκρυφον καὶ ἀγγέλοις ἄγνωστον (7592:19ν-20 γε, S824:12r, 
S799:28v) 

O.1v.5. ρῦσαι ἡμᾶς ἐκ TOV ἀναγκῶν ἡμῶν, μήτηο Χριστοῦ TOD Θεοῦ, ἡ τεκοῦσα τὸν 
τῶν ὅλων ποιητήν (S7593:33v, S799:251) 

O.1v.6. Σὲ τεῖχος κέκτημαι, Θεοτόχε ἄχραντε, καὶ εὔδιον λιμένα ual ὀχύρωμα (S778: 
24r-v) 

O.1v.7. “H μόνη ἁγνὴ καὶ ἄχραντος παρθένε (S7593:33r-v, S824:9v, S799:251) 
O.1v.8. Φοβερὸν τὸ μυστήριον καὶ TO θαῦμα παράδοξον (S7593:201, S7II:28v-291) 
O.1v.9. Τῇ Θεοτόχκῳ ἐκτενῶς νῦν προσδράμωμεν ἁμαρτωλοὶ nal ταπεινοὶ (572932:21τ- 
v εὐσεβῶς, 4.799:30ὴ 

O.1v.10. Τῆς Θεοτόκου ἡ πόλις τῇ Θεοτόκῳ προσφόρως τὴν ἑαυτῆς ἀνατίθεται σύσ- 


τασιν 


K.v.1. Κριτοῦ καθεζομένου καὶ ἀγγέλων ἑστώτων (S7993:35r, 6624:1δτ-ν, S799:391- 
v) 

K.v.2. Ψυχή, τὰ ὧδε πρόσκαιρα, τὰ δὲ ἐκεῖ αἰώνια (S824:18v, S799:39t) 

K.v.3. Ἐν κλίνῃ κατακείμενος ἁμαρτημάτων πολλῶν (S799:39V, $778:331) (Fig. 4) 
Κ.ν.4. Πάντες ἀγορυπνήσωμεν ual Χριστῷ ὑπαντήσωμεν μετὰ πλήθους (ὁ. 79:36 
K.v.5. Σοῦ καθεζομένου ἐπὶ βήματι καὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων (S7593:35r) (Fig. 4) 

Κι ιν. 6. Ἐγὼ εἰμὶ τὸ πρόβατον τὸ πεπλανημένον ($7593:35r-v) (Fig. 4) 

K.y.7. Ἐξ ἀμέτρων πταισμάτων ἐγὼ ὁ τάλας τὸν νοῦν ἐν τῷ πελάγει (S7593:35v) 


K.v.8. Θρήνησον, ψυχή μου, τὴν ἑαυτῆς ῥαθυμίαν: θέλησον λοιπὸν ($7593:35v) 


Σ..ν.1. Τὰ πλήθη τῶν πταισμάτων Lov πάριδε, Κύριε, ὁ ἐκ παρθένου τεχθείς (7292: 
43:, δ 624:14:, S799:321) 
Σ..ν.2. Κύριε, ἁμαρτάνων οὐ παύομαι, φιλανθρωπίας ἀξιούμενος οὐ γινώσκω (7292: 


A3r, 5824:14τ-ν, $799:32r) 
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X.v.3. Κύριε, καὶ τὸν φόβον σου πτοοῦμαι, καὶ τὸ πονηρὸν ποιεῖν οὐ παύομαι (5 7292: 


43:, §799-32t) 


Θ.ν.1. Μήτηο Θεοῦ παναγία, τὸ τεῖχος τῶν χριστιανῶν, ῥῦσαι λαόν σου συνήθως 

(4 7293:411:, 5824:2θν, S799:421) 

Θ.ν.2. Ὁ ἐκ παρθένου ἀνατείλας τῷ κόσμῳ, Χριστὲ ὁ Θεός, υἱοὺς φωτὸς δι' αὐτῆς 
ἀναδείξας (4.7293:41τ-ν, S824:20v, S799:42v) 

O.v.3. Τὴν ταχεῖάν σου σκέπην uai τὴν βοήθειαν καὶ τὸ ἔλεος δεῖξον ἐπὶ τοὺς δούλους 
σου 

Θ.ν.4. Χαῖρε, πύλη Κυρίου ἡ ἀδιόδευτος! Χαῖρε, τεῖχος καὶ σκέπη τῶν προστρεχόν- 
των εἰς σέ (S7593:39v, S824:201, S799:41v) 

Θ.ν.5. Ὑπὸ τὴν σὴν εὐσπλαγχνίαν καταφεύγομεν, Θεοτόχε. Τὰς ἡμῶν ἱκεσίας μὴ πα- 
οίδῃς ἐν περιστάσει 

Θ.ν.6. Σὲ δυσωποῦμεν ὡς Θεοῦ μητέρα: εὐλογημένη. πρέσβευε σωθῆναι (3. 824:17ν, 
5.799:38) 

Θ.ν.7. Ἧ χεχαριτωμένη, μεσίτευσον σαῖς δεήσεσι (S7593:50v, .4.799:370 

O.v.8. Ἁγιωτέρα τῶν χερουβίμ, ὑψηλοτέρα τῶν οὐρανῶν, πανύμνητε (S7593:40v, 
S7I9:42r) 


K.vi.l. Ἐννοῶ τὴν ἡμέραν τὴν φοβεράν χαὶ θρηνῶ μου τὰς πράξεις (S7593:521-V, 
S824:25v, 5.799:50Ὁὴ 

K.vi.2. Εἰς τὴν κοιλάδα τοῦ κλαυθμῶνος, εἰς τὸν τόπον ὃν διέθου (S$7593:52v, S824: 
25v, S799:50r-v) (Fig. 4) 

K.vi.3. Tov φρονίμων παρθένων τὸ ἄγρυπνον δώρησαί μοι, Κύρις (87593:52r) 
K.vi.4. Ψυχή μου, ἵνα τί ῥαθυμοῦσα τῇ ἁμαρτίᾳ δουλεύεις (S7593:52v) 

K.v1.5. "EAéyoov ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς: πάσης γὰρ ἀπολογίας ἀποροῦντες 
(S778:39v) 

K.vi.6. Ἁμαρτιῶν τῇ νόσῳ χατατηκόμενος τῆς ἀπογνώσεως χλίνῃ κατάκειμαι 
K.v1.7. Ἐννοοῦσα, ψυχῆ, τὸ φοβερὸν τῆς ἐτάσεως κριτήριον μὴ ὑπέρθῃ λαβεῖν ἐπισ- 
τροφῆς εὐκατάνυχτον βοήθειαν (Fig. 4) 


Σ..»].1. Τὰ τῆς καρδίας μου τραύματα ἐκ πολλῶν ἁμαρτημάτων φυέντα μοι (37292: 

6lr, S799:44v) 

X.vi.2. Ev τῇ φρικτῇ παρουσίᾳ σου, Χριστέ, μὴ ἀκούσωμεν (S75I3:60v-61r, S824: 

21v-22r, S799:441) 

X.vi.3. Γυμνόν με εὑρὼν τῶν ἀρετῶν ὁ ἐχθρός (S7I9:44y, S778:36r-v) 

X.vi.4. Μετάνοιαν οὐ κέκτημαι, ἀλλ' οὐδὲ πάλιν δάκρυα (S7593:611, S7II:441) 

Σ..γ1.5. Ἀντιλήπτωρ τῆς ψυχῆς μου γενοῦ [μοι], ὁ Θεός (5, 72923:61ν) 

X.v1.6. Ὁ μόνος φύσει Ov ἀγαθός, φιλάνθρωπε σωτὴρ ἡμῶν (S7593:61r-v) 
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O.v1.1. Ἐλπὶς tod κόσμου ἀγαθή, Θεοτόχε παρθένε, THY σὴν καὶ μόνην φοβεράν 
(S7593:581-v, S799:53v) 

O.v1.2. Οὐδεὶς προστρέχων ἐπὶ σοὶ κατῃσχυμμένος ἀπὸ σοῦ ἐκπορεύεται, ἁγνὴ παρ- 
θένε Θεοτόχε (S778:38v) 

0.v1.3. Μεγάλων χαρισμάτων, ἁγνὴ παρθένε Θεομῆτορ, σὺ ἠξιώθης, ὅτι ἔτεκες σαρκί 
(S7I9:48v, $778:38v) 

0.v1.4. Τὴν ὑπερένδοξον τοῦ Χριστοῦ μητέρα ual τῶν ἀγγέλων ἁγιωτέραν ἀσιγήτως 
ὑμνήσωμεν χαρδίᾳ καὶ στόματι (5.7293:57ν, 4.799:530) 

Θ.ν!.5. Θεὸν ἐκ σοῦ σαρκωθέντα ἔγνωμεν, Θεοτόχε παρθένε: αὐτὸν ἱκέτευε σωθῆναι 
τὰς ψυχὰς ἡμῶν (S7593:681-v, S824:24v, S799:48v) 

©.v1.6. Πολλὰ τὰ πλήθη τῶν ἐμῶν, Θεοτόκε, πταισμάτων: πρὸς σὲ κατέφυγον, ἁγνή, 
σωτηρίας δεόμενος (4 δ24:27:, S799:52v) 

Θ.ν!].7. Ἔν τῷ ναῷ ἑστῶτες τῆς δόξης σου ἐν οὐρανῷ ἑστάναι νομίζομεν, Θεοτόχε 
(S824:27v, 5.799:52ν-530 

Θ.ν].8. Τῆς εὐσπλαγχνίας τὴν πύλην ἄνοιξον ἡμῖν, εὐλογημένη Θεοτόκε (3 7293:5ὃν, 
S799:52v) 

0.v1.9. Παναγία Θεοτόκε, τὸν χρόνον τῆς ζωῆς μου μὴ ἐγκαταλίπῃς με (S75I3:59r, 
S799I:52v Παναγία παρθένε) 

Θ.ν!.10. Θεοτόχε παρθένε, ἱκέτευε τὸν Yidv σου τὸν ἑκουσίως προσπαγέντα (7592: 


57:, S799:52r-v) 


K.vi.l. ᾿Ἔχουσα, ψυχή μου, τὸ ἰατρεῖον τῆς μετανοίας (S7593:69v, S824:32r-v, 
8.799:50ν) 

Κ  .ν11.2. Τοῦ τελώνου τὴν μετάνοιαν οὐκ ἐζήλωσα (S7593:70r, 6.799:59ν) 

K.vu.3. Ὁ τοῦ Πέτρου τὴν ἄρνησιν τοῖς δάκρυσι καθαρίσας (S7593:69v-70r, 4624: 
22ν, 8. 799:50ν) 

K.vit.4. Ὁ τῆς πόρνης τὰ δάκρυα καὶ τοῦ Πέτρου προσδεξάμενος (S7593:70r-v) 
K.vi.5. Μετανοεῖν ἐπαγγέλλομαι ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς προσευχῆς 


Lvil.1. Ὡς ἥλιος ὑπάρχων δικαιοσύνης φωταγώγησον τὰς καρδίας (S7593:78r, S824: 
28v-29r, 5.799:54 

L.vii.2. Ὡς ὁ ἄσωτος υἱός ἦλθον χἀγώ, οἰκτίρμον (S75I3:781, S824:28v, 4.799:54:-ν) 
Σ..ν 1.3. Ὡς τὴν συκῆν τὴν ἄκαρπον μὴ ἐκκόψῃς με, σωτήο (S7593:78v, S799:54v) 
Σ..γ 1.4. Ὡς ὁ περιπεσὼν εἰς τοὺς λῃστάς καὶ τετραυματισμένος (3. 7293:7ὃν, 4. δ24:29 1, 


S799:54v) 


O.vi.1. Ὑπερέβης τὰς δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, ὅτι ναὸς ἐδείχθης θεϊκός, εὐλογημένη 
Ocotoxe (S7593:75r, ὁ δ624:34ν, S799:61v) 
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@O.vi.2. Ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου, ἄχραντε, τῶν προφητῶν ὑπάρχει καὶ TOD νόμου TO 
πλήρωμα (S7593:76r, 4.624:34:, 5.799:61ν) 

O.vu.3. Λύτρωσαι, Θεοτόχε, τῶν συνεχουσῶν ἡμᾶς ἁμαρτιῶν, ὅτι ἄλλην ἐλπίδα οἱ πι- 
στοὶ οὖκ ἔχομεν (S7593:831, S824:311, S799:58r) 

O.vi.4. Χαῖρε, κεχαριτωμένη Θεοτόχε παρθένε, λιμὴν καὶ προστασία τοῦ γένους τῶν 
ἀνθρώπων ($7593:75r-v) 

©.vu.5. Ὑπὸ τὴν σκέπην σου πάντες οἱ γηγενεῖς καταφεύγομεν, ἄχραντε Θεοτόκε 
(S7593:82v-83r, S824:311, S799:58r) 

O.vit.6. Κύριε, ἡμεῖς ἐσμὲν λαός cov καὶ πρόβατα νομῆς σου (5 7593:76ν, S7I9:621) 
O.vu.7. Εὐρύχωρον χωρίον τοῦ ἀχωρήτου ἐπιγνόντες σε, ὑπερένδοξε Θεοτόχε 


(S1593:83v, S824:311-v, 5.799:58ν) 


Κ ν1.1. Ὄμματι εὐσπλάγχνῳ, Κύριε, ἴδε τὴν ἐμὴν ταπείνωσιν (S7593:86v, S824:40r- 
v, S799:71v) 

K.vitt.2. Ὡς tod Kortod παρόντος μερίμνησον, ψυχή (S824:40v, S799:711-v) 
K.vitt.3. Ὡς ἡ Πόρνη [oot] προσπίπτω, ἵνα λάβω τὴν ἄφεσιν (S7593:86v-871) 
K.vii.4. Τὴν ἡμέραν ἐκείνην τὴν φοβερὰν ἐννοοῦσα, ψυχή μου, γοηγόρησον (5 72592: 
87v, S799:71v) 

K.vitt.5. Ὁ χρόνος τῆς ζωῆς μου συντελεῖται, Δέσποτα, ὁ δὲ φρικτός σου θρόνος λοι- 
πὸν εὐτρεπίζεται 

K.vit.6. Ὁ εἰδώς μου τὸ ἀνέτοιμον τοῦ βίου, μὴ ἐπάξῃς μοι τὸν θάνατον αἰφνιδίως 


K.vut.7. Ἰδοὺ 6 νυμφίος ἔρχεται ἐν τῷ μέσῳ τῆς νυκτὸς 


Lvili.l. Σὲ τὸν βασιλέα καὶ δεσπότην ἄγγελοι ἀπαύστως ἀνυμνοῦσιν (S824:35v, 4.799: 
64r) 

X.vill.2. Ἀθάνατος ὑπάρχουσα, ψυχή μου, τοῖς κύμασι TOD βίου μὴ καλύπτου (S824: 
35v, S799:63v) 

X.vill.3. Δάκρυά μοι δός, ὁ Θεός, ὡς ποτὲ τῇ γυναικὶ τῇ ἁμαρτωλῷ (SS24:35v-36r, 
5.799:64) 

Lvill.4. Ὅταν λάβω κατὰ νοῦν τὰ πλήθη τῶν πεπραγμένων μοι δεινῶν (S7I9:644, 
S778:48r) 

L.vill.5. Τὰς ἁμαρτίας μου κύμασιν ἀπεικάζω θαλάσσης, τὰς ἐνθυμήσεις δὲ πνεύμασιν 


ἐναντίων ἀνέμων (5. 799:64: ἀνομίας μου, S778:48r) 


O.vui.1. Ἧ νοητὴ πύλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἄχραντε Θεοτόκε, τοὺς προστρέχοντάς σοι 
πιστῶς λύτρωσαι τῶν κινδύνων (S7593:96r, S824:421-v, S799:75r) 
O.vii.2. Ἧ σχέπη σου, Θεοτόχε παρθένε, ἰατρεῖον ὑπάρχει πνευματικόν: ἐν αὐτῇ γὰρ 


natapedyovtes (S824:391, S799:70r) 


Appendix D9 


255 


O.vi.3. Εἰς πέλαγος δεινόν ἐμπεσὼν ἀθυμίας ἐκ πλήθους πονηοῶν καὶ ἀθέσμων μου 
ἔργων 

O.vii.4.‘O χλίνας οὐρανοὺς τῇ ἀφράστῳ χκενώσει τῆς πατεριχῆς δόξης, μὴ (ὁ 7292: 
96r-v, S799:74v) 

O.vi.5. Δέσποινα, πρόσδεξαι τὰς δεήσεις τῶν δούλων σου ual λύτρωσαι ἡμᾶς ἀπὸ 
πάσης ἀνάγκης καὶ θλίψεως. 

Θ.νΠ1.6. Σὲ καὶ τεῖχος καὶ λιμένα ἔχομεν uni πρέσβιν εὐπρόσδεκτον, πρὸς ὃν ἔτεκες 
Θεόν, Θεοτόχε ἀνύμφευτε, τῶν πιστῶν ἡ σωτηρία (S75I3:97r, 6. 624:42ν-43τ:τ, 4.799: 
76r) 

Θ.ν "1.7. Προστασία φοβερὰ καὶ ἀκατάληπτε, μὴ παρίδῃς, ἀγαθή, τὰς ἱκεσίας ἡμῶν 
(S7593:96v, S824:42r, S799:76r ἀκαταίσχυντε) 

O.viii.8. Χαριστήριον αἶνον χρεωστικῶς ὡς ἡ χήρα ἐκείνη δύο λεπτὰ (S7II:75t-v) 
Θ.ν111.9. Ἐγώ, παρθένε ἁγία Θεοτόχε, τῇ σκέπῃ σου προστρέχω (S824:391-v, 5790: 
700 

O.vitt.10. Τὸν ἀμνὸν χαὶ ποιμένα καὶ σωτῆρα τοῦ κόσμου ἐν τῷ σταυρῷ θεωροῦσα 
(S7593:96v) 

O.vii.11. Ἀπαιτούμενος, ἁγνή, ἀνυμνῆσαι τὸν τόκον σου 

O.vit.12. "Ex παντοίων κινδύνων τοὺς δούλους σοὺ φύλαττε, εὐλογημένη Θεοτόχε 
O.vit.13. Διάσωσον ἀπὸ κινδύνων τὴν πόλιν σου, Θεοτόχε 

O.vii.14. Σέ, τὸ ἀπόρθητον τεῖχος, τὸ τῆς σωτηρίας ὀχύρωμα (S7593:97V) 
O.vili.15. Ὁ δι' ἡμᾶς γεννηθείς ἐκ παρθένου 


Ail. Τῷ φωτὶ αὐγασθέντες τῇ φοιτήσει τοῦ Πνεύματος οἰκουμένης φωστῆρες ἄνε- 
δείχθητε, ἅγιοι ἀπόστολοι Κυρίου 

A.iv.1. Οἱ τῶν ἀποστόλων πρωτόθρονοι ual τῆς οἰκουμένης διδάσχαλοι (S7593:1 OV, 
S824:111, S799:27v) 

A.vit.1. Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πανσόφους τοὺς ἁλιεῖς ἀναδείξας 


(§1593:89v) 


Μ..1. Τὰς ἀλγηδόνας τῶν ἁγίων (S778:6v) 
Μ.ν.1. Οἱ μάρτυρές σου, Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτῶν τὸ στέφος ἐκομίσαντο τῆς ἀφ- 
θαρσίας (5.7293:171:τ-ν, 5824:11ν, S799:28r αὐτῶν στεφάνους) 


N.it.1. Μνήσθητι, Κύριε, ὡς ἀγαθὸς τῶν δούλων σου χαὶ ὅσα ἐν βίῳ ἥμαρτον συγχώ- 
οησον (ὁ 799:ὃν ἐν κόσμῳ) 

N.v.1. Ἀνάπαυσον, σωτὴρ ἡμῶν, μετὰ δικαίων τοὺς δούλους σου (3. 824:19ν-20 τ, 
S7IP-A1t-v, S778:34v) 

N.viii.1. Ὁ Bv0@/Bv00i¢ σοφίας φιλανθρώπως πάντα οἰκονομῶν (S7593:94r, 4.799: 
740 
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N.viit.2. Μετὰ τῶν ἁγίων ἀνάπαυσον, Χριστέ, τὰς ψυχὰς τῶν δούλων σου (S7593:944, 
S7I9:TAL) 
N.viit.3. Εὔφρανον, Κύριε, σὺν ἐκλεκτοῖς τοὺς δούλους σου καὶ ὅσα ὑπέσχου πλήρω- 


σον ἀσχήσασιν 


Ρ.1.1. Σῶσον, Κύριε, τὸν λαόν σοὺ καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου (S$778:6r) 
Ρ..2. Ἐξέτεινας, Κύριε Χριστέ, τὰς παλάμας ἐν ξύλῳ ἰώμενος πληγήν τοῦ Ἀδὰμ ταῖς 
πληγαῖς σου 

Ρ.1.3. Χριστέ, ἐπὶ σταυροῦ ἁπλωθεὶς ἐνεκρώθης νεχρώσας τὸν ἐχθρὸν καὶ ἀρχέκακον 
ὄφιν 

P.1.4. Ὁ πάθεσι τοῖς σοῖς τὴν ἀπάθειαν πᾶσιν, Χριστέ μου, παρασχὼν καὶ τὸν δόλιον 
χτείνας νεκρώσει ζωηφόρῳ σου 

P.1.1. Σωτηρίαν εἰργάσω ἐν μέσῳ τῆς γῆς, Χριστὲ ὁ Θεός (S778:13r) 

P.u.2. Τὴν ἄχραντον εἰκόνα cov προσχυνοῦμεν, Ἀγαθέ, αἰτούμενοι συγχώρησιν τῶν 
πταισμάτων ἡμῶν (S7I9:6r, 4.778:130 

P.11.3. Ὁ φωτίσας τὰ ἐπίγεια διὰ σταυροῦ ual καλέσας εἰς μετάνοιαν ἁμαρτωλούς 
(S799:6r, 4.778:13τ-ν) 

P.itt.1. Ἁμαρτίαις διαστραφεὶς τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια, TO πόμα τῶν ἀρετῶν ὡς TLX- 
οὖν ἀποστρέφομαι 

Ριν.1. Ταχὺ προκατάλαβε πρὶν δουλωθῆναι ἡμᾶς ἐχθροῖς βλασφημοῦσίν σε καὶ ἀπει- 
λοῦσιν ἡμῖν, Χριστὲ (6. 72923:15ν-1ότ, 4.824:10ν, 4.799:27 

P.vitl.1. Βλέπων ὁ λῃστὴς τὸν ἀρχηγὸν τὴς ζωῆς (S7993:881, 6 624:40ν-41τ:τ, S799:721- 


v) 
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T.iv.1. Ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ὁ ποιῶν ἀεὶ μεθ' ἡμῶν κατὰ τὴν σὴν ἐπιείκειαν 


T.vi.l. Βασιλεῦ οὐράνιε, παράχλητε, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας 
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Appendix E1: Chapter 29 of the Pandects of Nicon of the Black Mountain! 


Λόγος κθ΄ Tinos προσευχῆς καὶ διαγωγὴ ἀναχωρητῶν. καὶ ὅτι ἀνάρμοστα του- 
τοῖς τὰ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ψαλλόμενα, εἴτε ἦχοι, εἴτε τροπάρια" καὶ ὅτι δίχα χει- 
ροτονίας τοῖς τούτοις ἐγχειρῶν ὑπόκειται τῷ ἐγκλήματι ~ 

"Ex τοῦ ἁγίου Βαρσανουφίου ~ 

"Eea@(tyotc)* Τίς ποτὲ τῶν ἀναχωρητῶν ἠρώτησε τὸν μέγαν Βαρσανούφιον, λέγων: 
«Πῶς δεῖ διάγειν τὸν κατὰ μόνας;». 

An6(x@tots): Al ὧραι καὶ αἱ ὠδαὶ ἐκκλησιαστικαί εἰσι παραδόσεις, καὶ καλῶς διανοηθεῖσαι 
διὰ τὴν συμφωνίαν παντὸς τοῦ λαοῦ. Καὶ εἰς τὰ κοινόβια τὸ αὐτὸ δὲ ὁμοίως διὰ τὴν συμφωνίαν 
τοῦ πλήθους. Οἱ δὲ σκητιῶται οὔτε ὥρας ἔγουσιν οὔτε ὠδὰς λέγουσιν, ἀλλὰ κατὰ ἐργόχειρον 
xal μελέτην καὶ κατ' ὀλίνον εὐχήν. Ὁ ἱστάμενος δὲ εἰς τὴν εὐχὴν ὀφείλει παρακαλεῖν λυτρω- 
θῆναι καὶ ἐλευθερωθῆναι ἐκ τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, λέγειν δὲ καὶ τὸ «1 Ιάτερ ἡμῶν», ἢ καὶ τὰ 
ἀμφότερα, καὶ καθίσαι εἰς τὸ ἐργόχειρον. Ἐὰν δὲ κάθῃ εἰς τὸ ἐργόχειρον, yon ἀποστηθίζειν ἢ 
λέγειν ψαλμούς, καὶ ἐπὲ τέλει ἑκάστου ψαλμοῦ εὔγεσθαι καθεζόμενον ὅτι ¢ G2 Θεός, ἐλέησόν μὲ 
τὸν ταλαίπωρον». ΕἸ δὲ καὶ ὀχλεῖται λογισμοῖς ἐπιλέγειν" «Σὺ δρᾷς τὴν θλῖψιν μου, βοήθησόν 
μοι». Ὡς οὖν ἐργάζῃ τρεῖς ὥρας τὸ δίκτυον, | ἔγειραι εἰς τὴν εὐχήν. Καὶ κλίνας γόνυ ὁμοίως 
xal ἱστάμενος ποίει τὴν εἰρημένην εὐχήν. 

Tlegi δὲ τὸν ἑσπερινὸν ὕμνον, δώδεκα ψαλμοὺς λέγουσιν οἱ σκητιῶται καὶ καθ' ἕκαστον τέλος 
ἀντὶ δοξολογίας «ἀλληλούϊω» λέγουσι καὶ ποιοῦσι μίαν εὐχήν. Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τὴν νύκτα, 
δώδεκα ψαλμούς, ἀλλὰ μετὰ τοὺς ψαλμοὺς καθέζονται εἰς τὸ ἐργόχειρον. Καὶ εἴ τις θέλει, ἀπο- 
στηθίζει, εἴ τις δὲ θέλει, τοὺς λογισμοὺς αὐτοῦ ἐρευνᾷ καὶ τοὺς βίους τῶν ἁγίων. 1 loté δὲ καὶ 
ἀναγινώσκει πέντε ἢ ὀκτὼ φύλλα καὶ πάλιν λαμβάνει τὸ ἐργόχειρον. 

Ὅταν δὲ ψάλλῃ ἢ ἀποστηθίζῃ, ὀφείλει διὰ τῶν χειλέων ψάλλειν, ἐὰν οὐκ ἔστι πλησίον αὐτοῦ 
ἄλλος, καὶ θέλει παρατηρῆσαι, tva μηδεὶς μάθῃ τί ποιεῖ! 

"Eg: Εἰ δεῖ προσευχόμενον ἢ ψάλλοντα μετὰ φωνῆς τοῦτο ποιεῖν. 

Ἀπ’ ΠΙερὶ προσευχῆς καὶ ψαλμῳδίας, οὐ μόνον διὰ τοῦ νοός, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν χειλέων χρεία. 
Ὁ γὰρ ΓΠΙροφήτης λέγει: «Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις καὶ τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν 
σου». Καὶ 6 ᾿ἡπόστολος δεικνύων ὁμοίως τί ξητοῦνται τὰ χείλη εἶπε: «Κάρπον χειλέων» καὶ τὰ 
ἑξῆς." 

"Eo: Καλόν ἐστι τὸ ἀδολεσχεῖν μὲ εἰς τὸ «Κύριε Ἰησοῦ Χοιστὲ, ἐλέησόν με», ἢ μᾶλλον ἀποστη- 
θίζειν ἐκ τῆς θείας 1 ραφῆς καὶ στιχολογεῖν ψαλμούς; 


Ἀπ’ Τὰ ἀμφότερα δεῖ ποιεῖν, ὀλίνον οὕτως καὶ ὀλίνον οὕτως. Ταῦτα γὰρ γέγραπται ἔδει ποιεῖν, 


" Hieros. Saba 365, 5. XII ex., ff. 199v-212r. Cf. Laurent. Plut.VI.4, 5. XIII, ff. 119r-124r; R. De- 
vreesse, Codices Vaticani Graeci, vol. 3 (Vatican 1950) 107 [de cod. Vatic. 663, ff. 1941-2231]. 


°F, Neyt & P. d.Angelis-Noah, eds. Barsanuphe et Jean de Gaza: Correspondence, I, 2 vols (Paris 1997- 
8) 520-524 (ὃ 143); tr. J. Chryssaveis, Barsanuphius and John: Letters, vol. 1 (Washington 2006) 165- 
167. 


* Tbid., 564 (δ 165); tr. Chryssavgis, 181f. 
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20 ~ \ 2 Z 4 
κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 
"Eo: Ὅτε ψάλλω, ὀφείλω καθ' ἕκαστον ψαλμὸν τὸ «1]άτερ ἡμῶν» λέγειν ἣ ἐν καιρῷ τὸ «11ά- 
ς ~ \ εἴ \ 2 4 2 S 
τερ ἡμῶν» καὶ τὰ λοιπὰ εἷς δεήσεις ἀναλίσκειν; 
An: Τὸ ἅπαξ εἰπεῖν τὸ «[Πάτερ ἡμῶν» καὶ τὸ ἅπαξ δεήσεις, ἕν καὶ τὸ αὐτό ἐστιν." 
"Ea: Ὁ λογισμὸς λέγει μοι, ὅτι ἡ μελέτη ποιεῖ καθαρὰν προσευχήν. Aga οὕτως Eyet; 
Am: Adehyé, μὴ χλευασθῇς ἀπὸ τῶν δαιμόνων καὶ εἴπῃς, ὅτι ἡ μελέτη παρασκευαστική ἐστι 
’ 7 75) 
~ ~ om \ \ ~ td \ Zz 2 Py 2 ra ἌΝ κε 
καθαρᾶς προσευχῆς. ἘΞπεὶ καὶ πῶς μένουσι τὰ πάθη év τῷ ἀνθρώπῳ ἔγοντι καθαρὰν προσευ- 
΄“6 \ \ ~ ~ oY > 1 z , coe , ΄ - \ \ ~ 
χήν; Περὶ δὲ τοῦ νυκτερινοῦ ὕπνου ἀφ' οὗ δύνει ὁ ἥλιος κράτει δύω ὥρας καὶ μετὰ ταῦτα 
/ A 4 \ ~ VW ig -ν \ 2 4 2 x = 7S \ Mg A 
δόξασον τὸν Θεὸν καὶ κοιμοῦ ἄλλας ἕξ ὥρας. Kai ἐγείρου εἰς τὴν ἀγρυπνίαν, καὶ ποίησον τὰς 
ἄλλας τέσσαρας ὥρας. Καὶ ἐν τῷ θέρει ὡσαύτως πλὴν τότε μετὰ συντομίας καὶ μικροὺς ψαλ- 
- we ἢ 
μοὺς διὰ τὴν σμικρότητα τῶν νυκτῶν. 
"Ea: Ἕτερος ἡσυχάζων ἠρώτησε τὸν αὐτὸν μέγαν γέροντα λέγων: «1 [ῶς ἐστι καθίσαι ἐν τῷ 
κελλίῳ,» 
Ἀπ’ Τὸ καθίσαι ἐν τῷ κελλίῳ ἐστὶ τὸ μνημονεύειν τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων | καὶ κλαίειν καὶ 
~ 4 A A ~ \ /, ~ \ a nad εἶ ΤΩ 2 ~ 2 \ τὰ ON 
πενθεῖν ὑπὲρ αὐτῶν καὶ νήφειν τοῦ μὴ αἰγμαλωτισθῆναι τὸν νοῦν αὐτοῦ, ἀλλὰ πυκτεύειν, κἂν 
> ~ 2 ~ Ἢ: \ > \ Ζ΄ >  ~8 
αἰχγμαλωτισθῇ, ἀγαγεῖν αὐτὸν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 
"Eq: Πῶς δεῖ μοι διάγειν; 
Ἀπ’ Οὕτως ὀφείλεις διάγειν: ψάλλειν μικρόν, ἐρευνᾶν καὶ τηρεῖν τοὺς λογισμοὺς μικρὸν. Ὁ 
ἔγων γὰρ πολλὰ ἐδέσματα év τῷ ἀριστᾶν, πολλὰ λιμπίζεται φαγεῖν. Ὁ δὲ ἀπὸ ἑνὸς ἐδέσματος 
P pe v4 > F¢ Ὁ a ἢ ΩΣ 2 N \ £: Ἄγ ~ 2 sf 
τρώγων κχκαθ' ἡμέραν, οὐ μόνον ὅτι οὐ λιμπίζεται φαγεῖν, ἀλλὰ καὶ τάχα καὶ ἐν καιρῷ ἀηδίζεται 
ἀπ’ αὐτοῦ. Οὕτως καὶ ἐνταῦθα. Tév γὰρ τελείων ἐστὶ τὸ συνηθίσαι μεταλαμβάνειν ual! ἑκά- 
στην ἡμέραν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἐδέσματος καὶ ἀηδισθῆναι. 1 leol δὲ τῆς ψαλμῳδίας καὶ TOD ἀπο- 
στηθίζειν, μὴ δήσῃς ἑαυτόν, ἀλλ’ εἴ τι ἐνδυναμοῖ σε ὁ Κύριος, ποίησον. Καὶ τὸ ἀναγινώσκειν καὶ 
Ζ \ Pd \ - Ἂν \ - ἅν: ΤΣ Pg εἶ τ' 4 32 va 
προσεύχεσθαι, μὴ κωλύσῃς μικρὸν οὕτως καὶ μικρὸν οὕτως καὶ ἀναλίσκεις τὴν ἡμέραν ἀρέσκων 
Θεῷ. Οἱ γὰρ τέλειοι πατέρες ἡμῶν κανόνων ὅρον οὐκ εἶχον, ὅλην γὰρ τὴν ἡμέραν κανόνα εἶχον 
7 2 
\ rs \ oJ 7 \ > ~ \ ἐᾷ \ » 
μικρὸν ψάλλοντες, μικρὸν ἀποστηθίζοντες, μικρὸν ἐρευνῶντες τοὺς λογισμούς, μικρὸν σχολάζο- 
Ἂς bt ΄ \ fad A Fé ~ \ a 2, rd ~ ΄ 2 - 
ντες περὶ τὴν τροφήν, καὶ τοῦτο κατὰ φόβον Θεοῦ. Φησὶ γάρ: «Ei τι dv ποιῆτε, πάντα εἰς δόξαν 
Θεοῦ ποιεῖτε." 
"Ea: [dc δεῖ ἐρευνᾶν τοὺς λογισμοὺς καὶ φυγεῖν τὴν αἰχμαλωσίαν; 
Ἀπ’ Τὸ ἐρευνᾶν τοὺς λογισμοὺς, οὕτως ἔγει tva, ὅτε ἔρχεται ὁ λογισμός, προσέχῃς τί γεννᾷ καὶ 
Jy 2 3 i i 


¢ Ψ 2 Νὰ ig -Ψ rg v4 ed ~ ἐν ἢ 2 ~ 2 ~ 4 2 \ 
ὑπόδειγμα λέγω oor Adyioa ὅτι ὕβρισέ σέ τις καὶ ὀχλεῖ σε ὁ λογισμὸς εἰπεῖν αὐτῷ τίποτε. Einé 


* Ibid., 578 (δ 175); tr. Chryssavgis, 187. 
δ Thid., 578 (δ 176); tr. Chryssavgis, 187. 
ὁ Ibid., 578-580 (§ 177); tr. Chryssavgis, 188. 
’ Ibid., 528 (δ 146); tr. Chryssavgis, 169. 
δ Thid., 574 (§ 172); tr. Chryssavgis, 186. 


* Ibid., 372-374 (δ 85); tr. Chryssavgis, 107f. 
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~ ~ eo 2\ ΕΣ > » Va 2_\ \ ~ ! 5 “ο΄, ἊΣ Va 
τῷ λογισμῷ ὅτι ἐὰν εἴπω αὐτόν, ταράσσω αὐτὸν καὶ λυπεῖται κατ' ἐμοῦ. “Qote οὖν βαστάξω 
αὐτὸν xal παρέρχεται. Οὕτως καὶ ἐν πᾶσι τοῖς λογισμοῖς ποίει. 
Tlegi δὲ τῆς αἰχμαλωσίας yivwous, ὅτι πολλῆς νήψεως δεῖται, va, ὡς εἶπον οἱ πατέρες, ἐὰν 
λάβῃ τὸν νοῦν cov εἰς πορνείαν, φέρεις αὐτὸν εἰς ἁγιασμόν. Οὕτως nual ἐπὶ τῶν ἄλλων πάν- 
i J 
των. ἡ 
Τίς ποτε ἀνέγνω ἐν πατερικῷ, ὅτι ὀφείλει ὃ θέλων ἀληθείᾳ σωθῆναι πρῶτον μετὰ τῶν ἀνθρώ- 
‘a iva <.- 2 ΄ τ ὦ, 4 \ ~ Pg /, > ~ 2 ~ 
πων βαστάξαι ὕδρεις καὶ ἐξουδενώσεις καὶ ἀτιμίας, καὶ τῶν αἰσθήσεων αὐτοῦ ἐλευθερωθῆναι 
\ iv es ~ ef \ \ ΄, ς Ψ -ν ¢ # ¢ ~ 32 ~ \ 2 7 
καὶ οὕτως ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν τελείαν ἡσυχίαν, ὥσπερ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐποίησεν" 
~ Ἂς Z. 4 v4 SR 2 x ¥ Ὁ ΄ 2 ¢ Ἢ ~ 
ταῦτα γὰρ πάντα βαστάξας, οὕτως ἀνῆλθεν ἐπὶ tov ἅγιον σταυρόν, 6 ἐστιν ἡ νέκρωσις τῆς σαρ- 
- \ ~ ~ rs 4 Ἐπ τὸν \ ae bi ¢ x. vig 2 \ cy Ψ aed 
χκός καὶ τῶν παθῶν, κατάπαυσις τελεία, ἁγία. Kai eine πρὸς ἑαυτὸν ὅτι «ἐγὼ 6 ἄθλιος Ev τῶν 
τοιούτων οὔτε ἰδεῖν οὔτε ποιῆσαι, ἀλλ’ ὅτι ἐκ τῆς ἀσθενείας τῶν παθῶν μου ἐσκανδάλιζον 
΄ \ 2 , bs Va, Ὁ ΄ ΄ δι 3 7 ΄ 2 ~ 9 \ Z 
πάντας, NX ἀνεχώρησα | ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων. Taya οὖν ὀφείλω πάλιν ἐλθεῖν εἰς τὸ μέσον 
~ 2 ΄ \ ~ ~ ~ , 5 ἃ ΝΥ Ya 2_\ 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ βοηθοῦντος τοῦ Θεοῦ ποιήσω we εἶπον οἱ γέροντες, καὶ οὕτως ἔλθω ἐπὶ 
x ἐν ΓΦ ὌΝ x 2 \ ᾿ς ΄ὔ ¢ - a” d 4 ~ ~ “ Ψ 
τὴν ἡσυχίαν, tva μὴ εἰς κενὸν γένηταί μου ὁ κόπος». Καὶ ἀνήγγειλε ταῦτα τῷ μεγάλῳ γέροντι. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ μέγας: «Καλῶς εἶπαν οἱ πατέρες καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλως. ᾿᾽,4λλ' ἐπειδὴ πολλαὶ 
, Va 2 © 73 cy ~ ~ \ cs , ’ 
γίνονται προφάσεις ἐν αἷς νομίζει ὁ ἄνθρωπος καλῶς ποιεῖν καὶ εὑρίσκεται βλαπτόμενος δι 
ἄλλης προφάσεως, yon ἀσφαλίζεσθαι ἑαυτόν. ἔφθασας γὰρ καθίσαι εἰς κελλίον, καὶ ἐὰν ἔλ- 
Onc εἰς τὸ μέσον, γεννᾷ σοι κενοδοξία. Καὶ τάχα οὐχ ἱστήκεις εἰς τὸ μέσον, καὶ δύο κακὰ γί- 
i , i J 
= Poon ᾿ς ¢ \ ¢ \ ff A” sec rs ~ 2 yA ~ ~ re 
vovtat. AMM! ἐὰν μέμφῃ ἑαυτὸν ὡς μὴ ποιήσαντα τὰ ὀφειλόμενα τῇ ἀνόδῳ TOD σταυροῦ, λέγων 
- > > 7S > ri x ¢ v4 ¢ ἊΣ Ἄς κε ΝΣ ΄ ¢ Ζ \ eas v4 2 t 
ὅτι «ἐν ἀγνωσίᾳ ἐκάθισω», οἶδεν ἡ μέμψις ὑβρίσαι καὶ ἀτιμάσαι ἑαυτήν, καὶ εἴθ' οὕτως ἐνέγκαι 
\ Φ \ FA A ὦ FZ > \ v4 ~ a ἃ -» 3 ~ ~ FA 
TOV αὐτὴν δεχόμενον μετὰ ἀληθείας εἰς TO μέτρον TOD σταυροῦ ἐν Χοιστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
~ 11 
ἡμῶν.» 
> or 2 A ἂν ἕ far t 2, 2 ee: f μ᾿ t 
Ea: Ἕτερος ἀδελφὸς τὴν διακονίαν τοῦ νοσοκομείου ἔχων ἐν τῷ κοινοβίῳ ἠρώτησε 
A ba x t , , «, < \ £ ig ce ἂν Ζ 2 \ a 
TOV αὐτὸν μέγαν γέροντα, λέγων ὅτι «ὁ λογισμὸς λέγει μοι ὅτι ἡ ἡσυχία πάντων ἐστὶν ἀναγ- 
χκαιοτέρα καὶ αὕτη συμφέρει σοι. Aga καλῶς λέγει;» 
Ἀπ’ Ἡ ἡσυχία τί ἐστιν; Todt ἐστι τὸ συστεῖλαί τινα τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ δόσεως καὶ λήψε- 
ees ΄, δ. ~ ~ > ~ δ tf sg ᾿ ἍΝ \ 4 
wg, καὶ ἀνθρωπαρεσκχείας καὶ τῶν λοιπῶν ἐνεργειῶν. Kat ὅτε ὁ Κύριος ἤλεγξε tov γραμματέα 
διὰ ἐμπεσόντα εἰς τοὺς λῃστὰς καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν τίς ἐγένετο πλησίον, λέγει: «Ὁ ποιήσας τὸ 
ἔλεος μετ' αὐτοῦ.» []άλιν εἴρηται: «ἼἜλεον θέλω καὶ οὐ θυσίαν.» ΕἸ οὖν ἔγῃς ἅπαξ ὅτι τὸ ἔλε- 
7 > ~ νὰ > ‘: ἊΝ ~ \ S \ \ Ὁ ἔκ ~ ¢ ἊΣ 
ος πλεῖόν ἐστι τῆς θυσίας, εἰς τὸ ἔλεος κλῖνον τὴν καρδίαν σου. Καὶ γὰρ ἡ πρόφασις τῆς ἡσυχίας 
Ἂ > ς a » ᾿ς ¢ \ ~ I) » ra 4 
φέρει εἰς ὑψηλοφροσύνην πρὶν ἄνθρωπος κερδάνει ἑαυτὸν, τοῦτ' ἔστιν ἄμωμος γένηται. Tote 
\ Ἐπ. ΄ 2 Ν Y > ΄ \ 4 P \ os f ¢ é ἕῳ aN \ 
yao ἡ ἡσυχία ἐστὶν ὅτι ἐβάσταζξ tov σταυρόν. ᾿Εἰὰν οὖν συμπαθήσῃς, εὑρίσκεις βοήθειαν, ἐὰν δὲ 
‘4 ς ~ ἐν \ \ 4 2 ~ ἕῳ ψ', Y Ane ᾧ 2 a 4 
κρατήσῃς ὡς δῆθεν ὑπὲρ τὸ μέτρον σου ἐπαναβῆναι, τότε μάθε ὅτι καὶ ὃ ἔγῃς ἀπώλεσας. Μήτε 
3 yy 4 Ὑ 2 \ f 40 ἊΣ \ 0 oh ~ A ~ Y e ¢ rd f 
οὖν ἔσω μήτε ἔξω, ἀλλὰ μέσως πορεύθητι, συνίων τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, «ὅτι al ἡμέραι πονηραί 


slow». 


" Thid., 374-376 (δ 86); tr. Chryssavgis, 108. 
" Thid., 590-592 (δ 185); tr. Chryssavgis, 192. 
ΤῈ, Neyt & P. d-Angelis-Noah, eds. Barsanuphe et Jean de Gaza: Correspondence, I, 2 vols (Paris 
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"Eo: Σαφήνισόν μοι, δέσποτα, τί ἐστι «μήτε ἔσω μήτε ἔξω, ἀλλὰ μέσως»; Aga μὴ φανερὰς 
c , 4 ~ c 4 \ \ ~ 4 
ἡμέρας διορίζειν τῇ ἡσυχίᾳ καὶ φανερὰς τῇ φροντίδι; 
> \ ᾿ ~ > Ὁ 4 - ~ 2 ~ Ψ » \ ¢ , ¢ \ Ὁ \ 
Ἀπ’ Τὸ μὴ θαρρεῖν ἐν ἡσυχίᾳ, μήτε καταφρονεῖν ἐν περισπασμῷ, αὕτη ἐστὶν ἡ μέσῃ ὁδὸς ἡ μὴ 
7 Ψ \ 2 » Ὁ ra \ 4 \ 2 ~ ~ Ke ~ Ἂ, - 
πίπτουσα, ἔγειν δὲ Ev τῇ ἡσυχίᾳ τὴν ταπείνωσιν καὶ Ev TH περισπασμῷ τὴν νῆψιν καὶ συστέλλειν 
τὸν λογισμόν. Οὐκ ἔστιν δὲ ὅρος ὥρας, | πόσῳ δὲ μᾶλλον ἡμέρας, ἀλλὰ τὰ ἐξ ἀνάγκης ἔπερ- 
ὧν, Ὁ ἕω ἡ > δα ‘4 Ν ᾿, ~ 2 ΄ὔ \ \ 2 \ 
χόμενα «ὀφείλει φέρειν μετ' εὐχαριστίας». Συμπάσχειν δὲ yon τοῖς ἐν κοινοβίῳ, καὶ γὰρ ἐντολὴν 
τοῦ ‘Anootohov πληροῖ, τοῦτ' ἔστι, ἐὰν θλίβηταί τις, va συνθλίθῃ αὐτῷ καὶ παρακαλέσει αὐτὸν 
\ 2 2 rd v4 ‘4 3 ς Z \ \ log 2 fad Ν ν᾿ \ 
xal παραμυθήσεται αὐτόν, αὕτη γάρ ἐστιν ἡ συμπάθεια. Καὶ τὸ τοῖς ἀσθενοῦσι δὲ συμπάσχειν καὶ 
θεραπείας ἐνεργεῖν καλόν. ΕἸ γὰρ ὁ ἰατρὸς μισθὸν ἔγει ρροντίζων τοῦ ἀρρώστου, πόσῳ μᾶ- 
Mov 6 συμπάσχων τῷ πλησίον κατὰ δύναμιν αὐτοῦ; ᾿Ξὰν γάρ τις εἰς πάντα συμπαθήσῃ, καὶ εἰς 
δνννἊ Va , > ~ c 7 ~ 1390 \ t , > ~ \ 
αὐτὸ 0 συμπάσχει, θέλημα αὐτοῦ εὑρίσκεται πληρῶν. “᾽Εὰν δέ τις θελήσει ἀμεριμνῆσαι πρὸ 
γχαιροῦ, ὁ ἐχθρὸς ἡμῶν ἐτοιμάζει αὐτῷ ταραχὴν πλείονα τῆς ἀναπαύσεως, ἵνα ἐνέγκῃ 
2 as 32 ἃς ΕΞ f Ἂν , \ ἡ ‘ bad 2 , \ 4 32 
σε εἰπεῖν «εἴθε μὴ ἐτέχθην», μὴ δώσῃς, μὴ λάβῃς μετὰ τῶν ἀνθρώπων καὶ οὕτως ἀλλο- 
“~ t \ A om t ὅθι Ὁ ee 2 τὰ ra > bad 
τριοῦνταί σου. Περὶ δὲ τῆς διακονίας τοῦ ἀδελφοῦ, ἐὰν ποιεῖς ταύτην διὰ σεαυτοῦ, σε- 
αὐτῷ βοηθῇς, ἐὰν δὲ δι' ἐκείνου τὸ περισσὸν τοῦ κόπου σου καὶ τῆς εὐχῆς σου ἐκεῖνος 
λαμβάνῃ. 
"Ea: Ἐὰν οὖν ἀναβῇ ἐμπαθὴς λογισμὸς εἰς τὴν καρδίαν μου, διὰ τίνος ὀφείλω ἀποκρούσασθαι 
2 Ζ y~ ‘ in ca fa nN \ 2 ~ - > ~ > - nN \ ~ ~ 
αὐτόν; Aga διὰ τοῦ ἀντιλέξαι, ἢ καὶ ἐπιτιμῆσαι ὥστε ὀργισθῆναι αὐτόν, ἢ διὰ TOD προσδραμεῖν 
~ ~ \ ¢7 \ I i > eh a ~ 
τῷ Θεῷ καὶ ῥίψαι τὴν δύναμίν μου ἐνώπιον αὐτοῦ; 
An: Ζ4δελφέ, τὰ πάθη θλίψεις εἰσί, καὶ οὐκ ἀρώρισέ σε ὁ Κύριος, ἀλλ' εἶπε: «Ἐπικάλεσαί μὲ 
2 ΜΝ 7 ΄ iS » ὦ ~ a \ Zz -ν \ \ YA > Ψ 
ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς σου, καὶ ἐξελοῦμαί σε καὶ δοξάσεις με», ὥστε περὶ παντὸς πάθους οὐκ ἔστιν 
ἄλλως, εἶ μὴ τὸ ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Kuetov. To δὲ ἀντιλέξαι οὐκ ἔστι παντὸς ἀνθοώπου, 
ἀλλὰ τῶν δυνατῶν κατὰ Θεόν, οἷς ὑποτάσσονται οἱ δαίμονες. ᾿Εἰὰν γάρ τις τῶν μή δυναμένων 
2 Ἃ re 7 § ς oe ἐᾷ 2, ¢ 4 > \ Ἂν ΝΣ 7 2 ~ ¢, A 
ἀντιλέζῃ, μυκτηρίζουσιν αὐτὸν ot δαίμονες ὡς ὄντα ὑπ’ αὐτοὺς καὶ ἀντιλέγοντα αὐτοῖς. Ὁμοίως 
\ Ἂ ὦ ~ ~ VA > id \ ~ 2 rg 2 ‘s ! 2 ἐπεὶ A ee ~ Leer 
xal τὸ ἐπιτιμῆσαι τῶν μεγάλων ἐστί καὶ τῶν ἐχόντων ἐξουσίαν κατ' αὐτῶν. Tia ἐν τοῖς ἁγίοις 
ἊΣ ε \ - \ A > ’ 2 Τὰ \ YA \ ~ ν 
εὑρίσκεις, κατὰ τὸν ἅγιον ΔΛήΠχαὴλ τὸν ἀσώματον ἐπιτιμήσαντα τὸν διάβολον. Καὶ τοῦτο ὅτι 
x 2 δ > yf \ ς ~ ~ Ἃ ~ J ‘. ~ 2 ὦ δῶ. οϑ' ~ \ ἐν 
εἶχεν ἐξουσίαν. Οὐκ ἔστι γὰρ ἡμῶν τῶν ἀσθενῶν, Et μὴ φυγεῖν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ οἱ 
δαίμονες καὶ τὰ πάθη κατὰ τὴν γραφὴν ἐξέρχονται. Καὶ τί θέλεις πλέον τούτων; Ὁ Θεὸς ἐνισ- 
΄ 14 
χύει σε. 
Εἶπεν ὁ ἅγιος Ἡσαίας ὅτι «ἡσυχάζοντός σου ἐν τῷ κελλίῳ τύπωσον σεαυτὸν ἐν τῷ ἐσ- 
θίειν διδόναι τὴν χρείαν τῷ σώματί σου, ἵνα βαστάσῃ σε ποιεῖν τὰς λειτουργίας σου. 
Καὶ μὴ θελήσῃς παραβαλλεῖν ἔξω, μὴδεν δὲ ἐν ἡδονῇ καὶ ἐπιθυμίᾳ πράττε. Kai ἐὰν 
4 ἢ ἰὰ 2 9 ¢ rt ς A \ I \ 3 , 2 
πείθωσι τὴν | καρδίαν σου εἰς ἄσκησιν οἱ δαίμονες ὑπὲρ τὴν δύναμιν, μὴ ἀκούσῃς αὐ- 
τῶν’ θερμαίνουσι γὰρ ἄνθρωπον εἰς πρᾶγμα, ὃ οὐ δύναται, ἕως οὗ ἐμπέσῃ εἰς τὰς χεῖ- 


ρας αὐτῶν καὶ χαρῶσιν ἐπὶ τῇ πτώσει αὐτοῦ. Πᾶν πρᾶγμα τῆς ἔχθρας ἐν ἀκαταστασίᾳ 


2000-1) 308 (§ 314); tr. Chryssavegis, 295. 
® Thid., 310 (δ 315); tr. Chryssavgis, 295f. 


bs Ibid., 294-296 (§ 304); tr. Chryssavgis, 2896. 
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2 [ or Ἂς OF nt Ἄς Ψ. ard A. Se 2 ξηρᾷ t 2, , oa 
ἐστίν. Ἅπαξ δὲ ἔσθιε τῆς ἡμέρας, τοσοῦτον δὲ ὥστε ἀναστῆναί σε Ett θέλοντα φαγεῖν. 
Τὴν δὲ ἀγρυπνίαν σου ποίησον ἐν σεμνότητι: μὴ ἀποστέρησον τὸ σῶμα σου τῆς χρεί- 
> Ῥω. μ᾿ ἂς yr Ἂς t i ae , \ , μ 2 
ας αὐτοῦ, ἀλλὰ τέλεσον τὴν λειτουργίαν σου μετὰ ἐπιεικείας καὶ γνώσεως. Μήποτε ἐκ 
pd ae 2 ᾿ » ΕΘ Lars \ I 2 et t > ‘ A. cr 
τῆς πολλῆς ἀγουπνίας σκοτισθῇ ἡ ψυχῆ cov ual φύγῃ ἐκ TOD σταδίου, ἀλλὰ TO ἥμισυ 
τῆς νυκτὸς ἀρκέσει σοι εἰς τὰς λειτουργίας σοὺ καὶ τὸ ἄλλο ἥμισυ εἰς τὴν ἀνάπαυσιν 
τῷ t t A , or Ἂν bed Shed 2 [4 Ἵ ᾿ | 
τοῦ σώματος. Ποίησον δὲ δύο ὥρας πρὸ TOD κοιμηθῆναι εὐχόμενος ual ψάλλων, καὶ 
> 4g I +1 TEP ¢ I > ᾿ ἡ t 3 f 2 
ἀνάπαυσον σεαυτόν. Kat ὅταν ὁ Κύριος ἀναστήσῃ σε, ποίησον τὴν λειτουργίαν cov ἐν 
~ 1 
σπουδῇ xal TECALLIG.»”? 
Ἀδελφὸς ἠρώτησε γέροντα λέγων’ «Δέομαί σου, πάτερ, εἰπέ μοι πῶς ὀφείλω εἶναι ἐν 
ἘΜ’ t b a” t ¢ , 32 \ , 4 2’ ‘ I a 
τῷ UEAMw» Καὶ ἀπεκρίθη ὁ γέρων: MEya τέως οὕτως ἔχω TOV κανόνα μου’ τέσσαρας 
ὥρας κοιμῶμαι τῆς νυχτός, ual τέσσαρας εἰς τὴν σύναξιν, καὶ ἐργάζομαι τέσσαρας, “axl 
ἣν < t / 2 / ia ΞΕ Ἄν yo RS Ps , wd 2 S Ν 
τὴν ἡμέραν πάλιν ἐργάζομαι ἕως ἕχτης. Καὶ ἀπὸ ἕκτης ἀναγινώσκω ἕως ἐνάτης, καὶ 
2 \. 2 / t ἴτω: Lass \ ” 2, A Fd / \ 5 ε 2 
ἀπὸ ἐνάτης φροντίζω τῆς τροφῆς καὶ εἴ τι ἔχει τὸ κελλίον πάρεργον.» Kal αὖθις ὁ ἀδε- 
λφός: «Εὐχὰς δέ, πάτερ, πόσας ὀφείλω ποιεῖν;» Kal ὁ γέρων ἀποχριθεὶς εἶπεν: «Ἐγὼ 
‘ \ 4 ~~ Ὁ , ae gs ἐᾷ ἴων Ξ t , 2 / \ 
γχατὰ τὴν διάταξιν TOD ἀγγέλου κρατῶ, ἥν διετάξατο τῷ ἁγίῳ Παχωμίῳ ἐγγράφως. Σὺ 
de πάλιν ὡς δύνῃ.» Kat τοῦ ἀδελφοῦ εἰπόντος: «Πῶς ἐστιν ἡ διάταξις τοῦ ἀγγέλου, πά- 
5 ς ΄ ΄ 2 ~ ~ 9 L 2 , , -, ~ ς 
τερ;», εἶπεν ὁ γέρων’ «[ ἔγραπται ἐν τῇ τοῦ ἀγγέλου ἐγγράφῳ διατάξει, ἵνα ποιῶσιν οἱ 
Ad A A LTA , Ν \ £ ~ Ls ΄ 2 \ ΄ ἄν ὩΣ ~ ~ 
ὑπὸ τὸν ἅγιον Παχώμιον μοναχοὶ διὰ πάσης τῆς ἡμέρας εὐχὰς δώδεκα, καὶ Ev τῷ λυχνικῷ 
τι > + ἈΠ ΩΣ ~ 7 uA Sy ~ 2 Zz -ν ~ > ἊΝ γῶν Ἃ > ~ 
ἕξ εὐχὰς, καὶ Ev τῇ παννυχίδι δώδεκα, καὶ Ev τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ τρεῖς εὐχὰς, καὶ ἑκάστης εὐχῆς 
L 4 \ ~ Χ \ ΄ «“ » 7 Y \ μὲ ᾿ς 
προάδεσθαι ψαλμόν. Kat ταῦτα μὲν, φησὶ, διατυπώσας οὕτως ὀλίγα, ἵνα καὶ οἱ μικρότεροι 
ΤᾺ 2 \ / \ \ ~ ¢ \ ᾿ς i“ > 4 2) 
φθάνωσιν εἰς τὸν κανόνα καὶ μὴ λυπῶνται" οἱ δὲ τέλειοι νομοθεσίας οὐ χρίζουσιν, ἤκουσαν 
‘ bein , 2 t , 16 
γὰρ τοῦ λέγοντος «ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε».» 
Εἴ ΄ ν ~ 2 ὃ at τ rh ς ~ 2 ine ~ I~ Ὁ \ LA ¢ ΄ 
ἴπεν γέρων, ὅτι «τοῦ ἐρωδιοῦ ἡ κατοικία ἡγεῖται αὐτῶν" τοῦτ’ ἔστιν ὁ μοναχὸς ὅπου ὑπάγει 
14 2 ὅσ, \ \ t «, Ἃς 2 I a Lag x I , 
κατοικία αὐτοῦ ἐστιν, Kal σὺ τοίνυν ὅπου ἐὰν ἀπέλθῃς, πρόσεχε αὐτῷ διὰ παντός. Σπού- 
dale οὖν ποιεῖν τὸν κανόνα σου καὶ τὰς ὥρας τρίτην, ἕκτην καὶ ἐνάτην, τὸ δὲ ἀναγκαῖον 
xal τὰ ἑσπερινά" καὶ τῶν ἐννοιῶν μὴ ἀμέλει πάντοτε θλῖψιν ἔγειν πρὸ ὀρθαλμῶν σου. Ταῦτα δὲ 
~ ~ 17 
ἄνευ κόπου πολλοῦ κατορθωθῆναι οὐ δύνανται.» 
Tod τῆς Κλίμαρκος ἐγ» τοῦ περὶ ἡσυχίας λόγου ~ 
Ὁ ψυχικὸν πάθος νοσῶν καὶ ἡσυχίᾳ ἐπιχειρῶν ὅμοιός ἐστι τῷ ἐν τῷ πελάγει Eu τῆς νηὸς ἐκπη- 


ra \ \ Ψ' A * ~ 2 Ed ΄ ~ ig \ ~ ~ ra 
δήσαντι καὶ διὰ σανίδος ἐπὶ τὴν γῆν ἀκινδύνως φθάνειν δοκοῦντι" ὅσοι δὲ τῷ πηλῷ μάχονται, 


© CPG 5555, tr. J. Chryssavgis & P. Penkett, Abbas Isaiah of Scetis: Ascetic Discourses (Kalamazoo 
2002) 57f. (§ 4). 


"°C. Butler, ed. The Lausiac History of Palladius, vol. 2 (Cambridge 1898) 92f. (δ 32); F. Halkin, 
"L' Histoire Lausiaque et les Vies grecques de S. Pachéme", Analecta Bollandiana 48 (1930) 257- 
301, esp. 284, 291. 


" BHG 1445, ed. F. Nau, "Histoires des solitaires égyptiens", Revue de /'Orient chrétien 18 (1913) 
146 (ὃ 398). 
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ἦν Ξ 1 
τούτοις ἐν καιρῷ οἰκείῳ ἡ ἡσυχία συνέρχεται, εἴπερ καὶ τὸν ποδηγοῦντα κέκτηται. ὃ 


Ἔστι καὶ τοῦτο πᾶσι γνώριμον" ἐν πάσαις ταῖς τῶν ἐπιστημῶν καταστάσεσι γνωμῶν καὶ βουλῶν 
διαφοραί: οὐ γὰρ πάντων πάντα τέλεια δι' ἔνδειαν σπουδῆς, ἢ καὶ δι' ἀπορίαν δυνάμεως. Eioiv 
ἵν, οι ΤΑ, \ rs ~ ~ \ \ ἢ , nN Zz \ / 2 re fo t 
οἱ ἐπὶ tov λιμένα τοῦτον, μᾶλλον δὲ καὶ τὸ πέλαγος ἢ τάχα τὸν βυθόν, εἰσερχόμενοι δι' ἀτονίαν 
~ 2 ~ Ζ \ 7 \ rh vg 2 ~ ἊΝ. \ \ x εἶ 
τοῦ ξαυτῶν στόματος, καὶ σώματος διὰ πρόληψιν" ἕτεροι ἀκρατῶς ἔγοντες πρὸς θυμὸν καὶ μετὰ 
πλήθους τοῦτον κρατῆσαι μὴ δυνάμενοι οἱ τάλανες" ἄλλοι ἰδιορυθμίαν, μᾶλλον ἢ ὁδηγίαν, ἐξ οἷ- 
Ζ΄ ΄ ΄ Ὁ \ vA δὰ ~ -Ψ ~ ς ~ 2 7 \ 4 
κήσεως πλέον σκεψάμενοι" ἕτεροι μὴ δυνάμενοι μέσον τῆς ὅλης τῶν ὑλῶν ἀπέχεσθαι" τινὲς μέν, 
- ἐμ 2 ~ 2 / Zz Wy Ὁ» 2 £ Ὁ \ ¢ \ 2 # ἌΣ, ὧδ 
iva σπουδαῖοι ἐκ τῆς ἀφειδιάσεως γένωνται" ἄλλοι tva ἀγνώστως ἑαυτοὺς ὑπὲρ εὐθύνας αἰκχί. 
\ Fe ACF. \ /, Ζ ¢ ~ δι > | \ & >» \ 2 \ 
σωσι" τινὲς δέ, ἵνα διὰ ταύτης δόξαν ἑαυτοῖς περιποιήσωνται. Ε:ἰσὶ δὲ ἕτεροι — εἶ ἄρα καὶ ἐλθὼν 
¢ \ ~ 2 uA πῇ ᾿ eg ie ~ ~ Ὁ \ \ \ ΄ ~ ~ ~ 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εὑρήσει τοιούτους ἐπὶ τῆς γῆς, — οἱ διὰ τρυφὴν καὶ δίψαν τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἀγάπης καὶ γλυκύτητος τῇ ὁσίᾳ ταύτῃ συζευχθέντες, οὐ πρότερον τοῦτο ποιήσαντες πρὶν πάσῃ 
2 7 2 YA 7 ΄ \ ἐν Zz Ζ \ ~ 4 4 \ 
ἀκηδίᾳ ἀποστάσιον δεδώκασι: ταύτης γὰρ ἡ συνάφεια πορνεία παρὰ τῇ προτέρᾳ κρίνεται. Kata 
\ ~ \ \ \ fa ff ¢ \ Ψ' 2 v4 iS a ra 
τὴν γνῶσιν τὴν ψηλὴν τὴν δοθεῖσάν μοι ὡς σοφὸς τοίνυν ἀρχιτέκτων κλίμακα ἀναβάσεως πεπε- 
1 
λέκηκα: ἕκαστος δὲ λοιπὸν βλεπέτω ἐπὶ ποίας βαθμίδος ἕστηκε." 
Tt δή ποτε οὐ τοσοῦτοι παρὰ τοῖς ὁσίοις Ταβεννησιώταις of φωστῆρες, ὅσοι παρὰ τοῖς Σκητιώ- 
ταις γεγόνασι; ‘O νοῶν νοείτω" ἐγὼ γὰρ λαλεῖν οὐ δύναμαι, μᾶλλον δὲ οὐ βούλομαι. Οἱ μὲν τὰ 
Z , cor Ζ΄ ἂς ~ 2 2 ~ ~ ς \ ~ i 
πάθη μιαίνοντες, of δέ ψάλλοντες καὶ τὸ πλεῖστον ἐν αὐτῇ καρτεροῦντες, οἱ δὲ τῇ προσευχῇ 
~ ς \ ~ 7 2 rs \ 2 ~ ~ Τα 20 
προσκαρτεροῦντες, οἱ δὲ τῇ θεωρίᾳ ἐνατενίζοντες καὶ ἐν τῷ βυθῷ διάγοντες. 
Σχό(λιον): Τὰς ἐργασίας τῶν καθ' ἡσυχίαν ὄντων ἀπαριθμεῖται, ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἐπὶ τὰ 
re et fe Ὁ \ Ζ \ \ Xe ~ \ Ξ ς ad 7. Ὁ» 2 \ ~ 
μείζονα προϊών: οἱ μὲν γάρ, φησὶ, διὰ τὸ ἐλαττῶσαι τὰ πάθη αἱροῦνται ταύτην (ὅπερ ἐστὶ τῶν 
2 ᾿ς ς \ ~ 4 2 ~ vg 2 \ ~ Ζ ς Ἂ ~ ~ 
ἀρχομένων), οἱ δὲ τῇ ψαλμῳδίᾳ ἐνασχολοῦνται (ὅπερ ἐστὶ τῶν κοπτόντων), οἱ δὲ τῇ προσευχῇ 
iy ~ \ ~ " ΄ 2 , eC ON κα; Vea ͵΄, 
προσκαρτεροῦντες | (τοῦτο δὲ τῶν ἤδη προκοψάντων ἐστί), οἱ δὲ τῇ θεωρίᾳ ἐνατενίζοντες 
~ 21 
(ὅπερ ἐστὶ τῶν τελείων). 
Κείμ(ενον): Δηδεὶς ὑπὸ θυμοῦ καὶ οἰήσεως, ὑποκρίσεώς τε καὶ μνησικακίας ὀχλούμενος ἴγνος 
Ὁ. τ rd ~ ~ ᾽ Pa \ Γιὰ ᾿ς > ri Ψ fs > x 
ἡσυχίας ἰδεῖν tohunon, μήπως ἔκστασιν καὶ μόνον κερδήσῃ. Ei δέ τις τούτων καθαρός, αὐτὸς 
΄ \ ΄ > \ 59 > ὗν ~ ΄ \ ς , ΄ ~ \ 
γνώσεται TO συμφέρον — οἶμαι δὲ οὐδ' αὐτός. TOV λόγῳ τὴν ἡσυχίαν μετερχομένων σημεῖα δὲ 
xal στάδια καὶ τεκμήρια ταῦτα: νοῦς ἀκοίμητος, ἔννοια ἡγνισμένη, ἁρπαγὴ πρὸς Κύριον, κολάσε- 
vA a r \ 2 Ζ ΜΕ ας ὦ - 
ων παράστασις, θανάτου ἐπίδειξις, προσευχὴ ἀκόρεστος, ρυλακὴ ἄσυλος, πορνείας θνῆσις, προ- 
7΄ y ra x 4 2 “ rs, ς Ψ' is 
σπαθείας ἄγνοια, θάνατος κόσμου, γαστριμαργίας ἀνορεξΐα, θεολογίας ὑπόθεσις, διακρίσεως πη- 
fa VA - Γ ἊΣ 2 a \ ae ~ ve ~ \ 2 rd δὴ 
yy, δάκρυων ὑπόσπονδος, πολυλογίας ἀπώλεια, καὶ εἴ τι τῶν τοιούτων. 1 οἷς δὲ οὐ λόγῳ ταύτην 
2 vg ~ /, ix v4 2 ~ ἊΣ ‘4 2 [4 ῳ; Zz ΄ 
μετερχομένοις αὕτη τοῦ πλούτου ἡ πενία: ὀργῆς αὔξησις, μνησικακίας ἀποθήκη, ἀγάπης μείωσις, 


τύφου πρόσληψις — καὶ τὸ ἑξῆς σιωπήσομαι." 


Τὸ Patrologia Graeca, vol. 88, 1097C-D (δ xxvii); tr. C. Luibheid & N. Russell, The Ladder of Divine 
Ascent (London 1982) 262f. 


19 Tbid., 1105B; tr. Luibheid & Russell, 265. 
” Thid., 1105C; tr. Luibheid & Russell, 265f. 
*' Thid., 1117-1120 (scholion 6). 


* Tbid., 1108A-B; tr. Luibheid & Russell, 266. 
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nN Vf 


Ly: Τὸ «ἑξῆς σιωπήσομαι» ἐστὶν ἢ πτῶμα σωματικόν (μαλακία δηλονότι), ἢ ἔκστασις VO- 
Ζ , \ , ~ ς ς yoy 23 
ός" γεννήματα γὰρ τύφου ταῦτα, ὡς ἡ PAaopnuia ὑπάρχει. 
᾿ -ς Va ς ΄ ~ \ ς ΄ ς ~ ~ 2 \ 7 24 
Ky: Τοῖς ἡσυχάζουσιν οἱ πέντε, τοῖς δὲ ὑποτασσομένοις οἱ τρεῖς τῶν ὀκτὼ προσπαλαίουσιν. 
Ly Ὀκτώ εἰσιν οἱ γενικοὶ λογισμοὶ τῆς κακίας" ὁ ὑπερηφανίας, ὁ φυλαργυρίας, ὁ λύπης. Τοῖς 
Ρ ~ ~ - - Ν oe 
δὲ ἐν ὑποταγῇ πολεμοῦσιν οἱ τρεῖς" ὁ τῆς πορνείας, ὁ τῆς γαστριμαργίας καὶ 6 τῆς ὀργῆς." 
Ky: Ὁ λόγῳ τὴν ἡσυχίαν μετιὼν καὶ τὸ αὐτῆς κέρδος καθ’ ἡμέραν μὴ καθορῶν ἢ οὐ λόγῳ ἡσύ- 
nN bP Er rg ¢ δ δι Ἂ δ £ ~ ~ ff Ἂ ij > ~ 
yaosv, ἢ οἰήσει κλέπτεται. “ΕΙσυχία ἐστὶν ἀδιάσπαστος τῷ Θεῷ λατρεία καὶ κατάστασις. Ἰησοῦ 
᾿ " 7 - es \ 7 ΄ ς ΄ ἌΡ. Ὁ 26 
μνήμη ἑνωθήτω τῇ πνοῇ σου καὶ τότε γνώσῃ ἡσυχίας ὠφέλειαν. 
Ἔγνων τοὺς δαίμονας τοὺς λόγῳ ἡσυχάζοντας τοῖς ἀλόγοις τῶν γυρευτῶν παραβάλλειν συχνό- 
2 7, - \ 2 2 aN 92 4 \ 2 ἌΝ ~ ~ 
τερον ἀναπείθοντας, iva τοὺς ἐργάτας κἂν δι' ἐκείνων μικρὸν ἐμποδίζειν δυνηθῶσιν. Σημειοῦ 
\ ΄ CREE YA ~ ~ > ~_ os ~ x \ 2 ~ ΄ 
τοὺς τοιούτους, ὦ οὗτος, καὶ μὴ παραιτοῦ λυπεῖν εὐσεβῶς ῥᾳθυμοῦντας" ἴσως γὰρ ἐκ τῆς λύπης 
/, ~ /, Y \ \ ~ 7 ~ Zz I~ /, \ ὌΝ 
παύσονται τοῦ γυρεύειν. Ὅρα δὲ μὴ τοῦ προειρημένου σκοποῦ χάοιν εἰκῇ λυπήσῃς ψυχὴν ὕδωρ 
2 y 2 Ζ \ ~ 2 7 27 
ἐκ δίψης ἐρχομένην παρὰ σοῦ ἀρύσασθαι. 
Ky: “Ev τῶν πνευμάτων ἐποτήρει νηφόντως, ἐπειδὴ καὶ αὐτό σε πολεμεῖ ἀπαύστως ἐν στάσει, 
\ ΄ \ ΄ \ Ζ \ 2 ͵΄ ee) . ὦ 28 
καὶ μεταβάσει, καὶ καθέδρᾳ, καὶ κινήσῃ, καὶ ἀνακλίσει, καὶ εὐχῃ, καὶ ὕπνῳ. 
ἢ οι 2 
Ly Οἱ μὲν τὸν τῆς πορνείας λέγουσιν, οἱ δὲ τῆς κενοδοξίας. Ξ | 
Ky: Νύόκτωρ μὲν τὰ πολλὰ τῇ προσευχῇ δίδου, τὰ δὲ βραχέα τῇ ψαλμῳδίᾳ: ἡμέρᾳ δὲ πρὸς τὴν 
\ Zz ‘4 ΄ 2 \ > ΄ὔ Ἢ Ἂ δα κα \ ~ ς 2 ΄ 
σὴν πάλιν παρασκευάζου δύναμιν, ἐπεὶ οὐ μετρίως φωτίζειν καὶ ἐπισυνάγειν τὸν νοῦν ἡ ἀνάγνω- 
ὩΣ ᾿ ἃ \ a δι τ ¢ 4 x A) 7 ΄ ¢ ra 
σις πέφυκε" λόγοι yao Πνεύματος ἁγίου ὑπάρχουσι καὶ τοὺς μετερχομένους πάντως ῥυθμίζου- 
ow. Ἔστω σοι ἐργάτῃ ὄντι τὰ ἀναγινωσκόμενα πραρκτικά: τούτων γὰρ ἡ ἐργασία περιττὴν ποιεῖ 
τὴν τῶν λοιπῶν ἀνάγνωσιν. [Πόνοις δὲ μᾶλλον καὶ μὴ δέλτοις τοὺς τῆς ὑγείας λόγους φωτίζεσ- 
θαι ζητεῖ. Χ“λλοτριονόους πρὸ δυνάμεως πνευματικῆς μὴ μετέρχου λόγους" σκότους γὰρ ὄντα 
eS. \ ᾿ ΄ 1h 30 
ῥήματα, τοὺς ἀδυνάτους σκοτίζουσιν. 
~ ~ ~. 31 
Ly? [᾿λάνης λόγους, ὀποῖοι εἰσὶ τῶν αἱρετικῶν. 
Ky: Βουλόμενος πάντῃ ἀποτρέπειν ἐν ταῖς συνάξεσι τὸ τοῦ σώματος ἔργον τοῖς ἔτι νηπιώδεσιν, 
5... 2 oe ΄ 2 ~ 2 ΄ ΄ Ζ 32 
ἐπέσχεν ὁ τὴν ψάμμον ἐν τῇ ἀναβολίδι παννύχιον φέρων. 


Tod αὐτοῦ éx τοῦ περὶ προσευχῆς λόγου ~ 


* ΤρΙ4., 1120C (scholion 11). 

* Tbid., 1109A; tr. Luibheid & Russell, 267. 

* Tbid., 1120C (scholion 14). 

26 Thid., 1112C; tr. Luibheid & Russell, 269f. 

2 Thid., 11126 tr. Luibheid & Russell, 270. 

* Tbid., 1116A; tr. Luibheid & Russell, 272. 

” Cf. ibid., 1125 (scholion 34). 

Ὁ Thid., 1116C-D; tr. Luibheid & Russell, 272f. 
*' Cf. ibid., 1128 (scholion 40). 

* Thid., 1117A; tr. Luibheid & Russell, 273. 
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11|ολυλογία μὲν πολλάκις ἐν προσευχῇ τὸν νοῦν ἐφάντασε καὶ διέχυσεν, μονολογία δὲ πολλάκις 

ἢ ~ 14 Fé Ζ 4. ὍΝ Ζ 2 Ζ ~ 7 2 
τὸν νοῦν συνάγειν πέφυκεν. Καθηδυνόμενος δὲ ἢ κατανυσσόμενος ἐν λόγῳ προσευχῆς, μένε ἂν 

2 ~ ¢ N ~ ~ ΄ 4 ¢ YA © Ζ tie \ ΄ v4 aN 
αὐτῷ: ὁ yao ἡμῶν φύλαξ τότε ὑπάρχει ὁ συμπροσευχόμενος ἡμῖν. Mn παρρησιάζου δέ, κἂν xa- 
θαρότητα κέκτησαι" ταπεινοφρροσύνῃ δὲ μᾶλλον πολλῇ πρόσελθε, καὶ πλεῖον παρρησιασθήσῃ. 
Κἀν πᾶσαν τὴν κλίμακα τῶν ἀρετῶν ἀναβέβηκας, ὑπὲρ ἀρέσεως ἁμαρτιῶν προσεύχου ἀκούων 

ΝΣ ee 33 
Παύλου περὶ ἁμαρτωλῶν: «ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ.» 
- \ 4 ~ ΄ 7 ~_ 2 ya 7 Ζ ᾽ν. αἰ 4 Ζ ~ - 
Ὁ μὲν μέγας τῆς μεγάλης τελείας προσευχῆς ἐργάτης phot «Θέλω εἰπεῖν πέντε λόγους τῷ voi 
᾿ N Cow , \ δ ~ 2 Ζ id ς ~ ‘ ~ ν᾿ 
μου» καὶ ta ἑξῆς. ΪΝηπιωδεστέρων δὲ τὸ τοιοῦτον ἀλλότριον, διόπερ ἡμεῖς μετὰ τῆς ποιότητος 
\ ~ ν᾿ ~ 4 ἡ 2 ~ / \ \ » ~ ν᾿ - 
καὶ τοῦ πλήθους τῆς ποσότητος ὡς ἀτελεῖς δεόμεθα" TO γὰρ δεύτερον TOD προτέρου πρόξενον 
\ ΄ ΄ > \ \ ~ 97 2 ΄ ς ~ \ ΄ 34 
(διδοὺς yao, φησίν, εὐχὴν καθαρὰν τῷ ἀόκνως εὐχομένῳ ῥυπαρῶς καὶ πεπονημένως,). 
ΠΙροπαρασκευάζου διὰ ἐννάου ἐν ψυχῇ προσευχῆς πρὸς τὴν παράστασιν τῆς σῆς ἱκεσίας, καὶ 
Ζ Ζ 35 
συντόμως προκόψεις. 
Οὐδὲ τὰ κατὰ σῶμα, οὐδὲ τὰ κατὰ πνεῦμα πάντα ὅμοια: τισὶ μὲν γὰρ τὸ σύντομον, τισὶ δὲ τὸ 
σχολαιότερον ἐν τῇ ψαλμῳδίᾳ συνέρχεται -- οἱ μὲν γὰρ τῇ αἰχμαλωσίᾳ, οἱ δὲ τῇ ἀμαθίᾳ λέγουσι 
»,3 
πολεμεῖν." 
Tod αὐτοῦ éx τῶν περὶ ἀγρυπνίας ~ 
Τοῖς ἐπὶ γῆς βασιλεῦσιν οἱ μὲν ἄὐϊλοί τινες καὶ γυμνοί, οἱ δὲ ῥάβδους κατέχοντες, οἱ δὲ θυρε- 

# ¢ \ 4 ‘4 ἢ Foo Ὁ N ~ - ‘ \ 4 
οὔς, οἱ δὲ μαχαίρας παρίστανται. 1 loAAn δέ ἐστιν ἡ διαφορὰ τῶν πρωτευόντων | παρὰ τοὺς ἐσ- 
χάτους καὶ ἀσύγκριτος" οὗτοι γὰρ καὶ συγγενεῖς κυρίως, καὶ οἰκεῖοι τοῦ βασιλέως εἶναι περύκα- 

\ ~ \ 2 δὶ Σὰ ον \ bee ἄμμο, ἈΝ A \ ¢ ra VA 
ow. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τούτοις. Φέρε δὴ λοιπὸν καὶ ἡμεῖς ἴδωμεν πρὸς τὴν ἡμετέραν παράστα- 

ΚΑ, \ \ \ \ , /, Ψ ~ ¢ ~ a as ~ \ 
σιν, ἣν πρὸς tov Θεὸν καὶ βασιλέα ποιούμεθα ἔν τε ταῖς ἑσπεριναῖς καὶ ἡμεριναῖς καὶ νυκτερι- 
vaic παραστάσεσι καὶ εὐχαῖς" τινὲς μὲν γὰρ ἐν τῇ ἑσπερινῇ διανυκτερεύσει ἄδλοι καὶ γυμνοὶ πά- 
» Ἄττιν \ \ ~ 2 ,΄ Ὁ ἊΝ Ζ 2 te ΄ὔ 

σῆς φροντίδος ἐπὶ προσευχὴν τὰς χεῖρας ἐκτείνουσιν, ἕτεροι δὲ ἐπὶ ψαλμῳδίᾳ ἐν ταύταις παρίσ- 

Wy ὅλῳ, «ὧδ z. ~ ~ \ \ \ ~ V7 ~ ~ 2 ὑπ 
τανται, ἄλλοι τῇ ἀναγνώσει μᾶλλον προσκαρτεροῦσι, τινὲς δὲ διὰ τοῦ ἔργου τῶν χειρῶν ἐξ ἄσθε- 

x. J ᾿ fot: OF ral Wy ~ ~ A 2 4 td \ V4 
νείας ἀνδρείως τῷ ὕπνῳ μάχονται, ἄλλοι, τῇ τοῦ θανάτου ἐννοίᾳ προσασχολούμενοι, διὰ ταύτης 
κατάνυξιν προσλαβέσθαι βούλονται. Τούτων πάντων οἱ πρῶτοι καὶ ἔσχατοι θεοφιλεῖ προσκαρτε- 

~ ν᾿ ς ἊΣ ν ~ Ἢ \ 4 2 ᾿ Ἄ ¢ Ζ \ 
ροῦσι διανυκτερεύσει, οἱ δὲ δεύτεροι μοναχικῇ, οἱ δὲ τρίτοι ἐσχατωτέραν βαδίζουσιν ὁδόν" πλὴν 
ΝΠ ΩΝ \ \ ΩΝ ΄ ς \ Yon Z \ 7 37 
κατὰ τὸν λογισμὸν καὶ τὴν δύναμιν ὁ Θεὸς τὰ δῶρα δέχεται καὶ χαρίζεται. 
Tod ἁγίου Ἰσαάκ ~ 
Εἶπεν ὁ ἅγιος Ἰσαὰκ 6 Σύρος, ὅτι ἀρχὴ τῆς ὁδοῦ τῆς ζωῆς τὸ ἀεὶ μελετῆσαι τὸν νοῦν ἐν 

~ ᾿ς ~ ~ ae 4 ͵, \ \ 2 ~ 2 ΄ ~ 3 x 

τοῖς λόγοις τοῦ Θεοῦ καὶ ἐν πτωχείᾳ διατρίβειν" τὸ γὰρ ἐκεῖθεν ἀρδεύεσθαι συνεργεῖ εἰς τὴν 
id Ὁ Ρ, ἢ 2 rd 2 ~ ie ~ Ζ ~ ~ ~ 2 \ 
ταύτης τελείωσιν, ἤγουν τὸ ἀρδεύεσθαι ἐκ τῆς μελέτης TOV λόγων τοῦ Θεοῦ βοηθεῖ σοι εἰς τὴν 


κατόρθωσιν τῆς πτωχείας. ἯΙ δὲ κατόρθωσις τῆς ἀκτημοσύνης σχολὴν παρέχει σοι τοῦ κατορ- 


* Thid., 1132B (§ xxviii); tr. Luibheid & Russell, 275f. 
* Tbid., 1133A; tr. Luibheid & Russell, 276f. 

Ὁ Thid., 1136A; tr. Luibheid & Russell, 278. 

"6 Tbid., 1140B; tr. Luibheid & Russell, 281. 


δι Ibid., 940B-C (§ xx); tr. Luibheid & Russell, 196. 
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θῶσαι τὴν μελέτην τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ: ἡ γὰρ βοήθεια τῶν δύο τούτων συντόμως ἀναφέρει 
5 ΔΎ ὁ ΄ > ~ ~ 3 ~ 38 
εἰς τὴν ἀνάβασιν πάσης οἰκοδομῆς τῶν ἀρετῶν. 
Τὴν πίστιν καὶ τὴν ταπείνωσιν κράτησον, ὅτι ἐν αὐταῖς εὑρίσκεις τὸ ἔλεος καὶ τὴν βοήθειαν, καὶ 
λόγους ἐν καρδίᾳ ἐκ Θεοῦ λαλουμένους μετὰ «τοῦ φύλακος τοῦ ἐν τῷ χρυπτῷ καὶ ἐν τῷ φανε- 
~ re / 2 Ζ΄ x ~ 14 \ ¢ 4 ΄ 2 2 ~ 2 ¢ 4 
0@ παραμένοντός σοι. Ki θέλῃς δὲ ταῦτα χτίσασθαι, τὴν ἁπλότητα κράτησον ἐξ ἀρχῆς, ἐν anho- 
rd 2 7 “Ὁ ~ \ pe ae | ᾿ς eS rE ς rf 2 ~ ~ τ. 
met πορεύθητι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ οὐχὲ ἐν γνώσει" τῇ ἁπλότητι ἡ πίστις ἀκολουθεῖ, τῇ λεπτό- 
\ \ PD t ~ f. Ὄ 2, Y 4 > 4 ~ - 2 ~ 
τήτι δὲ καὶ τῇ ἀντιστροφίᾳ τῶν λόγων, ἡ οἴησις. Ὅτε προσπίπτῃς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ev τῇ 
προσευχῇ, οὕτως γενοῦ ἐν τῷ λογισμῷ σου" ὥσπερ μύρμηξ, καὶ ὥσπερ τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς, καὶ 
ὥσπερ βδέλλα, καὶ ὡς παιδίον ψελλίζον. Καὶ πορεύθητι ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ, tva ἀξιωθῇς τῆς 
προνοίας ἐκείνης τῆς πατρικῆς τῆς γινομένης ὑπὸ τῶν πατέρων ἐπὶ τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ νήπια. 
25 4 ‘4 \ Ζ © Γ ~ > δα - \ Ὰ; ~ 7 
Ἐρρέθη «φυλάσσων ta νήπια ὁ Κύριος», καὶ «οὐ τούτους μόνους τοὺς μικροὺς τῷ σώματι, 
ἀλλὰ | καὶ τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ σοφοὺς ὄντας, τοὺς καταλιπόντας τὴν γνῶσιν αὐτῶν καὶ ἐπ’ 
ἐκείνην τὴν σοφίαν τὴν ἐπαρκοῦσαν ἐπερειδομένους, καὶ γινομένους νηπίους ἐν τῷ θελήματι 
5,5,2,939 
αὐτῶν. 
Y, , ~ 2 ~ ,ὔ ~ 2 ΄,ὔ 2 ~ 74 ~ ~ ,ὕ ς 
Ὅταν θέλῃς στῆναι ἐν τῇ λειτουργίᾳ τῆς ἀγρυπνίας σου ἐν τῇ συνεργείᾳ τοῦ Θεοῦ, ποίησον ὡς 
λέγω σοι ἐγώ: κλῖνον τὰ γόνατά σου κατὰ τὸ ἔθος καὶ ἀνάστα, καὶ μετὰ ταῦτα μὴ εὐθέως ἄρχου 
~ rg 2 ag ΄ ~ \ 7 > \ \ re \ 7, 
τῆς λειτουργίας σου, ἀλλ' ὅταν προσεύξῃ πρῶτον καὶ τελειώσῃς αὐτὴν καὶ σρραγίσῃς τὴν καρδί: 
αν σου καὶ τὰ μέλη σου ἐν τῷ ζωοποιῷ τύπῳ τοῦ σταυροῦ, στῆθι ὡς ἐν ῥοπῇ ὥρας σιωπῶν, ἕως 
τ. ~ δι πὸ , oe ΄ ΄ \ \ ~ Ψ \ 
οὗ ἀναπαυθῶσιν ai αἰσθήσεις σου καὶ οἱ λογισμοί σου γαληνιάσωσιν. Καὶ μετὰ τοῦτο ὕψωσον τὴν 
θεωρίαν σου τὴν ἐσωτέραν πρὸς Κύριον καὶ πεῖσον αὐτὸν ἐν λύπῃ ἐνισχῦσαι τὴν ἀσθένειάν σου, 
\ 4 ~ 2 ᾿ς ~ Ζ > ~ v4 C; Sf ~ 7 \ ς 
καὶ μέχρι τῆς ἀναπαύσεως τοῦ θελήματος αὐτοῦ γενέσθω ἡ στιχολογία τῆς γλώσσης σου καὶ αἱ 
Ψ ~ ΄ὔ 2 \ \ 2, Κι ig > Ψ cor \ ed is a ~ 
ἔννοιαι τῆς καρδίας σου. ᾿Εἰὰν δὲ ἴδωμεν ὅτι οὐκ ἔστιν ἡ ὥρα πολλὴ καὶ ὀρθοίζωμεν πρὸ TOD TE- 
λειῶσαι ἡμᾶς, ἀφήσωμεν ἐν γνώσει ἑκουσίως ΖἸόξαν μίαν ἢ δύο ἐκ τοῦ ἔθους, καὶ μὴ γένηται 
/ ~ eee ral \ ~ ~ 7 ς ~ Ν ΄ \ \ ~ 
τόπος τῇ ταραχῇ ἀφανίσαι τὴν γεῦσιν τῆς λειτουργίας ὑμῶν καὶ θολώσωμεν τοὺς ψαλμοὺς τῆς 
πρώτης. ᾿Ἐὰν δέ, ἡνίκα λειτουργεῖς, προσλαλήσῃ σοι καὶ ψιθυρίσῃ ὁ λογισμός, «τάχυνόν» wnat 
ΡΥ a \ /, \ Ἂ \ 2 uA , F jl \ - ¢ ~ 
«ὀλίγον, καὶ πληθύνεται τὸ ἔργον, καὶ ἐκλυτώσεις ταχέως». Βλέπε δὲ μὴ κανονίσῃς ἑαυτῷ. 
= Ν \ rd δὴ μάν. ~ lA P< Ζ΄ 2 aed 4 - - ἊΝ ὦ x 
Eav δὲ σροδροτέρως ὀγλῇ ἐν τοῦτῳ, στράφου εὐθέως εἰς τὰ ὀπίσω Adgav μίαν, ἢ ὅπερ καὶ 
θέλῃς, καθ' ἕκαστον στίγον βαστάζων τὸν τρόπον τῆς εὐχῆς. Kat μετὰ κατανοήσεως στιχολό- 
ynoov αὐτὸν πολλὰς βολάς. Καὶ ἐὰν πάλιν ταράξ σε ἢ σφίγξῇ κατὰ σοῦ, ἄφες τὴν στιχολογίαν 
\ x \ rd am \ \ 2 ἘΣ > Ἂν Pies Ny Se ᾿ς ~ τ \ \ \ 
καὶ θὲς τὸ γόνυ εἰς προσευχὴν καὶ εἶπέ: «Ἐγὼ οὐχὶ δήματα θέλω μετρῆσαι, ἀλλὰ τὰς μονὰς 
Ζ΄ Ζ 2 4 \ 4 ς , Ζ VON 2 ~ , 40 on 
φθάσαι θέλω: ἐν πάσῃ yao τρίδρῳ δὁδηγήσομαι ταχέως καὶ ἐγὼ ἐν αὐτῇ πορεύσομαι. Hv 
2 t ? ‘ , τῶ t ou 2 > πιὰ 32 ous \ 2 
ἐφελπίσας εἰς τὰς σημειώσεις τῶν στίχων, ὅτε οὐκ ἀκολουθεῖς αὐταῖς, πολὺς ἐξυπνισ- 


ae 


A \ / , 3 11.» ὃν. 2 ad 2 me το I 2 , or 
μὸς καὶ κατάνυξις διηνεκής. Ἀλλ' ἢ ἐν ταῖς εὐχαῖς, ἢ ἐν TH ἀναγνώσει ἐν πάσῃ ὥρᾳ 


ἔμμεινον. 


Ὁ Ed. Μ. Pirard, 746 8a Toadx τοῦ Συροῦ “1όγοι ἀσκητικοί (Mt Athos 2012) 2136, (δ 1); tr. The Ascetical 
Homilies of Saint Isaac the Syrian, 24 edn (Boston 2011) 113 (§ 1). 


Ὁ Thid., 7498, (δ 63); τι. Ascetical Homilies, 499f. (§ 72). 
Ὁ Thid., 773-775 (δ 66); tr. Ascetical Homilies, 515f. (δ 75). 
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Εἰ θέλῃς τραφῆσαι ἐν τῇ στιχολογίᾳ τῆς λειτουργίας σου, καὶ λαβεῖν αἴσθησιν τῶν λογίων τοῦ 
πνεύματος τῶν ὑπὸ σοῦ λεγομένων, τελείως τὴν ποσότητα ἄφες, καὶ τὴν γνῶσιν τῶν μέτρων ἐν 
αὐτοῖς μὴ στήσῃς, καὶ τοὺς στίγους ἐν τοῖς τρόποις τῆς εὐχῆς Wa λέγεις, καὶ τὸν ἐκστηθισμὸν 
\ Ζ 2) \ Ζ' vg , Ψ ς ΄ ΄ ~ 2 ~ Ζ > 
τὸν συνήθη ἄφες. Kal νόησον ὅπερ λέγω σοι" ἔστω ἡ διάνοιά σου θεωροῦσα ἐν τῇ μελέτῃ av- 
~ Ψ ay a A x 2 ~ \ Zz 2 δ \ aed Τὰ ~ 2 
TOV, ἕως ἂν εἰς τὰς κατανοήσεις αὐτῶν τὰς μεγάλας ἐξυπσνισθῇ ἡ ψυχὴ τῇ ἐκπλήξῃ τῆς οἴκονο- 
Ἂ \ 2 ΄ πω ς aera 2 ‘s nN 2 Ἂ " es \ a Pe 2 
lac, καὶ ἐκ τούτου κινεῖται ἡ ψυχὴ ἢ εἰς δοξολογίαν, ἢ εἰς λύπην ἐπωφελῆ. Καὶ et τί ἐστιν εἰ 
2 S pee ~ ΄ > , ΟΜΝ ν τ νειν ΄ 2 Γ ἐν 4 Ἂν 4 
εὐχήν, xa" ἑαυτοῦ λάβε αὐτά,, καὶ ὅτε βεβαιωθῇ ἡ διάνοια ἐν τούτοις, ἡ σύγχυσις ἔκτοτε δίδω- 
Ζ Ve S 2 ἊΝ. \ 2 ~ 2 rf id ped. Ὁ 2 Ζ ~ δώ > Ἂ 9, ~ 
σι τόπον, καὶ ὑπάγει. Οὐκ ἔστι γὰρ ἐν τῇ ἐργασίᾳ τῇ δουλικῇ ἡ εἰρήνη τῆς διανοίας, οὐδὲ ἐν TH 
4 4 ~ οὶ Ls δα ~ ~ 2, x wy τ΄ /, 2 ~ \ ~ 
ἐλευθερίᾳ τῶν τέκνων ἡ σύγχυσις τῆς ταραχῆς. Ἔθος γὰρ ἔγει ἡ σύγχυσις ἀφαιρεῖν τὴν γεῦσιν 
~ ἢ \ ~ re b Ca x a 2 2 ~ 4 oe ς 
τῆς συνέσεως καὶ τῆς κατανοήσεως, καὶ σκυλεύειν τὰ νοήματα ἐν αὐτοῖς, καθάπερ βδέλλα ἣ 
Τὰ \ + ~ x 2 ~ ΚΣ ~ ~ > ~ \ \ Σ΄ ~ ἊΣ 
συμπίνουσα τὴν ζωὴν τοῦ σώματος ἐν τῷ αἵματι τῶν μελῶν αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ὄγημα τοῦ διαβό- 
λου, εἰ δυνατὸν, πρέπει ὀνομάζεσθαι τὴν σύγχυσιν, δι' ὅτι ὁ σατανῶς κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ἦνι- 
va yy, Ψ a \ Ὁ - ~ ~ x ΄ \ ¥ ~ ~ 2 ἀρὰ \ 9. ἡ) 
όχου ἔθος ἔγει ἀεὶ ἐπιβαίνειν τῷ νῷ, καὶ λαμβάνειν τὸ ἄθροισμα τῶν παθῶν αὐτοῦ, καὶ εἰσέρ- 
2 \ 4 \ Ὰ, 4 > \ 2 ~ rg \ ~ 2 Sf 
γέσθαι εἰς τὴν ταλαίπωρον ψυχὴν, καὶ καταποντίζειν αὐτὴν ἂν τῇ συγχύσει. Kai τοῦτο ἐν διακρί. 
ra \ rd 2 ~ ΄ toe rg = ced 2 Rpt Y » 
on νόησον. Mn γίνου ἐν τοῖς στίχοις τῆς ψαλμῳδίας σου καὶ τῆς εὐχῆς σου, ὥς παρ΄’ ἄλλου 
δεχόμενος τοὺς λόγους, ta μὴ οἰηθῇς τὸ ἔργον τῆς μελέτης πληθύνειν ἀδιαλείπτως, καὶ Ex τῆς 
κατανύξεως καὶ τῆς χαρᾶς τῆς ἐν αὐτοῖς παρέλθῃς τελείως. AMM ὡς ἐξ ἑαυτοῦ, tva λέγεις τοὺς 
λόγους ἐν δεήσει σου ἐν κατανοήσει καὶ κατανύξει τῆς διακρίσεως, ὡς ὃ συνιὼν τὸ ἔργον αὐτοῦ 
~ 41 
ὡς ἀληθῶς. 
Μὴ ψηφίσῃς ἀργίαν τὴν ἔκστασιν τῆς εὐχῆς ἀμετεωρίστου συνηγμένης καὶ μακρῶς, δια τὸ ἀφή- 
\ ΄ Ζ \ ~ rd ~ ‘4 x 7 7 ~ ~ 2 Zz 
σαι τοὺς ψαλμούς. 1 Ιλέον γὰρ τῆς στιχολογίας τῆς μελέτης τὰς μετανοίας Ev τῇ προσευχῇ ἀγά- 
Y, Ζ ~ vg 32 oe 2 Ν ~ 4 hag a a ~ ~ 
mnoov. Ὅτε δόσει σοι χεῖρα αὕτη ἀναπληροῦν ἀντὶ τῆς λειτουργίας. Kai ὅτε ἐν αὐτῇ τῇ λει- 
΄. ~ \ ΄ ~ ἐᾷ \ ΄ὔ ᾿ \ 2s \ 2 2 bed 2 7 > 
τουργίᾳ δοθεῖ σοι τὸ χάρισμα τῶν δακρύων, μὴ ψηφίσῃς τὴν τρυφὴν ἢ THY ἐν αὐτῇ ἀργίαν ἐξ 
2. ΄ \ ~ 2 ~ δ ΄ ~ , 2 ~ ~ ᾿ 2 Cay ΄ Z 2 
αὐτῆς. ΠΙλήρωμα γὰρ τῆς εὐχῆς ἡ χάρις τῶν δακρύων. "Ev τῷ καιρῷ δὲ ἂν @ ἡ διάνοιά σου ἐσ- 
es 2 Fai Εις ~ > ~ 2 μι... 7 Pa \ 2 Pe! ~ Χ 2 Ζ 
χκορπισμένῃ ἐστί, πλέον τῆς εὐχῆς ἐν τῇ ἀναγνώσει ἔμμεινον. Kat εἰ «οὐχὶ πᾶσα γραφὴ ὠφέλι- 
\ 2 Ζ \ 7 ~ Ψ \ Ὁ 4 2 vA 4 \ 2 Zz 2 
μος», καθὼς ἐρρέθη, πολὺ πλέον τῶν ἔργων τὴν ἡσυχίαν ἀγάπησον. Ttunoov τὴν ἀνάγνωσιν, εἰ 
\ ΄ ~ 7 “ \ y 2 ~ ~ ~ δ οὐδὸς ὁ ie 
δυνατὸν, πλέον τῆς στάσεως" αὕτη yao πηγή ἐστι τῆς καθαρᾶς προσευχῆς. Mi οὖν ἀμελήσῃς 
παντελῶς, ἀλλὰ νῆφε Ex τοῦ μετεωρισμοῦ" ῥίζα γὰρ τῆς πολιτείας ἡ ψαλμῳδία. Ὅμως τοῦτο 
γνῶθι, ὅτι τῆς στιχολογίας τῆς μετὰ τοῦ μετεωρισμοῦ, τὰ ἔργα τοῦ σώματος | πλέον ὠφελοῦ- 
, ᾿ 5 42 
σιν, καὶ ὅ λυπεῖ σε κατὰ διάνοιαν ὑπερβάλλει τὸν κόπον τοῦ σώματος. 
Kai τοῦτο δὲ γνῶθι, ὦ διακριτικέ, ὅτι oby ἵνα ποιῶμεν τὰ περισσὰ ἔργα τῶν κανόνων ἧρετι- 
Γ, \ ς ΄ Ἅ \ \ ~ ~ i ~ ἌΣ μ te ~ ~ # 
σάμεθα τὴν ἡσυχίαν καὶ τὴν μετὰ τῶν ψυχῶν ἡμῶν οἴκησιν, OM ἵνα τῷ Θεῷ συγγενώμεθα 
2 , ” , vo \ ~ 7 , 7 ZL 43 
ἀταράχως. Οἴδαμεν γάρ, ὅτι ἡ μετὰ πολλῶν κοινωνία πλείονα προθυμίαν παρέχει. 


Οὐ περὶ ψαλμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ xataxolvn ἡμᾶς 6 Θεὸς, οὐδὲ περὶ τῆς ἐν τῇ προσευχῇ ἀρ- 


"' Thid., 624f. (δ 44); τι. Ascetical Homilies, 4068. (§ 54). 
* Thid., 678f. (δ 54); tr. Ascetical Homilies, 449f. (δ 64). 


Ὁ Thid., 688 (δ 54); tr. Ascetical Homilies, 460f. (δ 64). 
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= ὶ 44 
γίας, ἀλλ’ ὅτι τῇ καταλείψει τούτων εἴσοδος γίνεται τοῖς δαίμοσιν. 
2 ~ 2 ow we re” ς \ cox _\ ~ > ὃ , \ ~ > ~ \ 2 ~ 
Ev τῇ εὐχῇ τῇ ual’ ὥραν ὁ μοναχὸς ὁρᾷ τὴν νῆσον, ἐν ἡ λιμενίσῃ τὸ πλοῖον αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖς- 
θεν ἐφοδιάζεται καὶ εὐθύνεται πάλιν εἰς ἄλλην νῆσον. Οὕτως ἐστὶν ἡ πορεία τοῦ μοναχοῦ, ὦ 
2 
“ 2 ~ ~ ΄ 2 \ Ζ΄ 2 ~ 7 ᾿ὕ Ἄς ΟΝ ΄ 2 ~ 45 
ἔστιν ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ" ἀπὸ νήσου εἰς νῆσον διαβαίνειν, ἤτοι ἀπὸ γνώσεως εἰς γνῶσιν. 
Οἱ ἐν ἀναπαύσει διάγοντες obu ἔχουσι τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ 
4 
διαβόλου." " 
ΠΙαραφύλαξαι, ἵνα μὴ ἐξασθενήσῃ ἐπὶ πλέον τὸ σῶμα σου, ἵνα μὴ ἐνδυναμωθῇ κατὰ σοῦ ἡ ἀμέ- 
J i 5, i 
λεία καὶ ψυχράνῃ τὴν ψυχήν σου ἐκ τῆς γεύσεως τῆς ἐργασίας αὐτῆς καὶ ὡς ἐν ζυγῷ ἁρμόζῃ 
΄ \ ΄ 47 
σταθμίσαι τὴν πολιτείαν σου. 
Adehpoc ἠρώτησέ τινα τῶν πατέρων λέγων: «Ἐὰν συμβῇ μὲ βαρηθῆναι ἀπὸ τοῦ ὕπνου καὶ 
παρέλθῃ ἡ ὥρα τῆς συνάξεως, οὐκέτι θέλει ἡ ψυχή μου ἀπὸ αἰσχύνης βαλεῖν σύναξιν.» Καὶ ré- 
> ~ ¢ Ζ 2 \ ~ 2 ~ Ψ x 2 \ ~ \ / Ngee 
yet αὐτῷ ὁ γέρων: Eady συμβῇ σε ἀφυπνῶσαι ἕως πρωΐ, ἀναστὰς κλεῖσον τὰς θύρας καὶ τὰς 
θυρίδας, καὶ βάλε τὴν σύναξίν σου. Τ ἔγραπται γάρ: «σή ἐστιν ἡ ἡμέρα καὶ σή ἐστιν ἡ νύξ». Ev 
πάντι γὰρ καιρῷ δοξάξεται ὁ Θεός.» 
"Ex τοῦ βίου τοῦ ἁγίου Χαρίτωνος ~ 
£, " εἴ -: bigs t ITA A t Leet ς ie om, f ‘ 
O μέγας πατὴρ ἡμῶν Χαρίτων ἅπαντα μὲν τέως τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς διατίθησιν τὰ 
τῇ μοναχικῇ πρέποντα καταστάσει: τὸ ἐν προσευχαῖς καὶ ἐν ψαλμῳδίαις ἰσότονον ἕξ μὲν 
Sea * 2 ard - ¢ YA \ fo, Aa ΄ \ \ ἢ ¥ 2 ~ Ν 
τῇ νυχτὶ ἀγρυπνοῦντας ὥρας, «ἑπτάκις δὲ τῆς ἡμέρας» (κατὰ τὸν μακάριον Avid) αἰνεῖν καὶ 
δοξολογεῖν τὸν Θεὸν τὸν τῶν ἁπάντων ποιητήν, τὰς δὲ λειπομένας τῆς ἡμέρας ὥρας ἢ ἀπερίσ- 
δ οὶ ~ \ ~ ν ~ Ἃ \ ἐν \ > et fa 4 ΄ὔ nN 
παστον οἴκοι ταῖς γερσὶ ποιοῦντας ἔργον τοῦ θείου Aavid ἱερὰν ἐπὶ στόματος φέρειν μελῳδίαν ἢ 
τὰς θεοπνεύστους ἀναγινώσκειν γραφὰς τὸν ἐκεῖθεν τῇ ψυχῇ δρεπομένους χαρπόν, Ef δέ τις 
\ nN 2 vA \ LTA 4 \ ~ bare Zz 2 ~ “ 
πονηρὸς ἢ ἀκάθαρτος λογισμὸς ὥσπερ τι ζίζάνιον παρὰ τοῦ κοινοῦ πάντων ἐχθροῦ βλαστάνῃ 
2 a Lips iva 2 ς» 2 , P| 4 Lie \ ἂν ~ \ Ψ ~ 
ἐν τῇ ψυχῇ, | ὥσπερ ἀξίνῃ ἐκτέμνειν ἐπιμόνῳ τῇ πρὸς Θεὸν προσευχῇ καὶ πρόρριζον τοῦτον 
2 ~ Ζ ΄ \ 3: \ \ ΔΆ, » ¢ Ζ ΄ Ψ 
ἀνασπᾶν προσέταττεν. 1 αύτην γὰρ εἶναι τὴν βασιλικὴν ὁδὸν εἴρηκεν ὁ θεοφόρος Χαρίτων, ἥτις 
LS 2 a. ted < 2 ~ a εἶ \ wy. ἊΣ “Ὁ ὮΝ 4 = \ ¢ 
τοὺς ἐν αὐτῇ πορευομένους axdwvac εἰς τὰς μονὰς ἄγειν πέφυκε τοῦ Κυρίου, περ’ ἧς καὶ ὁ Xo- 
~ ~ 4 
λομών φησι" «Μὴ ἐκκλίνῃς δεξιᾷ ἢ ἀριστερῷ». 
Ἔν τῶν Κλημεντίνων ~ 
Πέτρος ὁ θεῖος ἀπόστολος εἶπεν, ὅτι κατὰ τὴν ἑαρινὴν τροπὴν μεγάλης οὔσης τῆς 
ς ἷ ¢ \ f , x 5 bf I / “ ς Α , 
ἡμέρας, ἡ νὺξ μικροτέρα γίνεται. Χρὴ οὖν τὸν βουλόμενον μαθημάτων χάριν ὑπὸ νύν- 


τα διυπνίζεσθαι, μὴ πάντως ἐν παντὶ καιρῷ τὴν αὐτὴν ὥραν τῆς νυχτὸς διεγείρεσθαι, 


Ὁ Τρί4., 403 (§ 20); tr. Ascetical Homilies, 276 (δ 32). 
* Thid., 555 (§ 37); tr. Asvetical Homilies, 366 (§ 48). 
46 Thid., 659 (ἢ 50); tr. Asvetical Homilies, 433 (δ 60). 
4” Thid., 680 (§ 54); tr. Asvetical Homilies, 451 (δ 64). 


* BHG 1445, ed. F. Nau, "Histoires des solitaires égyptiens", Revue de //Orient chrétien 14 (1909) 
361f. (δ 230); tr. J. v.d’Tak & W. Veder, Patericon Sceticum (Amsterdam 2012) 357. 
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ἼΒΗΟ 300z, ed. G. Garitte, "La vie prémétaphrastigie de S. Chariton", Bulletin de l'Institut histori- 
que belge de Rome 21 (1941) 286. 
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ἀλλὰ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦ ὕπνου ἐν πάσῃ νυκτί, βραχείᾳ τε καὶ μακρᾷ, ἐπιτηρεῖσθαι 
πρὸς τὸ γοηγορέναι, ἵνα μὴ ἐξ ἀπέπτου τροφῆς τὸ σῶμα τῇ ἀναθυμιάσει θολώσῃ τὸν 
~ 3 el 5 2 > I A 2, rm. μ“ [4 LTA a le 
νοῦν. Ἀναγκαῖον οὖν ἐστιν αὐτό, φθαρτὸν Gv, τοῖς προσήκουσι κολακεύειν, ἵνα TO ἴδι- 
ον ἀπολαμβάνον ὑπήκοον ἑαυτῷ παράσχῃ τῷ τῆς δικαιοσύνης μέτρῳ δυσωπούμενον. 
Tod αὐτοῦ ~ 
Μαρτύρομαι δὲ τὸν Θεόν, ὡς οὐκ ἀγανακτῶ ἐπὶ TH ἐὰν μή τις ἀγρυπνῇ, GAM ἐάν τις 
τὴν πᾶσαν νύχτα ὑπνώσας ἐν ἡμέρᾳ μὴ ἀποπληροῖ τὰ τῆς νυκτός: δεῖ γὰρ τοῖς μαθή- 
UAL συνεχῶς προσέχειν. 
"Ex τῶν ἐπιστολῶν τοῦ ἁγίου ΝΜείλου ~ 
Εἶπεν ὁ ἅγιος Νεῖλος, ὅτι ἐν ταῖς πρὸς τὸ κρεῖττον δεήσεσι καὶ λιταῖς οὐ yon μεγάλα κραυ- 
γάζειν τῷ αἰσθητῷ στόματι κατὰ τοὺς ἀπαιδεύτους, τοὺς δὲ λογισμοῦς ὁλοκαρδίως βοῶν. «ἰΨά- 
Mew μὲν γὰρ μετὰ τῶν συμφώνων καὶ ὑμνεῖν τὸν Κύριον καλὸν καὶ λίαν τερπνόν», καθ' a φη- 
ἰὴ 7 ~ \ ~ > ~ ~ ed ~ 2 ΄ \ 2 E¢ > Ps mn \ > 
σι 0 Aavio: τῷ δὲ τῆς εὐχῆς καιρῷ τὸ ἐκβοᾷν ἀμέτρως τὸν ἀσκητήν, οὐκ εὔλογον οὐδὲ εὖπρε- 
\ 4 rd ~ , \ vA ~ ~ 2 x 2 14 14 
πὲς λογίζονταί τινες τῶν κεκανονικοτάτων τὴν τάξίν τῆς προσευχῆς. Οὐ γὰρ ἀναμένει Κύριος 
\ 2 Ζ΄ Fé Ἅ \ 2 \ ~ = 2 £ Fé 2 ἊΣ e Fé x 
τοὺς ἐκ χειλέων λόγους καὶ τὰς ἀπὸ τοῦ στόματος ἐκβοάς, διότι ἐπίσταται ὧν yoRCoUEY, καὶ 
πρὶν ἢ προσενεχθῆναι τὴν διὰ τῆς σαρκίνης γλωττὸς ἱκετηρίαν καὶ προσέχει τῷ ἀπερισπάστῳ 
~ 4 \ ~ 2 ΄ ~ \ ~ ~ ~ 7 aN \ -Ψ ΄ 
τῆς διανοίας καὶ τῇ ἀγλώττῳ φωνῇ καὶ τοῖς στεναγμοῖς τῆς καρδίας. AV γὰρ οὕτως προσεύχῃ, 
᾿ ᾿ Ξ 0 
φησὶ 6 Κύριος ἔτι λαλοῦντός σου: «Ἰδοῦ πάρειμι." 
Μὴ θελήσῃς ὥς σοι δοκεῖ, ἀλλ’ ὡς Θεῷ ἀρέσκει γίνεσθαι τὰ κατά σε, καὶ εὑρήσεις ἀνάπαυ- 
σιν." 
“Μὴ προσεύχου τὰ σὰ θελήματα γενέσθαι (οὐδὲ γὰρ πάντως συμφωνοῦσι τῷ βουλήματι τοῦ 
Θεοῦ), ἀλλὰ μᾶλλον ὡς ἐδιδάχθης προσεύχου, λέγων" «1 ενηθήτω τὸ θέλημά σου ἐν ἐμοί,» | 
~ ~ ~ 2 
Θέλῃ γὰρ τὸ ἀγαθὸν καὶ συμφέρον τῆς ψυχῆς σου, σὺ δὲ πάντως τοῦτο οὐ θέλῃς." 
Μὴ ζήτει ὅλως μορφήν τινα ἢ σχῆμα ἢ χρῶμα δέχεσθαι ἐν τῷ τῆς προσευχῆς καιρῷ καὶ μὴ 
r & 2 x ed ἔν nN Zz Pay 34 2 ~ LS ‘ βὰς t rg ᾿ς 2 < 
πόθει ἀγγέλους ἰδεῖν ἢ δυνάμεις ἢ Χριστὸν αἰσθητῶς, va μὴ τέλεον φρενήρης γένῃ λύκον ἀντὶ 
΄ ΄ \ ~ ~ 2 ~ ͵΄ 2 \ \ ΄ ~ 
ποιμένος δεχόμενος καὶ προσκυνῶν τοῖς ἐχθοοῖς σου δαίμοσιν. Aoyn γὰρ πλάνης νοῦ κενοδο- 
fia, ἐξ ἧς κινούμενος 0 προσκυνῶν σχήμασι καὶ μορφαῖς περιγράφειν πειρᾶται τὸ θεῖον. "Eyo 
δὲ τὸ ἐμαυτοῦ λέξω, O καὶ νεωτέρως εἴρηκα: Μακάριός ἐστιν ὁ νοῦς, ὃς κατὰ τὸν τῆς προσευ- 
Ἂν \ ΄ 2 ΄ 2 Ζ 53 
χῆς καιρὸν τελείαν ἀμορφίαν ἐκτήσατο. 
Φυλάττου τὰς παγίδας τῶν ἐναντίων. vera γὰρ ἔν τῷ προσεύχεσθαί σε καθαρῶς καὶ ἀταρά- 
2 Ζ 2 ~ 7 Ζ΄ 4 Ἂς ἐν Ζ \ \ - Ψ 7, 2 ~ 
Yous ἀθρόως ἐπιστῆναί σοι μορφήν τινα ξένην καὶ ἀλλόφυλον, πρὸς τὸ εἰς Oinotv σε ἀγαγεῖν το- 
vA x ~ 2 tat CF ae. Ζ 4 4 \ > Fé Ψ \ x ~ 
πάζοντα τὸ θεῖον ἐκεῖ, ἵνα τὸ ἀθρόως ἐκκαλυφρθέν σοι, ποσὸν εἶναι πείσῃ" ἄποσον δὲ TO θεῖον 


\ 2 YA 54 
καὶ AOYNUATLOTOV. 


” Patrologia Graeca, vol. 79, 441 (§ 125). 
| Thid., 1185 (ἢ 79). 

» Tbid., 1173 (δ 31). 

 Tbid., 1192: (δξ 114-117). 


ἢ Ibid., 1181 (ᾧ 67). 
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"Ex τοῦ γεροντικοῦ ~ 

Adehpog ἠρώτησε tov ἀββᾶν Xthovavor, λέγων" «Tt ποιήσω, abba; ΓΠῶς κτήσωμαι τὴν κατά- 
᾿ς Ν ~ ἐν \ ~ 2 ΄ὔ \ ~ & \ Ὁ» Pa ς \ t 

νυξίν; [Πάνυ γὰρ πολεμοῦμαι ὑπὸ τῆς ἀκηδίας καὶ τοῦ ὕπνου, καὶ ὅτε aviotaual τὴν νύκτα, πο- 

λλὰ πικτεύω, καὶ χωρὶς τοῦ ἤγου ψαλμὸν οὐ λέγω, καὶ οὐ δύναμαι περιγενέσθαι τοῦ ὕπνου.» 

Ἂν τα rd ς ᾿ ya \ 4 ἢ x. τ ὯΡ' "ὦ τ > \ 
Kai ἀπεκρίθη ὁ γέρων" «Τέκνον, τὸ λέγειν σε τοὺς ψαλμοὺς μετὰ ἤχου πρώτῃ ὑπερηφανία ἐστὶν 
xal ἔπαρσις. Τοῦτ' ἔστιν: ἐγὼ ψάλλω, 6 ἀδελρὸς οὐ ψάλλει. Τὸ γὰρ ἄσμα σκληρύνει τὴν καρδί- 

\ ~ Ne gt ON \ ~ 25 Z 2 ΄ 2 ~ Y \ 
av καὶ πωροῖ, καὶ οὐκ ἐᾷ τὴν ψυχὴν κατανυγῆναι. Ei αὖ θέλεις εἰς κατάνυξιν ἐλθεῖν, ἄφες TO 
ἄσμα, καὶ ὅτε ἵστασαι τὰς εὐχάς σου ποιῶν, ὃ νοῦς σου τὴν δύναμιν τοῦ λόγου ἐρευνάτω, καὶ 
λογίζου ὅτι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ παρίστασαι τοῦ ἐτάζοντος καρδίας καὶ νεφρούς. Καὶ ὅτε ἀναστῇς 
2 ~ & ἢ Zz I μὴ \ a [4 \ x Vise ~ ¢ > τᾷ 
ἐκ τοῦ ὕπνου, πρὸ πάντων δόξαζε τὸν Θεὸν τῷ στόματι, καὶ μὴ ἄρξει τοῦ κανόνος εὐθύς, 
ἀλλ' ἐξελθὼν ἔξω τοῦ κελλίου σου, στιχολόγησον τὴν 1 Πίστιν καὶ τὸ «1 Ἰάτερ ἡμῶν». Καὶ τότε 

> i yy ~ 4 2 ~ "ἢ ~ Pid Cer’ oe 7, \ Ὁ ΄ὔ 
εἰσελθών, ἄρξαι τοῦ κανόνος ἀνετῶς ἀνετῶς, στενάζων συνεχῶς καὶ ἐνθυμούμενος τὰς duagtt- 
ας σου καὶ τὴν κόλασιν ἐν ἡ μέλλεις βασανίζεσαι.» — Καὶ λέγει ὁ ἀδελφός: «Ἐγώ, ἀββᾶ, ἀφ' οὗ 
> Ζ \ 2 4 ~ ᾿ ὁ Ἄ, \ -ν ‘ \ 3 ἐς Ἂ x Lj ¢ 
Euovaod, τὴν ἀκολουθίαν τοῦ κανόνος καὶ τὰς ὥρας κατὰ THY ὀκτάηχον ψάλλω.» Kal λέγει ὁ 

ἊΣ \ ~ Ὁ Fd \ \ ἔῳ eg 2 x er οἷ Pa \ £ Fg 
γέρων: «Ata τοῦτο ἡ κατάνυξις καὶ τὸ πένθος φεύγει ἀπὸ σοῦ. "Evvénoov τοὺς μεγάλους naté- 

~ Ὁ ~ ¢ ~ \ oe vA Lt4 Y \ 347 ΄ \ ἊΨ, Ἂν» 

ρας πῶς ἰδιῶται ὑπῆρχον, καὶ μὴ ἐπιστάμενοι ἕτερον, Et μὴ ὀλίνους ψαλμούς. Καὶ οὔτε ἤγους 

ἍΝ ri aed \ rf rs > Ζ ἊΝ \ ~ ~ va 
οὔτε τροπάρια ἐγίνωσκον, καὶ δίκην ρωστήρων ἐν κόσμῳ ἔλαμψαν. Kat μαρτυρεῖ | μοι τῷ λό- 
yo ὁ ἀββᾶς I αῦλος ὁ ἁπλοῦς καὶ 6 ἀββᾶς Ἀντώνιος καὶ ὁ ἀββᾶς 1 1αμβῶ καὶ ὁ ἀββᾶς Ano- 
Mac καὶ οἱ καθ’ ἑξῆς, οἵτινες καὶ νεκροὺς ἤγειραν, καὶ δαίμονας ἀπήλασσαν, οὐκ ἐν ἄσμασιν 

\ 7S \ Vy 2 Ι 3 ~ \ rs > \ ¢ rd ~ I 
xal τροπαρίοις καὶ ἤγοις, ἀλλ' ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ. Οὐ γὰρ ἡ καλλιέπεια TOD στόματος 
ς Z ¢ ἡ \ ἊΨ» > { -ς Ψ» ~ ~ ΝΟ αὶ re ~ > ~ > ~ 
ὑπάρχει ἡ σώζουσα τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ’ ὁ ρόβος τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ τήρησις τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν. 
Τὸ Ἂ, » AK \ 2 \ ΄ ~ ~ f > ᾿ Ἂ 2 \ AF. ~ 

ὁ γὰρ ἄσμα πολλοὺς εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς κατήγαγεν, οὐ μόνον κοσμικοὺς, ἀλλὰ καὶ ἱερεῖς, 
2 [μά \ 2 κα \ 2 \ μ“ δ ‘ ἊΝ. oe ~ ~ J 
εἷς πορνείας καὶ εἰς πάθη πολλὰ αὐτοὺς βοθρήσας. Τὸ γὰρ ἄσμα, τέκνον, τῶν κοσμικῶν ἐστιν, 
διὰ τοῦτο γὰρ καὶ συναθροίζεται ὃ λαὸς ἐν ταῖς ἐκκλησίαις. “Evvdnoov, τέκνον, πόσα τάγματα εἴ- 
2 J 
\ Pd ~ > ~ \ yy - \ > ~ - \ ~ 2: ea δ 32 \ δ 
alv ἂν τῷ οὐρανῷ, ual οὔτε γέγραπται περὶ αὐτῶν ὅτι μετὰ τῆς ὀκταήχου ψάλλουσιν, ἀλλὰ τάγ- 

ΌΝ 2 ΄ Ἂς τ Toe 2) vg 14 > 3 δ᾿ Ζ 4 2 ~ 
μα ὃν ἀκαταπαύστως τὸ ἀλληλούϊα ἄδουσιν, ἕτερον τάγμα «evhoynuevn ἡ δόξα Κυρίου, ἐκ τοῦ 
τόπου καὶ ἐκ τοῦ οἴκου αὐτοῦ». Σὺ οὖν, τέκνον, ἀγάπησον τὴν ταπείνωσιν, πτωχείαν τοῦ Χοισ- 

~ if ~ # ¥ ~ 2 - Ὁ ~ ~ 4 f =9s 
τοῦ. [Igdcsye σεαυτῷ φυλάττων σου τὸν νοῦν ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς προσευχῆς, καὶ ὅπου δ' ἂν παρα- 

Zz \ 7, Ἂ ς 2 7, \ Ζ΄ 2 ΙΓ» Ζ , \ 
βάλης, μὴ δεικνύεις σεαυτὸν ὡς ἀγχίνουν καὶ καθηγητήν, ἀλλ’ ἔσω ταπεινόφρων, καὶ ὁ Θεὸς 

ZL \ ΄ 55 

παρέχει σοι τὴν κατάνυξιν.» 
Ὁ ἀββᾶς ΠΠαμβῶ ἀπέστειλε τὸν μαθητὴν αὐτοῦ ... | ... ὁ σώζων τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν, καὶ μέγας 
ἔσται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν." 


Ζιηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀββᾶς ᾿Ιωάννης καὶ ὁ ἀββᾶς Σωφρόνιος, λέγοντες ... ||| ||| |||... διὸ καὶ 


ὍΒΗΟ 1450f, ed. F. Nau, Ραϊγοίορία Orientalis 8 (1911-1912) 180; tr. J. Wortley, "How the Desert 
Fathers 'Meditated", Greek, Roman, and Byzantine Studies 46 (2006) 315-328, esp. 325f. 


*° BHG 2329b, edd. W. Christ & M. Paranikas, Amthologia Graeca carminum christianorum (Leipzig 
1871) xxix-xxx; P. Wessely, Anzeiger der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften 89 (1952) 50-53. 
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2 ΄ ΓΟ \ \ ~ 2 ΄ ἃ Ζ΄ \ ΄ 57 
ἐγράψαμεν αὐτὰ πρὸς τὴν τῶν ἐντυγχανόντων ὠφέλειαν καὶ διόρθωσιν. 


*’ CPG 7377a, BHG 1438w, ed. A. Longo, Rivista di studi bizantini ὁ neoellenici 11.2-3. (1965-6) 251- 
267. 
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Appendix E2: Diataxis Attributed to SS. Sabas and Theodosius! 


Διάταξις τῶν μακαρίων καὶ ἁγίων πατέρων Σάβα te τοῦ Μεγάλου καὶ Θεοδοσίου 
~ fa Ν 14 ~ ~ \ ~ ~ \ 
τοῦ Κοινοβιάρχου περὶ βίου μοναχῶν κοινοβιακῶν te καὶ κελλιωτῶν, τοῦτο δὲ 
ἁρμόζει καὶ ἐπὶ μοναζουσῶν ~ 
ὦν {Π 230v] Azd60n τὸ γυναικεῖον φρόνημα καὶ λάβε θάρσος καὶ ἀνδρείαν. Ev γὰρ «τῇ βασι- 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν οὐκ ἔστιν ἄρσεν καὶ θῆλυ», ἀλλὰ πᾶσαι αἱ εὐαρεστήσασαι γυναῖκες ἀνδρῶν 
τάξιν λαμβάνουσιν. “EmAdbov τὰ νεωτερικὰ σχήματα, ἵνα λάβῃς τιμὴν τῆς καλῆς χήρας. «H δὲ 
ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη ἤλπισεν ἐπὶ Θεὸν καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσι καὶ ταῖς προσευχαῖς 
*, me ‘4 Ὁ \ ~ ~ rd \ 4 > > ~ \ \ f 
γυκτὸς καὶ ἡμέρας. ‘H δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκε.» Σὺ δέ, Et οὐ ποιεῖς τὰ νεωτερικὰ σχήμα- 
Ta, 00x ἀκούεις νεωτέρα, ἀλλὰ πρεσβυτέρα ἀποκαλεῖσαι, καὶ τιμὴν ἔγεις ὡς πρεσβυτέρα. “H 
¢ x ~ ¢ rd \ ὧν ἤ 32 > \ Ν > F< "ἢ ΄ ~ 
ὑπόστασις τῶν ἱματίων σου μὴ ἤτω πολύτιμος, ἀλλ’ εὐτελὴς καὶ εὐπόριστος. Tac τρίχας τῆς κε- 
ἐμὲ » Ξ © f > ~s \ Fs 32 \ \ ~ Vy 
φάλης σου ἔγε | περικομμένας καὶ χεραλοδέσμιον ἐραϊόν τε καὶ σεμνόν. ᾿Εἰὰν δὲ συναντᾷς ἄν- 
θρωπον, τὸ πρόσωπόν σου κεκαλυμμένον ἔστω, κάτω νεῦον, καὶ οὐκ ἐπάρῃς ἐπὶ ἄνθρωπον τὸ 
ὩΣ rg δε x | a ~ ~ Y ré s ta rg y~ ~ 
πρόσωπόν σου, εἰ μὴ μόνον τῷ Θεῷ. Ὅτε στήκεις, τοὺς πόδας σου περικεκαλυμμένους ἔγε τῷ 
ἐ Fal \ τὸν > 4 ΌΝΜ ¢ if > \ \ μὴ \ 
ἱματίῳ σου, προβαίνουσα δὲ ξξω, ἐστολισμένους ὅλους ὑποδήμασιν. ADtO¢ γὰρ ὁ στολισμὸς 
2 
ἱεροπρελής ἐστι.» 
Περὶ δὲ βαλανείου λέγει ὁ ἅγιος Ἀθανάσιος ἐν τῷ πρὸς παρθένον αὐτοῦ λόγῳ οὕτως: 
> > 7, ‘4 \ ἊἌ το jf. pte ἝΞ δὰ yy ΄ \ Z > \ 
«Οὐκ ἐκδύσῃ γυμνή" νυκτὸς καὶ ἡμέρας τὸ ἱμάτιόν σου ἔστω καλύπτον τὴν σάρκα σου. Οὐ μὴ 
wr Vy \ x ~ 3» \ 2 Ζ δῷ 2 A > \ > x Γῳ 2 
ἰδῃ ἄλλος γυμνὸν τὸ σῶμα σου ἄνευ γὰρ ἀνάγκης πάσης, ἀλλ’ οὐδὲ αὐτὸς κατανοήσεις dnoxExa- 
λυμμένος τὸ σῶμα σου. ἘΞξότου γὰρ ἐτάξω τῷ Χριστῷ ἐγκρατεύεσθαι, τὸ σῶμα σου ἡγιασμένον 
Ἂ \ \ \ ~ a \ cs x \ ~ ~ 52 f ¢ va >: ΄ 2 
ἐστὶ καὶ ναὸς Θεοῦ. Οὐ χρὴ οὖν tov ναὸν τοῦ Θεοῦ ἀποκαλύπτεσθαι ὑπό τινος. Οὐ πορεύσῃ εἰς 
~ ς ᾿ 3) Κ Ya 2 7 > \ ΄ -Ψ \ ~ ἄρ᾽. ἦρα - ὃ τ 
βαλανεῖον ὑγιαίνουσα" | ἄνευ πάσης ἀνάγκης, οὐ μὴ βάψῃς ὅλως τὸ σῶμα σου εἰς ὕδωρ, ὅτι ἁγία 
zy f. ~ \ > 4 \ ed 2 32 \ ~ 2 \ ra \ F< rg 
él Κυρίῳ Θεῷ: καὶ οὐ μιάνῃς τὴν σάρκα σου ἐν οὐδενὶ κοσμικῷ, ἀλλὰ μόνον τὸ πρόσωπόν σου 
᾿ \ \ ~ \ \ Ca \ ~ > ~ Ne ra δὴ \ A ‘4 
vival, καὶ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας, καὶ ταῦτα εὐλαβῶς καὶ ἀρεάκις. Ὅταν δὲ νίπτῃς TO πρό- 
σωπόν σου, οὐ νίψῃ ταῖς δύο χερσὶν οὐδὲ μὴ ἐκτρίψῃς τὰ μῆλα τῆς ὄψεως σου οὐδὲ μὴ βάλῃς 
πόαν οὐδὲ νίτρον οὐδὲ τὰ ὅμοια τούτοις, -- αἱ κοσμικαὶ γὰρ ταῦτα ποιοῦσιν πρὸς τὸ ἀρέσκειν av- 
θρώποις, -- ἀλλ’ ἐν ὕδατι καθαρῷ νίψαι. Οὐκ ἐπιχρίσει τὸ σῶμα σου μύρῳ πολυτελεῖ, οὐδὲ ἐπι- 
δ 4 
βαλεῖς ἐπὶ τὰ ἱμάτιά σου ἀρώματα.» 
Ὁρᾷς πῶς οὐδόλως συγχωρεῖ ὁ ἅγιος χρᾶσθαι λουτρῷ; Ἡμεῖς μὲν τούτο οὐ κωλύο- 
t x I ς-, ἊΨ 4 \ See t > Ν A A in > 
μέν σοι: πλὴν πρόσεχε, ἵνα ἀρυτέρως καὶ σεμνῶς γίνηται. Ἦν δὲ τὸ σῶμα σου ἀσθε- 


νέστερον γένηται καὶ -- ὃ μὴ γένηται! -- εἰς κάκωσιν ἐμπέσῃς, ἰδοὺ λέγω σοι’ καὶ οἴνῳ 


1 Extracts from Paris. Coislin 295, 5. XIV in., ff. 218:-244ν. In the MS text, some of the feminine 
endings have been erazed and changed to masculine ones: e.g. ὑπομνησθεῖς (sic) on f. 2334, καθ- 
εσθεῖς (sic) on f. 237r. It was impossible to identify all such corrections in the black-and-white 
microfilm copy that I used. — See also note 21 on p. 73 above. 

* Cf. E. v.d.Goltz, ed. Adyoe σωτηρίας πρὸς τὴν παρθένον (Leipzig 1905) 44f. (δὲ x-xi). 

5 Cod. ὑγιαίνοντα. 


* Cf. v.d.Goltz, 45 (δὲ xi-xii). 
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on ‘ Ὰ , a * t \ in 2 £ ped \ \ 2 
χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου, nal | βαλανείῳ, καὶ τοῖς ἀναγκαίοις πᾶσι. Καὶ σεαυτὸν ἐπι- 
~ ig ΄ \ ~ Ζ ~ 4 2 Κ΄ ν > ~ 2 /, I~ VG 
μελοῦ, ὅση σου δύναμις. Mn δῷς τόπον τοῖς λέγειν ἐθέλουσιν, ὅτι Ex τῆς ἀσκήσεως αὐτῆς συνέ- 
2 Sipe = ΄ 2 \ \ δι ἢ x ΄ \ \ Ζ Ψ PAY \ > \ x 
βῃ αὐτῇ ἡ κάκωσις, ἀλλὰ ποὶν ἤ τινα εἰπείν σε, σὺ σεαυτὸν φρόντισον, ἕως ἂν ταχὺ ἀναστὰς καὶ 
πάλιν τὸν κανόνα σου ἑλκύσῃς. Ὅλον τὸν χρόνον τῆς ζωῆς σου ἐν ἑγκρατεῖᾳ καὶ προσευχῇ καὶ 
ἐλεημοσύνῃ διατέλει. 
Μακάριος 6 ποιῶν ταῦτα. Νυκτὸς καὶ ἡμέρας μὴ ἀποστήτω ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐκ τοῦ στόματός 
σου. Ἤτω δὲ τὸ ἔργον σου διαπαντὸς μελέτη τῶν θείων γραφῶν. Ψαλτήριον ἔγε καὶ τοὺς ψαλ- 
μοὺς καλῶς μάθε. “Avatéiwv ὃ ἥλιος, βλεπέτω τὸ βιβλίον ἐν ταῖς χερσί σου." 
ἘΣ ‘ A 2 ῬΩ. A pla 2 t 2 \ 3 A 2 , Ζ 
Ἅμα γὰρ τὸ ἀπολῦσαι τὸν ὄρθρον σου εἰσέρχου εὐθὺς εἰς τὸ ἠδιασμένον κελλίον σου 
μὴ συντυγχάνουσά τινι, μηδὲ φροντίζουσα“" περί τινος ἐκτὸς ἀνάγκης, καὶ εὐθὺς ἀναγί- 
\ 3 7 
vwoue ὡσεὶ δύο ἢ τρία φύλλα. Etta σφαλίζουσα΄ τὸ βιβλίον | ἀναλόγισαι καθ' ἑαυτὸν 
ν 2 , ine i \ ἔς L 2 ij / F ed \ bac t 
nal ἐρεύνησαι πῶς παρῆλθες THY νύκτα: μήπου ἐφαντάσθης τινά πονηρά, ἢ ἐπὶ τῆς uM- 
t 2 ung , \ \ 2 > Ν 2 “ 2s 
vyg κείμενος ἐμπαθεῖς προσέβαλλον λογισμοὶ καὶ οὐκ εὐθὺς ἀπεστράφησαν, ἢ μετεω- 
A > ae I ὯΔ ὦ ae x A 2’ t / 2 I EAS 
Οἰσμὸς ἐπῆλθε νοός, ἢ ἐν τῇ κατὰ τὸν ὄρθρον δοξολογίαν μετά τινος NOyoAOynoas, ἢ 
\ t Ψ et 2 ᾿ς 2 ἕῳ ἊΝ πυρὰ “ 2 bed \ ” 
μὴ χρείας κατεπειγούσης τῆς ἐκκλησίας ἐξῆλθες, ἢ κατεῖπες λάθρα αὐτοῦ. Καὶ εἴ τι 
τούτων εὑρήσεις, ὀφείλεις μεταγνῶναι καὶ πενθῆσαι ἐν σεαυτῷ" τὸ ἁμάρτημα. "Ἔπειτα 
ἀναμνησθῆναι τῶν ἀναγνωσθέντων χατὰ τὸν ὄρθρον, καὶ ταῦτα διὰ τῆς ἀναμνήσεως 
γχκατασχεῖν τῇ μνήμῃ, καὶ οὕτω στῆναι εἰς προσευχὴν ἡρέμα καὶ σχολαιοτέρως προσ- 
ευχόμενος τὴν μετὰ τὴν πρώτην ὥραν προσευχήν, ἤτοι τοὺς EZ ψαλμοὺς καὶ πᾶσαν 
τὴν ἀκολουθίαν αὐτῶν. Ἔν δὲ τῷ τέλει τούτων’ τρισάγιον ὑπὲρ τῶν κεκοι μημένων 
σῶν τε συγγενῶν καὶ πάσης ψυχῆς χριστιανῶν. Εἶτα καθίσαι καὶ τοῦ ἔργου ἅψασθαι, εἰ 
eid 2’ 2 , ‘ ΕΣ \ Ἂν 2 fa ~ A ~~ ~ ~ ~ 
ἔχεις ἔργον: ὠφέλιμον γὰρ κατ' ἄμφω καὶ TO ἐργόχειρον. Τῷ δὲ vot τῆς TOD Θεοῦ 
, \ ~ > ~ , \ , , > + , 9 
μνήμης καὶ τῶν αὐτοῦ θελημάτων nal κριμάτων μηδόλως ἀφίστασθαι, στενάζουσα 
πικρῶς χαὶ ἐπὶ στόματος τὸ ἱϑθαλτήριον φέρουσα. Καὶ οὕτω προσκαρτερεῖν ἄχρι τῆς 
or 2 A 2 t 2 2’ 2, ς ΓΑ ἐ 
τρίτης ὥρας. Εἰ δὲ ἐργόχειρον οὐκ ἔχεις, ἔστω ἡ ἀνάγνωσις. 
2 Ἰὰ %, ~~ f or 2 ἐᾷ ~ t ᾿ fF 2 ᾿ 
Ἐνστάσης δὲ τῆς τρίτης ὥρας, ἀνάστηθι καὶ ποίησον τὴν γεγραμμένην ἀκολουθίαν 
σου, ὑπομνησθεῖσ[α) τῆς τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς τῆς κατὰ τὴν τρίτην ὥραν τοῖς ἀπο- 
στόλοις γε δεδομένης, καὶ προσχκύνησον καὶ παρακάλεσον τὸν Θεόν εἰς τὸ ual σὲ ἀξί- 
Ἷ ~ ς Led ~ Ss ~ 2 ~ \ ! > δεν f \ 
av γενέσθαι τῆς ὑποδοχῆς TOD ἁγιασμοῦ, αἰτοῦσα THY παρ' αὐτοῦ ὁδηγίαν καὶ διδασ- 

t Α A , ss) A ? I f ‘ t 2 2 Ἧς A 
χαλίαν πρὸς TO συμφέρον, κατὰ TOV εἰπόντα «Καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ ὁ Θεὸς 
\ tet 2 Ἂ 2 ᾽ 2 ἈΝ 2 rat \ x 2 t 2 A bed 

nal πνεῦμα | εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκατοῖς μου» καὶ «Μὴ ἀπορρίψῃς με ἀπὸ τοῦ 

, Ν A pond \ ἘΣ \ 32 2 12 ~~ \ , Ἂς 
προσώπου σου» καὶ «TO Πνεῦμα σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ' ἐμοῦ» καὶ πάλιν «TO 
ΓΠΙνεῦμα σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ εὐθείᾳ.» 


Ei: , ~ ov \ \. ἂν ” x 27 \ ~ \ 
ita πάλιν TOD ἔργου πρὸς μικρὸν ἔχεσθαι. "Emerta αὖθις ἀνίστασθαι καὶ ποιεῖν τὴν 


δ v.d.Goltz, 458 (§ xii). 


° Cod. φροντίζοντα. 
"Cod. σφαλίζοντα. 
* Cod. ἐν ceavt(6v). 


9 Cod. στενάζοντα. 
Appendix ΕΖ 


70 


75 


80 


85 


90 


95 


100 


273 


«.-' ‘ bid \ t «, 2 > ie at RE 2 ff. ς ἜΡΙΑ Le End 
EXTHY, μετὰ κλαυθμοῦ ual δεήσεως, ὅτι ἐν αὐτῇ TH ὥρᾳ ἐκρεμάσθη ὁ Υἱὸς tod Θεοῦ 
2 \ ΥΩ, al ς rf \ ‘ ig 2 > τὰ t 2 A ἐν 2 7 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. Ὁμοίως ual τὰ Τυπικά, εἰ οὐ γίνεται Λειτουργία. Εἰ δὲ γίνεται, ὀφεί- 
λεις ἀπέρχεσθαι καὶ ἵστασθαι ἐν τῷ τόπῳ σὺν φόβῳ καὶ συστολῇ, τὸ μέγα καὶ τοῖς 
ἀγγέλοις φοβερὸν χαὶ φρικτὸν τῆς ἀναιμάχκτου θυσίας μυστήριον χαθ' ἑαυτὸν ἐννοοῦ- 
σα καὶ τρέμουσα, καὶ οὕτως σὺν εὐλαβείᾳ τοῖς θείοις παρίστασθαι, μὴ μετεωριζόμενον 
ὅλως τὸν νοῦν ἔχουσα ἢ ῥεμβόμενον, καὶ μᾶλλον, ὅτε μεταλαβεῖν βούλει τῶν θείων 
10 ~ φῃ 
μυστηρίων, ψάλλουσα “ καθ' ἑαυτὸν ἐν τῷ ἵστασθαι ἐν κατανύξει κατὰ τὸ δυνατὸν | 
\ 2 [4 2 f \ 2 ἊΝ \ ‘ \ I big A 2) 
τὴν ἀναγεγραμμένην σοι ἀκολουθίαν περὶ αὐτῶν. Kai μετὰ τὴν σύναξιν ἔσθιε τὸν ἄρ- 
2 ~ 11 reat eee \ ou t προ 12 \ sf Ὁ» 2 
TOV GOV εὐχαριστοῦσα τῷ Θεῷ ἐπὶ τῆς τραπέζης σου, ποιοῦσα ~ καὶ τὴν ἀκολουθίαν 
σου. (Δεῖ δέ σοι γινώσκειν, ὅτι ὁ ἅγιος Ἀθανάσιος καὶ οἱ λοιποὶ πατέρες μετὰ τὴν θ΄ 
ὥραν ἐθέσπισαν διαπαντὸς ἐσθίειν τοὺς μοναχούς, ἡμεῖς δὲ τοῦτο μὴ ποιοῦντες: κἂν 
ὀφείλωμεν μέμφεσθαι καὶ κατακρίνειν ἑαυτοὺς ὡς ἔργον μοναχικὸν ποιοῦντας οὐδέν.) 
Εἶτα πάλιν τοῦ ἔργου ἔχεσθαι. Kat ἐν τῇ θ΄ ὥρᾳ ὁ Κύριος κρεμάμενος ἐπὶ τοῦ σταυ- 
Pind , s bed \ \ I et ΠΕ t i! δ t a 
eod παρέδωκε TO πνεῦμα. Kat σὺ ταύτῃ τῇ ὥρᾳ ποίησον τὴν ἀκολουθίαν Gov, ἐξομο- 
λογούμενος τὰ παραπτώματά σοὺ τῷ Θεῷ. 
Πλὴν ἐπὶ τῆς τραπέζης σου οὐ συγκαθίσῃς μετὰ ἀνδρῶν ἀμελεστέρων καὶ γελαστῶν φαγεν 
\ y a 2 14 \ a ae να \ ~ ie Ζ 2 \ 
τὸν dotov σου ἄνευ ἀνάγκης. Meta δὲ ἀνδρῶν τοιούτων καὶ μᾶλλον ξένων περισσόν ἐστι καὶ 
λέγειν, Σὺ γὰρ ἅγιος Et Κυρίῳ τῷ Θεῷ, καὶ τὸ | βρῶμά σου καὶ τὸ πόμα σου ἡγιασμένον ἐστί; 
διὰ γὰρ τῶν προσευχῶν καὶ τῶν ἁγίων ῥημάτων ἁγιάξεται. Εἰὀλαβεῖς καὶ θεοφιλεῖς ἄνδρες ovpl- 
΄ κα \ ‘ 2 Pie 2 rae \ t eS ν μ , 2 , 
φάγονταί σοι, καὶ μετὰ ἀνδρῶν εὐλαβῶν καὶ γνωρίμων καὶ ἀγαθὴν ὑπόληψιν ἐχόντων, 
καὶ ταῦτα KOEKUIC’ EX γὰρ τῶν τοιούτων συγκαθισμῶν καὶ συνελεύσεων πολλὰ πάθη 
* t t 32 bord J Ζ My he bone ς os > 4 > \ 
nal ποικίλαι κακίαι ἀποτελοῦνται. Οὐ συνδειπνήσεις μετὰ ἀνδρῶν ὑπερηφανῶν, οὐδ' οὐ μὴ 
χτήσῃ φίλον ἄνδρα ἀλαζόνα. Aéyet γὰρ ἡ Γραφή: «ὁ ἁπτόμενος πίσσης μολυνθήσεται» καὶ 
ἂν ΒΑ *. P i YY, Zz \ ¢ ~ ¢ f ¢ 4 > ~ 
«ὁμιλίαι κακαὶ φθείρουσιν ἤθη χρηστά» καὶ «ὁ κοινωνῶν ὑπερηφάνῳ ὁμοιωθήσεται αὐτῷ». Ka- 
θεζόμενος δὲ ἴσως πλουσίας μετὰ σοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης, ἐὰν tons ἄνδρα πενιχρόν, καλέσῃς 
> \ 2 \ ~ a 2 ΄ \ ΄, Ἂς 2 , ἢ 4 ~ κ᾿ ΄ ς 
αὐτὸν εἰς τὸ φαγεῖν. Οὐκ αἰσχυνθήσῃ τὴν πλουσίαν, μὴ ἀγαπήσῃς τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων: ὁ 
\ bi ~ ~ \ ~ EJ 4 > Ta ξ΄ ς x ἐν ΄ ~ 
γὰρ Θεὸς τῶν πτωχῶν καὶ τῶν ἐξουδενω μένων ἐστί, Maxagia ἡ ψυχὴ ἡ φυλάσσουσα ταῦτα. 
Οὐκ ἀγαθὸν νεώτερον συναναστρέφεσθαι μετὰ νεωτέρων. ΕἸ δὲ μή γε, οὐδὲν καλὸν πράττου- 
σι" μιὰ γὰρ τῆς ἄλλης παρακούει, ἴσως καὶ καταφρονεῖ, καὶ ἀκαίρως παρρησιαζόμεναι καὶ 
ἀπρεπῆ λαλοῦσι βλάπτουσιν ἀλλήλους. 
5 ~ Bic 
ANia νεωτέρων μὴ ὑπὸ πρεσβυτέρων Eival, οὐκ ἀγαθόν. Οὐαὶ μοναχῷ TO μὴ εἶναι" ὑπὸ κα- 
4 2, Ἂν Ὁ ~ \ ~ Ἄς £ \ ~ > 4 x ἝὮἙ 
vova. Ε:στι γὰρ ὡς πλοῖον tov κυβερνοῦντα μὴ Eyov κεκλασμένων γὰρ τῶν αὐχένων μὴ ἔγον 
\ ¢ Ἂ τῳ ς ἂν ~ ie ε “ἡ ~ iv ἕῳ \ - x > \ 
TOV ὁδηγὸν ῥίπτεται ὑπὸ τῶν κυμάτων WOE κἀκεῖσε, ἕως προσκρούσῃ πρὸς πέτραν καὶ εὐθὺς 
2 ra τὰ 2 \ Lg A % SE A t / A oF ¢ \ 
ἀπόλλυται. Οὕτως ἐστὶ πᾶς μοναχὸς μὴ ἔχων TOV ποιμαίνοντα. Μαχάριος δὲ ὅστις ὑπὸ 


κανόνα. “ota γὰρ ὡς ἄμπελος ἐν παραδείσῳ καρποφόρος, καὶ ἐλθὼν ὃ γεωργὸς αὐτῆς, δια- 


τ Cod. ψάλλ{ωνῇ. 
" Cod. εὐχαριστῶν. 
" Cod. ποιοῦντα. 


® Cod. povayw τῷ μὴ εἶναι. 
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~ \ re » a \ Fé \ \ ie \ oe > etl e δ ΄ \ 
καθαριεῖ τὰ κλήματα αὐτῆς καὶ ποτίζει τὰς σαπρὰς βο] τάνας τὰς κύκλῳ αὐτῆς. “Exstvn δὲ 
» \ ~ 2 ΄,ὕ ,ὕ \ 5. Ὁ 2 ~ 27 14 
ἔχουσα TOV πονοῦντα ἀποδίδωσι «τίμιον καρπὸν αὐτῆς ἐν καιρῷ EDOETW.” ... 
[236v] Ἔν δὲ τῷ ἑσπερινῷ σου ἐπιτελέσεις τὴν σύναξίν σου μετὰ τῶν ἀδελφῶν σου. 
Ἔαν δὲ μὴ ἔχῃς ἀδελφούς, μόνος ἐπιτέλει σου Θεοῦ συνόντος καὶ ἀκούοντος. Μετὰ 
δὲ τὸ πιεῖν, εἰ δίψῃ κάτοχος ἧς, οἶνον ὀλίγον, ψάλλε τὸ ἑξάψαλμον τοῦ ἀποδείπνου nal 
τὴν λοιπὴν ἀκολουθίαν τὴν ἀναγεγραμμένην ἐν τῷ βιβλίῳ σου. Εἶτα πάλιν καθεσθεῖ- 


σ[α] ἀνάγνωθι μικρόν, ὡσεὶ φύλλα δύο ἢ τρία. 


ae. , 


ἐγέλασας, 


2s 


Kat ἀνερεύνησον σεαυτὸν πῶς παρῆλθες τὴν ἡμέραν: ἢ ἠργολόγισας, 


2s 2s 


2 ἰὴ 2 f 2X , , 2 I ἔν > t ὌΝ d I 
ἐμετεωρίσθης, ἢ ἠκηδίασας, ἢ κατέλιπές τι ἀπό τῆς ἀκολουθίας cov, ἢ ἐτρύφησας, ἢ 
2 t Ppl Ἂ 2 Ψ ff: 2s , £ Pf 9 t 2\ 2) 2s 
ἐκορέσθης, ἢ λογισμὸν ἐδέξω κατά τινος, ἢ κατέκρινάς τινα, ἢ ὠργίσθης, ἢ ὥμοσας, ἢ 
2 f aN? I hd Pat t \ \ \ ς ἰὴ “0 
ἐψεύσω, ἢ ἐλοιδόρησάς τινα, ἢ λόγους κοσμικοὺς καὶ βλαβεροὺς ὡμίλησας, ἢ ἐμπα- 
θῶς προσέβλεφάς τινι, ἢ παρὰ τὸ A ὃν καὶ πρὸ τῆς ἀκολουθί 
0 ς τινι, ἢ παρὰ τὸν προσήκοντα χαιρὸν καὶ πρὸ τῆς ἀκολουθίας σου 
2 , A f Vo \ Me Ad t 2 ce 2 , ss t 
éyevow τινὸς μέχοι καὶ ὕδατος. Καὶ πάντως εὑρήσεις, εἰ καλῶς ἐρευνήσεις τὴν συνεί- 
δησίν σου μυρία ἁμαρτόντα δι' ὅλης τῆς ἡμέρας ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Kai πρόσπεσον 
αὐτῷ μετὰ θερμῶν δακρύων ἐξομολογοῦμενος nal αἰτῶν συγχώ [φησιν ὧν ἥμαρτες 
(διατοῦτο ὀφείλομεν ἑαυτοῖς προσέχειν ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ) καὶ ἐν δάκρυσι ἐν νυχτὶ ἧσυ- 
ἐ ar see x , δ > , 2 A , , , 
χίας οὔσης παρακαλῶν τὸν Κύριον. Μεγάλη ἀρετή ἐστι τὸ δάκρυον, μέγα κατόρθω- 
\ “ Ms t ΣΝ t ‘ 4 2 , 
μα, καὶ μεγάλαι ἁμαρτίαι καὶ ἀνομίαι διὰ δακρύων ἀπαλείφονται. ... 
[240ν] Μετὰ δὲ τὸ ἀνερευνῆσαι πάλιν σαυτὸν πῶς παρῆλθες τὴν ἡμέραν καὶ στενάξαι 
\ , 2 , ow ad lA 2, ἔκ" ow: \ 2 f i 
καὶ δακρύσαι ἐνώπιον TOD Θεοῦ, τότε ἄρξαι TOD ἑσπερινοῦ σοὺ τὴν ἀκολουθίαν καὶ 
τῶν μετανοιῶν, καὶ πλήρωσον αὐτήν. 
5 3 Χ , \ ~ ow 27 ~ \ \ 2 , 
Rita εἰ μὲν δύνῃ πρὸ τοῦ ὄρθρου ἀνίστασθαι ποιεῖν τὴν μεσονυκτικὴν ἀκολουθίαν, 
ἀναπαύθητι. Εἰ δὲ τοῦτό σοι ἀδύνατον διὰ τὴν τῆς ἐκκλησίας ἀκολουθίαν, ποίει καὶ 

Ua 2 a Ἃ back , , ἐπ, 4 \ 2. 
ταύτην ἀφεσπέρας χωρὶς TOD παραδοθέντος σοι τρισαγίου, καὶ ἀναπαύου. Πλὴν ἐὰν 
πρὸ τοῦ ὄρθρου γίνεται, ὠφελιμότερος γενήσεται. 

, δ RE A 5 ty bed 2 bags δ £ « ἘΠῚ ΝΣ t ΓΑ A 
Μέτρον δὲ ὕπνου τὸ ἀρκοῦν τῷ κἀν ποσῶς ἀγωνιζομένῳ ὥρισαν οἱ ἁγίοι πατέρες TO 
ἥμισυ τῆς νυχτὸς, ἤγουν τὸ ἡμερονυχτίον ὥρας ἕξ. Tots γὰρ ἀγωνισταῖς καὶ δύο ἢ 
τρεῖς ὥραι εἰς ὕπνον ἀρκοῦσι. Tov δὲ τῆς ἡμέρας ὕπνον ἀποτρέπονται, ὅπερ φυλά- 

baer foe , ζει ς ἐᾷ ἌΡ £ , = ων Ν ᾿ 4 

ττουσι καὶ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ μονῇ οἱ δυνάμεως ἔχοντες. Οἱ δέ γε ἀσθενῶς nual ταλαιπώ- 

ς \ \ t 2 I ἢ ἐπὶ , 2 Ἂ te t ζ ζ eet 
EWS ὡς χαὶ Ob διακείμενοι ἀναπαυόμεθα ἐν τῇ δείλῃ ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πάσχα μέχοι τῆς 
£ A ined t ge ¢ hi i t \ ς ‘4 a I 
Yo | cews tod τιμίου Σταυροῦ. Ὥς δύνῃ ποίει, φροντίζων τὴν ὑγείαν TOD σώματος. 
Εἰς ταῦτα γὰρ δεσμεῖν τινα ἀδύνατον, διὰ τὸ μὴ ἰσάζειν πάντων τήν τε δύναμιν καὶ τὰ 
σώματα: ὡς ἔχει ὁ καθεῖς δυνάμεως καὶ προθυμίας, οὕτω δὴ καὶ ποιεῖ. Γέγραπται yao" 
«τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σάρξ ἀσθενής». Σπούδαζον τοίνυν συνηθεῖσθαι τοῦ 

A ae. OF 2 F \ ie Αι wD £ 2 t \ x i , 
πρὸ τοῦ ὄρθρου ἐγείρεσθαι καὶ ποιεῖν τὴν τοῦ Ἀμώμου ἀκολουθίαν καὶ τὰ λοιπά. Λέ- 

‘ PZ 4 2 κ᾿ ὌΝ ς /, re \ # 2 Peed 
γουσι γὰρ οἱ πατέρες «μεσονυκτίον ἐξεγερθήσῃ καὶ ὑμνήσεις Κύριον tov Θεόν cov»: ἐν αὐτῇ 


Ν ~ & 2 fd Ὄ. a a ~ ~ va \ ec ~ rd x ~ I~ 
γάρ τῇ WEA AVEOTH ὁ Κύριος EX τῶν VEXHOWV καὶ ϑμρῆσε TOV EAVTOV I latéoa, καὶ διατοῦτο αὐτῇ 


"v.d.Goltz, 488. (δῇ xiii-xiv). 
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~ 7 ΄ Ὁ ~ \ yr 15¢ \ ᾿ ἃ, τὸν , ,¢ > ᾧ 
τῇ ὥρᾳ προσετάγημεν ὑμνεῖν τὸν Θεόν." “H γὰρ τρίτη φυλακὴ ἣν λέγει τὸ ἅγιον Εὐαγγέ- 
4 2 f & ἱ ¢ et ba 2 \ με I ς t Fen 

Mov αὕτη ἐστί, καὶ «μακάριος ὁ δοῦλος ὃν ἐλθὼν ὁ Κύριος εὑρήσει» γρηγοροῦντα" 
> ϑι \ , 2 , , , , 2. 2 , 
οὐκ οἶδας γὰρ πότε | ἐλεύσεται, δηλονότι παρουσία μεσονυχτίου ἢ ἀλεκτωροφωνίας. 
3 , Χ ~ , ~ zr ΄ \ 2 2 4 NAAN Ζ΄ 
Ἀνισταμένου δὲ πρῶτον στίχον τοῦτον εἶπε: «Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις καὶ τὸ στόμα 
2 ~ A ΣΤᾺ ΄, \ ΒΝ , 2 , 3 Ape eo 2 ~ 
μου ἀναγγελεῖ τὴν aiveotv σου». Tov αὐτὸν στίχον ἐκ τρίτου, εἶτα τὸ «Eéeyeobévtec τοῦ 
ὕπνου προσπίπτωμέν σοι, ἀγαθέ». 
32) ig \ δ 32) \ \ εἴ ἊΨ J \ ? ἐᾷ 2 t 
Ἐπειτα τρισάγιον καὶ tov Ἄμωμον, καὶ τὴν λοιπὴν ἀκολουθίαν. Kat ei σημάνει, ὀφεί- 
λεις ἀπέρχεσθαι ἐν τῷ ναῷ εἰς τὸν ὄρθρον. 
ἢ, A 2 ᾿ \ ἊΣ ea or ae t ᾿ς Pee t 2 \ 
Δεῖ δὲ εἰδέναι περὶ TOV μετανοιῶν, OTL αἱ ἀναγεγραμμέναι ἐν τῷ Ὡὡρολογίῳ σου εἰσὶν 
ι s+ Pak τ , 4 A kp F ? \ A f 2 ς “ «, 
ἑκατὸν τῆς ἡμέρας ual ἑκατὸν τῆς νυκτός. Εἰσὶ δὲ διακεχωρισμέναι ἐν ἑκάστῃ ὥρᾳ 
2 ‘ , κι 2 (λ aint 4 ἣν T ‘ A ἰώ μιὰ 2 ὧν λέ 16 θ' 5S I 
ἀνὰ ιε΄, ἃς ὀφείλεις ποιεῖν οὕτως: Τὰς μὲν πρώτας τρεῖς ἀργῶς λέγων" καθ' ἑαυτόν, 
2 , af * oe: A Ἂν A 4 ¢, \ ς ΄ "ὦ ~ Ὁ 
ἐκτεταμένας ἔχων τὰς χεῖρας πρὸς τὸν Θεὸν, οὕτως: «Ὁ Θεὸς, ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτω- 
~ 2 , cy , \ \2 ~ ~ , te \ 2 , « 
λῷ» ἐκ τρίτου. Εἶτα πίπτειν χαμαὶ ual ἐν τῷ κεῖσθαι πάλιν καθ' ἑαυτὸν ἐκ τρίτου οὕ- 
τως: « Hyagtov σοι, Κύριε. Συγχώρησόν μοι.» Οὕτω | δεῖ ποιεῖν τὰς τρεῖς ἀργῶς, μετὰ 
γχκατανύξεως καὶ προσοχῆς, τὰς δὲ ἑτέρας δώδεκα συντομωτέρας. Ἔν τῷ ἵστασθαι 
er F Pd , \ 4 ¢, \ Ἐ Zz - ~ ¢ ~ ee 2 ~ ~ 
ἅπαξ λέγειν ἐκτεταμέναις χερσὶ τὸ «Ὁ Θεὸς, ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ», καὶ ἐν τῷ usto- 
θαι ὁμοίως ἅπαξ τὸ « Huaotov σοι, Κύριε. Συγχώρησόν μοι». Εἶτα λέγειν τὴν ὀφείλουσαν 
> L ij A Ἂς > Ἂς \ A γ᾽ 2 ig “ 2 2 S t rw. 
εὐχήν. Πάσας δὲ τὰς εὐχὰς καὶ τὸ «Κύριε, ἐλέησον» πάντα ἐν ἐκτάσει βραχείᾳ χειρῶν 
2 t sh ς ‘ \ ~~ ba et 4! 32 t tq od t \ 
ὀφείλεις ποιεῖν. Οἱ γὰρ παλαιοὶ πᾶσαν αὐτῶν THY ἀκολουθίαν οὕτως ἐποίουν, καθὼς 
γέγραπται: «Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή μου ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου, ἔπαρσις τῶν 
χειρῶν μου, θυσία ἑσπερινή», καὶ ἐν ἑτέρῳ’ «Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖρας μου», καὶ ὁ 
ἀπόστολος: «Αἴροντες ὁσίους χεῖρας, χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμῶν. Ἀλλ' οὐαὶ τῇ γε- 
VEX UAL τῇ καταστάσει ἡμῶν, ὅτι πᾶσαι αἱ καλαὶ συνήθειαι ἐξεκόπησαν». 
Σὺ δὲ καθεζόμενος ἐν τῷ κελλίῳ σου THY | ἀκολουθίαν σοι ποίει διηνεκῶς. Μήτε κυ- 
= s fa ς t t ‘ 2) 2 t A ¢ , 2’ 2 \ Xs ati! 
ριαχκαὶ σχολάσουσι, μήτε ἑορταί. Τί γὰρ ἄλλο ἐστί τὸ ἡμέτερον ἔργον. εἰ μὴ TO ὑμνεῖν 
x I or x ὌΝ > f “ > oo εἶ ἫΝ f- t Peed 
TOV Θεόν, ὥσπερ ual ταῖς οὐρανίαις δυνάμεσιν. "Exeivar γὰρ οὐδέποτε παύονται TOD 
Ad eat A x Ἂν \ ς Fa ie 4 2 A < Leg 2 t A / 
ὑμνεῖν TOV Θεὸν ual τὴν ἁγίαν Τριάδα, οὕτως οὐ δὲ ἡμεῖς ὀφείλομεν ποτὲ καταλιμπά- 
x 2 ͵ ¢ ἊΜ ἔς ο 2 breed f en? \ 2 t or 
νειν THY ἀκολουθίαν ἡμῶν. Tote γὰρ ἐφεῖταί cor καταλεῖψαι τὴν ἀκολουθίαν cov, ὅτε 
ar nt t aq 2 pee t ς or x Pied Ἂ 2 , ij 2 
οὔτε φαγεῖν θέλεις, οὔτε ἀναπνεῦσαι δύνῃ: ὡς ὅτε δὲ ταῦτα οὐκ ἐγλυτώνεις, πάντως οὐ- 
δὲ ἐκείνην. 
Tac δέ γε μετανοίας καταλείψεις ἀπὸ ὥρας θ΄ τοῦ Σαββάτου ἕως ἑσπέρας τῇ Κυριαχῇ: 
I ‘ Fa 2 3 2 τᾷ ou £ t x / ‘ ‘ g 
τότε γὰρ ποιήσεις αὐτὰς ἐν τοῖς ψαλμοῖς σου. Ὁμοίως καὶ πάσας τὰς δεσποτικὰς E0E- 
τάς, καὶ τῇ EBSOUKSE πάσῃ τῆς Διακαινησίμου ἕως ἑσπέρας τῇ Κυριαχῇ τοῦ Θωμᾶ. 
Τὴν αὐτὴν ἑβδομάδα ἀπὸ ὥρας τοῦ μεγάλου Σαββάτου καταλείψεις καὶ τὴν τῆς νυχ- 
τὸς ἀκολουθίαν σου πᾶσαν, καὶ τὸ | ἑξάψαλμον, καὶ τοῦ ὄρθρου, καὶ τοῦ ἀποδείπνου 


2» A A ς- ~ bs ‘ / ¢ ik Ν δ , oe ς ra ‘ ‘ 
(ἄρχου δὲ τὸ «Ὁ κατοικῶν») καὶ τὰ λοιπά, ὡσαύτως καὶ τὰ μεσώρια τῶν ὡρῶν: τὰ γὰρ 


© Thid., 55 (δ xx). 
"© Cod. λέγοιν (probably corr. from λέγουσα). 
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τρίψαλμα μόνα μετὰ τοῦ «Χριστὸς ἀνέστη» ἀρκοῦσί σοι. Εἰ δὲ θέλεις ψάλλειν, διάβαζε 
εἰς τὸ Ψαλτήριόν σου εἴ τι θέλεις καὶ δύνῃ, καὶ τὸ λοιπὸν ἀναγίνωσχε, καὶ τῇ τοῦ Θε- 
~ “ 2 A t -, A a 2 si 2 \ Ῥω, aed i 
od χάριτι οὐδὲν βλαβήσῃ. Ὅτε δὲ μετανοίας οὐ ποιεῖς, ἀντὶ τῶν μετανοιῶν ποίει προ- 
, f bs ig or 2 Ἂς ΤΕΥ τὰ , A A 2 τῶ ΙΑ far 
σχυνήσεις βαθείας ἑκάστῃ ὥρᾳ ava ἕξ. ᾿Εγγιζέτω δὲ τὸ ἄκρον τοῦ δαχτύλου σου τῆς 
δεξιᾶς σου χειρὸς ἐν τῇ γῇ. ὅτε προσχυνεῖς. Kat τὰς λοιπὰς πάσας ἡμέρας ἀγωνίζου 
~ \ , & \ 2A 7 3 Ne 2 , 2 ~ 
ποιεῖν τὰς μετανοίας σου — αὗται γὰρ ὀλίγαι εἰσι — καὶ THY ἀκολουθίαν σου ἀνελλιπῶς, 
ya Pd A ἔν 4 / \ 27) 2, , oe L oa Sane \ 
μήπως ἀργὸν εὑρῶν σε ὁ διάβολος καὶ ἄνετον, ἔξωθέν τε τῆς μνήμης TOD Θεοῦ καὶ 
μετεωριζόμενον, καταφάγῃ σε. 
ὍὭ τῇ a t 4 “ I [4 Vo ca \ 
σον γὰρ ἀγωνίζῃ καὶ σπουδάζεις, | προθυμότερον γίνῃ, καὶ ὅσον καταραθυμεῖς καὶ 
2 i 2 , ἀρ αι I ne , t or ἐν το Ἂ 
ἀμελεῖς, ὀκνηρότερος ual δαθυμότερος ual ἀμελέστερος γενήσῃ, ὥστε καὶ ἐὰν θελή- 

\ ~ \ or , \ , τ »Ὁ Δ ft 2 \ ~ 
ons ποτὲ διεγερθῆναι, νὰ ἴδῃς κόπον καὶ βάρος οἷον οὐδέποτε τεθέασαι. Εἰ μὴ συμβῇ 
εἰναί σε εἰς φίλον, ἢ ἀρρωστία γένηται ἢ ὀκνηρία ἴσως, καὶ ὡς ἐκ τούτου συμβῇ κατα- 
λεῖψαι τὴν ἀκολουθίαν σου ἢ τὰς μετανοίας σου, παρασημειοῦ τὸ τοιοῦτον καὶ ἐξαγό- 
QsvE τῷ πατρί σου, ὅτε ἔλθῃ πρός σε, καὶ συγχωρήσει ἢ ἐπιτιμήσει σοι πρὸς τὴν ὑπό- 
θεσιν τοῦ πράγματος, ὡς κρίνει αὐτός. Ὁμοίως καὶ ὅτε θυμωθεὶς κατά τινος ἢ ἀτιμά- 

᾿ ON. ὦν Ἄ \ or S 2 Ἂ; x ££ / 2 «, > 
σεις τινὰ ἢ ἀργολογήσεις περισσὴν ὥραν μετά τινος. Ἀργὰ δὲ ῥήματά εἰσιν, ὅσα οὐ 
λέγονται περὶ ὠφελείας ψυχῆς, καὶ ὅτε γελάσεις ἀσέμνως, ἤγουν ἐκτὸς μειδιάματος, 

νι Ὁ 2 , μιν t \ γῶν 2s ? a 2s 2 
nat ὅτε ἐξέλθῃς τοῦ μοναστηρίου σου ual τοῦ κελλίου σου ἢ εἰς βαλανεῖον, ἢ εἰς ovy- 
γενεῖς σου. Ὁμοίως καὶ περὶ | τῶν λογισμῶν, ὅτε ἐνοχλεῖ σοι ἀδιάφορος λογισμὸς nual 
τὸν τοιοῦτον χρονίζοντα ἐν τῇ καρδίᾳ σου οὐ δύνῃ ἀποδιῶξαι. Ταῦτα πάντα παραση- 
μειοῦ, ἐὰν δύνῃ, ἐν μικρῷ χαρτίῳ πρὸς εἴδησίν σου, καὶ ὅτε ἴδῃς τὸν πατέρα σου, 
2 “ > τὸ “ 2) ‘ 2 t 2, 2, > ij -, 2 \ 2 \ 
ἀνάγγειλον αὐτῷ πάντα: κἄν τε κακὰς ἐπιθυμίας ἔχῃς, κἄν τε ἀγαθάς, οἵα ἐστὶν αὐτὴ 
ἐκείνη ἡ διηνεκὴς κατάστασις τῆς καρδίας σου, κἄν τε περί τινος φροντίζῃς κοσμικοῦ 
τὲ eda ee Τὰ t ao ag 2 ~~ + See J 2 A 
πράγματος, κἄν τε περὶ ἀσκήσεως περισσοτέρας. Kai ἁπλῶς εἰπεῖν, ἀεὶ δίδασκε αὐτὸν 
πῶς φρονεῖς, ἵνα πρὸς αὐτοῦ κανονίζεσθαι καὶ πρὸς τὸ τραῦμα τιθεὶς καὶ τὴν ἔμπλαστ- 


oov. Kat περὶ μὲν τούτων, οὕτως. ... 
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Appendix E3: Hypotyposis of Nicetas Stethatus' 


Ὑποτύπωσις εὐσύνοπτος TOD ἡμερονυκχτίου τῆς ἀκολουθίας τῶν ὡρῶν γινομένη 
παρὰ τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Nixytx τοῦ Στηθάτου μονής τῶν Στουδίου ~ 
Πολλάκις μοι, τέκνα ποθούμενα καὶ ἀδελφοὶ καὶ πατέρες μου, δι' ὄχλου γεγόνατε 
ὑ]ποτύπωσιν ἔγγραφον καταλεῖψαι ὑμῖν τῆς μοναχικῆς ἡμῶν φιλοσοφίας καὶ πολιτεί- 
ας’ ὡς χρὴ καθέζεσθαι ὑμᾶς εἰς τὸ καθεσμάτιον τῶν χελλίων καὶ τίνα δεῖ ποιεῖν ἐν αὐ- 
τοῖς ἐργασίαν π[νευματιϊκήν, αἰσθητῶς μὲν κατὰ τὸ ὁρώμενον, πνευματικῶς δὲ κατὰ 
τὸ νοουμένον τῆς νοερᾶς ἐργασίας ἡμῶν τῆς ψ[υχῆς!]. Kat τὸ ὕψος τοῦ πράγματος 
ἀναλογιζόμενος ὥγχνουν -- εἰρήσεται γὰρ τἀληθὲς πρὸς τὴν τοιαύτην ἐγχείρησιν ὑπὲρ 
τὴν ἐμὴν οὖσαν ἀξίαν -- τὴν γραφίδα τε κινῆσαι καὶ τὴν παλαιὰν ἐκείνην τῶν πατέρων 
ἡμῶν ἐργασίαν ἐνθεῖναι ὑμῖν᾽ ἐκδηλότερον, λήθης ἄρτι βυθοῖς [----] αὐτὴν καλυπτομέ- 
VY μικροῦ ὑπὸ τοῦ σκότου τῆς ἀμελείας καὶ ῥαθυμίας ἡμῶν τῶν ἀνα[ξίων τοῦ] αἰῶνος 
τούτου, τῶν διὰ μόνης τῆς εὐσεβοῦς μορφώσεως ἀντιποιουμένων δῆθεν τῶν θεί[ων 
πραγμάτων] ἐν τῇ σωματιχῇ τοῦ κόσμου ἀναχωρήσει, τὴν δὲ παλαιὰν ἐκείνην πίστιν 
αὐτῆς ἐν τῇ [νοερᾷ] ἐργασίᾳ καὶ τῇ γυμνασίᾳ τῶν ἀρετῶν ἠρονημένων ἀκρίβειαν καὶ διὰ 
τοῦ π|-----[ἰοὐ σκοποῦ τῆς ἱερᾶς φιλοσοφίας ἐκπιπτόντων τῶν μοναχῶν. AMM ἐπεὶ μὴ 
μεθ----] αὐτοὶ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς διεβεβαιώσασθε παρακαλεῖν τὴν ἡμετέραν ταπείνωσιν, 
μέχοις ἂν θερμῶς αἰτουμένων τὸ κατὰ θυμὸν ὑμῶν διαπράξωμαι, ἄγε δὴ ὑμῖν τῶν φιλ- 
τάτων μου καμφῳθεὶς ἀξιώσεσι ual περὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης ὑποτυπούμενος | ὡς 
ἑνὸν πρὸς ἕκαστον ὑμῶν διαθήσομαι. 

ΤἸελεσθείσης τῆς ἀγουπνίας τοῦ ὄρθρου -- ἵνα τῆς ἡμερινῆς nal θείας ζωῆς ἐξ ἡμερινῆς 
πρωΐας ποιήσωμαι τὴν ἀρχήν -- τὰς ἀχράντους μορφὰς τῶν θείων προσχυνήσας εἰκό- 
νων, σιωπῶν τῆς ἐκχλησίας ἔσχατος πάντων ἐξέρχου τῶν ἀδελφῶν, τῆς α΄ ὥρας καθ' 
ἑαυτὸν ἐπάδων τοὺς ὕμνους. Ἐγγίσας οὖν τῇ σῇ κέλλῃ καὶ εἰς αὐτὴν εἰσιών, χλεῖσόν 
σοὺ τὴν θύραν καὶ στῆθι πρὸ παντὸς ἔργου εἰς προσευχὴν Nal ὁμιλίαν Θεοῦ καὶ 
«πρόσευξαι ἐν τῷ χρυπτῷ τῷ πατρί COV τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς», μηδὲ ὁμιλίας ἀξιῶν πρὸ 
τούτου τὸν καθυπηρετοῦντά σοι ἀδελφόν. "Ἔστωσαν δέ σοι τῆς ὑμνῳδίας ψαλμοὶ οἵ- 


de° ««Ἰόξα σοι, ἁγία Τριάς, ὁ Θεός, ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, πάντοτε" νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


30 ““μήν»: «Βασιλεῦ οὐράνιε»: τρισάγιον: τροπάρια «Τὸν διεσπαρμένον μου νοῦν», « Evéo- 


΄ 2 rd rg ΄ 2 v4 ¥- ~ re , 
&é, πανύμνητε, εὐλογημένη Θεοτόκε»: «Κύριε, ἐλέησον» ιε΄. «Aedte προσκυνήσωμεν» γ΄" 
\ t No SZ: £ \ Fe va \ \ f yy \ ΄ὔ 
ψαλμοὺς ε΄ «Τὰ ῥήματά μου» vat πθ΄ «Κύριε καταρυγὴ» καὶ ρ΄ «Ἤλεος καὶ κρίσιν»: τρο- 


, \ cs \ \ > 7 7 Z x , , 
πάρια: τὴς ἡμέρας, «10 πρωὶ εἰσάκουσον», «It ce καλέσομεν». Εἶτα τρισάγιον: τροπά- 


"Bodl. E.D. Clarke 2, 5. XII, ff. 193v-198v, 200r-v, 199r-v, 202r-v, 201r-v, 203r-204v. Com- 
mentary: D. Krausmiller, "Private vs Communal: Niketas Stethatos's Hypofyposis for Stoudios", 
in: M. Mullett, ed. Work and Worship at the Theotokos Evergetis (Belfast 1997) 309-328. 


* Cod. ὑμῶν. 
° Cod. ἡμῖν. 
* Cod. 076(ev). 
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οιον «Χριστέ; τὸ ρῶς tox «Κύριε, ἐλέησον» με΄. ΕΠτα μετανοίας γ΄ μεγάλας, καὶ ἐν 
ἑκάστῃ μετανοίᾳ κείμενος καὶ ἀνιστάμενος λέγε οὕτως: 
«A€gonota Κύριε ὁ Θεός μου, εὐχαριστῶ σοι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς, οἷς ἐποίησας καὶ ποιεῖς μετ' 
ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀχρείου δούλου σου. Σὺ γὰρ [εἰ] ὁ Θεός μου, καὶ ἐπὶ σὲ ἐλπίζω, καὶ 

\ , ro ~ © Ya ~ ~ cs ς \ ΡΝ 6 
σοὶ μέλλει περ΄ ἐμοῦ, ὅτι πλάσμα τῶν χειρῶν σου ὑπάρχω ὁ τἰαϊπεινὸς καὶ ἀνάξιος». 

Ἔν τῇ β΄ μετανοίᾳ: «Κύριε Ἰησοῦ Xorg, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν πολλήν σου φιλανθρωπίαν 
\ 2 ra > rd \ ΄ Ἂς \ aed vd fA - RD: 
καὶ aplatov] ἀγαθότητα ἐλέησον καὶ συγχώρησον τὰ δεινὰ καὶ ἀμέτρητά μου πταίσματα καὶ ἀν- 

~ ~ ΄ \ ~ ΓΑ Y > Ρ ὦ 2 ς ¢ ~ 
τιλαβοῦ μου [τοῦ] ταλαιπώρου καὶ σῶσόν με, ὅτι οὐκ ἔστιν ἐκτός σου ὁ βοηθῶν μου». 
Καὶ ἐν τῇ γ΄ «Κύοιε 6 Θεός [μου], ὁ σωτὴρ τῶν θλιβομένων, ἣ καταφυγὴ τῶν διωκομένων, ἡ 
Ὁ \ ~ εὖ \ WV F< f Ἅ ᾿ 2 \ Pd \ LY 
ὑπομονὴ τῶν διὰ TO ὄνομά σίου juoovuevor]), μὴ ἐγκαταλίπῃς με, ἀλλὰ παράσχου μοι τὴν ὑπο- 
οἵ Pg Ὧν iva \ 2, ¢ 3 rd δ ἡ \ > rg 
μονὴν ἄγρι τέλους, tva μὴ εἴπετίαι 0 ἐχθοός μου" *loyvoa πρὸς αὐτόν». 
ΕἾθ' οὕτως ποίει καὶ μικρὰς ὅσας ἂν βούλει, λέγων ἐν ἑκάστῃ οὕτως]: «ἼΠ μαρτόν σοι, 
Κύριε, συγχώρησόν μοι τῷ ἁμαρτωλῷ». 
Ett! εὐχήν: «ἐἰὀχαριστῶ σοι, Κύριε ὃ Θεός μου». 
ς A a \ a , 4 2’ ς t \ / 
H δὲ ἀρχὴ τῆς [---ἰτούτας σου οὕτως ἔστω ὑμνῳδίας καὶ καταστάσεως. 

Meta τὸ ἐκπληρῶσαι τὴν α΄ ὡραν στῆθι ἀμετακί[ίνη]τος ἐν κατανύξει καὶ κατηφείᾳ ψυ- 
- cy 2 , \ , L \ \ , - - 
χῆς. Εἶτα ἐπισυναγαγών σου τὸ λογιζόμενον, λέγε πρὸς τὰς δυν[άμεις] σου τῆς ψυχῆς 

~ , , Toros 2. ~ , ~ \ , ΕΝ 
«Ζ[εῦτε προσκυνήσωμεν» γ΄. Et0' οὕτως ἔχου τῶν παρόντων ψαλμῶν, μὴ σπουδάζων ἢ 

A 2» , 2 Ἂν ij Pid A. SF \ & Lard τὰ 
πο[ὸς ἄϊλλο τι βλέπων, ἀλλὰ κάτω ἔχων τὸ ὄμμα καὶ μετὰ προσοχῆς σχολαιοτέρας. 
Καὶ οὕτως ἡσυχῶς, ὡς μὴ ἐξακούσηταί σου τὴν φωνὴν τὸ καθόλου, ψαλμοὺς φα΄ 
«ἡ Ἵγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι» | καὶ ριβ΄ «Ἵἱνεῖτε, παῖδες» καὶ 20’ «Ὁ Θεὸς, εἰς τὴν βοήθει- 

UA , \ \ \ ᾿ t S S a 

av». Πληρώσας τοίνυν τοὺς ψαλμοὺς καὶ δοξάσας, ποίησον τρισάγιον, τροπάρια «Ev 
ἀνομίαις συλληφθείς», «ἀγκάλας πατρικάς», (Qq¢ κύματα θαλάσσης»: ««Ἰόξω»" «Ἐγὼ ὑπάρ- 

\ Pe \ ~ \ yy. 2 Ls £ 2 ν᾿ Ψ' Ψ' t 
yo τὸ δένδρον»: «καὶ νῦν»: «Τὴν adyeavtov εἰχόνα cov» «Κύριε, ἐλέησον» λ΄ - μετανοίας γ 
μεγάλας μετὰ τῶν προγεγραμμένων τριῶν μικρῶν εὐχῶν, χαὶ μικρὰς ὅσας βούλει" 
εὐχὴν «O Θεὸς ὁ δίκαιος». 
Εἶτα πάλιν «εἸεῦτε», ψαλμὸν ζ΄ «Κύριε ὁ Θεός μου, ἐπὶ oot» nat ογ΄ «Θεὸς ἐκδικήσεων» 
nat οδ΄ ««Ἱεῦτε ἀγαλλιασώμεθω»: τρισάγιον: τροπάρια «Ταῖς ἡδοναῖς τῶν παθῶν», «Ὁ 

Ν 4 2 » - Ps Σ οἴ ~ 3 ~ 
τὰ κρυπτά μου ἐπιστάμενος». «Adga»x «Θάλασσαν κεκτημένος»: «καὶ νῦν»" «ἁμαρτιῶν 
ἄρρηκτον τεῖχος»: «Κύριε, ἐλέησον» N+ εὐχὴν «Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, Adve ἀθάνατε». 
Καὶ πάλιν «dedter, ψαλμὸν & «Εἰσάκουσον ὃ Θεὸς τῆς», οα΄ «Κύριε, εἰσάκουσον τῆς 
~ a ia » “ > ~ ~ 4 ig Ζ 2 ΄ 

προσευχῆς μου, καὶ ἡ κραυγή μου», ec’ «Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστός, -- εἰπάτωσαν 
οἱ λελυτρωμένοι»: τρισάγιον: τροπάρια «1 ]άντας ὑπερβάλλω»" «Φοβερός σου ὁ θρόνος»" 
«Ἰόξω» «Ὅταν λάβω» «καὶ νῦν»: «Ἡ ἐν ἀνάγκαις θερμοτάτῃ»" «Κύριε, ἐλέησον» λ΄" 


μετανοίας ιε΄. Εἶτα στῆθι καὶ τὰς μὲν χεῖρας ἐχτείνας εἰς οὐρανοὺς, τὰ δὲ ὄμματα 


" Cod. K(beve. 
° This prayer and the following one are found on f. 221v of Sinait. er. 40, 5. XI, with the title 


Εὐχαὶ μεσονυκτίου. 
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4 , , εἶ A Ἢ 2 ah ¢, ἐς ἐν £ Ff i κδ ~ F 
κάτω νεύσας, λέγε κατὰ TOV τελώνην ἐκεῖνον «Ὁ Θεός, ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ» ιε΄. 
Εἶτα δεσμεύσας τὰς γεῖ ἡσευξαι τῷ Θεῷ, οὕ θερμῶς dec sta" 

μεύσας τὰς χεῖρας πρόσευξαι TH Θεῷ, οὕτως θερμῶς δεόμενος αὐτῷ 
εὐχή" 

ς \ ¢ Τα \ \ ~ ᾿ς c y \ ων ὩΣ Τὰ ¢ \ ΄ 2 
«Ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ καὶ ποιητὴς τοῦ παντός, ἡ ἄφθονος πηγὴ τοῦ ἐλέους, [ὁ] τὰ πάντα ἐξ 
> 2, \ ~ /, 7 ἘΠ «Ἀ ~ ΄ Ἂ, Ζ ~ ¥. ἐν 4 

οὐκ ὄντων παραγαγὼν τῷ νεύματί σου, ὁ Ex γῆς μὲ πλάσας καὶ τιμήσας τῷ λόγῳ σίου, ὁ κατ 

2 ὯΝ \ 2 ὩΣ \ ς Fi \ ~ + Zz \ ~ 2 \ £ £ 
εἰκόνα σὴν ἀναμορφώσας με καὶ ὁμοίωσιν διὰ ψυχῆς ἀθανάτου καὶ νοερᾶς εἰς τὸ [δοξ]άζεσθαί 

\ 2 \ 92 ~ \ \ 2, YA eh ~ ~ ¢ i4 ~ 
gov τὸ ἀνενδεὲς δι' ἐμοῦ καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ καταρραγέντα με τῇ {πα- 
ρα βάσει τῶν ἐντολῶν σου πάλιν ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἀναπλάσας ἐν τῷ Χοιστῷ σου καὶ ἀναβιβ[ά- 

a 14 > ~ -ν 2 / 2 Ι 28. \ \ -. AS δ 
σας] εἰς οὐρανούς, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι ἐπλεόνασας ἐπ’ ἐμὲ τὴν μεγαλοσύνην cov καὶ ἐπιστρέψας 
[διϊὰ πένθους, παρεκάλεσάς ye κατανύξεως καὶ ταπεινώσεως. Καὶ νῦν, ἔπιδε ἐπ' ἐμὲ καὶ ἐλέη- 

rd ‘4 vA \ ig 2 ἃ ~ 2, / \ ~ Fa 
σόν με [κρ]άζοντά oot τὸ «ἥμαρτον» ἐκ βαθέων ψυχῆς. "Εἰχτεινόν μοι τὴν χεῖρα σου χειμαζομέ- 
vo τῷ σάλῳ [τῆς ἁμαρτίας, ἵνα μὴ βυθὸς ἀπογνώσεώς με καλύψῃ καὶ τῆς σῆς ἐκπέσω βασιλεί- 

¢ \ a ce rg a 4 rd \ \ Ψ \ ~ Ἢ head ~ 
ας ὃ ταπεινὸς καὶ ἀνάξιος. “4 καταπόντιστόν μου τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῆς καταιγίδος τῶν παθῶν δια- 

Γή 2 ΄ > \ ~ Ζ \ ~ > ~ ¥ Ζ 2 14 = 4 

φύλαξον, ἀδούλωτον αὐτὴν τῷ κόσμῳ καὶ τοῖς αὐτοῦ πράγμασι διατήρησον ἀνάγων με εἰς λιμέ- 
~ \ ~ ἐς ~ ᾿ς fa Ἂν £ - ‘sg > 
vas ζωῆς καὶ th θείᾳ διακυβερνῶν μὲ παλάμῃ σου. Adc μοι ἐπὶ δάκρυσι δάκρυα μετανοίας εἰς 

YA ~ 3 7 ~ ᾿ς \ /, 9 \ ~ > 
κάθαρσιν [τῆς ἐσϊπιλωμένης ψυχῆς μου. Adc μοι πηγὰς uatavbéEws εἰς φωτισμὸν τῆς ἐσκοτισ- 
μένης μου διανοίας, πνεῦμα συντετριμμένον, κάραν συντετριμμένην, φρόνημα ταπεινόν, γαλήνην 

Τὸ 2 /, ~ ~ ΝΣ ἢ ~ ~ fo, £ Von δὼ +) Ζ΄ 
καρδίας, εἰρήνην τῶν λογιίσμίῶν, εἰρήνην τῶν τῆς ψυχῆς μου δυνάμεων, καὶ ἣν ἔδωκας εἰρή- 

\ ~ ~ ~ ~ > ~ ~ ~ ~ ar OF ᾿ ἡ 
νῃν διὰ τοῦ μονογενοῦς cov Υἱοῦ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς] τῇ δωρεᾷ τοῦ ἁγίου σου I Πνεύματος. 
Adc μοι ζέοντι πνεύματι τὰς ἐντολάς σου ἀπαραλείπτως ἐργάζεσθαι.  Θοῦ φυλακὴν τῷ στόματί 

\ ΄ ~ \ \ \ ς \ v4 2 /, \ YA ~ ὩΣ 
μου καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου. Adc ὑπομονὴν φέρειν ἀλύπως τὸ βάρος τῶν ἐπερχο- 
“μένων μοι θλίψεων, ἐπειδὴ οὐ δυνάμεθά τι ποιεῖν τῶν καλῶν ἄνευ τῆς σῆς χάριτος, Κύριε. Φώ- 
τισόν μου τὰ ὄμματα τῷ φωτὶ τοῦ ἁγίου σου I Ινεύματος, καταπράῦϊνόν μου τὸν λογισμὸν διὰ τῆς 

2 φᾷ > fe oe ᾿ς x Ζ \ 4 ~ ~ a ΄ Ἂ ~ 
εἰρήνης αὐτοῦ. ᾿Ελέους πλήρωσόν μου τὴν καρδίαν, χαρᾶς πνευματικῆς, ἀγάπης καὶ καρπῶν 
2 ~ i τῶν ra 4 + oe ~ 3 ~ \ ~ \ - 4 Ὁ ~ rg ~ 
ἀγαθῶν. 1 laot με σύναψον δι' αὐτῆς τοῖς ἀγαπῶσι σε καὶ ποιοῦσι τὸ θέλημά σου. “Podoal με τῆς 
2 ~ ~ 2 ἊΨ x ~ 2 7 > ~ rg Ζ ~ Zz a 14 
ἐπιβουλῆς τοῦ ἀντικειμένου καὶ τῶν ἐνέδρων αὐτοῦ. Φρούρησόν με τῇ δυνάμει σου. Ayyéeho 

~ 4 vA \ ‘4 \ ΄ 7, > \ Ls Ζ > ΑΝ \ \ 
πιστῷ φύλακι παρακατάθου τὴν ψυχήν μου καὶ φύλαξόν αὐτὴν ὡς κόρην ὀρθαλμοῦ ὑπὸ τὴν σκι- 
av τῶν πτερύγων σου, ῥυόμενος ἀπὸ πάσης ἐπιβουλῆς τοῦ ἀντικειμένου καὶ διατηρῶν με ἀπαθῆ 
x Ὁ ἐκ Y, 14 μ᾽ 4 ΄ an ΄ Ν Ὁ Ὑ. \ \ \ Ζ ὩΣ 
καὶ ἀπείραστον. Ὅτι σόν ἐστιν τὸ κράτος καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ βασιλεία, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ava- 

ὦ ~ \ \ ~ c™~ \ ~ Ce μὰ ~ ΔΓ \ 2 ‘ I~ ~ 
πέωπομεν τῷ I Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ I Ivevpatt, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿4μήν.»" 

Εἶτα «ΓἜνδοξε», καὶ π[οίϊησον τρισάγιον ὑπὲρ τῶν κεκοιμημένων: τροπάρια «Μνήσ- 
θητι, Κύριε», «Ὁ βυθῷ σοφίας», «Μετὰ τῶν ἁγίων»: «καὶ νῦν» «Θεοτόκε ἣ προστασίω»" 
«Κύριε, ἐλέησον» μ΄. εὐχὴν «Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ἐπ' ἐλπίδι τῆς σῆς ἀναστάσεως κεκοιμη- 

4 ee <--> ~ μὴ ~ aos ~ » 2 ~ \ 2 ᾿ς 

μένων πατέρων καὶ ἀδελρῶν ἡμῶν, ἰδίων, συγγενῶν, φιλίων, οἰκετῶν, παντὸς ἐν πίστει κεκοι- 


μημένου καὶ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, καὶ ἀνάπαυσον αὐτοὺς ἐν τόποις φ)ωτεινοῖς, ἐν τόποις χλοε- 


7 Cod. αὐτοῦ. 
* Cf. Hieros. Saba 609, ς. XIV, ff. 174v-176v. 
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~ μ᾿ Ζ 2 ΄ » a Fo ~ 3 fg ed \ Pa ἐν \ ~ 
ootc, ἐν τόποις ἀναψύξεως, ἔνθα ἀπέδρα πᾶσα ὀδύνη, λύπῃ καὶ στεναγμός, ὅπου τὸ [φῶς σου] 
΄ ~ ~ 2 ff An ς Ζ ΄ 2 ~ ~ ΄ ς ΄ Γ΄ 
καταλάμπει πᾶσι τοῖς an’ αἰῶνος ἁγίοις σου. Συγχώρησον αὐτοῖς πᾶν πλημμέλημα ἑκούσιόν TE 
Ν᾿ ra Z > ~ ae ~ x ge 7 ‘2 a Ψ' ΝΠ ΩΣ rg \ ᾿ς 
καὶ ἀκούσιον. [ldo αὐτῶν τὰ ἐγκλήματα τὰ ἐν γνώσει, τὰ ἐν ἀγνοίᾳ, τὰ ἐν λόγῳ καὶ πράξξι. 
“Χάρισαι αὐτοῖς τὴ [ν] βασιλείαν cov καὶ τὴν μέθεξιν τῶν ἀρράστων xal αἰωνίων σου ἀγαθῶν. 
"On ov εἰ ἡ ζωὴ καὶ ἡ ἀνάπαυσις τῶν κεκοιμημένων δούλων σου, Χριστὲ 6 Θεὸς ἡμῶν, καὶ 
\_\ ΄ 2 Ζ΄ \ ~ \ Vinx ey ΄ 9 
σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ 1 [ατρὲ καὶ τῷ ἁγίῳ 1 νεύματι». 
2 t \ A ¢, es 7 \ ~ \ 7, 
Ἐπισύναψον χαὶ τὸ «Ὁ ἀποστέλλων τὸ ρῶς καὶ πορεύεται». 
Πεπληοωχὼς οὖν ταῦτα ual τὰς σεπτὰς ἀσπασάμενος εἰκόνας θερμῶς, ἀπόλυσον ExD- 
εἶ oa S ye ? A / ᾿ 2 ἱρὰ A t 
TOV τῆς συνάξεως nal ἄπελθε εἰς TO καθεσμάτιόν σου. Ἔν πᾶσι δὲ το[ϊς προ]ειρημένοις 
ψαλμοῖς καὶ τῇ καταστάσει τῆς προσευχῆς GOV μετὰ στεναγμοῦ καρδίας καὶ ὀδύνης 
2 a A I t Ἂν δῶ: -, 32 ot A hae ¥. 2 , 
ἐπι[καλ]οῦ τὸν Θεόν, χκρούων τὸ στῆθος, ἵνα ἀνοιγῇ Gov ποτὲ τῶν δακρύων ἐν κατανύ- 
pe ς \ ‘ Per.” αν , a ς ἐς 2 2 \ ΓΑ A“. ‘ A 
et ψυχῆς ἡ πηγὴ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος] ἡ παράκλησις ἔλθῃ ἐπὶ σέ: κατὰ γὰρ TO 
had oe 2 ow. ~~ ΓΑ td ¢ A bird Liem 2 bind t 
πλῆθος τῶν ὀδυνῶν τῆς καρδίας σου πάντως αἱ παρακλήσεις TOD [Θεοῦ εἰὐφραινοῦσί 
\ , > ‘ ‘ * Δ \ ὌΝ 2 \ 2 / 2 t 2 ἘΜ 
σοὺ τὴν ψυχήν. Ἀλλὰ γὰρ καθεσθεὶς μετὰ τὴν πρωΐαν εὐχὴν ἀνάγνωθι ὀλίγον ἐν τῷ 
t 2 I ς Ν I t ᾿ ς ἐπὶ 2 \ ¥ A I bed 
β[ιβ]λίῳ cov, ἐμπόνως ὡσεὶ φύλλα τρία, καὶ «ὡς γῆ τις ἀγαθὴ δέχου TOV σπόρον TOD 
10 Q ~ ἢ ~ ~ , ~ 
λόγου» εἰς TA αὔξ[εσθαι αὐτ]οῦ καὶ ἄρδευσον τοῦτον τοῖς δάκρυσιν. ἵνα δυνηθῇς 
γκαρποφορῆσαι Χριστῷ εἰς τριάκοντα, ἐν τῇ πρα[χτικῇ] COV φιλοσοφίᾳ εἰσαγωγικὸς ἔτι 
2, \ ? ς , 2 ἐμῷ ge t I 2 \ A I \ 2 S I 
ὦν, nal εἰς ἑξήκοντα, ἐν TH φυσικῇ θεωρίᾳ προκόφψας ἐπὶ [τὸν λόγον]. καὶ εἰς ἑκατόν, 
2 ‘ ag , My ὧν F. ὁ 2 ij 2 \ 2 ἌΡ. t 2 
ἐπὶ γνῶσιν θείων καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἐλάσας, αὐξηθεὶς «εἰς ἄνδρα τέλειον, sic 
, ¢ ᾿ς ἔπ [ ἔην bd 2 ‘ a \ ς , ert 2 
μέτρον ἡλικίας TOD πληρώματος TOD Χριστοῦ». "Hav yao μὴ ὡς μέλλων ποιῆσαι &va- 
, Εν, Ὁ ΓΑ 2 A Ψ A , > L Sipe 2 , I 2 ‘ 
γινώσκῃς & ἀναγινώσκεις, οὐδὲν ἀπὸ μόνης ὠφεληθήσῃ τῆς ἀναγνώσεως μόνον, ἀλλὰ 
\ \ I εχ 2 Α «.«᾿ 2 2 2 iba t 32 ᾽ 
nat | τοὺς λόγους οὃς ἀναγινώσκεις ἕξεις εἰς ἔλεγχον ἐν τῷ μέλλοντι. Ἀναγινώσκων 
οὖν προσεχῶς καὶ στρέφε διηνεκῶς ἅπερ ἀναγινώσκεις ἐν διανοίᾳ σου, καὶ ταῦτα κα- 
τεπείγου ποιεῖν μετὰ πίστεως: ὁ γὰρ ἐπὶ τῶν πάλαι πατέρων ἡμῶν τῶν ἁγίων Θεὸς Od- 
τος καὶ νῦν ἐστιν πέμπων καὶ διανέμων τὰς δωρεὰς τοῦ ἁγίου αὐτοῦ Πνεύματος πᾶσι 
τοῖς ἐξ ὅλης ψυχῆς ποθοῦσι σωθῆναι. 
Meta γοῦν τὸ ἀναγνῶναι ὀλίγον ἐν τῷ βιβλίῳ σου, πτύξας αὐτὸ καθέσθητι σύννους καὶ 
2 Ζ BI I ἊΣ ἣν \ A Us t 2 , ς 
ἐξέτασον τὸν λογισμόν σου πῶς διῆλθες τὴν νύκτα: μή τι φαντασία ἐκ δαιμόνων ῥαθυ- 
μήσαντί σοι γέγονεν; μή τι ἐν τῇ κλίνῃ κειμένου σου ἐμπαθεῖς ἀνέβησαν λογισμοὶ καὶ 
/ 1 2 , soe ~~ 2 ins! 2 t ” A 2 , \ ne 
συνδυάζων τούτοις ἀφύπνωσας χαὶ ῥεῦσις ἐκεῖθεν ἐγένετο; Ett δὲ ἐρεύνησον καὶ πῶς 
διῆλθες τὴν ἀγουπνίαν τοῦ ὄρθρου ἐν τῇ δοξολογίᾳ ἱστάμενος: μήποτε μετά τινος ἦο- 
γολόγησας χαὶ εἶπας ἅπερ τῇ θεοσεβείᾳ τῶν μοναχῶν ὑπάρχει ἀνοίχεια; μήποτε κατέ- 
2\ 2 L “ Yi κα t or 2 ioe ἢ , f x 2 ra 
χρινας ἢ ἐμέμψω τινά, ἢ ῥαθυμίας ὕπνωσας ἐν τῇ ἀναγνώσει καθήμενος; Kat ἐκ τού- 
τοὺ εὑρίσκων τινά, OTEVAZOV, μετανόησον, κατάγνωθι σαυτόν. Kat εἰ πατὴρ ἔστι σοι 
πνευματικὸς ἔχων γνῶσιν θείων ual ἀνθρωπίνων πραγμάτων, ὥστε εἰδέναι αὐτὸν δια- 


χρίνειν λογισμοὺς καὶ κινήσεις τῶν δυνάμεων τῆς ψυχῆς καὶ γινώσκειν ποῖ[όν ἐστι] τού- 


“ΟΕ Sinait. er. 40, 5. ΧΙ, f. 112r-v. 
τὸ Cod. t(ov). 
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των τὸ πλεονεκτοῦν, ἢ πλεονεχτούμενον ἐν αὐτοῖς, ἀφ' ὧν πᾶσα παρατροπὴ γίνεται 
τοῦ [διαβόλου] ἐν τοῖς ἀνθρώποις, ἀπελθὼν ἐξομολόγησαι αὐτῷ ὡς τῷ Χριστῶ μετὰ 

4 / i) 4 / \ ‘ / ~ ~ , s ! 
πίστεως πάϊΪντα τὰ] συμβαίνοντά σοι, καὶ τὰ φάρμακα TOV παθῶν προθύμως δέξαι παρ 
αὐτοῦ σοι δοθέντα]. 
Ξ , i rod ἌΠΟ ἔων μον \ Ἑ 2 > Pad L 
Ὑποστρέφψας δὲ ἐπιλαβοῦ τοῦ ἔργου τῶν χειρῶν σου καὶ καρτέρησον ἐν αὐτῷ μέχρι 
[τοῦ] χρούματος τῆς θείας λειτουργίας. Εἶτα «ἀναστὰς πορεύου» καλούμενος εἰς τὴν 

τὰ Ἄ t bec t t 2 A 2, ᾿ x τς ar 
σύναξιν. Kat τελουμίένης τῆς θείας μυσταγωγίας, εἰ μὲν ἔτι κατηχούμενος εἰ καὶ οὔπω 
τὸν χρόνον τῆς μετανοίας GOL πεπλήρωχας, οὐδὲ τῶν ἁγιασμάτων μετέχειν ἀπολυθῇς 
τοῦ δεσμοῦ παρὰ τοῦ ἀναδόχου τῶν σῶν λογισμῶν nal πνευματικοῦ σοὺ πατρός, ἐξιὼν 
2 \ t 2 x. Sa 2 ξ ~~ A Ene < hapa 2 δ 
εἰς τοὺς κατηχουμένους ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου, στῆθι πρὸ τῆς πύλης τῆς [ExxAno]iag δε- 
δεμένος τὰς χεῖρας καὶ κάτω νεύων, ὡς ὁ τελώνης, καὶ τοῖς στεναγμοῖς καὶ τοῖς [Scx- 

δ 2, ΨΡ 2 I 32 + ‘ ef = ng feed * 
ουσ]ί cov τὸν ἄνωθεν ἔλεον ἐκκαλούμενος. Ἀλλὰ γὰρ οὕτως ἐκεῖσε προσχκαρτερῶν, μὴ 
Ξε Ca Υ̓ [4 2\ ee t ς A mt ἜΣ f 2 ed ς , A 
ὑποχώρησον [EZw]Oev Levers ἂν ἡ ἐκκλησία ὑπὸ τοῦ ἱερέως ἀπολυθῇ. Ἱστάμενος δὲ 
2 t “ Ἂ , Lars ΕΣ Ξ at 5. , ‘ ‘ LA > \ , 
ἀναλογίζου ψάλλων τὰ] μεσώρια τῆς γ΄ ὥρας ὁμοῦ καὶ ς΄- τὰς γὰρ ὥρας, αὐτὴν λέγω 
τὴν γ΄ ὁμοῦ καὶ τὴν ς΄, [πρὸ] τῆς λειτουργίας ποιήσῃς, μετὰ πάντων ἢ καταμόνας, ἔτι 
χρουομένου τοῦ ξύλου. ἐννοῶν οἵας ἐξέπεσ[ες στάσεως ἁμαρτήσας καὶ τίνων μὲν ἀπε- 
χωρίσθης συμψαλλόντων ἀγγέλοις καὶ Χριστῷ σωϊζο]μένων διὰ τῆς καθαρότητος 
2 Lied , A t , \ Ly , 2 ose. \ 
ἀδελφῶν, τίσι δὲ συναφωρίσθης πλημμελήσασι [καὶ τῆς] καθαρότητος ἐκ] πεσοῦσι, καὶ 
γλαῖξε πικρῶς ὡς ἔχεις. 

ΠΟοίει δὲ τῆς γ΄ ὥρας μεσώριον τὸν λ΄ ψαλμὸν «Ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισω» nat λη΄ «Etna: 

YA \ + t Ὁ rd ¢ rf / \ ἐᾷ ~ 2 ~ 
φυλάξω tac» καὶ λθ΄ «ΥὙπομένων ὑπέμεινω»" τρισάγιον: καὶ τροπάρια « Ιαροικοῦσα ἐν τῇ 
γῇ», «Ἐπὶ τῆς δίκης τῆς φοβερᾶς», «Τὴν ταπεινήν μου ψυχήν»: «“Ἰόξω», «Atanhéwv τό»: 
«καὶ νῦν»- «Ταχὺ προκατάλαβε»- «Κύριε, ἐλέησον» λ΄. μετανοίας μεγάλας γ΄ καὶ μικρὰς 

, \ 2 A 7 Ζ - 
ιβ΄ nal εὐχὴν «Κύριε, Σωτήρ μου, Wa τί με». 
Εἶτα πάλιν «“1εῦτε», καὶ ψαλμὸν ι΄ «Ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πέποιθω» nai va’ «Σῶσόν με, Κύριε», 
nat xe’ «Κρῖνόν μοι, Κύριε»: τρισάγιον χαὶ τροπάρια «ἜἜννοιαν ἀνάλαβε, ψυχή», 
«Πολλὰ τὰ ἄλγη μου τὰ κρύπτω»" «Ada» «Τὸν βυθὸν τῶν πταισμάτων μου»: «καὶ νῦν»" 
va κω ~ 7 »} > £. Ψ' t t ἔς 
«“έξαι με, δέσποινα, πιστῶς σοι προστρέχοντω»: «Κύριε, ἐλέησον» dN’: μετανοίας γ΄ μεγάλας, 
μικρὰς 8" εὐχὴν «Κύριε, ὁ τὰ ὕψη καὶ τὴν γῆν»: «Ἐνδοξξ ἀειπάρθενε». 
Καὶ πάλιν ««Ἰεῦτε προσκυνήσωμεν»: ψαλμοὺς ς΄ «Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου» καὶ nC’ «Πρὸς 
σέ, Κύριε, χεκράζομαι» καὶ κθ΄ «Ὑψώσω «σε», Κύριε»: τρισάγιον: τροπάρια «Ὅλον τὸν βέ 
ov ἐρύπωσω», «If ἀχλύι τῶν παθῶν»: ««Ἰόξω»: «Ταχὺ συνεισέλθωμεν»-: «καὶ νῦν»: «Τῆς 
Θεοτόκου ἡ πόλις»: «Κύριε, ἐλέησον» καὶ μετανοίας ἐπίσης: εὐχὴν «Κύριε, ὑπὲρ πάντων 
xal διὰ πάντων «ab év πᾶσιν». 
Μεσωρίον τῆς ς΄- ψαλμὸν μ΄ «Μακάριος 6 συνιών», μα΄ «Ὃν τρόπον», μβ΄ «Κρῖνόν μοι, 
ὁ Θεός, καὶ δίκασον». Etta τρισάγιον: τροπάρια «Κριτοῦ καθεζομένου», «ἱΔυχή, τὰ ὧδε», 
«Ἐννοῶ τὴν ἡμέραν»: ««Ἰόξω»- «Etc τὴν κοιλάδα τοῦ κλαυθμῶνος», «Θεοτόκε παρθένε, iné- 
ue 2 2 \ 4 ς ft > yA 4 ς 2 \ \ ΄ 
teve’ «Κύριε, ἐλέησον» καὶ μετανοίας ὁμοίως: εὐχήν: «Κύριε, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρω- 


πος»: «ἜἜνδοξε ἀειπάρθενε». 
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Kat πάλιν ««Ἰεῦτε»- ψαλμὸν] ξε΄ ὠήλαλάξατε τῷ Κυρίῳ», ος΄ «Φωνῇ μου πρὸς Κύριον» 
\ ,ὔ > ΄ ig 2 a / / ν᾿ ς ~ ia Ξ 
nal ριδ΄ «Τ Ιγάπησα, ὅτι εἰσακούσεται»" τρισάγιον: τροπάρια «Κύριε, ὡς τῷ [Πέτρῳ βοήθει 
μοι», «Ἐν κλίνῃ κατακείμενος»: «ΖἸόξω»: «Ὅταν ἐκκαλύπτωνται»- «καὶ viv» «Θεοτόκε, ἡ 
πλατυτέρω»- «Κύριε, ἐλέησον» nai μετανοίας ὁμοίως: εὐχὴν «Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θε- 

ὃς ἡμῶν, ἡ τοῦ Θεοῦ καὶ [Πατρὸς εἰκών»: « Ενδοξξ». 
Καὶ πάλιν ««Ἰ1εῦτε»- ψ[αλμὸν] με΄ «Ὁ Θεὸς ἡμῶν καταφυγὴ» καὶ ἕς΄ «Ὁ Θεός, οἰκτειρή- 
1% ~ x t 73 ~ 2 4 - / ae: Ζ WY Ψ ς f 
σαι ἡμᾶς» καὶ να΄ «It ἐγκαυχᾷ ἐν κακίᾳ»: τρισάγιον: τροπάρια «Hite λόγῳ site ἔργῳ ἡμά- 
\ ~ 2 ΄ ΄ \ \ ~ ~ ~ , 
oma cov, loo τῆς ἀποφάσεως, Κύριε», «Tov στεναγμὸν τῆς ψυχῆς μου», «Τῆς σωτηρίας 
τὴν ζωήν»: «Κύριε, ἐλέησον» [καὶ] μετανοίας ὁμοίως: εὐχὴν «“1έσποτα Κύριε, Υἱὲ τοῦ φι- 
λανθρώπου [Ιατρός, ἡμάρτομεν». « Evooke ἀειπάρθενε». 
Εἶτα τρισάγιον: τροπάρια «Ἡμάρτομεν |----/ et, Κύριε»: «ΖἸόξω»: «ὡς οἰκτίρμων, Κύριε, 
σπλαγχνίσθητι»: «καὶ νῦν»: «Σὲ τὸ ἀπόρθητον τεῖχος»: τὸ «Κύριε, ἐλέησον»: [εὐχὴν «ΔΠ]νή- 
σθητι, Κύριε, τοῦ κόσμου σου καὶ ἐλέησον πάντας καὶ ἀντιλαβοῦ πάντων. Τοῖς ἐν θαλάσσῃ πλέ- 
΄ ~ 2 © ‘a ἃ \ © \ ΄ 2 YA 7 
ovat σύμπλευσον, τοῖς ἐν ὁδοιπορίᾳ συνόδευσον, τοὺς ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων πειραζομένους 
ἐλέησον, αἰχμαλώτους ὁ ὅσαι, γηρῶν πρόστηθι, ὀρρανῶν ὑπεράσπισαι. Μνήσθητι, Κύριε, τῶν 
ς Ζ΄ ἢ» δ ~ \ Ἂν ~ Ἂν ΄ ~ ~ be J 7 
ἡμετέρων γονέων καὶ ἀδελφῶν καὶ φίλων καὶ [συγγενῶν καὶ πάντων τῶν χριστιανῶν, καὶ ἐλέ- 
\ 7 > ~ ~ v4 ¢ ὁ yA ΝΆ Ψ /, ΄ 
ησον καὶ συγχώρησον αὐτῶν πᾶν πλημμέλημα ἑχούσιόν τε καὶ ἀϊκούσ)ον. Μνήσθητι, Κύριε, 
τῶν μισούντων καὶ ἀγαπώντων ἡμᾶς καὶ πάντων τῶν διακονούντων καὶ διακίονήσ]αντων ἡ μῖν, 
xal τῶν ἐντειλαμένων ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν. Μνήσθητι, Κύριε, τῶν κίαρπ|ο- 
φορούντων καὶ καλλιεργούντων ἐν ταῖς ἁγίαις σου ἐκκλησίαις καὶ μεμνημένων τῶν πενήτων. 
Μνήσθητι τῆς ἐκκλησίας σου, τῶν ἱερέων, τῶν βασιλέων, τοῦ στρατοῦ, καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ. 
Μνήσθητι, Κύριε, τῶν «ἔν» ὄρεσι καὶ | σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς κακουχουμένων. Eb- 
~ \ 4 YA ~ re ὦ 2 Ζ ad \ \ P 3 ΄ Ὁ 2 \ J > 
yaic τε καὶ πρεσβείαις πάντων τῶν ἁγίων σου ἐλέησον καὶ ἐμὲ tov ἀνάξιον, ὅτι εὐλογητὸς Et εἰς 


~ 11 
τοὺς αἰῶνας. Aunv.» 


Περὶ Μεταλήφεως: 
Εἰ δὲ πεπλήρωχκάς σου καλῶς τὸν χρόνον τῆς μετανοίας ἐν δάκρυσι καὶ ἀποκοπῇ τε- 
λείᾳ τῶν κακῶν, καὶ τῆς εὐχῆς ἠξιώθης τῆς ἀπολύουσης τοὺς ἐν μετανοίᾳ παρ' αὐτοῦ 

ut , , A ‘ ft a 12 -- 2 A 2 A ‘ bid t 
TOD δεσμήσαντός GE πατρὸς καὶ τῶν δεσμῶν παρ' ἐκείνου ἐλύθης — Od δὲ γὰρ ἔξεστί 
σοι παρ' ἑτέρου λυθῆναι, τοῦτο τῶν ἱερῶν μὴ συγχωρούντων χανόνων, εἰ μὴ παρ' ἐκεί- 
νου αὐτοῦ τοῦ δεσμήσαντός σε πατρός -- ual μεταλαμβάνειν ἤρξου τῶν μυστηρίων 
ἀποκατασταθεὶς ἐν τῷ χορῷ τῶν ἁγίων ἀδελφῶν ἵστασθαι ἀκίνητος καὶ συνεύχεσθαι 

2 ἂν bel t t ἈΠῸ , if , yd og 2 ἕ 
αὐτοῖς. Τῆς θείας τελουμένης καὶ ἀναιμάχκτου θυσίας, μέλλων μεταλαβεῖν τῶν ἀχράν- 
των χαὶ φρικτῶν μυστηρίων, ὀφείλεις πρῶτον πάντων ἑαυτὸν εὐτρεπίζειν ἀπὸ τῆς OYE, 
ς δον A ow L t ἊΨ a 32; t 12 2 ‘ ‘ 
ὡς καὶ ἀεὶ καθεκάστην, TOD μήτε δείπνῳ χρᾶσθαι μήτε οἴνου πολυποσίᾳ, ~ ἀλλὰ μετὰ 


I 2 biped et L bee f , ᾿ 4 2) εἶ x 
δακρύων εὐχῇ τῇ συνήθει καὶ ἀγρυπνίᾳ διανυχτερεύειν ual οὕτως ἄσπιλος διελθὼν TO 


" Cf. Sinait. gr. 44, a. 1121, ff. 2όν-27ν. 


" Cod. πολυποσί(αν). 
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διάστημα τῆς νυχτὸς καὶ πρὸς TOV καιρὸν τῆς ἱερᾶς θυσίας ἐλθών, στῆθι ἀμετεώριστος 
καὶ ἀμετακίνητος ἐν ᾧ τόπῳ τῆς ἐγοιλησίας εἴωθας ἵστασθαι προσέχων ἑαυτῷ μόνῳ, 
γχκαὶ ἀπὸ τοῦ Χερουβικοῦ ποιῶν τούτους δὴ τοὺς ψαλμούς: 
τρισάγιον χαὶ ψαλμὸν ote’ «Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησω» καὶ τὸν ond’ «ΤἝὌγάπησω» nai τὸν 
atl’ «Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι». Etta τρισάγιον nai [εὐχὰς] 
ς A 2 Fag δ Pé 2 ὯΝ 2 ra eee fd ἐς Ὁ 
ὑπὲρ ἐχθρῶν: «Εὔσπλαγχνε, μακρόθυμε, dvettuaxe, ἀναμάρτητε καὶ ἀμνησίκακε Κύριε, ὃ με- 
τανοῶν ἐπὶ [κακίαις] ἀνθρώπων καὶ μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι 
φαὐ0 fl] ag "ως Ὁ 
xal ζῇν αὐτόν, ἐπάκουσόν μου τοῦ ταπεινοῦ, τοῦ πολλά σε τὸν ἀγαθὸν Κύριον παροργίσαντος 
\ ~ ~ ~ 4 ¢ ~ \ if. ‘, vA 3 2 / ~ ra εἶ 2 VA 
καὶ apes πᾶσι τοῖς παροινήσασιν ἡ [μ» διὰ λόγου καὶ πράξεως ἐν ἀλόγῳ θυμῷ πάντα τὰ εἰς κά- 
cof \ ΄ ἢ a on , ς ΄ \ \ ~ pein aN ~ \ 
κωσιν ἡμῶν καὶ λύπην mao’ αὐτῶν γεγονότα. ᾿Ιλάσθητι δὲ καὶ τοῖς καθ' ἡμῶν ἀεὶ μελετῶσι καὶ 
μ᾿ ΠῚ ee τ 
λογιζομένοις κακά, τοῖς βαίσκ]αίνουσι καὶ διαλοιδορουμένοις Huds,” τοῖς καταβλασφημοῦσι καὶ 
2 DA \ τὸ ¢ ~ Ὁ \ \ \ Ζ΄ 2 ~ \ ¢ 4 Y¢ ἀλλ \ ὃ > 
ἐκβάλλουσι τὸ ὄνομα ἡμῶν [ὡς] πονηρὸν καὶ μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην, ἀλλὰ διὰ 
~ ¢ ~ 2 ΄ /, = x Lad 2 i¢ ree Se x ~ > - 
τῆς ἑνοποιοῦ σου ἀγάπης σύϊναψ ον αὐτοὺς ἡμῖν εἰς δόξαν τοῦ ἁγίου καὶ σεπτοῦ σου ὀνόματος, 
ἣν ~ A ~ 2 ~ > ~ a4 /, Ae Ce ὡν' ΄ ΄ - \ ~ 
ἡμᾶς δὲ ταῖς εὐχαῖς αὐτῶν τῇ ἐπιίφοιϊτήσει τοῦ ἁγίου σου 1 Ινεύματος διαφύλαξον, iva διὰ πᾶ- 
¢ ~ ~ ~ \ ν ἃ ~ \ \ 2 ~ \ \ 2 \ 5 fe. ~ \ ἕν 
σῆς ἡμῶν τῆς ζωῆς τὰ σὰ ἐκζητῶμεν, τὰ σὰ [ἐν νοῶμεν" σὸν γὰρ ἐστὶ τὸ ἐλεεῖν καὶ συγχωρεῖν 
ἁμαρτίας ἀνθρώπων, τοῦ καὶ τοῖς ἐχθροῖς τοῦ σταυροῦ σου τοῦ πατρὸς αἰτησαμένου τὴν ἄρεσιν, 
Ν \ \ Ζ ὡς v4 \ ~ x \ a λα ν Lae ee ae \ 2 
καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὸν τῷ 1 ]ατρὶ καὶ τῷ ἀγίῳ σου I Ivevuatt, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
\ I~ 2 Ζ 14 
τοὺς αἰῶνας. “1 μήν.» 
«Agonota Κύριε 6 Θεός μου, ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς καὶ τῆς ἀθανασίας, ὁ πάσης ὁρατῆς καὶ ἀοράτου 
κτίσεως ὃ ΄ύς, ὁ τοῦ ἀνάρχου I Ἰατρὸ ἴδιος Υἱὸς καὶ συνά ὁ δι' ὃ λὴ 
ς δημιουργός, 6 τοῦ ἀνάρχου [Πατρὸς συναΐδιος Υἱὸς καὶ συνάναρχος, ὁ δι' ὑπερβολὴν 
ἀγαθότητος ἐπ' ἐσχάτων τῶν χρόνων σάρκα φορέσας καὶ σταυρωθεὶς καὶ τυθεὶς ὑπὲρ τῶν ἀχα- 
- ς ~ \ ~ 2 ΄ὔ ~ vg 2 YA \ ~ ς \ ~ ¢ 4 ΄ 
ρίστων ἡμῶν καὶ τῷ [οἰκείῳ ] σοῦ αἵματι | ἀναπλάσας τὴν φρθαρεῖσαν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας φύσιν 
ἐν ~ > Ζ ΄ ~ 4 2 ~ te δ. ~ \ ‘4 x ~ 
ἡμῶν, αὐτός, ριλάνθρωπε βασιλεῦ, πρόσδεξαι κἀμοῦ TOD ἁμαρτωλοῦ τὴν μετάνοιαν καὶ κλῖνον 
Lee eS le eee 2 ~ ¢ ΄ - ΄ ΄ Ψ 2 \ 2 
τὸ οὖς σου ἐμοὶ καὶ εἰσάκουσον τῶν ῥημάτων μου. Ἥμαρτον γάρ, Κύριε, «ἥμαρτον εἰς τὸν οὐ- 
\ ©. Je 7 - « > > Pe ae 2 4 a Nee ~ Ζ i 2 
ρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου καὶ οὐκ εἰμὶ ἄξιος» ἀτενίσαι εἰς τὸ ὕψος τῆς δόξῃς σου. ΓΠαρώργισά σου 
\ 2 Ζ \ \ 2 \ \ \ he 7, ~ ~ 14 2 Ἂν /, 
τὴν ἀγαθότητα, tac σὰς ἐντολὰς παραβὰς καὶ μὴ ὑπακούσας τοῖς σοῖς προστάγμασιν. AMA σύ, 
Κύριε, ἀνεξίκακος ὥν μακρόθυμός τε καὶ πολυέλεος, οὐ παρέδωκάς με συναπολέσθαι ταῖς ἀνο- 
΄ yo 2 A ΄ 2 Z 2 , \ \ of ΄ \ ~ 
Μμίαις μου, τὴν ἐμὴν πάντως ἀναμένων ἐπιστροφήν. Σὺ γὰρ εἶπας, φιλάνθρωπε, διὰ TOD σου προ- 
Ζ ig Pd /, ff \ Zz we εν. ~ a Ν᾽. 4 ἢ nd 2 κε Ἣν 
φήτου ὅτι «οὐ θελήσει θέλω τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι καὶ ζῆν αὐτόν». Οὐ 
γὰρ βούλει, A€gonota, τὸ πλάσμα τῶν σῶν ἀπολέσθαι χειρῶν, οὐδὲ εὐδοκεῖς ἐπ' ἀπωλείᾳ ἀνθ- 
ρώπων, ἀλλὰ θέλεις πάντας «σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν». Avo κἀγώ, εἰ καὶ 
2 Z Ζ 2 ~ A ~ \ ~ ~ \ yn ~ ὡς ~ - 2 ἢ ς ra 
ἀνάξιός εἶμι TOD οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς καὶ αὐτῆς τῆς προσκαίρου ζωῆς, ὅλως ἐμαυτὸν ὑποτάξας 
~ Cc ra \ ~ τῇ ~ 7 9 \ A 2 ΄ Ἄνα, ἐν 2 x 4 \ Zz 
τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ ταῖς ἡδοναῖς δουλώσας καὶ τὴν σὴν ἀχρειώσας εἰκόνα, ἀλλὰ ποίημα καὶ πλάσμα 
σὸν γεγονώς, οὐκ ἀπογινώσκω τὴν σωτηρίαν" τῇ δὲ σῇ ἀμετρήτῳ εὐσπλαγχνίᾳ θαρρήσας προσ- 


ἔρχομαι. Ζέξαι οὖν με, φιλάνθρωπε, ὡς τὴν [πόρνην], ὡς τὸν λῃστήν, ὡς τὸν τελώνην, ὡς τὸν 


15 Cod. ἡμῖν. 
"Cf. Sinait. gr. 868, 5. XI ex., ff. 275v-278r; Marcian. er. I, 16, 5. XIV in., ff. 80r-81v; Vatic. Pa- 
lat. or. 288, 5. XIV in., ff. 56v-57r. 
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yy LP \ zy 4 \ \ ~ μὰ ~ ΄ iy \ Lg rf yy ~ ra 
ἄσωτον υἱόν" καὶ ἀρόν μου τὸ βαρὺ τῶν ἀνομιῶν φορτίον, 6 τὴν ἁμαρτίαν [αἴρων τοῦ κόσμου 
xal τὰς ἀσθενείας τῶν ἀνθρώπων ἰώμενος, ὃ τοὺς κοπιῶντας καὶ περορτισμένους πρὸς ἑαυτὸν 
καλῶν καὶ μὴ ἐλθὼν «καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν». Aidakov με ἐπιτελεῖν 
ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ σου, ἵνα ἐν καθαρῷ τῷ μαρτυρίῳ τῆς συνειδήσεώς μου τῶν ἁγιασμάτων 
\ Pd ς ra ¢ ~ ~ CO ὦ ΄ Ἂν, ἐγ bY 2 > x 
σου τὴν μερίδα ὑποδεχόμενος ἑνωθῶ τῷ ἁγίῳ cov σώματι καὶ αἵματι καὶ ἕξω σε ἐν ἐμοὶ κατοι- 
xobvta καὶ μένοντα σὺν τῷ I ]ατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ σου ΓΙνεύματι. Ναί, Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, ὁ 
Θεός μου" καὶ μὴ εἰς κρίμα μοι [γένοιτο] ἡ μετάληψις τῶν ἀχράντων καὶ ζωοποιῶν μυστηρίων 
σου, μηδὲ ἀσθενὴς γενοίμην ψυχῇ τε καὶ σώματι ἐκ τοῦ ἀϊναξίως αὐτῶν] μεταλαμβάνειν, ἀλλὰ 
δός μοι μέχρι τελευταίας μου ἀναπνοῆς ἀκαταχρίτως ὑποδέχεσθαι τὴν [μερίδα] τῶν ἁγιασμάτων 
δε f C.F. . 2. 2 Ζ΄Ζ ~ 2 - > > rd 2 S 
σου, εἰς [Πνεύματος ἁγίου κοινωνίαν, εἰς ἐφόδιον ζωῆς αἰωνίου, εἰς εὐπρόσδεκτον ἀπίολογίαν 
τὴν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ σου βήματος, ὅπως ἂν κἀγὼ σὸν πᾶσι τοῖς ἐκλεκτοῖς σου μέτοχος γένωμαι 
~ 2 ΄ 2 ~ Rg Mi να ~ 2 “7 ΄ 2 as Z ς-, Ζ 
τῶν ἀκηράτων σου ἀγαθῶν, ὧν ἡτοίμασας τοῖς ἀγαπῶσί σε, Κύριε, ἐν οἷς δεδοξασμένος ὑπάρ- 
2 \ I~ Ἂ ve 15 
χεις εἰς τοὺς αἰῶνας. Aunv» 
«(Οὐκ] ἐσμὲν ἱκανοί, A€gonota Κύριε, tva εἰσέλθῃς ὑπὸ τὴν στέγην τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, ἀλλ' 
ἐπειδὴ βούλει |.....] θέλεις ὡς φιλάνθρωπος οἰκεῖν ἐν ἡμῖν, θαρροῦντες σοι προσερχόμεθα. Κε- 
ee 2 Pig \ re CN \ Vd > me \ ee 3 εἴ Ta 
λεύεις" ἀναπετίάς ωμεν τὰς θύρας, ac σὺ μόνος ἐδημιούργησας, καὶ εἰσέρχῃ μετὰ pihavOownt- 
© 4 a7 \ ΄ \ ~ ἐν ΄ a DF, \ 4 
ac, ὡς πέφυκας. Hiogoy|n καὶ] λύεις τοὺς τῶν ἁμαρτημάτων δεσμούς, εἰσέρχῃ καὶ φωτίζεις 
\ 3. eA τ ~ ᾿ς ΄ ς ~ ἕῳ > εἶ ee. 
τοὺς ἐσκοτισμένους ἡμῶν λογισμούς. [Πιστεύομεν ὡς [τοῦτο] πίοιήἠσεις" οὐ γὰρ πόρνην προσελ- 
θοῦσαν μετὰ δακρύων ἀπέφυγες, οὐδὲ τελώνην ἀπεβάλου μετανοήσαντα, οὐδὲ λῃστὴν ἐπιγνόντα 
τὴν σὴν βασιλείαν ἀπεδίωξας, οὐδὲ διώκτην μετανοήσαντα κατέλιπες μεῖναι ὅ ἦν, ἀλλὰ τοὺς ὑπὸ 
τῆς μετανοίας σοι προσαχθέντας ἅπαντας Ev τῷ χορῷ τῶν σῶν φίλων κατέταξας, ὁ μόνος ὑπάρ- 
> ΄ > \ an 2 7 16 
χων εὐλογημένος εἰς τοὺς αἰῶνας. Aunvy.»” | 
[Tod] Στηθάτου εὐχὴ τῆς Μεταλήψεως: 
«Agonota Κύριε 6 Θεὸς ἡμῶν, ὁ μονογενὴς Υἱὸς καὶ “1όγος τοῦ ζῶντος καὶ ἀθανάτου Πατρός, 
¢ "ἢ ¢ \ Ὁ \ Ὁ ~ 2 ν᾿ 4 iat 2 Ἂς vv PG ~ ~ a rg 
ὁ δοὺς ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν εἰς θυσίαν δι' οὺς ἐνηνθρώπησας, va συμμόρφους τῆς σῆς εἰκόνος 
ἀποδείξῃς ἡμᾶς καὶ ἑνοποιήσῃς ἑαυτῷ τῇ κοινωνίᾳ τῶν ζωοποιῶν μυστηρίων σου, εὐχαριστῶ 
- ἐν ᾿ς a \ > δ κα x > td ed 92 \ > \ 23) £ 2 Y x 
σοι, ὅτι ὑπέλαβές μὲ καὶ οὐκ εὔφρανας τοὺς ἐχθρούς μου ἐπ’ ἐμὲ, ἀλλὰ ἀνήγαγες ἐξ ἅδου τὴν 
, \ Χ ΄ ΠΡ ἘΠ Ζ 2 ΄ \ ~ ~ ye he st 
ψυχήν μου καὶ ἔσωσάς μὲ ἀπὸ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον. Kal «νῦν» κλῖνον τὸ οὖς Gov ἐμοὶ 
καὶ εἰσάκουσον τῶν ῥημάτων μου, καὶ κοινωνόν μὲ ποίησον τὸν ἀνάξιον ὥσπερ τῆς σῆς εἰκόνος, 
οὕτω καὶ τῆς ἀχράντου σαρκός σου καὶ αὐτοῦ τοῦ τιμίου σου αἵματος εἰς ἄρεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς 
΄ Zz \ 2 ᾿ς gc 7 V4 ~ \ ν᾿ 
συγχώρησιν πλημμελημάτων καὶ εἰς 1]νεύματος ἁγίου χοινωνίαν, παρορῶν μου [διὰ] χρηστότη- 
τος πλούτου καὶ πάντα τὰ ἑκούσια καὶ τὰ ἀκούσια ἁμαρτήματα τὰ ἐν γνώσει μοι γεγονότα καὶ ἐν 
32 - δ᾿ Ἂς mer Z - Φ ~ 32 ~ \ ~ ~ Ἂν ὥς, ~ ~ Ψ ~ 2. Ν 
[ayvjoia. ΕἸ γὰρ καὶ ἀνάξιός εἶμι τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς καὶ αὐτῆς τῆς προσκαίρου ζωῆς, ἀλλὰ 
oe. ra 2 Δ, ¥ ~ 2 ra ~ a \ \ 2 re \ \ ~ F< 
πλάσμα σόν εἶμι καὶ ἔργον τῶν ἀχράντων χειρῶν σου. Ei καὶ τὴν εἰκόνα τὴν σὴν τῇ παραβάσει 
τῶν ἐντολῶν σου παρέφθειρα, πάριδέ μου τὰ ἁμαρτήματα, ὁ μόνος αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσ- 


Mig hae YA Υ ἢ ν᾿, x \ YY \ \ Ζ pt oD ~ ~ 
pov καὶ ἀναμάρτητος Κύριος" [μόνῳ] γὰρ σοὶ ἥμαρτον καὶ σοὶ προσπίπτω τῷ ἀγαθῷ μου Θεῷ. 


® Cf. Bartholomaios Koutloumousianos, ed. Ὡρολόγιον τὸ Μέγα, 5th edn (Venice 1841) 4806. 


1 CE. ibid., 484. 
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ΕἸ καὶ ταῖς φαύλαις μου πράξεσιν ἀεὶ παροργίζω σε, μὴ βδελύξῃ με τὸν ἀκάθαρτον τὴν καρδίαν, 
ἢ ¢ ὰ Ἂ ,, \ > ~ \ /, 2 \ a ee” 4 7 ~ \ rq 
τὸν ῥερυπωμένον τὰ χείλη, tov Eunabh τὴν ψυχήν, ἀλλὰ τῷ ἐλέει cov θαρροῦντα καὶ προσερχό- 

4 ς \ Ζ Ὁ \ ΄ ς \ /, ¢ \ y \ 7 
μένον δέξαι με ὡς τὴν πόρνην, ὡς τὸν τελώνην, ὡς [τὸν AlnotHY, ὡς TOV ἄσωτον, καὶ συγχώρη- 

Ζ \ /, ~ ~ \ /, vA ς Bg 2 4 2 Ug ~ ς 
σόν μοι τὰ πλήθη τῶν πολλῶν καὶ φαύλων μου πράξεων ὡς ἔγων ἐξουσίαν] ἀφιέναι τοῖς ἡμαρ- 

Ζ x ὦ Ζ Ἂν ~ ~ 2 Zz rf 7 ~ x τὰ ~ 

THXOOL τὰ ἁμαρτήματα διὰ τῆς τῶν ἀχράντων σου μυστηρίων μεθέξεως. TO [μὲν AvO]oaxt τοῦ 
Le τ ee \ 2 ~ ~ ~ ἊΣ ὧν ἔς + ΄ὔ 
ἁγίου σου σώματος τὰς ἐμπαθεῖς τῆς ψυχῆς μου καταφλέξας κινήσεις, κάθαρον τὴν καρδίαν μου 
ὡς ποτὲ [ta χείλη τοῦ προφήτου σου διὰ TOD ρρικτοῦ σεραφὶμ τῷ φωτὶ τῆς εὐφροσύνης αὐτοῦ, 

΄ 4 ἣν iA ~ ee c ΄ ΄ ς ~ # - ay ~ v4 
φώτισόν μου τὴν διάνοιαν καὶ ὅλον ἁγ)ωσύνης με πλήρωσον ὡς τῇ φύσει ἅγιος wv. TH μεθέ- 
ἔξει τοῦ τιμίου σου αἵματος εὐφροσύνης πλήρωσον τὴν καρδίαν μου [καὶ τ]ὸν νοῦν μου πάσης 
ἀγαλλιάσεως. ΓΙάντα μου τὰ μέλη τοῦ σώματος νέκρωσον τῇ τῶν ἁγίων σου μίεταλήψει καὶ] 

VA ~ PJ ΄ 2 rf Ῥω, (Ὁ - pe ES τν ed ¢, b ¢ 
πάσης με σαρκικῆς ἐλευθέρωσον ἐπιθυμίας τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ ἁγίου σου I Ivevpatoc. Ὃ Θεὸς ὁ 
συμίπεριπατίῶν καὶ μονὴν ποιούμενος σὸν τῷ 1 Πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ σου I νεύματι ἐν πᾶσι 

~ C.F ¢ ΄ ς . 3 ~ a ae “4 ee 2 ~ 4 
τοῖς ἁγίοις σου, ὁ καταξιώσας καὶ ὑπ’ E]uod τοῦ ἀναξίου μετέχεσθαι Ev τῇ προσφρερομένῃ σοι 

2 vA rd Mook > 2 δ 2 \ σα 2 \ ~ 2 ra 2 rs 
ἀναιμάκτῳ θυσίᾳ διὰ ὑπερβολὴν ἀγαθότίητος, αἰὐτὸς καὶ ἐν ἐμοὶ μεῖνον ἀδιαστάτως, ἀχωρίσ- 
τως, μέχοι τέλους ζωῆς μου καὶ γένου μοι προσθήκη ζωῆς ἀνω[λέθρου, ρῶς εἰς ἀποκάλυψιν 

~ 4 4 ©: \ 2 ~ Ο ~ ~ 2 ~ rd > ~ 
TOV κεκρυμμένων σου μυστηρίων, ὁδηγὸς ἐν τῇ ὁδῷ TOV ἐντολῶν σου, B[alotheia οὐρανῶν, 

I~ > ΄ Ζ΄ 7 /, uA Ζ 7 4 ~ / 
αἰῶνος εὐφροσύνη, πλήρωσις σοφίας, πλήρωσις γνώσεως, λόγου τελείωσις, θεωρία τῶν [λό- 
γων σου, μυσταγωγὸς θείων καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων, ἰσχὺς κατὰ τῶν πολεμίων πνευμά- 

Ν᾽ ~ \ 4 2 4 vA AES a, ΄ ~ \ bs ἔν 

των, καὶ τῆς πρὸς σέ μου [----ἰ ἐπιθυμίας κατάπαυσις. Nat, ὁ ὁμοούσιος τῷ I Ιατρὶ καὶ ἡμῖν Os- 
οὔ “)όγος, πάντα γενοῦ μοι τῷ σῷ [οἰκέτῃ καὶ διὰ τῆς τῶν θείων σου δωρεῶν μεταλήψεως 

¢ ΄ 7, 2 CN ~ x εἶ 2 \ £: \ \ Fae ~ \ 2 “4 
ἑνώθητί μοι εἰς Ev πνεῦμα κατὰ τὴν εἰς τὸν 1 Ιατέρα σου καὶ Θεὸν | δι' ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους πα- 
ράκλησιν, ὅτι σάρξ ἐκ τῶν σαρκῶν σού εἶμι καὶ ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων σου, καὶ σὲ ρορῶν ὑπάρ- 
χω ἐκ θείου βαπτίσματος, εἶ καὶ τὸν χιτῶνα σου ταῖς ἀνομίαις μου κατεμόλυνα: σὺ γὰρ Et ὁ Et- 
πὼν «ὃ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίρων μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει κἀγὼ Ev αὐτῷ» καὶ σοὶ τὴν 

΄ 2 , \ ~ \ \ ~ 7 ΄ ~ ae en τ A 
δόξαν avangumouev σὺν τῷ [Πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ σου 1 ]νεύματι viv καὶ ἀεὶ». 

Ταύτας οὖν τελέσας τὰς εὐχὰς ἵστασο προσέχων ἐν φόβῳ, κάτω μὲν ἔχων τὸ ὄμμα nal 
εὐλαβούμενος ἀπὸ τῶν θείων, ἄνω δὲ τὴν ψυχὴν καὶ τὸν νοῦν. ἐκεῖθεν τὸν ἔλεον ἐχκα- 
λούμενος. Μετὰ δὲ τὸ εἰπεῖν τὸ «[]άτερ ἡμῶν», ὁπότε κάτω κείμεθα ὑψωθῆναι τὸν ἄρ- 
3. 
τον ἀπεχδεχόμενοι παρὰ τοῦ ἱερέως, ταύτην καθ' ἑαυτὸν λέγε τὴν εὐχήν, ἣν παντὶ και- 
sn ped t t t ITA , 2 » 

Ea τῆς θείας] τελουμένης λειτουργίας ἅπαντες λέγειν ὀφείλομεν: 

΄ ~ , ~ cs ΄ς ΄ ~ 2 ~ ~ \ 2 
«Βοηθός μου γενοῦ, δέσποτα τῶν ἁπάντων Χριστέ, ὑπεράσπισον τίῆς ἐμῆς ψυχῆς τε καὶ ἀσ- 

΄ὔ > 4 ~ 2 ΓΑ ἥδ ~ ~ 2 Ψ ν᾽ ~ ~ 

θενείας. Anadiayetnv τῆς ἀνοσίου καὶ ἁμαρτικῆς ρθορῶς, ἐλεύθερος γενοίμην τῶν δεσμῶν] 
τῆς ἁμαρτίας, μὴ ἐνεργείτω ἐν ἐμοὶ ἡ τυραννὶς τῆς κακίας, μὴ κατακρατείτω μου ὁ πολέμιος 
δαίμων, μηδὲ ἀϊγαγέτω] με διὰ τῆς ἀσωτίας αἰχμάλωτον, ἀλλ' ἐλθέτω ἐπ’ ἐμοὶ ἡ τοῦ θείου καὶ 


προσκυνητοῦ [Πνεύματος βασιλεία, ἕνα ὑποχίωρήσῃ, μᾶλλον δὲ εἰς τὸ μὴ ὃν χωρήσῃ, τὰ νῦν 


" Cf. Athon. Pantokr. 43, 5. XI ex., ff. 6r-8v (fm): Εὐχὴ ἑτέρα, ὁμοίως πρὸ τῆς Μεταλήψεως, Νι- 
χήτα μοναχοῦ τοῦ Στιθάτου (sic); Athon. Lavra B 14, 5. XIII, ff. 21v-31v: Εὐχὴ ἑτέρα tod αὐτοῦ 
(sc. τοῦ μεγάλου Βασιλείου, f. 14r); Bruxell. 11.2405, 5. XIII ex., ff. 501-55r. 
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ἐπικρατοῦντα καὶ βασιλεύοντά μου ἐβδελυγμένα [πάθη]. Σὺ yao εἰ Θεὸς ἐλέους καὶ φιλανθρω- 
4 \ 2 ~ \ \ \ / 2 v4 \ ~ \ \ ~ ᾿Εν ΄ ~ 

πίας καὶ οἰκτιρμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ [Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ TIvevpat νῦν 

\2.\ , 18 

καὶ del καὶ». 

Tod ἱερέως δὲ τὸν ἄρτον ὑψώσαντος χαὶ τοῦ λαοῦ τὸ «Εἷς ἅγιος» εἰπόντος, ὕψωσον τὰς 

χεῖρας ἄνω ual μετὰ δαχρύων εἰπὲ πρὸς τὸν Θεὸν τὸν χθ΄ ψαλμὸν, τὸ «Ὑψώσω σε, 

Κύριε, ὅτι ὑπέλαβές με». Kai σὺν τοῖς ἀπερχομένοις μεταλαβεῖν ψάλλε tov χβ΄, τὸ «Κύ- 

7 ν «Ὁ εἰ , 2 , ΄ , > , 2 , 

οιος ποιμαίνει». Kai ἕως οὗ μεταλάβῃς, κάν πληρώσῃς, λέγε πάλιν αὐτ[ούς]. ἐπισυνάπ- 

ψ. | \ 2’ pease \ oF A t A , \ x t ‘ 
των τούτοις χαὶ τοὺς ὄπισθεν τρεῖς ψαλμοὺς, ἤγουν τὸν ιδ΄, τὸν te’ καὶ τὸν ELC’. Meta 
δὲ τὸ [μεταλαβεῖν] λέγε τὸ «Ἀμὴν» καὶ τὸ «1 Πιστεύω καὶ ὁμολογῶ, ὅτι σὺ Et ὁ Χριστὸς ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος». Μεταλαβὼν δὲ καὶ εὐχαριστήσας, ἀπόδος τῷ Ὑψίστῳ nat 
ταύτας σου τὰς εὐχάς μετὰ τὴν μετάληψιν: 
«Εὐχαριστῶ oot, Κύριε ὁ Θεός μου, ὅτι ἠξίωσάς μὲ τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ ἀνάξιον δοῦλόν σου ἐν 

» Ὁ a ~ ~ 2 Zz \ ~ 4 \ ~ ΄ \ 
τῇ ὥρᾳ ταύτῃ μεταλαβεῖν τῶν ἀχράντων καὶ ρρικτῶν σου μυστηρίων. Kai viv δέομαι, μ[ἢ 
, ΄ ἊΣ ~ \ 2 : 2 Ι 2 yy ¢ ~ \ 2 x a7 
γεϊνέσθωσάν μοι εἰς κρῖμα μηδὲ εἰς κατάκριμα, ἀλλ' εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
Κιαὶ ἀξϊωσόν με τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν μετὰ πάντων τῶν εὐαρεστησάντων σοι, τῇ πρεσ- 
4 ~ /, \ ~ ᾿ς \ YA ~ ue ἡ ν ~ 2 ἐγ 7, \ 
feta τῆς Θεομήτορος καὶ τοῦ I Ιροδρόμου καὶ πάντων τῶ]ν ἁγίων, ὅτι σοῦ ἐστι ἡ βασιλεία καὶ 
\ YA 2 x: I~ i Ζ΄ 
τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. “4 μήν.» 
2 ~ ~ > ¥ \ is ~ ~ ~ Ὁ fa v 
«Εἰὐχαριστῶ σοι, τῷ εὐεργέτῃ καὶ κηδεμόνι τῆς ταπεινῆς ψυχῆς μου, Χριστέ ὁ Θεός, ὅτι xatn- 
4 ΄ \ 2, Yow ~ or ΄ ~ 9 \ 2.7 a ee ae 

ξΐωσάς με TOV ἄροτον καὶ νῦν TOD ἁγίου σου σώματος φαγεῖν εἰς ζωὴν αἰώνιον καὶ TO αἷμά σου 

~ > a Ud rg 2 ~ ἊΝ 2 Γιὰ » ~ Ly uA ~ 2 ς», 
πιεῖν εἰς εὐφροσύνην καρδίας. Εἰ ὀχαριστῶ σοι, ὅτι με, ἀνάξιον ὄντα, τῆς ἑνώσεως μετασχεῖν HET 
woag καὶ ἀγαλλιάσεως τῶν ἁγίων σίου]. 1 ενέσθωσάν μοι τὰ ζῳοποία σου ταῦτα μυστήρια, δι' 
Copan, \ 2 ~ , Ζ΄ Zz \ 2 2 κα“ Z \ Ζ ὍΣΣ ΕΝ 
ὧν ἁγιάζεις τοὺς ἐν καθαρᾷ συνειδήσει μετέχοντάς σου καὶ ἐΐν αὐτοῖς μένεις καὶ μένειν αὐτοὺς 
μ᾿ \ Pd ~ Zz ~ Z 7 \ Ὁ ᾿ \ ~ > ~ 
Ev σοὶ εὐδοκεῖς, κάθαρσις ψυχῆς, κάθαρσις σώματος, νοὸς ἁγιασμός, ρωτισμὸς TOV ὀρθ)]αλμῶν 
τῆς καρδίας μου, εἰρήνη τῶν τῆς ψυχῆς μου δυνάμεων, γαρά, εὐφροσύνη, κλῆρος οὐρανῶν βα- 

΄ \ ~ > 7 27 \ ee νου" Ζ΄ ~ ς 2 ΄ 

σιλείας καὶ ζωῆς αἰωνίου ἐπίτευξίς. ΖἸὸς οὖν διὰ τῆς μεταλήψεως τῶν ἁγίων σου μυστηρίων 
2 \ vA 2 ~ ~ 2 7 2 ΄ ~ iA Wy 2 of 
ἀπὸ πάσης ἐπιβουλῆς τοῦ ἀντικειμένου ἀνεπιβούλευτον διαφυλαχθῆναί με, ἄλυπον, ἀπείραστον 

\ ~ \ > ͵΄, \ \ 1» ~ 1 ~ ς ΄ > ~ 2 _\ 
καὶ κακοῦ παντὸς ἀνεπίδεκτον. Σὺ γὰρ εἶ | τὸ dotextov πῦρ, δι' οὗ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἀπὸ 

~ > uA 2 ΄ < \ 2 = ΄ ς \ So δ \ ~ ~ Ὁ ~ \ 

TOV ἀγαπώντων σε ἐκδιώκεται, ὁ δυνατὸς EV ἰσχύι, ἡ ζωὴ καὶ ὁ φωτισμὸς τῶν ψυχῶν ἡμῶν καὶ 

YA Ya > ΄ \ ~ \ Yow ͵΄ ~ , ~ ν 19 
σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὸν τῷ [Πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ σοῦ I Iveduatt νῦν καὶ». 

4 /, \ > ~ ἐὰ yy Fae ~ 2 4 2 vA \ ¢ x ~ 
«Agonota Κύριε, μὴ εἰς κρῖμά μοι ein τὰ ἅγια ταῦτα, ἀλλ' εἰς κάθαρσιν καὶ ἁγιασμὸν ψυχῆς τε 
xal σώματος.» 

\ ~ £ \ & ΄ x \ 4 Ty 4 / 2 \ Soe ΄ὔ ~ 
«Τὸ σῶμά σου τὸ ἅγιον, Κύριε, καὶ τὸ τίμιον αἷμά σου γένοιτό μοι εἰς ζωὴν καὶ ὑγείαν «tho ψυ- 
Yas καὶ τοῦ σώματος.» 


, x \ € , > oF x 3 \ 2 \ , \ , ~ 
Πληρώσας οὖν τὰς ῥηθείσας εὐχάς, εἶτα εἰσελθὼν sic τὴν τράπεζαν μετὰ πάντων τῶν 


1 Cf. J. Assemani, ed. Τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Ἐξφραὴμ τοῦ Σύρου τὰ ἅπαντα, vol. 3 (Rome 1746) 4898: 
Patrologia Graeca, vol. 79, 509D-512A [S. Nili Epistolartum]. 
® Cf. Athon. Lavra B 14, 5. XIII, ff. 78v-81v: Edy(}) μετὰ τὴν Μετάληψιν, tod Μεγάλ(ου) Bao()- 
Met)ov. 
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ἀδελφῶν μετάλαβε τροφῆς. Καθεζόμενος δὲ wet’ αὐτῶν ἐν τῇ τραπέζῃ πρόσεχε: μὴ 
Ὁ 2 2 , \ s \ 2 , 2 Ν leg 1 2 4 ~ 
τραπῇς εἰς ἀργολογίαν καὶ γέλοια καὶ ἀδηφαγίαν, ἀλλὰ σιωπῶν μετ' ἐγκρατείας τῶν 
προκειμένων μετάλαβε, ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστῶν, ἵνα δύο πραγμάτων ἑαυτῷ γένῃ πρόξε- 
2 μή t \ itt ae t , 2 SS ioe I \ bay Say 
νος ἀγαθῶν: λέγω δὴ τῆς TOD ἁγίου Πνεύματος ἐν σοὶ ἀναπαύσεως καὶ τῆς τῶν συγ- 
, Ἄν. og I 3 t or A ¢ κῶς κα f , “ 
γχαθιζομένων καὶ ὁρώντων σε ὠφελείας. Αὕτη] δὲ ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάρις παρα- 
ng τῇ ~ 20 ~ ¢ , t , 2 ἔην: 3 pa A A 
μενεῖ σοι οὕτω ποιοῦντι“ καὶ οἱ πρός σε βλέποντες μεγάλως ὠφελοῦσιν!, αὐτὸς δὲ TOV 
μισθὸν χκερδίσῃς τῆς ὠφελείας αὐτῶν μετὰ τῆς τοῦ Πνεύματος παρακλήσεως. Φυλάξί[- 
-- ---- Ἰκοπον nat τὴν ἰδίαν κατάστασιν, ἀλλὰ μηδὲ ἕ ὃ 3 - 
n : μηδὲ ἕνεκα τῶν προκειμένων σοι βρωμά 
aA A 2 ἐᾷ 2 t ¢ at ς ΓΑ 2 ΔΩ τ ‘ I 4 2 
των ἢ τὸν ὀψ[οποιόν ἐπ]ιμέμψῃ ὡς κακῶς ἑψήσαντα αὐτὰ ἢ ὡς TH μιχρότερα καὶ ἀχ- 
οειότερα παραθήσαντά σοι [----᾿ πάϊντα γὰρ μετ' εὐχαριστίας λαμβανόμενα, κἂν ἀχ- 
Esta ὦσιν, ἀλλ' εἰς εὐλογίαν σοι γίνονται nai προσθή[σονται]. Ὅρα δὲ τὸν ἄπληστον 
καὶ γαστρίμαργον ὄφιν τὸν διὰ τῶν σῶν αἰσθήσεων παραχύπτοντα μή σε δόλ[ῳ]) πλα- 
᾿ ΧΕ ig J bcd , ς F \ t ited Χ 
νήσῃ καὶ ὡς κρεῖττόν τι τῶν προχειμένων ὑποδείξῃ σοι καὶ πείσῃ σε πρ[ο]λ[αβεῖν] τοὺς 
ἄλλους καὶ ἁρπάσαι αὐτό: οὐδὲν γὰρ ἄλλο τὸν Ἀδὰμ ἠπάτησεν, ἢ τοῦτο. Ἄγχε τοι- 
γαροῦ!ν, ὅσ]η σοι δύναμις, τὸν φιλήδονον καὶ ἄπληστον λογισμόν. Kai μετὰ τὸ λαβεῖν 
πάντα ἔσ ατο 2 A £ λ, , λι fe 6 A Xx θὲ [ < 6! 2\ Ψ} "ἢ 2 = 
ς ἔσχατος αὐτὸς ἁπλώσας λά[β]ε TO καταληφθὲν μέρος, οἷον δ' ἂν εἴη, καὶ εὖχα 
4 et be 2 “ \ Hee J , 5S A \ bape ‘ ist 2 
etotnooy τῷ Θεῷ, ἀνάξιον καὶ TOD τοιούτου χρίνων [ἑαυ]τὸν καὶ τῆς μετὰ τῶν ἀδελ- 
φῶν σου συνεστιάσεως: οὕτω γὰρ ἐν πᾶσι φυλάττων σοὺ τὴν εὐλάβειαν κερδήσεις οὐκ 
2 4 2 blames A t Led bog ‘ 2 es ee ~ , > 
ὀλίγον ἐν τῇ ἐργασίᾳ TH νοερᾷ τε nal αἰσθητῇ τῆς μοναχικῆς καταστάσεως. [-----] ἀνι- 
σταμένων πάντων, συνανάστηθι καὶ αὐτός, τὴν εὐχαριστίαν φέρων ἐπὶ τοῦ στόματος. 
Ἀ[πολυϊθεὶς δὲ παρὰ τοῦ ἱερέως καὶ βαδίζων ἐπὶ τὴν κέλλαν σου, ποίει πρὸς Θεὸν εὖ- 
χαριστίαν ταύτην: 
«[Κύριε] ὁ Θεὸς ἡμῶν, εὐχαριστοῦμέν σοι καὶ αἰνοῦμέν σε, ὅτι κατηξίωσας ἡμᾶς μεταλαβεῖν 
¢ CME OUSCUKICIOTOULE Pee 7 ς ἡμᾶς 6 
~ 2 ~ = \ x \ ~ oC 7 ΄ δ Ἂ, “Ὁ 
τῶν [ἀγαθῶν σου εἰς διαμονὴν καὶ τροφὴν τοῦ ἡμετέρου σώματος. ΖΙεόμεθα καὶ παρακαλοῦμεν 
[τ \ \ . fa \ ᾿ ἊΣ Cet \ 2 \ \ CC \ ~ 
σε ἵνα καὶ τὰς ἐπουρανίους καὶ πίάντίας βραβεύσῃς ἡμῖν τροφὰς εἰς φωτισμὸν καὶ ζωὴν τῶν 
~ ἐν ~ \ co ~ v4 x ~ \ \ \ ra 2, Zz δι £ 
ψυχῶν ἡμῶν. Adc ἡμῖν τρέμειν καὶ] φοβεῖσθαι τὸ φρικτὸν καὶ πάντιμον ὄνομά σου. “Eyxata- 
θου ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν τὰ [δικαώματα καὶ τὰς ἐντολάς σου, καὶ ἁγίασον ἡμῶν τὸ πνεῦμα 
xal τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα διὰ τοῦ ἠγαπημένου [Παιδός σου, τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xoto- 
~ Ἀν. \ Ya \ \ ΄ \ ~ ͵΄, \ 2 ~ \ ~ ΄ 
τοῦ, μεθ’ οὗ σοὶ δόξα, τιμὴ καὶ προσκύνησις σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ I Ivebpa- 
5 21 
τι, νῦν καὶ». 
Kat εἰσελθὼν ἐν τῇ κέλλᾳ σου καὶ κλείσας [τὴν] θύραν, εἰ μὲν ὁ καιρὸς τοῦ ἔαρος ἢ 


x \ t 


TOD θέρους ἐστί, πεσὼν ἐπὶ τὴν κοίτην σου ὕπνωσον Od πλέον τῶν δύο ὡρῶν: | ὀφεί- 

λεις γὰρ καὶ τοῦ ὕπνου ὅτι μάλιστα ἐγκρατεύεσθαι, ἐπειδὴ ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγ- 
x 2 x 5 t 2) bed mt f 2 2 ς ΠΣ 2 ! 2 \ 2 

noatevetat. Εἰ δὲ tod μετοπώρου ἢ TOD χειμῶνός ἐστιν, οὐχ ὑπνώσεις, GAM εὐθὺς ἐπι- 


~ eo ἐᾷ 


λαβοῦ τοῦ ἐργοχείρου Gov ual καρτέρησον ἐν αὐτῷ ἕως οὗ τὸ ξύλον κρούσει τοῦ λυχ- 


δῷ ‘ 2 ᾿ 2 ‘ 4 Lap RE & t \ a 
νικοῦ. Kat εὐθέως ἀναστὰς ποίησον τῆς θ΄ ὥρας Suvwdiav καὶ προσευχήν. 


” Cod. ποιοῦντα. 
*' Cf. CPG 2248, ed. E. v.d.Goltz, Adyoc σωτηρίας πρὸς τὴν παρθένον (Leipzig 1905) 49 (ὃ xiv). 
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Πληρώσας δὲ αὐτὰς πορεύου εἰς THY σύναξιν, φέρων ἐπὶ στόματος TO τῆς θ΄ ὥρας με- 
σώριον, λέγω δὴ τὸν ο΄ ψαλμὸν «Ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισω» καὶ tov ev «᾿ἰξομολογήσομαι» 
\ A t ‘4 2 \ ¢ A i iJ vy - 

nat τὸν era’ «Μακάριος ἀνὴρ ὁ ροβούμενος»: τρισάγιον: τροπάρια «Ἔχουσα, ψυχή 
μου», « ὧ( τοῦ Πέτρου τὴν ἄρνησιν», «Ὄκμματι εὐσπλάγχγνῳ», «Ὁ θέλων πίάντας ἀνθρώ- 
π]ους»: «Κύριε, ἐλέησον»: μετανοίας μεγάλας γ΄ καὶ μικρὰς ιβ΄- nat εὐχὴν «Εἰ ὐλογῶ σε, 
Κύριε»: «Ἔ νδοξξ ἀειπάρθενε». 
Kat π[άλιν] ««Ἰεῦτε»: nat ψαλμοὺς οθ΄ ὠήλαλάξατε τῷ Θεῷ» nat ex’ «Ηρα τοὺς ὀφθαλ- 
μὰ \ , 2 2 Ὁ: Ἃ, “2 4 , x \ ς ΄ 
μούς μου» καὶ ena’ «Εἰὀφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι μοι». Πληρώσας οὖν τοὺς ῥηθέντας 
ψαλμοὺς καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν ἐκκλησίαν καὶ τὰς ἀχράντους μορφὰς ἀσπασάμενος τῶν 
ἁγίων, ποίησον τρισάγιον: τροπάρια «{ταισμάτων περικυμαινόμενο.», «᾿Ιλάσθητί μοι 
ὡς τῷ τελώνῃ»: «Adga»’ «Metavosiv ἐπαγγελλόμαι», «Ῥῦσαι, εὐλογημένη»: «Κύριε, 
ἐλέησον» λ΄, μετανοίας ὁμοίως, καὶ εὐχὰς τὰς προγραφέντας τρεῖς μ[ικράς, δ]σπερ, 
ὡς εἴρηται, ὀφείλομεν ποιεῖν κατὰ πᾶσαν ὥραν. 
Οὕτως οὖν εὐξάμενος προσχκαρτέρησον ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ μ[έχ]οι τῆς ἀπολύσεως καὶ μὴ 
ἐξέλθου ἐκεῖθεν ἄνευ μεγάλης ἀνάγκης. Μετὰ δὲ τὴν ἀπόλυσιν τῆς ἐκκλησίας ἔσχατος 
ἐξ[ελ᾽θὼν ἀπότρεχε σιωπῶν ἐν τῇ κέλλᾳ σου. Καὶ μὴ μετά τινος εἰς ὁμιλίαν ἐναπομεί- 
νου, GAM [εἰ᾿Τσελθὼν ἐν αὐτῇ, ἐπιλαβοῦ αὖθις τοῦ ἐργοχείρου καὶ τῆς μελέτης σου, δεί- 
πνου τὸ παράπαν φροντίδα μ[ὴ] ποιούμενος, εἴ ye φροντίζεις δι' ἐπιμελείας ποιῆσαι 
\ ‘ A 3 a / 2 , ΓᾺ 4 \ ij 
προσευχὴν ual δακρύων. Ἀρπέσει γάρ σοι [ἀγ]ωνιζομένῳ βαυκάλιον ὕδατος καὶ τεμά- 
χιον ἄρτου ἑνὸς εἰς χρείαν, ἢ τρία μικρὰ ποτήρια οἴνου διὰ τὴν ἴσως ὀχλοῦσαν ἀσθέ- 
νειαν: νέῳ δὲ ὄντι σοὶ καὶ σφριγῶντι ὕδωρ, ὃ πηγαὶ νάουσι, οὗ καὶ μεταλαμβάνων με- 
τρίως, ἀσθενεῖς ἕξεις τὰς κινήσεις τοῦ σώματος, εἰ μή που τὸ λογιζόμενον ἔχεις ἐκ κε- 
νοδοξίας κ[ινούμ]ενον. 
Ἀλλὰ γὰρ πάλιν χρούσαντος τοῦ ξύλου καὶ πάντας καλοῦντος εἰς τὴν ὑμνῳδίαν τῶν 
2 t 2 BL ἢ; ~ \ pict Pic 2 x ‘ 2 , * 
ἀποδειπνίων, «ἀναστὰς [πορ]εύου». Kai ἀποδοὺς τῷ Θεῷ χάν τούτῳ τὰς εὐχάς Gov nat 
τὰς ἀχράντους ἀσπασάμενος μορφὰς τῶν ἁγίων, [πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας τοῦ προεστῶ- 
τος ὡς ἐπ' αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, λάβε παράθεσιν εὐχῆς. Καὶ ὑποστρέφων ἐϊν τῇ κ]έλλᾳ 
σου ἐπὶ στόματος φέρων τὴν εὐχαριστίαν, ταύτην λέγων τὴν εὐχὴν τοῦ μεγάλου Βα- 
σιλείου: 
«Εὖλο τὸ > ὃ. 4 A δὴ ra ¢ ff \ x. ra ~ Ἧ ~ A ~ 
γητὸς El, δέσποτα Θεὲ παντοκράτορ, ὁ φωτίσας τὴν ἡμέραν τῷ φωτὶ τῷ ἡλιακῷ». 
Οὕτως οὖν εὐχόμενος χαὶ βαδίζων ἐπὶ τὴν κέλλαν σου μηδενὶ ὁμίλησον μετὰ τὰ 
2 , 2 , A 3 bard Poe Ῥω, id 2 Fags t \ 2’ 
[ἀπό]δειπνα, εἰ δυνατόν, μηδὲ αὐτῷ τῷ καθυπηρετοῦντί σοι ἀδελφῷ, χρείας μὴ οὔσης, 
2 ! ? \ 2 2 \ \ if \ I a Last 2 t t 
ἀλλ' εἰσιὼν εἰς αὐτὴν καὶ «xreloug τὴν [θύραν] σου πρόσευξαι TH οὐρανίῳ Πατρί σου 


ἐν τῷ κρυπτῷ» διαπετάσας τὰς χεῖράς σοὺ καὶ οὕτως λέγων: εὖχ 


> 


/, 


> ~ Γ a x iv g Ψ ἘΠ δὰ * £ ~ ς ἢ 2 2 
«Εἰὐχ[αριστοῦμέν σοι, δέσποτα! φιλάνθρωπε, ὅτι ἔδωκας ἡμῖν τὴν πάροδον τῆς ἡμέρας Ev εἰρή- 
~ x f > ~ ye v4 2 2 rd \ ig iv ~ 2 ~ \ ~ 
vy διελθεῖν καὶ προσήγαγες ἡμᾶς t/f ἑσπέρᾳ ἐν εὐχαριστίᾳ καὶ κατηξίωσας ἡμᾶς ἰδεῖν τὸ ρῶς 
\ ¢ rd \ ~ - ¥ ~ \ ta ᾿ς \ ΄ \ 2 ~ 
τὸ ἑσπερινόν, Kat νῦν πρόσδεξαι ἡμῶν τὰς παρούσας δοξολογίας καὶ χάοισαι [τὴν ἐπιοῦσαν 
tf 2 ᾿ς 2 7 2 th 2 Zz 4 ΄ὔ 2 vA - 
νύκτα εἰρην [inv], ἀνώδυνον, ἀνενόχλητον, ἀτάραχον, ἀφαντασίαστον, ἀναμάρτητον, ἵνα διελ- 
Ζ 2 \ » oe \ 2 /, 2 ~ rs 2 δ ἡ ἊΝ Ἂ ΓΑ 
θόντες αὐτὴν εὐσυν]όπτως καὶ ἀνεπιλήπτως ἐξαναστῶμεν πάλιν εἰς προσευχάς, ὅτι ἐν πάσῃ 
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ὥρᾳ καὶ παντὶ | καιρῷ σοὶ πρέπει δόξα, τιμὴ καὶ προσκύνησις, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 


Ἢ 22 
τῶν αἰώνων. “1 μήν.» 
Kat στὰς εἰς ὑμνῳδίαν Θεοῦ σφίγξον σου τὰς χεῖρας ὁμοῦ καὶ τοὺς πόδας μὴ μεταχι- 

, A \ ϑ \ Sf 2 2, ξ , ἈΠ Ἔ a 2 ‘ 
νούμενος μηδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων εἰς ἄλλο τι ῥδεμβομένους ual ὁρῶντας, ἀλλὰ συ- 
ναγαγών σου τὸν νοῦν, λέγε πρὸς τὰς δυνάμεις σου τῆς ψυχῆς, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, 
(Asdte προσκυνήσωμεν» γ΄ καὶ ψάλλε γαληνῶς καὶ ἡσύχως τὸν λ΄ ψαλμὸν «Ἐπὶ σοὶ, 
Κύριε, ἤλπισω» vat τὸν οδ΄ «Ἐἰξομολογησόμεθά σοι, ὁ Θεός» nai τὸν λδ΄ «Aixaoov, Κύριε, 
τούς». Καὶ δοξάσας ποίει τρισάγιον καὶ λέγε τροπάρια «Mn εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν», 
«Βαρούμενος τῷ πλήθει.» ««Ἰόξω»" «Ὁ ἔγων πλήθος οἰκτιρμοῦν: «καὶ νῦν»: «Ζ“Ἰέχου τὰς 

5 ~ * 3 ~ A τῇ 2 4 t 

φωνὰς τῶν οἰκετῶν cov» τὸ «Κύριε, ἐλέησον» λ΄. 
Εἶτα «Asdte» ual ψαλμοὺς Ex’ «Ody! τῷ Θεῷ ὑποταγήσεται», E>’ «Ὁ Θεὸς οἰκτειρήσαι», 
En’ «Σῶσόν με, ὃ Θεὸς, ὅτι εἰσήλθωσαν»: τροπάρια «1 ]ῶς ὧμ!....»: ««Ἰόξω»: «Γ]άντας 
ὑπερβάλλω»: «καὶ νῦν»: Ex λαγόνων σου παρθενικῶν»: «Κύριε ἐλέησον» λ΄. μετανοίας 
ιβ΄. Εὐχή: «Εὐλογητὸς εἰ, Κύριε, ὁ μόνος ἀνακαινίζων». 

5 ~ \ ros 2 Noh ake \ ~ Ζ΄ \ ro ~ 
Εἶτα «Aedte» ψαλμὸν οβ΄ «ὡς ἀγαθὸς ὁ Θεὸς τῷ Ἰσραήλ», ψαλμὸν ογ΄ <Aya\lidaobe 

~ Qa - 3 23 
τῷ Θεῷ», οε΄ @Auoate τῷ Κυρίῳ ἄσμω»: τρισάγιον: τροπάρια «Azeo ἐπιστάσει (Ὁ) 
χρύφιω»: «Adga» «Πῶς ἀπολογήσομαι περὶ τῶν πεπραγμένων»: «καὶ νῦν»: «“Ἰέξαι καὶ ν[-- 

\ ΄ ΄ ao ᾿ \ 2 μ“ ΄ κα ~ Ζ 

--Ἶπερ καὶ πάντοτε»: «Κύριε, ἐλέησον» nai εὐχήν’ «ἰ Ιαντοκράτορ .1όγε τοῦ I ἰατρός». 
«ΖἸεῦτε»: ψαλμὸν ρλγ΄ «Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε», ολζ΄ «Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ» 

Ν f τῇ 2 γ΄, £ / Ef > 2 Ἕ ΄ 2 Ἂ ¢ 
nal ery’ «Κύριε, ἐδοκίμασάς με»: τρισάγιον: τροπάρια «Ἐξ ἀμέτρων πταισμάτων ἐγὼ ὃ 
τάλας)»: ««Ἰόξω»: «1 ]ροσαγομένη ψυχή μου». «ἀ1βοηθήτων ἡ ἰσχύς» «Κύριε, ἐλέησον» 
λ΄. Εὐχή: «Κύριε παντοκχράτορ». 

~ ~ ἢ 24 
Τρισάγιον χαὶ τροπάρια «Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, [ἐλέησον] ἡμᾶς» καὶ τὰ ὅμοια. 
«Κύριε, ἐλέησον» λ΄. μετανοίας te’. Εἴθ' οὕτως ταύτην λέγε τὴν εὐχήν, εἰ δυνατὸν μετὰ 
δακρύων: 
«Θεὲ [Tlateo] καὶ Κύριε ΓΠαντοκράτορ, 0 τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Ἀ \ x ~ 2 ΄ὔ 2 ~ ral ς ~ Ὁ ~ Ὁ, > ~ 

«Χριστὸν λυτρωτὴν καὶ σωτῆρα εἰς σωτηρίαν ἐξαποστείλας τοῦ γένους ἡμῶν, ὁ TH αἵματι αὐτοῦ 

~ a 2 ΄ c ~ ~ 4 ~ Ζ \ Zz ~ a fe) ὧν Υ- 
τῷ τιμίῳ ἐξαγορεύσας ἡμᾶς τῆς δουλείας τοῦ διαβόλου καὶ δυνάμει τῆς αὐτοῦ ἀναστάσεως 

Zz ~ Ὁ ~ 2 ΄ x. 2 > \ - ¢ 4 ~ 
πάντας τῶν doov δεσμῶν ἐλευθερώσας τοὺς εἷς αὐτὸν πεπιστευκότας, ὁ παλαιωθέντας τοῖς 

uA 2 oe ς ~ < \ ~ 2 ΄ - - 2 ~ Ff 
παραπτώμασι ἀνακίαιν σας ἡμᾶς καὶ κοινωνοὺς τῆς ἀπροσίτου θέμενος δόξῃς ἐν τῇ κοινωνίᾳ 

BO Of ἢ ¢ 7 Co o~ YA > v4 2 \ ~ Ὁ 7, \ 
τοῦ ἁγίου σου I Ivevpatoc, 6 μετανοίαν ἡμῖν χαρισάμενος ἐπιστρέφουσιν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ 
τὸν ῥύπον ἡμῶν τῆς ψυχῆς ἀποκαθαίρων τοῖς δάκρυσιν, ὁ τὰ ἐσκο[τισμένα καταφωτίζων τῆς 
διανοίας ἡμῶν τῷ φωτὶ τοῦ ἁγίου σου ΓΙνεύματος, ὃ μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτω- 


Lage \ > f 2 ri uA 2 fa © \ ~ Pe ~ \ ᾿, ΄ 
λοῦ μίηδὲ! ἐπ’ ἀπωλείᾳ ζώντων ἐπιτερπόμενος, «ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ θεὸς πάσης παρα- 


Ch Paris. ot. 22, ἃ. 1125, Ε. 2550. 


* Cod. ἔπιστασ(ὺὐ. 


* Cf. the three /roparia in Sinait. gr. 40, 5. XI, ff. 107v-108r and Paris. gr. 331, 5. XI, ff. 35v-112v 
(passim), 166v, ed. I. Phountoules, Εἰὐκοσιτετράωρον Ἁδρολόγιον, 2d edn (Thessaloniki 1986) 13f. 
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Ζ΄ > ~ \ \ 5 re \ ~ ΄ ae ee ΄ ~ Dil ὦ 
χλήσεως», εὐχαριστῶ σοι. Σὺ γὰρ εἰ [ὁ Θεὸς pod, πλάσμα δὲ τῶν ἀγοράντων χειρῶν σου ἐγώ, 
2 ΡΝ 2.Ζ \ -Ζ2 »” , 2 ~ 2 ~ Ὅς Ὁ ΄ 
εἶ καὶ μὴ τὴν εἰκόνα τὴν δοθεῖσάν μοι ἄσπιλον διετήρησα. Εἰὀχαριστ( ὦ σοι ἐπὶ] πᾶσιν, οἷς éxot- 
\ Va , ! 5 ~ ~ 2 “ ~ 9 ~ \ on ~ > ~ μὴ 
ησας καὶ φιλαγάθως ποίεις μετ' ἐμοῦ τοῦ ἀναξίου τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. Εἰὀχαριστ[ὥ σο]! τῷ 
2 Ἂ: τς ΄ 2 ΄ ΝΣ \ ~ ~ ἣν ΄ \ 
Ex θανατηφόρων pe κινδύνων πολλάκις ἐλευθερώσαντι καὶ ἀπὸ τῆς TOD κόσμου πλάνης καὶ μα- 
ff vA + ~ ~ 2 Ζ Ἂν 2 2 \ \ a ® \ ~ vA 
τἰαιότῃτος σχεϊπάσαντι. Εἰ ὀχαριστῶ σοι τῷ ἀνεξικακήσαντι πολλὰ εἰς ἐμὲ τὸν ἀεὶ τὸ I Ivedua 
“Ὁ Ν. \ 4 ἊΣ. Ψ ra es ~ ~ ~ 
σου λυποῦντα τὸ ἅγιον [καὶ] καθεκάστην ἄπειρά σε παραπικραίνοντα. Εἰ ὀχαριστῶ τῇ πολλῇ σου 
\ 2 oe ~ ν ~ > rd Ζ 3 ΄ Ἂς ΄ > ~ 
πρὸς ἐμὲ ἀνοχῇ, 6[t1] κεραυνοῖς οὐ κατέφλεξας πεποιηκότα ἐνώπιον σου τὰ πονηρά. Εἰ ὀχαριστῶ 
ee τ 2 ~ \ ~ 7 ΄ ct »ν 2 ~ ͵΄, 
τοῖς ἀφράτοις σου οἰκτιρμοῖς καὶ] τοῖς δικαίοις cov χρίμασι, μεθ' ὧν ἔκρινας ἀπογυμνωθῆναί μὲ 
~ ~ 7 Zz x, ~ \ 2 \ ~ 2 ΄ 2 ~ ν 
τῶν τοῦ κόσμου πραγμάτων καὶ |...../Etv τὸν ἐμὲ συμπαθῶς ἐνδυσάμενον. Εἰ ὀχαριστῶ σοι, ὅτι 
if 2 \ ~ \ ¢ b | \ ra fi ΞΖ > ~ ~ \ 
ὅλον ἐμαυτὸν συννεῦσαι πρὸς ἑμαυτὸν καὶ |.........] πεποίηκ' ἁμαρτήματα. Ebyagvota τῇ περὶ 
> 7 ΄ , ~ ΄ ~ 2 7 © > ͵΄ \ ro \ 
ἐμέ σου σοφωτάτῃ προνοίᾳ, τοῖς λόγοις τῆς |.../ οἰκονομίας σου, δι' ὧν ἐν σοφίᾳ ta κατ' ἐμὲ δε- 
~ 3 ~ non 7 2 ~ 7 ~ > ΄ ~ \ ~ \ 
ξζιῶς οἰκονομεῖς. At’ ὃ προσπίπτων ἐξομολογοῦμαί oot | t@ εὐσπλάγχνῳ Θεῷ καὶ θερμῶς μετὰ 
δακρύων βοῶ σοι: Mi βδελύξῃ με τὸν ἐν ἀσωτίᾳ ὅλον μου τὸν βίον ἐκδαπανήσαντα, μὴ ἀπώσῃ 
UE τὸν κατηχρειωμένον τῇ τῶν ἔργων φαυλότητι ἔλεον ἀπὸ σοῦ ἐξαιτούμενον, μηδὲ κατῃσχύμε- 
vov ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ἀποστρέψῃς με διὰ τὸ πλῆθος, ΖἸέσποτα, τῶν παραπτωμάτων μου" 
εἶ γὰρ καὶ μὴ τοσοῦτα ἡμάρτηκέ σοί τις, ὅσα σοι ἐγὼ φανερῶς τε καὶ ἀφανῶς ἐξήμαρτον, τῆς 
σῆς εἰκόνος τὸ ἀξίωμα ἐνυβοίσας ταῖς ἀλόγοις ἐπιθυμίαις, ἀλλὰ δυνατὸν εἶ τὸ πλῆθος τῶν auag- 
~ ~ » ~ ~ > rg = fd, ψ φως / ~ 
τιῶν μου τῷ πλήθει παραμετρῆσαι τῆς εὐσπλαγχνίας σου. "E€/o/uohoyoduat σοι τῷ ἀβύσσῳ τοῦ 
2 Ἃ ~ \ Ὑ ~ ~ ~ Ἂ x. 2 ta 2 ‘6 ~ ~ 
ἐλέους Θεῷ τὴν ἄβυσσον τῶν πολλῶν μου κακῶν καὶ τὴν ἀπόγνωσιν ἀπορρίπτω τῆς ταπεινῆς 
μου ψυχῆς εἰς τὸ πέλαγος τοῦ ἐλέους σου, ἐκ βάθους ἀνακράζων καρδίας: ἘΞλέῃσόν με, ὃ πο- 
λὺς ἐν ἐλέει: οἰϊκτειρησόν" με, ὁ ἀμετρήτος ἐν τοῖς οἰκτιρμοῖς" ἱλάσθητί μοι, «ὁ θέλων πάντας 
2 7 ~ \ 2 . 4 2 ΄ὔ FJ ~ ~ - 2 7 nN 2 ΄ὔ 
ἀνθρώπους σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν»: πᾶν πλημμέλημα ἐν γνώσει ἢ ἀγνοίᾳ 
Ζ 7 ¢ - 2 Z \ A 2 Zz 
πραχθέν μοι συγχώρησον, ὃ μόνος ἀναμάρτητος καὶ Θεὸς εὐδιάλλακτος. 
Κύριε, Π]άτερ καὶ Θεὲ ζωῆς μου, ὁ πάντα ἄνθρωπον τὸν διὰ μετανοίας πρὸς σὲ ἐπιστρέφοντα 
φιλαγαθῶν ἀγκαλιζόμενος, διάν[οιξόν] μοι τὰ σπλάγχνα σου τὰ φιλάνθρωπα καὶ μετανοοῦντα 
δέξαι με τὸν ἀνάξιον. Nal, 6 τοῦ Μανασσῆ προσδεξάμενος [τὴν μετάνοιαν], ὁ τοῖς δάκρυσιν 
Ἂ ἊΣ a 4 \ \ 4 2 Eg > ~ ~ ~ ¢ \ yy e\ ς rd 
ἐπικαμφρθεὶς Ἐζεκίου καὶ tov yoovov ἐπαυξήσας αὐτοῦ τῆς ζωῆς, ὁ tov ἄσωτον υἱὸν ὑποστρέ- 
ψαντα ἐπαγκχαλισάμενος καὶ θύσας αὐτῷ εἰς τροφὴν ζωῆς αἰωνίου τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, μὴ 
χλί-ἰσῃς μοι ταῦτα τὴν ἀμορφίαν ὁρῶν τῆς ψυχῆς μου, μὴ μνησθῇς ἀνομίων μου ἀρχαίων, μὴ 
ἊΣ \ ~ 2 ἊΣ: N~ Κ YA \ Le \ ἢ 2 2 \ 
ζητήσῃς μου ta τῆς |..../ ἀγνοήματα, μὴ ἐξετάσῃς tac φαύλας καὶ πονηράς μου ἐνθυμήσεις, τοὺς 
2 YA \ ~ 4 > Zz ~ ἐν 7, 2 7 Ζ ¢ 
ἀκαθάρτους λογισμοὺς τῆς καρδίας μου. M/.....;wv εἰργασάμην πᾶσαν ἁμαρτίαν ἐνώπιόν σου ὁ 
YA 7 Pa ΄ 2 \ \ ra Ζ δ 2 \ ~ ἐν ~ 2 4 
πάσης συγγνώμης ἀνάξιος, ἀλλὰ τὸ πρόσωπόν σου ἀποστρέψας ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μου, ἐπίρα- 
δ ὁ ἰὼ. \ fake “4 ~ \ /, ΖΞ ἐκ ~ YA Χ 4 S. 
νον ἐπ' ἐμοὶ τῷ ἀναξίῳ τοῦτο καὶ σωθήσομαι. «Κύριε, Κύριε τῶν δυνάμεων, μὴ aioyov0einoav 
Ἄς τὰ \ Ἐ ΤΟ J Ζ. Ἂ. Ὁ ig 2 92 \ iy ~ Ζ ¢ \ ~ ἔω 
ἐπ’ ἐμὲ οἱ ὑπομένοντές σε, μηδὲ ἐντραπείησαν ἐπ' ἐμὲ οἱ ζητοῦντές σε, ὁ Θεὸς τοῦ Πσραήλ,», 
2 ~ ~ ~ 2 ~ 7 4 2 14 2 \ ἊΣ fe ~ ~ 2 2 \ 
Ev τῷ καιρῷ τῆς ἀπο τοῦ σώματός μου ἀποδημίας, ἀλλὰ «ποίησον μετ' ἑμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαθὸν 
\ 2 7 ¢ ~ 7 \ 2 [4 ἊΨ» \ ~ \ ra 
x/al ἰδέτωσαν οἱ μισοῦντές με καὶ αἰσχυνθήτωσαν», ἄγγελοι δὲ σοῦ φωτεινοὶ παραλαβέτωσαν 
\ Ζ 2 - YA \ μὰ ἤ ς P< \ ΄ Ὁ bos 
τὴν ψυχήν μου é[v a/yahidoet καὶ εὐφροσύνῃ οἱ θέλοντες τὴν δικαιοσύνην μου, Va μὴ ἡ πονή- 
x. \ ΄ ~ - εἶ N 2 ΄ \ 2 ᾿Ξ ri Ὁ 4 2 
oa καὶ ζορώδης τῶν δαιμόνων |....] διὰ τὰς ἐν γνώσει καὶ ἀγνοίᾳ γενομένας μοι ἁμαρτίας ἀπαν- 
Ἕ Pa \ \ Seo ~ 7 ὟΣ 3 \ \ 2 x Fé 
τήσασα παρεμποϑδίσῃ με. Σὺ γὰρ εἶ ὁ ἐκ τοῦ Olavatov εἰϊς τὴν ζωὴν τοὺς εἰς σὲ πεπιστευκότας 
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μεταβαίνειν ποιῶν καὶ πάσης κρίσεως αὐτοὺς ἐκλυτρούμενος. 
Βασιλεῦ ob [odne, 0] πάσης κυριεύων πνοῆς, ὁ τὴν ἀθάνατον εἰς αἰῶνας βραβεύων ζωὴν διὰ τοῦ 
~ Ζ Ζ ~ ~ > 4 \ Ὁ» Zz 2 ᾿ Ζ ~ ¢ ~ 
ζῶντός σου λόγου πᾶσι to/tc ἐπιϊκαλουμένοις τὸ ὄνομά σου, ἐπάκουσόν μου TOD ἁμαρτωλοῦ 
δούλου σου καὶ ἐλθέτω ἡ βασιλεία τοῦ ἁγίου σου ΓΙνεύματος [ἐν] ἐμοί, va δι' αὐτοῦ σὺν τῷ 
Pe ~ τ᾿ \ Κ᾽: \ \ > ~ ~ \ 292 Ζ΄ 7 
μονογενῇ σου Υἱῷ ποιήσῃς μονὴν nag’ ἐμοὶ καὶ οἶκος τῆς λαμπρῆς καὶ ἀθέγγου σου δό(ξῃς γέ 
~ δ ~ ~ ~ 2. a S \ ed \ ἔφ rd Fa 
νίωμαι, τῷ λόγῳ πληροῦμενος τῆς σῆς ἀρρήτου σοφίας καὶ γνώσεως. To πανάγιόν σου θέλημα 
Ὁ 3 ~ ~ 2 4 I~ Ὁ g XN. Sef 23: \ θ /, ~ 106A Ρ καὶ - 2 \ ΄ 1€1 
ὡς ἐν πίᾶϊσι τοῖς ἀπ’ αἰῶνος ἁγίοις cov καὶ ἐπ’ ἐμοὶ γενηθήτω τῷ ἀθλίῳ, Wa κἀγὼ τούτων ἀξί- 
~ fd Ξ Pd ~ ra ~ A ᾿Ξ 2 ~ YA 2 ~ \ ~ 
ὠθῶ γενέσθαι μέτοχος ἐν τῇ μετουσίᾳ τῶν ἡτοιμασμένων αὐτοῖς παρά σου ἀγαθῶν. To γεῶδες 
Ζ ~ / Ζ ~ 2 4 ~ cs ΄ ς \ /, ἂν ~ 
φρόνημα τῆς σαρκός μου νεκρωθήτω τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ ἁγίου σου ΓΙνεύματος" ἡ δὲ ψυχή, ὃ νοῦς 
\ ὩΣ < \ \ 2 Ἂν Re ge x CN ᾿ς , 4 \ 
καὶ λόγος — ἡ σὴ νοερὰ εἰκὼν | xal ἀθάνατος, ἣν τιμήσας μοι δέδωκας ζωοποιηθέντῳ φωτὶ 
~ ~ 2 ra > pa SF δῷ ~ ~ ‘3 ~ ~ ἊΝ \ Ἂ iG 
τῶν ζωοποιῶν ἀκτίνων Abtod, va ἡ γνῶσις τοῦ μυστηρίου τῆς σῆς βασιλείας διὰ λόγου σοφίας 
2 2 \ ~ ΄ ~ ~ 2 ΄ 2 ΄ ~ ~ 2 7 
ἐν ἐμοὶ τρανωθεῖσα κατενώπιον θαυμαστωθῇ τῶν ἀνθοώπων εἰς δόξαν TOD σεπτοῦ σου ὀνόμα- 
τος, εἰς χάριν τῶν ἐπουρανίων σου τάξεων, εἰς αἰσχύνην τοῦ διαβόλου καὶ τῶν πονηρῶν πνευ- 
΄ > ~ Ὁ ΄ ~ £ Ss / rf ug ¢ \ \ -ν 2 2 7΄ 
μάτων αὐτοῦ. Ἢ πάρεδρος τοῦ ἁγίου σου θρόνου σοφία γενέσθω ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἐν ἐμοί, καταυ- 
4 ΄ὔ Ν᾿ a \ + Z ivf Ys ‘4 ~ ς ra ~ ~ 
γάζουσα πλουσίως τὸν λογισμόν μου καὶ τὴν διάνοιαν, ἵνα ἐν πάσαις μου ταῖς ἡμέραις τῆς ζωῆς 
ὑπάρχῃ μοι κάθαρσις νοός, λόγου πηγή, ψυχῆς φωτισμός, μυσταγωγὸς τῶν ἀδήλων σου μυστη- 
7 ς \ 2 ~ \ Σὰ Ἂ ~ Γιὰ ΄ Zz 2 4 
ρίων, ὁδὸς εὐθεῖα πρὸς σέ, βραβευτὴς τῶν αποχρύφων σου vo[nudtwr], κατάπαυσις ἐργασίας 
~ 2 ~ \ ~ Ἂν fd \ 2 \ ‘ \ Ζ \ ~ \ 
τῶν ἐντολῶν σου καὶ τῆς πρὸς σέ μου τὸν ἀγαθὸν θεὸν καὶ δεσπότην |.../ews. [TO] φῶς σου TO 
2 \ \ 2 ἊΣ ἈῸ ~ ~ 2 ~ ν᾿ ~ \ \ v4 ~ 2 
ἀγαθὸν καὶ εὐθές, τὸ ὁδηγοῦν ταῖς ἀκτῖσιν αὐτοῦ τὰς νοερὰς κινήσεις τῶν [ἀγαπόντ|ων σε, λαμ- 
ψάτω γνωστῶς ἐπ’ ἐμοὶ καὶ πλουσίως, va θεωρῶν ἔσομαι τὰ ἔργα τῶν σῶν ἀχράντων χειρῶν 
2 ~ Ἂν ἐϑ ff ἌΣ 7 / Ἂν ~ > ~ ~ 2 ~ \ 2 
[ἀσφαλῶς καὶ ἀπταίστως καὶ ἀνατρέχων πρός σε διὰ τῆς αὐτῶν καλλονῆς. Avvuva καὶ Edya- 
~ ¢ ~ ~ ~ Ἂ rg td ¢ \ y ~ 2 ΄ 
οιστῶ [oot], ὡς δημιουργῷ τῶν καλῶν, ἐν καθαρότητι πνεύματος. Ὁ πιστὸς ἄγγελος τῆς εἰρή- 
΄ y \ \ 2 b ~ ~ ¢ 4 vi ἢ \ \ 
vas σου φυλαξάτω μου ἄσπιλον τὴν ψυχὴν [ἀπὸ τοῦ] onthov τῆς ἁμαρτίας καὶ ἀπὸ παντὸς μο- 
λυσμοῦ σαρκός τε καὶ πνεύματος, ἵνα τῆς θείας καθεκάστην τοῦ μονογενοῦς σου [7]οῦ] ἐν ἀγ- 
νείᾳ ψυχῆς ἀκατακχρίτως μετέγων τραπέζῃς σοι δι' αὐτοῦ καὶ τῷ παναγίῳ ἑνῶμαί σοι I Ivesuatt, 
~ 14 ta /, \ 4 \ \ 2 ~ ~ 2 Zz Ψ > 
τῇ ula τρισυποστάτῳ φύσει καὶ βασιλείᾳ καὶ τὰς ἀψευδεῖς τοῦ ἐνυποστάτου cov “1όγου énayys- 
Mac. Σὺ γὰρ ὅλος Et ἐν ὅλῳ αὐτῷ τῷ ὁμοουσίῳ σου Yiw καὶ tw [ΓΙνεύματι, καὶ αὐτὸς ὅλος ἐν 
-ν \ ~ ‘. a ~ \ ~ /, ἌΡ > \ J Co τῶν 7 2 ~ \ ΣΆ 
ὅλῳ σοὶ τῷ [Πατρὶ [αὐτοῦ καὶ τῷ 1 Ινεύματι, καὶ ὅλος αὐτὸς ἐν ἡμῖν τρώγουσιν αὐτοῦ τὸ ay- 
~ \ os 9... ~ ANY ὃ \ ζ΄ ~ ~ \ \ ~ ΄ 
ραντον σῶμα καὶ πίνουσιν αὐτοῦ τὸ τίμιον αἷμα, μὴ χωριζόμενος σοῦ τοῦ I Ἰατρὸς καὶ τοῦ I Ivev- 
~ \ ΄ ς ~ ἊΣ ~ 2 VA \ - \ 2 ~ 2 
ματος, μεταποιῶν καὶ μεταπλάττων ἡμᾶς ἐκ θνητῶν ἀθανάτους καὶ θέσει θεοὺς ἐκ βροτῶν ἐρ- 
, Ὁ: Z ~ Ζ \ \ ΄ \ “Ὁ. \ ΜΝ ΄ 
γαζόμενος" ὦ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσκύνησις σὸν σίυναϊδίῳ 1 Ἰατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ 
2 ~ ΄ ~ 
αὐτοῦ I Ινεύματι, νῦν». 
΄ ς \ con ὃ: x0 ΄ \ og ς ΄ \ \ \ ~ ~ 
«Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ὁμοούσιος καὶ συναίδιος, ὁ συνάναρχος καὶ μονογενὴς Υἱὸς tod [Θεοῦ] 
\ - e& 2 Fa ~ Ὁ Zz ~ 2 Ἢ \ Ζ Ψ 2 /, 
καὶ [Πατρός, ὁ ἐξάρχων τῶν αἱμάτων τῆς ἀειπαρθένου καὶ θεοτόκου Μαρίας ἀπορρήτως σαρ- 
if ΡΩΝ oD ἢ \ ¢ 34 LOI prec \ 14 4 \ ¢ re ¢ 14 \ 2 
κωθείς, én’ ἐσχάτων καὶ [ἑαυτὸν] ἡμῖν κατὰ πάντα yonuatioas πλὴν ἁμαρτίας, ἑτοίμως τὰς al- 
/ \ \ τς ΄ ~ \ \ a7 \ \ 2 ~ Ὁ 7 
τήσεις πρὸς τὸ συμφέρον διδούς, πληροῦν] δὲ τὰς αἰτήσεις κατὰ τὰς ἀψευδεῖς ὑποσχέσεις σου 
~ \ ¢ σον Daf: Ὅ, 2 ~ 2 Ζ 7 \ Ζ΄ Ζ΄ Χο ὁ: 
-- πᾶν γὰρ «ὁ ἐὰν αἰτήσησθε» εἶπας «ἐν τῷ ὀνόματί μου [τὸν πατέρα μου], λήψεσθε», -- μὴ οὖν 
yf \ ue nN a x 2 7, 2 δ \ ~ / \ \ 
ἄπρακτον μηδὲ κατῃσχυμμένον ἢ κενὸν τὰς ἐλπίδας ἀποστρέψῃς τὸν δοῦλόν σου τὰ |....]/ παρὰ 


τοῦ [Πατρὸς ἐν τῷ ζωοποιῷ σου ἐξαιτούμενον 1 νεύματι, ἀλλὰ πλήρωσόν μὲ τῆς σῆς δόξης κα- 
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\ \ ~ νι SP ς \ ~ Fa # 2 “ἢ ‘a erg ~ \ 
τὰ τὰ θεῖα σου |...] καὶ ὅλον ὑπὸ τῆς χάριτός σου ἐνεργούμενον ποίησον, τὰ ἄνω φρονοῦντα, TA 
ἄνω ζητοῦντα. Mi x/.../ ὑπὸ τῆς ἀπάτης τοῦ βίου πρὸς τὰ ῥέοντα καὶ ρθειρόμενα, ἀλλὰ τῇ θε- 

΄,ὕ ~ 2 ~ 2 ΄,ὕ \ ~ \ ~ ΄ 2 “ 
wola τῶν ἀγαθῶν σου ἐνευφραίίνεσθαι!, σὲ ζητεῖν καὶ σοῦ μόνου ἐφίεσθαι. 
Ὁ Θεὸς ὁ εἰπὼν «αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται ὑμῖν, ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε, χρούετε καὶ ἀνοιγήσεται 
Cc o~ Ἀ «0. ~ 7 x \ 2 ς ᾿ς 2 ΄ ς a ~ ~ Ζ 
ὑμῖν», μὴ ἐάσῃς δεσμευθῆναί μου τὴν ψυχὴν εἰς ἡμέραν ἀνθρώπων, ὡς ἐπιθυμῆσαι τῆς δόξης 

> ~ WN ~ Γ nN ~ i ~ ~ / ie ΝΑ, Ὁ Γ \ /, 7 

αὐτοῦ 7) τοῦ πλούτου ἢ τῶν ἡδονῶν τοῦ κόσμου τούτου καὶ ἀπολαύσεων, μὴ παραχωρήσῃς δαί 
2 ~ ~ lA 2 Ἂν \ \ Zz - /, ~ ~ 2 ro 
polow ἐξαιτοῦσι παραδοθῆναί μὲ εἰς πειρασμὸν τὸν πρὸς θάνατον, va μή, τῇ φυσικῇ ἀσθενείᾳ 
¥ ri PJ 7 ~ 7, \ ~ 2 if > ΄ x v4 fd 
ἡττηθείς, ἐκπέσω τῆς | βασιλείας σου καὶ τοῖς ἐναντίοις ἐπίγαρμα γένωμαι. Σκέπασον δέ μου 
τὴν ἀσθενείαν τῆς ψυχῆς ἐν ἀποκρύφῳ τῆς σκηνῆς σου ἀπὸ πάσης ταραχῆς δαιμόνων καὶ ἀν- 
θρώπων ἀτάραχον, ὅπως ἐν εἰρήνῃ τῶν λογισμῶν καὶ γαλήνῃ καρδίας διατελῶν ἔξω σὺν σοὶ καὶ 
τῷ ovvavdoyw Tarot σου ἐπαναπαυόμενον ἐπ’ ἐμοὶ τὸ συναϊδίως συνόν σοι καὶ συμπροσκυνού- 
~ ς a VA ~ 2 “4 Φίλοι δὼ ἊΝ \ \ x YA Ὁ ~ ~ if \ 

μένον I Ivedua, ὡς ἐπηγγείλω τοῖς ἀναξίοις ἡμῖν. Ei μὴ γὰρ ob σκεπάσεις ἡμᾶς τῇ χειρί σου καὶ 
2 ΄ ~ a Fé ς ~ ai 2 ard ig ‘ 2 rg ~ ~ x. ~ 
ἀντιλαμβάνῃ τῆς ἀσθενείας ἡμῶν, τίς ἐκφυγεῖν δύναται τὰς ἐνέδρας τοῦ πονηροῦ καὶ στῆναι κα- 

A ~ ¢ ~ Pe. ae ΄ 2 ~ ~ N rf ae \ \ x \ / a Ke 
τὰ TOV ὁρατῶν καὶ ἀοράτων ἐχθρῶν; Σοῦ γὰρ μόνου ἡ ἰσχὺς καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν 

\ ~ \ \ ~ ΄ὔ ἢ ~ 
σὺν τῷ 1 Ιατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ σου 1 Ivevpat, νῦν». 

΄ ΄ ΄ ~ ΄ cow \ ΄ , ὃ» ~ ~_ 2 ΄ 
«(Δν)ήσθητι, Κύριε, πάντων τῶν μεμνημένων ἡμῶν καὶ δεομένων δι' ἡμῶν τῆς σῆς ἀγαθότη- 
τος, τῶν ἀγαπώντων Huds, τῶν μισούντων, τῶν λοιδορούντων, τῶν λυπούντων καὶ ἐξ ἐπηρείας 
δαιμόνων ἐπεμβαινόντων ἡμῖν, καὶ συγχώρησον πᾶσιν αὐτοῖς τὰ εἰς ἡμᾶς ἁμαρτήματα, καὶ τὰ 
πρὸς σωτηρίαν τῶν ψυχῶν αὐτῶν οἰκονόμησον. [Ποίησον αὐτοὺς ἐργάτας δοκίμους τῶν ἁγίων 
2 ~ \ re ~ ὩΣ ¢ ~ \ ~ > ~ > ~ ων \ ~ 2 
σου ἐντολῶν καὶ κληρονόμους τῆς βασιλείας σου. Ἡμᾶς δὲ ταῖς εὐχαῖς αὐτῶν ἀπὸ τῆς ἐπιβου- 
~ ~ 2 4 2 ~ /, Zz \ \ 14 \ ~ YA 

λῆς τοῦ ἀν[τιϊκειμένου ἀβλαβεῖς διατήρησον, πράττοντας τὰ σὰ προστάγματα καὶ ποιοῦντάς σου 
τὰ θεῖα θελήματα. Μνήσθητι τῶν ἰδ]ίων ἡμῶν καὶ συγγενῶν κατὰ σάρκα, τῶν φίλων καὶ τῶν 

2 N N ΄ὔ “Ὁ ra ΄ δον τῶν \ A ae vA X ~ χ' 
εἰς τὰ κατὰ χρείαν τοῦ σώματος διακονούντων ἡμῖν διὰ τὸ ὄνομά σου, καὶ πᾶσι καταλλήλως 

YA \ γ΄. μ᾿ 4 ~ ~ 2 ~ ¢ YA \ \ + Ζ \ 3 
παράσχου τὰ πλούσια ἐλέη τῶν σῶν οἰκτιρμῶν, ἑκάστῳ πρὸς τὸ συμίφέϊρον γινόμενος. Adc αὖ- 
τοῖς νῦν μὲν τῶν λίαν ἀγαθῶν τῆς γῆς ἐναπολαῦσαι καὶ τῶν δωρεῶν τῆς σῆς χάριτος, ἐν δὲ 
{π|ῷ μέλλοντι τῆς βασιλείας σου μὴ ὑστερήσῃς αὐτούς. ᾿ΕΠμᾶς δὲ τοὺς ἐλπίδας θεμένους σὲ τὸν 
φιλοικτήρμονα καὶ ἀμνησίκαίκον Κύριον ἀξίωσον δουλεῦσαί σοι καθαρῶς καὶ θεραπεῦσαί σου 

\ 14 YY 2 ~ ~ \ 2 YA \ ~ > YA 2 vA \ Ἕ 
τὸ πανάγιον ὄνομα ἐν τῷ ποιεῖν τὰς ἐντολάς σου καὶ τηρεῖν αἰτάς. AxatdoBeatov τὸν λύχνον 

~ ὦ ς ~ Ἂ a 7 \ Ps ri τῳ ~ ~ ~ \ 
τῆς σωφροσύνης ἡμῶν διαφύλαξον, ἐνίσχυσον τὴν ἀσθένειαν ἡμῶν τοῦ καταπαλαῖσαι καὶ κίαται- 

~ x / ᾿ς 2 ἧς Ἂ ¢ ΄ὔ ς ~ \ Ἂν 2 Fg », 2 ~ 
σχῦϊναι tov πονηρόν. Mn ἀναγάγῃς με ἐν ἡμίσει ἡμερῶν μου, μηδὲ ons ἀνέτοιμον ἀπ' ἐμοῦ, 
Κύριε, τὴν ψυχήν μου, ἀϊλλ' ἔκδεξαι τὸν δοῦλόν σου εἰς ἀγαθόν, va μὴ κατὰ τὴν ἐντεῦθεν μου 
a ΄ὔ ΄ ΄ὔ ς ~ x ia F \ rd 2 rd \ 
ἀποδημίαν συκοφαντήσωσί με οἱ πονηροὶ καὶ πολέμιοι δαίμονες. Adg δέ μοι ἀπροσκόπως τὴν 
col ~ 2 ~ ~ ς 2 > ~ 5) ~ 7 \ 2 ~ \ 
ὁδὸν τῶν ἐντολῶν σου περιπατῆσαι, ὡς ἐν αὐτῇ Evaloeothoat σοι καὶ ἐτοιμασθῆναι καὶ τελειω- 
θῆναι ἐν τῇ τελειότητι τοῦ παναγίου σου I Ivevpatoc, καὶ οὕτως ἀπὸ τοῦ σώματος] ἐξελθεῖν καὶ 
~ > ae Vg 2 rs 2 ed ig ἊΝ ~ 4 iA 
καταντῆσαι εἷς τόπους φρωτεινούς, εἰς τόπους ἀναψύξεως, ὅπου τὸ φῶς σου καταλάμπει πάντας 
\ 2 Ι δι πὸ ena οι »’Ἱ \ 2 \ 2 ΄ ΄ 2 eed Ζ 2 γῷ 
τοὺς ἀπ’ [αἰῶνος ἁγίους σου καὶ αὐτοὶ εὐφροσύνης πληρούμενοι ἐν σοὶ ἀγαλλόμενοι ἀναπαύον- 
ται. Mn διὰ τὸ πλῆθος τῶν] πολλῶν μου κακῶν ἔκπτωτόν με τῆς σῆς βασιλείας ποιήσῃς, GAM" 
c vA ~ 2 ΞΖ ~ ~ /, ~ ~ 7 ~ 2 ~ 
ὡς πλάσμα τῶν ἀχράντων χειρῶν σου τοῦ κλύδωνος τῶν [παθῶν διασώσας με τῇ ἐκλεκτῇ με 
συγκαταρίθμησον ποίμνῃ τῶν ἀπ’ αἰῶνος ἁγίων σου συμμετασχεῖν αὐτοῖς τῶν [αἰωνίων σου 
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ἀγαθῶν. “On σὺ et τὸ πᾶν ἀγαθὸν καὶ ἡ αἰώνιος ζωὴ καὶ ἀγαλλίασις τῶν ἀγαπώντων σε, Xol- 
ἃς δ \ Ὄ ~ \ \ \ # 2 ¢ \ ~ \ \ ~ Ἂ 
στ]ὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὸν τῷ I ]ατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ σου I Ivevua- 
aD 
τι, vdv».> 
Οὕτως μετὰ σ[υν]τετριμμένης καρδίας προσευξάμενος ποίησον τρισάγιον, καὶ TO «Κύ- 
ole, ἐλέησον» δωδεκάκις εἰπών, ἀπόλυε. 
Ἤξελθὼϊν] ἐπὶ τὸ καθεσμάτιόν σου ἀνάγνωθι ὡσεὶ φύλλα γ΄ εἰς τὸ βιβλίον σου. 
Μαχόμενος δὲ τῷ ὕπνῳ, ἐπιλαβοῦ μικρὸν χαὶ τοῦ ἐργοϊ[χείρου σου.... ... [ns ἀνάστηθι 
ἐν 2 ¢ t ἔκ Ἃ, t “ \ 2 \ t 2 ΓΑ ἔς ¢ 
πάλιν εἰς ὑμνῳδίαν Θεοῦ χαὶ ποίησον τρισάγιον, καὶ ἀντὶ τροπαρίων εἰπέ: «Μακάριος ὃ 
δοῦλος ὃν ἐλθὼν ὁ Κύριος», <Avdnavoov, Σωτὴρ ἡμῶν»: ««Ἰόξω» «Ὁ βυθοῖς», «Σὲ καὶ τεῖς- 
yoo» «Κύριε, ἐλέησον» καὶ τὸ «Δίνήσθητι, | Κύριε, τῶν ἐπ’ ἐλπίδι ἀναστάσεως». 
Εἶτα «ἐἰεῦτε», ψαλμὸν ριη΄ «Μακάριοι οἱ ἄμωμοι», καὶ εἰς τὴν μέσην: τρισάγιον, τρο- 
πάρια «Ἰδοὺ ὃ νυμφίος», «Τὸν νυμφῶνά σου βλέπω», CAdodov ὃ κριτής», nat εὐχὴν 
\ ΄ 
«Θεὲ πάτερ». 
~ Ζ 2 Dip 5 , , \ Ψ Ζ΄ lags ~ 
(Asdte» «Σός εἶμι ἐγώ»: εἶτα τρισάγιον: τροπάρια «ἢν ὥραν, ψυχή», «It ῥαθυμεῖς, 
ψυχή μου ἀθλία;», «Ὁ χρόνος μου συντελεῖται», COuuat εὐσπλάγχγνῳ» «“Ἰόξω- «Ὁ 
> ra \ 2 4 \ ~ 2 7 - Τὸ 2 7 "ἃ δ 
εἰδώς μου τὸ ἀνέτοιμον»: «καὶ viv» «Etc πέλαγος δεινόν»: «Κύριε, ἐλέησον» με΄, μετανοί- 
, , \ \ , here) , 2 ND fe 
ας γ΄ μεγάλας unt μικρὰς ιβ΄, χαὶ εὐχήν: «Ἐγὼ εἴπω». 
Kita ἄρας τὰς χεῖρας εἰς τοὺς οὐρανοὺς εὖξαι τὴν τελευταίαν εὐχήν" 
\ co ~ ᾿ ὁ \ Ὁ 2 ~ ey fA 4 \ ~ x i 
«Adc ἡμῖν, A€gonota, πρὸς ὕπνον ἀπιοῦσιν, ἀνάπαυσιν σώματος καὶ [bv] γῆς καὶ διαφύλαξον 
ἡμᾶς ano παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, ὅπως ἐν ἁγνότητι ψυχῆς τε καὶ σώμίατος] 
χκαταξιωθῶμεν τῶν ἀχράντων μυστηρίων τῆς σῆς ἀφράστου οἰκονομίας. Adc ἡμῖν ἁγιωσύνην 
~ > 4 Ὁ ~ ἐν ~ Ὁ ἣν Fd ~ \ ~ ς ΄ ~ 
τελεῖν ἐν φόβῳ σου. ‘Pdoa ἡ [μᾶς ἀπὸ πάσης σκοτεινῆς καὶ νυκτερινῆς ἡδυπαθείας. I ladoov 
τὰς ὁρμὰς τῶν παθῶν, σβέσον τὴν τοῦ σώματος πύρωσιν, τὰς τῆς σαρκὸς ἐπαναστάσεις κατάρ- 
γήσον, τὰ σωματικὰ πάθη καὶ τὰ ρρονήματα τῆς σαρκὸς κοίμησον. ΖἸὸς ἡμῖν [κοίτην ἀναπαύσε- 
> Fé ~ ~ \ ΓΦ ~ 7 \ ~ ς \ rg - 
ὡς ἐγρηγορότι τῷ λογισμῷ καὶ νηφούσῃ τῇ διανοίᾳ. Μὴ παραληφθῶμεν ὑπὸ βαρέος ὕπνου. 
ey 6 id ~ \ \ Ἂς ees x ες ΄ co ~ Ἂν \ 
Ἐξέγειρον ἡμᾶς πρὸς τὰς νυκτερινὰς καὶ ἑωθινὰς λειτουργίας σου. ΠΙαννύχιον ἡμῖν τὴν σὴν 
δοξολογίαν χάρισαι εἰς τὸ] ἀνυμνεῖν τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ [Πατρὸς καὶ 
~ Vn - - 2 
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν xal».”° 
27 ᾿ 
«Ενδοξξ ἀϊειπάρθεϊνε»" τρισάγιον καὶ τὸ τέλος τῆς ἀκολουθίας σου: 
«Κύριε τῶν δυνάμεων, μεθ’ ἡμῶν γενοῦ: ἄλλον γὰρ ἐκτός σου βοηθὸν ἐν θλίψεσιν οὐκ ἔγο- 
4 ~ ra 2 3 . ~ 2 ~ \ \ Pe ~ Ὁ > ~ beg ~ 
μεν. Κύριε τῶν δυνάμεων, ἐλέησον ἡμᾶς»: «Aliveite tov Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ: αἰνεῖτε 
>_\ 2 ΄ ~ Ζ΄ > ~ ΄ ~ ΄ Poon \ ~ 
αὐτὸν ἐν στερεώματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ»: «Κύριε τῶν δυνάμεων, μεθ’ ἡμῶν» noi καθεξῆς 
A A Ξ f 
TOV ψαλμὸν ὁμοίως. 
(Adga» «Ἐγὼ ὑπάρχω τὸ δένδρον»: «καὶ νῦν»: «Θεοτόκε, μὴ παρίδῃς με»: «Κύριε, ἐλέη- 


¥: \ » f 
σον» ιβ΄ καὶ εὐχήν: 


* Cf. Sinait. gr. 40, 5. XI, ff. 110r-112r. 
°° Cf. Patrologia Graeca, vol. 89, 1489 A. 
* Cf. Athon. Pantokr. 43, 5. XI, f. 152v (Fig. 6); Sinait. er. 868, 5. XI, f. 131r. 


620 


625 


630 


635 


640 


645 


650 


294 


> \ f ἬΝ yy \ ΄, 2 oe Oe - τὰ \ 4 4 
«Ἐπὶ oot, Κύριε, ἤλπισα. (Mn καταισχυνθείην» ἐν τῇ ἑσπέρᾳ ταύτῃ, «μηδὲ καταγελασάτωσάν 
¢ 5) Yd ce La! ~ # 2 ~ é Ἂν rd \ Pas 
ue οἱ ἐχθοοί μου» ἐν ῥυπαραῖς φαντασίαις ἐξαπατῶντές pe καὶ ὀνείρασι. Mn [ἐάσῃς ye κυριευ- 
θῆναι ὑπὸ τοῦ πονηροῦ εἰς ἐνηδόνου κοίτης ἀκαθαρσίαν, ἀλλ' ἐν τῇ σκιᾷ τῶν πτερύγων TOD [φυ- 
λάσσ]οντός με ἀγγέλου σκέπασόν με ὑπνοῦντα καὶ τὸν νοῦν μου γρήγορον ποίησον τὴν σὴν Ev 
διανοίᾳ ἐπμφέροντα μνήμην καὶ ἐν ταῖς κρίμασί σου ἐμφραιδρυνόμενον. Σὺ γὰρ εἶ ὁ φωτισμὸς 
xal ἡ σωτήριος σκέπη τῶν [ψυχῶν] ἡμῶν, Χοιστὲ ὃ Θεός, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ 
ΠΙατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ ΓΙνεύματι, νῦν». 
Καὶ κατασφραγισάμεν[ος τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ] ὅλον τὸ σῶμά σου χαὶ αὐτήν σου 
\ t 2 , bs ἔων Ψ 7 Ὁ \ ΞΡ εἶ ς 7. > fA 
τὴν κοίτην, ἐπιλέγων ἑαυτῷ CAvaotHitw ὁ Θεὸς» ἕως «καὶ οἱ δίκαιοι εὐφρανθήτωσαν» |......] 
2 \ \ L 2 , 
ἐπὶ τὴν κοιτήν σου ἀνακλήθητι. 
Ἡνίκα δὲ πρὸ τοῦ φωνῆσαι τὸν ὡρολόγον ἐφυπνισθῇς, εὐθὺς ἀν[άλαβε τὴν] ὑμνῳδίαν 
t μηρῷ ῥαρῷ [ὁ μὰ 7 [4 \ \ παρε the Ἔ: Ζ 
μεσονυχτίον τοῦ Θεοῦ, φέρων ἐπὶ στόματος τὴν μνημὴν τοῦ Ἰησοῦ, λέγων: «Ad6éa σοι, 
ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα! σοι, ὁ ἀεὶ παρορῶν». 
Εἶτα τρισάγιον: τροπάρια «Τῆς κλίνης καὶ τοῦ», «Ἐξεγερθέντες τοῦ ὕπνου»: τὸ «Κύριε 
3 Ω 
2 rd t \ 2 , 
ἐλέησον» ιε΄ nat εὐχήν: 
«{Ἐχ τοῦ ὕπνου ἐξανιστάμενος εὐχαριστῶ σοι, ἁγία Τριάς, ὅτι διὰ πολλὴν ἀγαθότητα καὶ μμαν- 
rg > 32 Ἂν» > \ ~ ς ᾿ Ἃ Ὁ ~ \ 4 a ~ 2 μη 
ροθυμίαν οὐκ ὠργίσθης ἐμοὶ τῷ ῥαθύμῳ καὶ ἁμαρτωλῷ καὶ συναπώλεσάς με ταῖς ἀνομίαις 
μου, ἀλλ' ἐφιλανθρωπεύσω καὶ πρὸς ἀπόγνωσιν κείμενον ἤγειρας ὀρθρίσαι καὶ δοξολογῆσαι 
~ Zz \ ~ 7 ΄ δ \ WY ~ 14 »Μ ΄ \ Ζ 
τῷ κράτει σου. Καὶ νῦν, Agonota, φώτισόν μου τὰ [ὄμματα τῆς διανοίας, ἄνοιξόν μου τὸ στόμα 
τοῦ μελετᾶν τὰ λόγιά σου καὶ συνιέναι τὰς ἐντολάς σου καὶ [ποιεῖν τὸ θέλημά σου καὶ ψάλλειν 
2 2 ΄' ͵΄, \ 2 ~ \ ΄ 2 Va 2 \ I~ 2 , 28 
ἂν ἐξομολογήσει καρδίας καὶ ἀνυμνεῖν τὸ πανάγιον ὄνομά σου εἰς τοὺς αἰῶνας. Aurvy 
«(Ζ]]εῦτε»: καὶ τὸν uc’ «Κύριος ρωτισμός μου καὶ σωτήρ μου», τὸν νε΄ «Ἐλέησόν με, ὁ Θε- 
\ ig Zz "ἢ A , > ΄ 4 ¢ \ 2 4 Ζ wv ὦ Ν Fa “ 
ὃς, ὅτι κατεπάντησέ με», τὸν νς΄ «Ἐλέησόν με, | 6 Θεὸς, ἐλέησόν με, ὅτι ἐπὶ σοί τρισάγι- 
ov: τριαδικά: <Axtote φύσις», «ΔΜεσονυκτίον ἐξεγειρόμην», «Τὴν ἀθρόαν»: «Κύριε, ἐλέη- 
σον» λ΄. Καὶ ἐκτείνας τὰς χεῖράς σου εὐξαι τῷ Θεῷ οὕτως: 
΄ ς εις, τὸ , ΄ 2 ee. Ζ \ ς Ζ Ψ νος δ δὴν αὐ 2 
«Κύριε ὁ Θεὸς ὁ σωτήρ μου, σύ με οἴξκτειρον καὶ σῶσόν με τὸν ἁμαρτωλόν, ὅτι σὺ εἰ μόνος ἐλε- 
va \ et y~ ee δ ~ 4 ~ 2 ~ vv ee ~ 2 
ήμων καὶ φριλάνθοωπος. “FE κσπασόν με ἐκ τοῦ βορβόρου τῶν ἀνομιῶν μου, ἵνα μὴ ἐκπαγῶ εἰς 
I~ I~ iv ~ 4 > re ~ 2 ~ a bh) \ ς ra > ΄ ὦ ἴω 
αἰῶνα αἰῶνος. “Ῥῦσαί με éx στόματος τοῦ ἐχθροῦ: ἰδοὺ γὰρ ὡς λέων ὀρύεται θέλων καταπιεῖν 
a is \ Sf in \ 2 \ ~ - a7 - 2 ~ \ 
we. Ἤ ξέγειρον τὴν δυναστείαν σου καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαί με. “Aotoaov τῇ ἀστραπῇ σου καὶ 
διασκόρπισον αὐτοῦ τὴν δύναμιν. [Πτοηθήτω καὶ σκορπισθήτω ἀπὸ τοῦ προσώπου σου: ἀσθενὴς 
γὰρ ὑπάρχει τοῦ στῆναι ἐνώπιόν σου, οὔτε μὴν πρὸς προσώπου τῶν ἀγαπώντων σε, ὁρᾷ γὰρ τὸ 
σημεῖον τῆς χάριτός σου καὶ πτοεῖταί σε, καὶ κατῃσχύμενος ἀναχωρεῖ ἀπ' αὐτῶν. Καὶ νῦν, Ago- 
~ Ζ \ ΄ > \ ΩΝ ΄ \ \ Te \ τ δ \ 
ποτα, σῶσόν] μὲ TOV προσφύγοντα εἰς σὲ τὸν φιλάνθρωπον: σὺ γὰρ El ἡ καταφυγὴ καὶ ἡ ζωὴ 
~ ~ ς ~ \ \ ΕἾ £ Pa Ζ \ ~ \ \ ~ Ὁ ν᾿ ~ 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν καὶ σοὶ τὴν [06]Eav ἀναπέμπομεν σὺν τῷ I [ατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ 1 Ινεύματι, νῦν 
Αὐτῷ τς 2 29 
xal ἀεὶ καί». 


Kat τοῦ ἀφυπνιστοῦ κράζοντος «ΕὐΪλογεῖτε,] ἅγιοι», εὐθὺς διανάστηθι λέγων: «Εἰ ὐλογῶ 


* Bartholomaios Koutloumousianos, ed. Ὡρολόγιον τὸ Μέγα, 5th edn (Venice 1841) 2. 


” Cf. I. Phountoules, ed. Eixoortetodwpov ‘Qooddytov, 2d edn (Thessaloniki 1986) 27f. 
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σε, Κύριε, ἐκ Σιών, ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν», «Ada σοι, ἀγαθὲ Κύριε] ὁ Θεὸς, 
¢ 3 \ c ~ ΄ ~ ~ 4 ΞΖ is , ~ rs 
ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, πάντοτε" νῦν», «Βασιλεῦ οὐράνιε»: τρισάγιον: τροπάρια «Τῶν φρονίμων 
παρθένων», «Θεοτόκε, μὴ πίαρίδῃς με δεόμενον». 
Asiter ψαλμὸν ν΄, ξθ΄ «Ὁ Θεός, εἰς τὴν βοήθειάν μου πρόσχες», οζ΄ «Εἰτοίμη ἡ καρδία 
“ ἐν W ¢ - ~ S ἐν rg ~ Ἂν 
μου»: τρισάγιον: τροπάρια «Ὅταν ἔλθῃς, ὁ Θεός», «Τῆς σοφίας ὁδηγέν, «Tayeiav καὶ 
σταθηράν», «Ἔλέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς» καὶ τὰ ὅμοια. «Κύριε, ἐλέησον» με΄ καὶ 
εὐχὴν «Ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ». 
Εἶτα ««Ἰεῦτε»: ψαλμὸν enc’ «Ἐὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ οἶκον», ολζ΄ «Ἐξομολογήσομαί 
σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου» nai οθ΄ ὠήλαλάξατε τῷ Θεῷ»: τρισάγιον καὶ τριαδικά: 
«(Ἐξεγερθέντες τοῦ ὕπνου», «Σὲ ὑμνοῦσι τὰ γερουβίμ», «Ev σοὶ τὰς ἐλπίδας»: «Κύριε, ἐλέ- 
, \ 2 \ ες Ca er 3 τ κ᾿ ra 
ησον» λ΄ nat εὐχὴν «Κύριε, Κύριε, σή ἐστιν ἡ ἡμέρων». 
Πληρώσας οὖν ταῦτα πάντα ἐν τῷ κελλίῳ σου, βάδιζε ἐπὶ τὴν σύναξιν τῆς ἐκκλησίας, 
΄ 2) , , , , ¢ 2 yoy ᾿ς 2 \ aa 
φέρων ἐπὶ στόματος TOV τε πγ΄ ψαλμόν, «ὡς ἀγαπητὰ ta σκηνώματά cov» nai ox’ «Hoa 
τοὺς ὀρθαλμούς μου» nat τὸν ena’ «Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι μοι»: τρισάγιον: τροπά- 
ρια «Avec μοι, Κύριε, ἄνες μοι καὶ μὴ συναπολέσῃς μὲ ταῖς ἀνομίαις μου, [ἀλλ' ἐπιδεῖξαι εἰς 
ἐμὲ τὴν σὴν ἀγαθότητα ἐν τῷ ὀρθρίζειν καὶ δοξάζειν σὲ τὸν μόνον φιλάνθρωπον», «I ]αρεστὼς 
= ~ \ \ Ὁ \ ~ \ ad a \ oe a 2 Z fi ἐν 4 
ἂν πρίοσευχῇ] μετὰ τὸν ὕπνον τὸν τῆς νυκτὸς ἱκετεύω σε, Χοιστὲ ὃ Θεός, ἀνάτειλόν μοι ἡ μέ- 
> ΞΖ \ ~ - 7 Aa ~ Ἄ \ Ζ a Ἄ fd “ \ 
ραν ἀναμάρτητον καὶ σῶσόν με», «Κύριε, [ἡμεῖς] ἐσμὲν λαός σου»: «Κύριε, ἐλέησον» λ΄ nat 
τὰς προγεγραμμένας τρεῖς μικρὰς εὐχάς. Καὶ οὕτως ἄρξου τοῦ ὄρθρου. 
Abdt[n] ἔστω, ἀδελφέ, καθεζομένῳ ἐν τῷ κελλίῳ ἡ νυχθήμερος ἐργασία μεμετρημένη 
x oa ἘΣ big ΞΕ A f \ L ἐᾷ ¢ Ἂ ἣν δῆ a 
οὖσα TOD ὅλου χειμῶνος ἕως τὸ Πάσχα, καὶ μήτε πλεονάζουσα ὡς ἐχβαίνειν τοῦ μέτ- 


οου, μήτε ἐλλιπῶς ἔχουσα ὡς τοῦ εἰκότως ἐκπίπτουσα. 


Χρὴ δὲ χαὶ κατὰ τῆς γινομένης WTO τῶν δαιμόνων φαντασίας ἐν τοῖς ἀγωνιζομένοις 
\ A oo , 2 , ι ΤᾺ ς ᾿ oA. 2 I 
Nat TO σῶμα διαναπαύουσι ἀκεσίπονον [ὑπο]τυπώσασθαι. Ὁπηνίκα ἢ ἐκ φθόνου δαι- 
I ἌΧ Σ Ψ ἐς Ld Soe 4 t \ t a: Ἃ f % £ 
μόνων, ἢ ἐξ ἀδηφαγίας, ἢ ἐκ πολυλογίας καὶ κατακρίσεως, ἢ Ex πολυυπνίας | καὶ OY- 
t 2 t bird sat A I Ae ὦ t 2 
θυμίας εἰς φαντασίαν καθεῦδον κατακρατηθῇ σου τὸ λογιζόμενον καὶ ἡ ἐπιθυμία ἐρε- 
θισθεῖσα τὸ πάθος κινήσῃ τῆς ἡδονῆς καὶ ἡ σὰρξ γαργαλισθεῖσα ῥεῦσιν ὑποστῇ καὶ 
τὸν χιτῶνα τῆς ψυχῆς σου μολύνῃ, αὐτίκα τῆς κοίτης ἀναστὰς nal τὸν ὕπνον ἐκ τῶν 
σῶν βλεφάρων ἐχτιναζόμενος στῆθι γενναίως κατὰ τῆς ῥαθυμίας καὶ τῶν σὲ βαλλόντων 
, I δι ὦ A 2 , ? A a! ‘ “ biped ἰῇ 
φιληδόνων δαιμόνων χαὶ ἑαυτὸν ἐπισυνάξας εἰπὲ πρὸς τὰς δυνάμεις σου τῆς ψυχῆς: 
“Asdte προσκυνήσωμεν» vol ψάλλε μετὰ στεναγμῶν χαὶ πόνου καρδίας, προσεπιχέων 
‘ , , , \ , ’ \ A t x “ ἐν > er 
nat δάκρυα τόν τε ν΄ καὶ τόν τε ve’ καὶ τὸν νθ΄. Εἶτα τρισάγιον, τροπάρια <Ayxd- 
λας πατρικάς», «I λῦνόν με τοῖς δάκρυσί μου», «Adxovd μοι δός, ὁ Θεός», «Τὴν ταχεῖάν 
σου σκέπην»: «Κύριε, ἐλέησον» λ΄, μετανοίας [--] καὶ εὐχήν: «{]άλιν ὑπεσκελίσθην ὁ τά- 
λας τὸν νοῦν». 
Εἶτα «1εῦτε», ψαλμὸν λδ΄ «Aixaoov, Κύριε, τοὺς ἀδικοῦντάς με» καὶ νη΄ «Ἐξελοῦ μὲ ἐκ 
~ 2 ~ / / - fi 4 \ ~ 4 
τῶν ἐχθρῶν μου»: τρισάγιον: τροπάρια «Ews πότε, ψυχή», «Τὸν πλοῦτον θεωρήσας», 


> ΄ὔ ~ rd ΓΦ ἊΣ ¢ rs ᾿ς \ \ \ ~ ‘4 
«Ἐπιθυμίαις σωματικαῖς συμπλεκόμενος κατερρύπωσα ἐν ἁμαρτίαις τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμά 
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Ye ~ \ 32 Ph f Ee rd \ Ἂν \ x \ x 
μου, καὶ ὑφορῶμαι τὴν ἀνταπόδοσίν [σου], Κύριε, ἀλλὰ δός μοι πρὸ μεταστάσεως τὴν συγχώ- 
\ \ Sf Se: τὸ 4 - ς re 2 ἊΨ \ es [4 
ρῆσιν, καὶ μὴ δείξῃς μὲ ἐπὶ ἀγγέλων κατακρινόμενον, ὁ μόνος ἐλεήμων καὶ εὐδιάλλακτος», 
«Τὸν ἄσωτον ἐζήλωσα ταῖς πράξεσι, τὴν τούτου δὲ μετάνοιαν οὐ κέκτημαι, ἀλλ' ὡς |...] ὑπερ- 
Ἕ ΄ Df ν΄, \ ~ 7 \ YA / ~ cs ~ ¢ 
άγαθος, Κύριε, ἐπίστρεψόν με, tov γνωμῇ πλανηθέντα, καὶ καθάρισόν ple τοῦ ῥύπου τῆς ἁμαρ- 
~ 3 
τίας διὰ [τὸ .....)εῖν κραυγάζοντα: Ἥμαρτον, Πάτερ, εἰς tov οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν cov», 
«Τὸν Aavié στενάξαντω»: «Δίῆτερ Θεοῦ παναγίω» [«Κύριε, ἐλέησον», μετανοίας nat 
εὐχήν᾽ 
CF 2 \ > \ \ 3) rs ra Ζ ¢ Ἂς τ. ΄ \ > aS. OO: 
«Ἥμαρτον εἰς tov οὐρανὸν ual ἐνώπιόν σου, Κύριε ὁ Θεὸς 6 παντοκράτωρ, καὶ οὐκ εἰμὶ ἄξιος 
~ 2 4 Pa os ~ C7 > + 2 of ya ~ 2 κι ὍΣ ~ > - 2 \ 
στῇ [ναι ἐνώπιόν σου ἢ κληθῆναι υἱός σου, οὐδὲ ἀτενίσαι καὶ ἰδεῖν εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ 
ry ~ ς ~ > \ > ἐκ ΑΝ κἢ ra \ \ ~ Ζ ~ 
πλήθους τῶν ἁμαρτιῶν μου, οὐδὲ] ὀνομάσαι τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον διὰ τῶν χειλέων μου τῶν 
ἁμαρτωλῶν " ἀνάξιον γὰρ ἐμαυτὸν πεποίηκα καὶ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, σὲ παροργίσας τὸν 
2 \ / , / va 4 /, 2 7 2 \ ~ 7 
ἀγαθὸν ΖΙεσπότην. Agoua, Κύριε Agonota, δέομαι, μή με ἀπορρίψῃς ἀπὸ τοῦ προσώπου σου, 
es ~ μ᾿ Ι 3 ~ & \ > Va μι \ A ¢ ΄ oJ rg τὰ > \ yy | ‘A 
μηδὲ ἀποστῇς an’ ἐμοῦ, ἕνα μὴ ἀπόλωμιαι. Et μὴ yao ἡ χάρις σου ἐσκέπασέ με, ἐπεὶ ἤδη ἐγὼ 
ἀπωλόμην καὶ ἤμην νῦν ὡς χοῦς κατὰ πρόσωπον ἀνέμου καὶ ἐγενόμην ἂν ὡς μὴ φανεὶς ἐν τῷ 
τὴ ig 3 χ Ἂν Fd x \ LY 4 > ΄ rd ¢ rd Pd a Ν \ ¢ 3 
βίῳ τούτῳ. Ag’ οὗ yao κατέλιπόν [σου] τὴν ὁδόν, οὐ συνήντησέ μοι ἡμέρα ἀγαθή: καὶ yao ἡ Ev 
¢ - 2 ra ~ ἐν ΄ ~ Lvg ~ ~ va - Ne oe \ 
ἁμαρτίαις ἀγαθή μοι δοκοῦσα ἡμέρα τῶν ddov n[tnoav] ποινῶν muootéea τυγχάνει. Καὶ ἀπὸ 
~ ~ = ft » ~ Z rs - 3. ΄ ψ' - eA ~ rd \ 
τοῦ νῦν ἐλπίζω ἐν τῇ χάριτί σου, ὅτι ἐνδυναμώ σεις φροντίσαι τῆς ἐμαυτοῦ σωτηρίας. Ato 
΄ Ψ. Pa ~ ~ ᾿ > ἄπ es ~ * Vy > 92 \ \ 
προσπίπτω δεόμενος" ἀντιλαβοῦ μου τοῦ πλανηθέντος ἀπὸ ὁδοῦ δικαιοσύνης, Exyee] Ex" ἐμὲ TO 
~ ~ 2: ~ ἐν > ~ > 4 c~ Y 4 4 \ 4 4 \ 
πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ὡς EV τῷ ἀσώτῳ υἱῷ, ὅτι κατήσχυνά μου τὸν [βίον σκορπίσας τὸν 
~ ~ ΄ ἐν > a rd ¢ £ ἄν τον δα 9. Ν ~ 4 
πλοῦτον τῆς χάριτός σου. "EAEnoov με, ὁ Θεός, καὶ ἀμνησικάκησον ἐπὶ τῷ πεφαυλισμένῳ μίου 
7 ς \ Ζ \ ΩΝ ΄ χης ἢ \ > 7 Ζ τ Ts. 2 ΄ 
βίῳ. Ὡς] τὴν πόρνην καὶ τὸν τελώνην καὶ τὸν λῃστὴν οἰκτείρησόν με" οὗτοι γὰρ ἀπεγνώσθησαν 
¢ x 14 \ rd ft vA e * 5. rs ~ 2 x - 
ὑπὸ πάντων, σὺ δέ, Κύριε, mooloeddBov αὐτοὺς καὶ παραδείσου τρυφῆς οἰκήτορας πεποίηκας. 
Ζέξαι οὖν καὶ ἐμοῦ τοῦ ἀχρείου δούλου σου τὴν μετάνοιαν" ἦλθες γάρ, Κύριε, οὐ «δικαίους 
Ζ 2 ν \ 2 ΄ \ \ So oe ~ 2 N 7 2 ΄ \ 
καλέσαι, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν». Σὺ γὰρ εἰ «ὁ μετανοῶν ἐπὶ κακίαις ἀνθρώπων» καὶ 
θέλων «πάντας σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν» καὶ σόν ἐστιν τὸ ἑλεεῖν καὶ σώζειν, 


~ ~ ~ 75 31 
ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν τῷ [Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ xa». 


Tleet τῶν ἁγίων νηστειῶν: 

Χρὴ δέ σε καὶ τῶν πανσέπτων ἡμερῶν τῆς νηστείας εἰδέναι καλῶς τὴν ἀκρίβειαν. Ἀπ' 
αὐτῆς | τῆς χρεοφαγησίμου Κυριακῆς προχκαθαίρειν ὀφείλεις ἑαυτὸν δι' ὅλης τῆς ἐβ- 
δομάδος τῆς τυροφάγου τοῖς τῆς μετανοίας λόγοις καὶ πράγμασι. Καὶ δεῖ σὲ καθ' ἑσ- 
πέρας μέχρις ὅλης τῆς Ἰεσσαρακοστῆς κατανυχτικὸν ψάλλειν κανόνα. ᾿Ενστάσης δὲ 
τῆς α΄ ἑβδομάδος OE τῇ Κυριακῇ τῆς τυροφάγου μετὰ τὸ τελευθῆναι τὰς ἀποδείπ- 
νους ὑμνῳδίας πεσὼν εἰς τοὺς πόδας τοῦ προεστῶτος ὡς εἰς αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ αἴτη- 
σαι αὐτῷ εἰς ἐφόδιον τῶν τῆς νηστείας ἀγώνων τὰς ἱερὰς καὶ θείας εὐχάς. Καὶ τὰς εὐ- 


χὰς λαβὼν τῶν ὁμολογητῶν καὶ μακαρίων πατέρων ἡμῶν, ἀπόδραμε σιωπῶν ἐν τῇ 


* Cf. Athon. Vatop. 1248, a. 1074, f. Ov-1r. 


Cf. J. Assemani, ed. Tod ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Ἐξφραὴμ τοῦ Σύρου τὰ ἅπαντα, vol. 1 (Rome 1732) 187. 
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t \ Ἂν . a. “ 2 \ pt \ I 
néhhy σου. Kat συναγαγὼν τοὺς καθυπηρετοῦντάς σοι ἀδελφοὺς ἢ καὶ συνόντας, κοι- 
νώνησον τραπέζης μετρίας αὐτοῖς, μὴ τοῦ μέτρου τῆς ἐγκρατείας ὑπερφρονήσας nal 
ΝΝ , 2 t ned ¢ I οἷ Fé 2 ee é A bd 
τὰ συντείνοντα εἰς σωτηρίαν ψυχῆς ὁμιλήσας καὶ παραγγείλας αὐτοῖς, διδάσκων δὲ αὐ- 
τοὺς τὴν ταπείνωσιν. Καὶ τὴν συγγνώμην παρ' αὐτῶν αἰτησάμενος τῶν ἴσως συμβάντων 
παροξυσμῶν St' ὅλου τοῦ χρόνου, ἀσφάλησόν σου τὴν θύραν τήν τε αἰσθητὴν τοῦ xEA- 
Q μ χθ KOON Te BUCKS T) | ae 
, \ A 2 bird £ hes \ \ 2 , oe t 
Mov καὶ τὰς αἰσθήσεις TOD σώματος, τοσοῦτον τὴν σιωπὴν ἀσπασάμενος TOV χειλέων 
yoy ~ 2 ~ \ VSN ~ ~ ς , ξ 35. - ~ 
nal THY τῶν ὀφθαλμῶν φυλακὴν nal THY τῶν ποδῶν ἡσυχίαν, ὡς εἶναι δοκεῖν σε τοῖς 
ς ae A \ 2 Ν ἐν 2 , A. , 2) A “ \ 2 , 
ὁρῶσι κωφὸν nal ἄλαλον καὶ μὴ ἀνοίγοντα [τὸ στόμα ἢ τὸ παράπαν τοὺς ὀφθαλμούς. 
Τοῦτο δὲ ποιήσεις καὶ ταύτην φυλάξεις τὴν ἀγγελικὴν εὐταξίαν μέσον τῶν [πατέρων 
Kat ἀδελφῶν σου μέχρι τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, ἔν τε τῇ ἐκκλησίᾳ μετὰ τῶν ἀδελφῶν 
σοῦ συναγό ὶ [ἐν τῷ Caot Ot ὑτοῖς. Καὶ et μὲν ἐτελειώθ ῷ 
γόμενος χαὶ [ἐν τῷ] τραπεζαρίῳ συνεσθίων αὐτοῖς. Kal εἰ μὲν ἐτελειώθης τῷ 
Sof. N32) ~ , 2 / \ 4 ~ f > ()\, 2! 
ἁγίῳ καὶ ἀγγελικῷ σχήματι, év[Svocpevoc] τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου εὐθὺς ἀπ 
αὐτῆς τῆς ἑσπέρας, ἣ λέγεται κουκούλιον, εἰς φυλακὴν τοῦ ἡγεμονοῦντος τῆς ψυχῆς 
\ > ἢ , ~ ~ ~ 2 , \ ς ᾿ ~ Ye 
[καὶ] εἰς ὑπόμνησιν τῆς φυλακῆς τῶν αἰσθήσεων, καθὼς ὁ μάρτυς Χριστοῦ καὶ ὁμολο- 
\ a ¢ me , ς igs Bid i. φ ἊΨ t a ae ς 
γητὴς πατὴρ ἡμῶν Θεόδωρος ὁ Θεῖος τοῖς [πατ]ράσιν ἡμῶν παραδέδωκε nal ἡμῖν οἱ 
4 ς bape * 2 2» 2 + 2 A ἊΝ fe [4 ted “ Lived 
πατέρες ἡμῶν, καὶ οὐκ ἄρας αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφάλης μέχρι τῆς Μεγάλης Ilxenoxevic, 
ἡνίκα τῶν ἀχράντων μυστηρίων μεταλαβὼν ἀπολύσεις ἑαυτὸν τῶν τῆς νηστείας ἀγώ- 
νων. Εἰ δ' οὖν ἀλλὰ καὶ οὕτως τὸ σκυ[θρ]ωπὸν ἐνδύσῃ καὶ τὴν κατήφειαν εἰς φυλακὴν 
τῶν αἰσθήσεων, ὡς εἴρηται: EX γὰρ τῆς σιωπῆς τῶν χειλέων καὶ τῆς ἐγκ[ρατείας ὅ]λως 
ὁμοῦ τῶν αἰσθήσεων ἡ τῶν ἀθανάτων φυτῶν -- τῶν θείων ἐννοιῶν φημι -- γεωργία ἤτοι 
ἡ νοερὰ τῆς ψυ[χῆς ἐργα]σία παρ' ἡμῶν κατορθοῦται καὶ ἣ γνῶσις τῶν θείων καὶ ἀν- 
θρωπίνων πραγμάτων ἐν φωτισμῷ τοῦ [...] σαφῶς ἡμῖν ἐπιγίνεται. 
2 as , , ς t ν᾿ \ ? t ‘ L 2 ἰὰνὲ 
Ἐν ταῖς πανσέπτοις ταύταις ἡμέραις φυλάξεις τὴν ἰχθυοφαγίαν. [--- δὶς χιρήσῃ αὐτῇ 
du ὅλων τούτων τῶν ἡμερῶν: τῇ τρίτῃ, λέγω, Κυριακῇ τῆς νηστείας, ὅτε καὶ τὸν ζωο- 
ποιὸν σταυρὸν [προσχυνοῦμεν καὶ τὸν κανόνα TOV ἀναστάσιμον ψάλλομεν, ὃν ὁ μέ- 
δὲ 32 a ἣν - & 
YAS πατὴρ ἡμῶν Θεόδωρος συνετάξατο“ καὶ τῇ ἑορτῇ τοῦ Εὐαγ[γελισμοῦ. Οὐ μόνον 
ἰχθύω]ν δέ, ἀλλὰ καὶ οἴνου μεταλαμβάνειν καὶ ἐλαίου πάρεξ Σαββάτου καὶ Κυριαχκῆς 
παραιτήσῃ ἄνευ ἀνάγκης μεγίστης. Βαλανείῳ δὲ od πλησιάσεις καθόλου ἐν ὅλαις Tat 
ΘαϊτΉσῃ γῆς BEV Ours. η ς ς ταις 
ἁγίαις τῶν νηστειῶν ἡμέραις, GAM οὐδ' ἐν ταύτῃ τ[ῇ Μεγάλῃ ἑβ]δομάδι χρήσῃ τούτου, 
ς νἠ t vy ar) / 32). 2 ree A A \ ‘. 4 
ὡς ἔθος τισίν, ἕως OD ἀναστάντα ἴδῃς Ev σεαυτῷ TOV Χριστὸν χ[αὶ ----- τ]ὸ «Χαίρετε» 
2 f se p) 2 2 sed , λ, ἐς 2 θ , \ 0 Pag ion ΗΒ ἘΡῸΝ 
ἀχούσας μακρῶς (Ὁ) ἐξ αὐτοῦ, τραπέζης Te μεταλάβῃς ἀφθόνου ual θεραπείας [3 : 
ΕἸὶ ἄϊλλους] μὲν θεωρεῖς καὶ ἰχθύων καὶ οἴνου καὶ ἐλαίου μεταλαμβάνοντας ἐν ταῖς 
ἡμέραις ταύταις, ἀλλ------- ] φυλάξαις τὸ σέβας αὐ[τῶν, μὴ παρα]ζηλῶν «ἐν πονηρευο- 
μένοις» μηδὲ μιμούμενος «τοὺς ποιοῦντας] τὴν ἀνομίαν», προσείπῃς δὲ σεαυτῷ χαρι- 
, ~ , \ , - ς , & L \ 2 
ζόμενος τῇ ταπεινώσει | τὰ πάντα ὅτι «Οἱ μεταλαμβάνοντες οὗτοι πατέρες καὶ ἀδελ- 
φοί μου νῦν ἰχθύων χαὶ οἴνου καὶ ἐλαίου χρείαν οὐκ ἔχουσι νηστείας ὡς μηδὲν ἡμαρ- 


TYNOTES καὶ πολλὰ κεκοπιαχότες ἐν τῇ ἀσχήσει: ὑγιαίνουσιν γάρ, ἐγὼ δὲ κακῶς ἔχων 


Viz. Patrologia Graeca, vol. 99, 1757-1768. 
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¢ 2 \ \ A or 2 , 2 x t 2 δι I t 2 ‘ 
ὡς ἐμπαθὴς uni μηδὲν ὅλως ἐργασάμενος ἀγαθὸν χρείαν ἔχω οὐ μόνον νηστείας, ἀλλὰ 
Ν , ~~ τὰ big cr bing Ἂς f 2 és ene £ ἐν γὶ 
NHL κόπων καὶ πόνων πολλῶν, ἵνα δυνηθῶ τοὺς σπίλους ἀπονίψασθαι τῶν ἁμαρτιῶν 
μου καὶ μετὰ τῶν πατέρων μου τούτων ἀπαντῆσαι ποσῶς καθαρὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
> ij 4 A Lgl 2 , \ , 2 , ἘΜ , ~ 
ἀναστάσεως». Οὕτω δὲ καλῶς ἀγωνισάμενος ual φυλάξας, ἐνστάντος τοῦ [Πάσχα tod 
τυπικοῦ, φαγὼν ἐν εἰρήνῃ τοῦτο καὶ ἀπαθείᾳ πεφωτισμένης ψυχῆς, χαῖρε τὸ χοϊκὸν 
ἰδὼν φρόνημα τοῦ νοὸς ἐν τῇ τῆς μ[ετΙ|ανοίας θαλάσσῃ καταποθὲν ual τὸ φρόνημα 
Set I 2 ec 2 t = 2) A 2) , Ed \ ig 
τοῦ Πνεύματος ἐπαυξῆσαν ἐν σοί, ὡς ἤδη πρὸς ἄνδρα τέλειον ἀναδεδρ[αμηκὼς] «tod 


πληρώματος τοῦ Χριστοῦ». 


ΠΕερὶ τῶν ὡρῶν τοῦ [Πάσχα 

Ἀπὸ τῆς πρώτης ual Μεγάλης Κυριακῆς μεχρὶ τοῦ Σαββάτου τῶν Ἀρτοχλασιῶν οὕ- 

τως ὀφείλεις ἔν τε τῇ α΄ καὶ γ΄ καὶ ἕκτῃ καὶ θ΄ ὥρας ποιεῖν καὶ ἐν ταῖς πρωιναῖς καὶ ἑσ- 

περιναῖς καὶ μεσονυχτικαῖς ἀκολουθίαις, ἁομοζούσαις, δηλονότι, καὶ οἰκείως ἐχούσαις 
~ s ~ ς ~ 3 \ ~ ~ Ν > / \ ty \ 

τῷ μέτρῳ TOV ἡμερῶν. Ἀ[ποδι]δοὺς τῷ Θεῷ τὰς εὐχάς σου χρὴ χκαθ' ἕκαστον καιρὸν 
- ~ ~ Ss i a 1 2 \ « 

τῆς τοῦ Θεοῦ ὑμνῳδίας λέγειν κατ' ἀρχὴν οὕτως: 

«Χριστὸς ἀνέστη» τρίτον: «ἀνάστασιν Χοιστοῦ θεασάμενοι», «Εἰὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ 

καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ», «Εἰ καὶ ἐν τάρῳ κατῆλθες»: τρισάγιον: «Κύριε, ἐλέησον» γ΄. 

Ἀπὸ δὲ τῆς ἑσπέρας τοῦ Σαββάτου τῶν Ἀρτοκλασιῶν αὖθις τῆς ἐαρινῆς τε καὶ θερινῆς 


2, 


2 ¥. Ξ £ mae ¥. ὁ f , , 
[ἄρξου] σου ἀκολουθίας, ὡς ἡ δοθεῖσά σοι ὑποτύπωσις διδάσκει σαφέστερον. 


Ἰστέον, ὅτι ἀπὸ ἀρχῆς μηΪνὸϊς ὀκτωβρίου, τῆς νυκτὸς αὐξανομένης, ἀρχόμεθα ποιεῖν 
5S i \ / 2 t ‘ ~~ , ἣν. \ ed / 2 bid Ν bard 
ἑσπέρας τὴν μεγάλην ἀκολουθίαν διὰ τῶν ιβ΄ ψαλμῶν χαὶ τῆς μεγάλης [εὐχῆς καὶ τοῦ 
Ἀμώμου, χαθὼς ὑ ὁθη καὶ γέ ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ βίβλου ἀρχῆς, μέχοι δη- 
μώμου, ς ὑπετυπώθη καὶ γέγραπται ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ βίβλου ἀρχῆς, μέχρι dy 
λονότι τοῦ Πάσχα. Ἀπὸ δὲ τῆς ὀγδόης Κυριακῆς τῶν ᾿Εγκαινίων μετὰ τὸ Πάσχα, τῆς 
νυχτὸς ἐλαττουμένης, ποι[οῦμεν] ἑσπέρας ἀκολουθίαν διὰ τῶν ς΄, δηλονότι, ψαλμῶν 
\ on me 2 χὰ Ν eu. 23. , , .«, Sane t I ” ς 
NAL τῶν μικρῶν εὐχῶν καὶ τοῦ Ἀμώμου μέχρι ὅλου τοῦ σεπτεμβοίου μ[ηνός!. Ἔστιν ἡ 
ὑποτύπωσις τῆς μικρᾶς ἀκολουθίας οὕτως: 
ς £ ‘ ee: , / hie A t A V4 7 Ζ \ 
Ἡσπέρας “ata τῆς α΄ στάσεως ποιοῦμεν τὸν ιδ΄ ψαλμὸν «Κύριε, τίς παροικήσει» κχιαὶ 
A t ΄ . ΄ \ x t ¢ > \ “Ὁ “ / 
τὸν ιε΄ «Φύλαξόν με, Κύριε» nat tov ty’ «Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται»: τρισάγιον: τροπάρια 
«(Ἐλέησόν με, εἶπεν 6 Aavidy, «Τὴν πᾶσαν ἐλπίδα μου», «Κύριε |..... ). 
Εἶτα «Aedte» nai tov κα΄ «Ὁ Θεὸς, 6 Θεός μου, πρόσχες μοι», τὸν κβ΄ «Κύριος ποιμαίνει 
Ἂ, A t ἐν Fai > ~ > \ τι ~ 2 Γ ij ij Y 
248» nai tov μγ΄ ((Ὁ Θεός, ἐν τοῖς] ὠσὶν ἡμῶν ἠκούσαμεν»: τρισάγιον: τροπάρια «Ὅταν 
λάβω κατὰ νοῦν»: ««Ἰόξω», «καὶ νῦν» «Ἐγώ, ΓΠΙαρθένε ἁγία Θ[ξεοτόκε», «....»} μετα- 
νοίας ιε΄ καὶ τὴν εὐχὴν ταύτην: 
Ἂν ¢ rs / με ἮΝ \ ~ ra \ ε ὡς 2 x ? ‘ 
«Κύριε ὁ Θεός μου, σύ με οἰκτείρησον καὶ σῶσόν με τὸν ἁμαρτωλόν». E[byn εἰς τὸ] μεσο- 


I 


δὴ Ζ ve ZL ~ 7 ἣν ~ A ξ ? ‘ 2 
νυχτικόν: «Μνήσθητι, Κύριε, πάντων τῶν μεμνημένων ἡμῶν» (ταύτην ζήτει εἰς τὰ ἀπό- 


Ταῦτα [.......] ποιήσας, ἀπόλυε σεαυτὸν τῆς συνάξεως ual ἀναγνοὺς τὴν τετυπωμένην 


Qo 
< 
Rs 


γνωσιν, ἀνάστηθι πρίὸς ....] καὶ TO τέλος τῆς ἀκολουθίας ἑξῆς, καθῶς ὑποτετυπω- 
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μένον ἐστὶ καὶ γεγραμμένον ἐν TH μεγάλῃ [..... τῆς] ἀκολουθίας. 


Εὐχαὶ τῶν Τυπικῶν μετὰ τὸ «EdAoprnow τὸν Κύριον»: 
«Ε > ~ 4 4 Ὁ Θ Ma ς ~ Ὁ \ ~ ~ > ~ ~ 9 "ὦ Ὁ , 
«Εἰὐχαριστοῦμέν σοι, [Χριστὲ 6 Θεὸς ἡμῶν], ὑπὲρ πασῶν τῶν εὐεργεσιῶν τῶν Ex πρώτης ἡμέ- 
\ Ζ 27. ~ ~ ΄ 2 ow \ 2 4 Ζ΄ δος ον cy \ 
ρας καὶ μέχοι [αὐτῆς τῆς παρούσης εἰς ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους γεγενημένων" ὑπὲρ wv ἴσμεν καὶ 
οὐκ ἴσμεν, ὑπὲρ τῶν φανερῶν, ὑπὲρ τῶν ἀφανῶν, τῶν [ἐν ἔργῳ γενομένων, τῶν ἐν λόγῳ, TOV 
ς fs ow. 2 ΄ ~ δ 5 \ 2 4 cof Z - -% ΄ ὅσον 5. 
ἕχοντί, τῶν ἀκοντί, πασῶν ὧν εἰς τοὺς ἀναξίους ἡμᾶς γεγενημένων " ὑπὲρ θλίψεων, | ὑπὲρ ἀνέ- 
ς \ ~ rd ¢ \ ~ # ¢ \ ~ Ψ. ~ > ~ ~ 
JEW, ὑπὲρ τῆς γεέννης, ὑπὲρ τῆς χολάσεως, ὑπὲρ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. I ]αρακαλοῦμεν 
΄ \ \ Ὁ ἦν | ee Z. 7 a \ 4 “. ~ - 
φυλάξαι τὴν ψυχὴν ἡμῶν ἁγίαν, καθαράν, συνείδησιν ἔγουσαν, καὶ τέλος ἄξιον τῆς φιλανθρωπί- 

2 ea Ὁ ~ vd BY ~ \ ~ Ὁ x. ¢ ~ ἐς ¢ ~ ~ 

ας σου, ὃ ἀγαπήσας ἡμᾶς ὥστε τὸν μονογενῆ cov Υἱὸν δοῦναι ὑπὲρ ἡμῶν. Katakiwoov ἡμᾶς τῆς 
~ Pd rd 2 ἊΣ \ > ~ 4 7S \ 2 ~ te ed Bl 
onc ἀγάπης ἀξίους γενέσθαι. Adc ἐν τῷ λόγῳ σου σοφίαν καὶ ἂν τῷ φόβῳ σου σύνεσιν. *Ep- 

ἢ \ + x ~ rd \ yy ¢ ὲ ὌΝ ΠΝ ξ' ΞΖ - \ 
πνευσον ἰσχὺν τὴν παρὰ σοῦ «δύναμιν». Kat εἴ τι ἑκόντες ἢ ἄκοντες ἡμάρτομεν, συγχώρησον καὶ 
μὴ λογίσῃ. Μνήσθητι, [Κύριε!, τῶν ἐπικαλουμένων τὸ ὄνομά σου ἐν ἀληθείᾳ. Μνήσθητι, Κύριε, 

κ᾿ ok ~ 33 
τῶν εὖ καὶ τἀναντία ἡμῖν θελόντων" πάντες yao ἄνθρωποί ἐσμεν." [Mvyob|nt, Κύριε, καὶ ἐλέ- 
ησον πάντας τοὺς χριστιανοὺς καὶ βράβευε εἰρήνην ἐπὶ τὸν κόσμον σου, καὶ πάριδε ἡμῶν τὰ 
πλημμελήματα, καὶ μίὴ ἀϊπολέσῃς ἡμῶς διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Μνήσθητι, Κύριε, καὶ ἐλέησον 
πάντας τοὺς ἀγαπῶντας ἡμῶς καὶ τοὺς μισοῦντας, καὶ πᾶσι τοῖς διακον οὔσιν] ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις 
τ Ὰ id , ἐπ \ > ~ Ed ΄ fs ~ rg 
καὶ ἐντειλομένοις εὔγεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν. Μνήσθητι, Κύριε, πάντων τῶν κεκοιμημένων χριστια- 
~ od Ke ΟΣ ~ \ ’, \ ~ x + \ ΄ ~ > rag 
γῶν, πατέρων καὶ ἀδΙελρῶν καὶ φίλων καὶ συγγενῶν καὶ γνωρίμων καὶ πάντων τῶν οἰκείων 
τῆς ἡμῶν πίστεως, καὶ κατάταξον τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐν βίίζ)λῳ ζωῆς, ἐν κόλποις ABoadu, 
Ἰσαάκ καὶ Ἰακώβ, ἐν χώρᾳ ζώντων, εἰς βασιλείαν οὐρανοῦ, ἐν παραδείσῳ τρυφῆς, διὰ [τῶν] 
~ 2 re 2 ΄ Y 2 ee κα ΄ \ αἵ zy ¢ 3) a ~ 
φωτεινῶν ἀγγέλων σου εἰσάγων ἅπαντας εἰς ἁγίας σου μονάς. Σὺ γὰρ Et ἡ ἀνάπαυσις τῶν ψυ- 
~ ἐν ~ \ ~ ΄ ¢ ~ "ἢ ἐν \ ς ~ \ \ .Ἶ id e rs Ν 
χῶν ἡμῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, [Κύριε 6] Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέωπομεν σὺν 
~ va Ἃ Ν. x ~ 4 \ 2 ~ \ ~ Μὰ ~ \ 
τῷ ἀνάρχῳ σου 1 Ἰατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου I Πνεύματι, νῦν καὶ». 
\ ΄ ~ r¢ a ~ ἊΣ 4 P \ ¢ rs Ζ ἊΣ Mg ΞΖ 
«Σοὶ, Κύριε, τῷ μόνῳ ἀγαθῷ προσπίπτω δεόμενος ἐγὼ ὁ πάσης τιμωρίας ἔνοχος, 6 πάσης xo- 
λάσεως ὑπεύθυνος. Σὲ τὸν [μόνον] λυτρωτὴν ἱκετεύω" μὴ εἰς τέλος με καταλάβῃ ὁ ὑπεναντίος, 
ἀλλὰ σύ, Κύριε, ὡς μόνος ἀγαθὸς καὶ ἀμνησίκακος καὶ ἐλεήμων, ἀνέγειρόν μου τὰ μέλη a κατ- 
᾿ς ς ¢ 4 \ 7 - \ Zz ist 2 δ ¢ \N 2 4 \ γον 
E00aEEV ἡ ἁμαρτία καὶ φώτισόν μου τὴν διάνοιαν ἣν ἐσκότισεν ἡ πονηρὰ ἐπιθυμία, καὶ [ῥῦσαι 
2 \ \ yy ~ a 2 2 \ \ \ ἣν 2 # oa ἐς 2 ~ 
we ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ, καὶ ἔνθου ἐν ἐμοὶ τὴν σὴν τελείαν ἀγάπησιν, Κύριε. Κύριε Ἰησοῦ 
\ Ὁ a » ς΄. ae ~ i > re ~ γ᾽ rd \ ᾿ς 
«Χριστὲ 6 Θεός μου, ἔνγραψον τὸ ὄνομα τοῦ δούλου σου ἐν βίθλῳ ζωῆς τέλος ἀγαθὸν γαριζόμε- 
voc μοι, ὅπως νῖκος ἀράμενος κατὰ τοῦ διαβόλου προσκυνήσω ἀνεπαισχύντως ἐνώπιον τοῦ θρό- 
~ / Ἂ ~ ~ f - a es ia \ 2 ~ \ 
vou τῆς βασιλείας σου σὺν πᾶσι τοῖς δικαίοις σου, ὅτι Θεὸς ἐλέους καὶ οἰκτιρμῶν καὶ φριλανθρω- 
Fg ς rx \ Mg \ τ ~ \ \ \ va 2 ᾿ς h ~ Ps 4 
mac ὑπάρχεις, Χοιστὲ [ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου 


34 
Π1|ατοὶ καὶ». 


* Patrologia Graeca, vol. 62, 368f.; Athon. Vatop. 1248, a. 1074, ff. 81v-82r. 


* Cf. Sinait. or. 40, 5. XI, ff. 191v-192r: the end of an Edy(i) τοῦ ὁσίου Ἔφραϊμ that starts on f. 
188r; edd. J. Assemani, Τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν “Eyoanu τοῦ Σύρου τὰ ἅπαντα, vol. 1 (Rome 1732) 
257f£.; Θηκαρᾶς (Mt Athos 2008) 317f. 
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«1 άλιν τολμῶ ἔν στόματι ἀκαθάρτῳ ἱκετεύειν σε τὸν ἅγιον καὶ alyoavtov καὶ καθαρόν, καὶ ἐκ 

καρδίας πονηρᾶς καὶ μοιχευούσης καθεκάστην στεναγμὸν ἀναπέμπω πρὸς σὲ τὸν ἅγιον καὶ λυτ- 

ρωτήν. Καθιέλκομ)αι γὰρ καθεκάστην ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ εἰς μελέτην τῶν ἀκαθάρτων λογισμῶν 

καὶ αἰσχύνομαι ἀναβλέψαι εἰς τὸν οὐρανόν. “4ἰσγόϊνη γὰρ καὶ ὄνειδος ἐγενήθη μοι ἀπὸ πλήθους 
~ 2 ~ > v4 ἊΝ \ x 2 Ζ ΄ Ὁ 2, 2 4 2 

τῶν ἀδικιῶν μου. ᾿Ικετεύω δὲ τὴν σὴν ἀγαθότητα: συμπάθησον ὡς εὔσπλαγχνος, ἐκδίωξον ἔκ 
~ 2 ~ ra x δὰ 4 \ 2 7 rg \ Z ~ ¥ ~ 2 ~ 

τῆς ἐμῆς διανοίας tov δόλιον ρθορέα, καὶ ἀθώωσόν μὲ πρὸ θανάτου τῆς μερίδος TOV ἀσεβῶν. 

, ΄ ΄ 2. 21 2 \ 2 ~ \ ~ 4 3 τ \ Ze ~ ΄ 
[Mvjotnti μου], Κύριε, ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν τοῦ δούλου 
σου. Mn καταδικασθείην μετὰ [τῶν ὑπ)]ερηφανῶν:" μὴ ἀπορριφθείην ἀπὸ προσώπου τῶν ὀφθαλ- 

~ \ 4 \ ~ 2 * \ 7, 2 ΄ 2 / δ 
μῶν σου" μὴ γενοίμην μερὶς τῆς ἀπωλείας" μὴ καταποίντισθείην εἰἶϊς βάθη ἀβύσσου" μὴ συγκλει- 
σθείην ἐν σκότει αἰωνίῳ ὑπὸ θεμελίων αἰωνίων, δεδεμένος δεσμοῖς ἀϊδίοις" [μὴ παρα δοθείην 
ἀγγέλῳ ἀνηλεεῖ: μὴ καταδικασθείην [ἐν τῷ πυρὶ τῷ] ἀσβέστῳ. Μενήσθητί μου, Κύριε, καὶ σῶσόν 
Me, ἅγιε, [ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπαυ)όμενος. Σὺ εἶπας, Κύριε" «αἰτεῖτε κ[αὶ δοθήσεται ὑμῖν». Ἔλεος 

2 ~ \ 2 ia ia \ ri \ 2 2 fi rd ra Zz 
αἰτοῦμαι καὶ οἰκτιρμούς" παρέχεις γὰρ πλουσίως καὶ [οὐκ ὀνειδίζεις, δέσποτα Κύριε navtoxod- 

2 \ \ ¢ ΄ Ἂ, Zz \ Co νῷ YA ¢ ~ 2 7 ~ rd 
t00° ἀγαθὸς yao ὑπάρχεις καὶ φιλάνθρωπος. 41ὸς ἡμῖν ydow εὑρεῖν ἐνώπιον τῆς δόξῃς σου, 
Κύριε. Ζοἰξασθήτω δὴ καὶ ἐν] ἡμῖν τὸ [ὄνομά σου, Κύριε. ΖΙεξάσθωσαν ἡμῶς, Κύριε, οἱ δίκαιοι 

Ι - ΄ 2 \ 2 4 YA ¢ 7 2 \ ~ δι ~ Εις 2 ΄ 
μετ’ εὐφροσύνης εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς, ῥδυσθέντας ἐκ χειρὸς τῶν ὑπερη φανῶν. Tlic ἀκού- 

\ ~ cC~ /, ~ \ ~ \ \ pee lA iva \ \ vt 
ων τὸ φρικῶδες ῥῆμα παρασιωπήσει τοῦ μὴ βοᾶν πρὸς σὲ καθ' ἑκάστην ὥραν; [Φησὶ γὰρ ἡ 
ἁγία Γραφή" «εἶ ὁ δίκαψιος μόλις] σώζεται, 6 ἀσεβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται;» Ἡμεῖς 
δὲ τοῖς οἰκτιρμοῖς σου πεποιθότες, ἐπιμένομεν δεόμενοι τοῦ ῥυσθῆναι τοῦ πυρὸς τοῦ ἀσβέστου 
καὶ τοῦ φόβου τοῦ μέλλοντος. Ὅτι σὺ εἰ Θεὸς τοῦ ἐλεεῖν καὶ σώζειν καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμι- 
πομεν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ ΓΙνεύματι, νῦν καὶ». 

«Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεός μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. Σῶσόν με καὶ δώρησαί μοι τὴν φυσικὴν στά- 

~ \ 2 ᾿ ~ /, > Ζ 2 > ra ~ - ‘it τ 
σιν τοῦ νοὸς εἷς μνήμην τοῦ [πολυποθήτου σου ὀνόματος, εἰς ἐπίκλησιν τῶν δεόντων καὶ ὑπο- 
+ ~ 2 4 \ 4 Ao ΩΝ td \ c 14 ᾿Ξ VA 
μονὴν τῶν ἐπερχομένων. Εἰϊρηνικὴν δὲ |...] καὶ ἀναμάρτητον τὴν ἡμέραν ταύτην παράσχου μοι 
διελθεῖν." Nat, ἀγαθῶν θησαυρέ, πηγῆς ἀεννάου πάτερ [dyte, θαυ)μαστοποιέ, παντοδύναμε, 
vA 2 ~ ~ x; ᾿ς hi \ ἊΣ ᾿ς 2 4 Ἄς τ \ \ 

παντοκράτορ, ἰδοῦ προσκυνῶ καὶ δέομαι τὴν σὴν ἀγαθότητα: ἐπίβλεψον Ex" ἐμὲ τὸν |...] μνησ- 
θεὶς τῶν οἰκτιρμῶν σου καὶ τὰ ἐλέη σου, καὶ EAaupov ἐν τῇ καρδίᾳ μου, φριλάνθρωπε, τὸ τῆς 

~ - ~ ἄν. ra \ x: ~ 4 2 A yf 2 \ ~ 
σῆς θεογνωσίας ρῶς τὸ ἀπρόσιτον, καὶ τοὺς τῆς διανοίας μου ὀφθαλμοὺς ἄνοιξον εἰς τὴν τῶν 
ς΄ 2 ~ ἊΣ \ 2 2 A \ 2 7 ΄ ~ δὲ ae δ Ζ 
ἁγίων ἐντολῶν σου τήρησιν. Τὰς [ἐν] ἐμοὶ σαρκικὰς ἐπιθυμίας κατάσβεσον τῇ δρόσῳ τοῦ ἐλέ- 

ca ἐᾷ » ~ ~ ~ \ εἶ Lv 2, 2 rs 
ουὐς σου. Μνήσθητι, Κύριε, πάντων τῶν χριστιανῶν τῶν τὸ σὸν] ἅγιον ὄνομα ἐπικαλουμένων. 
Μνήσθητι, Κύριε, καὶ τῶν συγγενῶν ἡμῶν, πάντων φίλων τε καὶ γνωρίμων. Μνήσθητι, Ζ1έσ- 
΄ x ~ ᾿ Fd Co ον Y ς \ > Ἢ rg x iss 4 x 
Tota φιλάνθρωπε, καὶ τῶν ἐντειλαμένων ἡμῖν εὔγεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν. Agéa οὖν ὡς θυμίαμα δὲ 
\ \ Ζ /, \ \ Cary \ \ = ¢ / τ Ὁ x a ν 

xal τὴν [προσευχήν] μου ταύτην. Σὺ γὰρ εἰ ὁ φωτισμὸς καὶ «ὦ ἁγιασμός, ἡ ἐλπὶς καὶ ἡ καταφυ- 
γή μου καὶ σοὶ πρέπει δό(ξα!, τιμὴ καὶ προσκύνησις, τῷ [Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ ΓΙνεύ- 


pat». 


* Cf. J. Assemani, ed. Tod ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Ἐξφραὴμ τοῦ Σύρου τὰ ἅπαντα, vol. 3 (Rome 1746) 91f. 


°° Cf. I. Phountoules, ed. Εὐκοσιτετράωρον Ὡρολόγιον, 2d edn (Thessaloniki 1986) 90. 
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Εὐχὴ sic ἐξομολόγησιν: 
Πῶς ἀτενίσω πίοός σε], Κύριε ὁ Θεός μου, ποίους δὲ λόγους ἐξομολογήσεως ἐξείπω πρὸς τὴν 
\ 32 Ζ f \ 2 \ ~ > \ id , x \ ~ > 
σὴν ἀγαθότητα, ποίαν δὲ ἀπαρχὴν τῶν ἐμοὶ πεπραγμένων Tlotpow πρὸς τὴν παροῦσαν ἐξόμο- 
λόγησιν οὐ γινώσκω. Τολμήσας οὖν φθέγξομαι: «Φεῖσαί μου, φιλάνθρωπε, [φεῖσαί) μου, μακρό- 
θυμε, καὶ μὴ συναπολέσῃς με ταῖς ἀνομίαις μου" οὐκ ἔστι γὰρ εἶδος κακώσεως καὶ ἁμαρτίας, ὃ 
32 a Ἂ. ~ ES ~ 20 7 2 ~ Ν ~ es ~ μ᾿ - ~ 
οὐκ ἔπραξα.» Kai νῦν, Κύριε, τῷ εἰδότι σοι ἐξομολογοῦμαι καὶ τολμηρῶς αἰτοῦμαι παρὰ τῆς σῆς 
> 4 \ y ~ = \ ΄ \ \ 7 ἊΨ > 4 > \ \ 
ἀγαθότητος τὴν ἄφεσιν τῶν ἐμοὶ πεπραγμένων. Kat μὴ παρίδῃς με, Agonota ἀγαθέ, ἀλλὰ διὰ 
τὴν σὴν φιλανθρωπίαν οἰκτείρησόν με τὸν] ἀσεβῆ καὶ ἀνάξιον. Nat, Κύριε, Κύριε 6 Θεός μου, 
ς Στ > > FF bee \ 2 > ~ 2 ~ ~ va Pg 3 Υ ἃ " 2 X. 

ὁ πλούσιος Ev ἐλέει καὶ ἀγαθὸς ἐν οἰκτιρμοῖς, ἀντιλαβοῦ τῆς ἀσθενείας καὶ δώρησαί μοι ἰσχὸν 
Ν £ ~ \ ψ , 2 \ \ \ ~ \ 7 ing 
xal δύναμιν, γνῶσιν καὶ σύνεσιν, ταπείνωσιν ἀληθινὴν καὶ [pw] τισμὸν ψυχῆς καὶ σώματος, ὑπο- 
᾿ ~ > Ζ \ ~ ἢ 3 ~ \ 3 ~ \ ~ ~ > ~ ἐν rd 
μονὴν τῶν ἐπερχομένων καὶ ἔρεσιν παντὸς ἀγαθοῦ. Καὶ ἐν τῷ φωτὶ τῶν ofav ἐντολῶν] ὁδήγη- 

σόν με πορεύεσθαι ἀνεμποδίστως, ὁ μακροθυμήσας μὲ μέχρι τῆς σήμερον καὶ ἀναμένων [τὴν 
Eunv μετάνοιαν]. Nat, Agonota πανοικτίρμον, κατάνυξόν μου τὴν λιθώδη καὶ σκληρὰν καρδίαν 
PA \ 2 Fé ~ 7S ~ 4 iA ra \ - ¢ 
περιελών μου {τὴν ἀναισθησίαν th παρουσίᾳ τοῦ φόβου σου. Χάρισαί μοι πηγὴν δακρύων, ὃ 
τῆς πόρνης μὴ παριδὼν τὰ δάκίουα. Agéa] μου τὴν ἐξομολόγησιν, ΖἸέσποτα, ὁ τελώνην καὶ λῃ- 
\ ΄ 2 ra 32 rd \ a V4 ἊΣ ¥ ~ ¢ ~ 
στὴν δικαιώσας éEouohoyovy|Evouc. Ano]oteepov τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μου] 
καὶ πάσας τὰς ἀνομίας μου ἐξάλειψον. Ὁ μολογῶ καὶ οὐκ] ἀρνοῦμαι καὶ διὰ τοῦτο βοῶ: 
iva ΄ iw“ J \ > \ i aes ΄ Ζ x \ > \ \ ᾿ \ 
«Ἥμαρτον, [lateo, [ἥμαρτον εἰς tov οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου" τὴν γὰρ ἐμὴν ψυχὴν καὶ] τὸ 
~ v4 x 2 ~ cs 7 ~ ~ 2 A \ ~ ~ 
σῶμα κατέφθειρα, tov ἐκ tod [ἁγίου βαπτίσματος φωτοειδῆ χιτῶνα ἐσπίλωσα, t/o πνεῦμα] τῆς 
ἀληθείας, ἐν ᾧ ἐσρραγίσθην, ἐλύπησα «χριστιανὸς» ὀνομαζόμενος, κ[αὶ ἀναξίως τῆς κλήσεως 
καὶ τῶν [σῶν ἐντολῶν ἐπολιτ]ευσάμην. Τοίνυν |... ... οος | καὶ βοῶ [..." «..] ἐλέησον, μακρόθυμε, 
καὶ μὴ... ...]/T06, μὴ [... ..], ἀλλὰ τῷ πλήθει τῆς χρηστότητός σου [ἐπίστρεψόν μὲ πρὸς] σέ, ὁ 
\ ¢ \ ἐν Ψ ed i Yi ¢ \ \ ΄ ς Ψ' ‘ 
ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ προσδεχόϊμενός μοι τὴν συγχώρησιν, ὁ σταυρὸν καὶ θάνατον ὑπομείνας διὰ 
\ 2 \ 4 ¢ ~ 32 \ ~ ~ > ¢ ra \ - Γς fA 
τὴν ἐμὴν σωτηρίαν, ὁ [ποιῶν με ἀπὸ τοῦ νῦν ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ πορεύεσθαι δοξί- 


ov/ta] τὸ πανάγιον ὄνομά σου, τοῦ ΓΙατρὸς καὶ». 
d 


Cf. R. Trautmann ἃς R. Klostermann, "Das Leben Jakobs des Ménches", Zeitschrift fiir slavische 
Philologie 12 (1935) 277-293, esp. 289f.; Athen. 857, 5. XIII, pp. 294-300: Edy() tod ἁγί(ου) ἀπο- 
(στόλου) καὶ εὐα(γγελιστοῦ) Μάρκου; Bruxell. 11.2405, 5. XIII ex., ff. 171, 30r-36v: Ἑτέρα εὐχὴ 
τοῦ ὁσίου Ἰωάννου Κλίμακα; Bruxell. 1V.912, s. XIV: Tod ὁσίου Ἰακώβου; Athon. Dionys. 93, 5. 
XIV, ff. 155r-157v; Bod]. Laud. er. 2, a. 1336, ff. 44v-46r. 
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Appendix E4: Letter of Patriarch Luke Chrysoberges' 


Πῶς ὀφείλει διάγειν ὁ μοναχὸς sig TO κελλίον αὐτοῦ" Λουκὰ TOD ἁγιωτάτου 

πατριάρχου ~ 

Τὸ νυχθήμερον ποίει εὐχὰς δισχιλίας: μήτε ὅλας ἱστάμενος, μήτε πάλιν καθήμενος, 

2 AY Ἐν ὯΝ, bad iva x 2 I / A t 2 \ ty ¢ ~~ 

ἀλλὰ ὅταν δύνασαι στῆκε, ὅτε δὲ οὐ δύνασαι κάθου. Μετανοίας τ΄: οὐχὶ πάσας ὁμοῦ, 

GAM ὡς ἂν δύνασαι. Δευτέραν, Τετράδαν καὶ Παρασκευὴν ἔχε μονοφαγίαν xat ἕηρο- 

φαγίαν καὶ ὑδροποσίαν: ἂν δὲ συμβῇ ἀσθένεια, κατάλυςε. Εἰς τὸ κελλίον σου μηδὲν 

εἰσέλθῃ γυναίκας ἐνθύμησις. "Kav παραβάλωσιν ἀδελφοὶ εἰς τὸ κελλίον σου, ὑπέδεξαι 

, be “ \ A a td \ aw t A νὰ , ἊΨ , 
τούτους ual ἀνάπαυσον: σὺ δὲ τῆς τάξεως καὶ τοῦ κανόνος σου μὴ ἐξέλθῃς, εἰ μήπου 
τύχῃ ἔνι τις ἔντιμος ἀδελφὸς χαὶ εὐλαβής, καὶ γένηται χρεία, καὶ ἔνι καὶ ὥρα τοῦ γεύ- 
, Ny / ! > bard \ a \ > ~ ” ~ 4 

ματος: τότε γὰρ κατάλυσον μετ' αὐτοῦ, πλὴν συμμέτρως ual εὐλαβῶς. "Εξω τοῦ κελλί- 

ov σοὺ μηδὲν ποιῇς παράκλησιν, εἰ μὴ μόνον συμβῇ σοι καθ' ὁδὸν πεσεῖν εἰς ἔντιμον 

nal εὐλαβὲς ὁσπήτιον: καὶ ἐκεῖ δὲ πλέον τῶν τριῶν ποτηρίων μὴ παραχληθῃς. Kab" 

δ , δ a δ Fd 2 ~ f , 2 \ τ᾿ 

ἑκάστην ἑβδομάδα &vayivwous Ex τοῦ ἁγίου τετραευαγγελίου εὐαγγελιστὴν ἕνα. 

Ξῇ [4 ε \ ‘ ij * Ν ἕ. ᾿ ‘ I 
Ὅταν χαταλύουσιν οἱ χριστιανοὶ τὰς Tetodcdac καὶ τὰς Παρασκευάς, κατάλυε ual ov. 

Εἰς τὰς ἑορτὰς τὰς δεσποτικὰς ποίει κατὰ τὴν τάξιν τοῦ τυπικοῦ. Ἀκολουθίαν, ἣν 

ἔχουσιν οἱ χριστιανοί, ἔχε καὶ σύ, ἢ μεσονυχτικὸν, ὄρθρον, ὥρας, ἑσπερινὸν καὶ ἀπό- 

δειπνον. Ἀνάγνωσιν ἔχε ἀπὸ τοῦ πατερικοῦ χαὶ ἀπὸ τοὺς βίους τῶν ἁγίων, καὶ ἐργόχει- 


οον ὅσον χατευοδώσεις. 


" Athon. Iberon 382, 5. XV, ff. 414v-415r; Athon. Koutloumousiou 278, a. 1335, ff. 200v-201r. 
Summary: V. Grumel & J. Darrouzés, Les regestes des actes du Patriarchat de Constantinople: Les actes des 
patriarches, vol. 2/3, 2d edn (Paris 1989) 536f.: no. 1106. 


10 


15 


20 


25 


Appendix E5: Letter of Patriarch Philotheus Coccinus' 


Tod ἁγιωτάτου πατριάρχου κυροῦ Φιλοθέου πρός τινα THY σπουδαίων ἀδελφῶν 
αἰτήσαντα πῶς δεῖ διάγειν ἐν τῷ κελλίῳ ~ 

Αἰσχρὸν μὲν ὡς ἀληθῶς, ὦ φίλος, τὸ τὸν Ν͵ομοθέτην ἀδυναμίαν προβάλλεσθαι, καὶ 
ταῦτα ἐπὶ μικροῖς οὕτω καὶ μερικοῖς κανόσι καὶ παραγγέλμασι: διατὶ γὰρ καὶ τὴν τοῦ 
ΝΝομοθέτου τάξιν ὑπεισῆλθε καὶ τὸ ἀξίωμα, τὰ τοιαῦτα μέλλων αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λέ- 


, A 


yew te καὶ ψηφίζεσθαι; Πολλῷ δὲ μᾶλλον αἴσχιον τούτου καὶ ἀθλιώτερον TO μὴ μόνον 


Ἄς; » 


λέγειν, ἀλλὰ καὶ πράγμασιν ἑαυτῷ συνειδέναι τὴν ἀδυναμίαν καὶ τὸ ἐν ἐκείνοις ἀμαθὲς 
Ἄρτον [4 ne ‘ 2\ ς \ , ij bed 1 2. τᾷ \ t ITA 
Kal ἀγύμναστον: πῶς γὰρ ἂν ὁ μὴ ποιήσας διδάξῃ, πῶς δ' ἂν λέγῃ καὶ κανονίζῃ ἅπερ 
αὐτὸς μὴ μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος κατόρθωσε πρότερον; 
Ταῦτα τοίνυν ἐμαυτῷ συνειδὼς αὐτὸς σιωπᾶν ἐβουλόμην χαὶ μήτε λέγειν, μήτε γράφειν 
\ re I ἴω ἢ 2 bard ae 2 , bs fa κι > A 2 oe 
περὶ τῶν τοιούτων μηδέν, THY ἐντεῦθεν μᾶλλον αἰσχύνην ἑλόμενος, ἣν αὐτὸς ἐμαυτῷ 
t A τῶ 2s A ons ? t LTA 2 bi 2 t ‘ 
NXTEOUEVXONX πρὸ πολλοῦ, ἢ TO τοῖς ἀλλοτρίοις ὥσπερ ἀγαθοῖς ἐπιδείκνυσθαι — κατὰ 
τοὺς ἐν τοῖς δράμασι τὰ βασιλικά τε καὶ στρατηγικὰ περιτιθεμένους προσωπεῖα πένη- 
τάς τινας καὶ ἀγύρτας ὄντας πολλάκις καὶ ταῦτα πρὸς ὥρας ὑποκρινομένους (ιαθάπερ 
2 2 t \ t 2 ἐξ A. \ x a Laat ς ee , \ A Lied Lye 
ἐν ὀνείρους) καὶ παίζοντας. Ἀλλὰ TO περὶ σὲ τῆς ψυχῆς ἡμῶν φίλτρον nal TO τῆς σῆς 
, 35 L Yue 2 , 1@ - γ. ~ \ 5 ς- ὦ ς , 
πίστεως αὖθις μέγεθος καὶ αἱ ἐλπίδες, μεθ' ὧν ὡς ἔθος τοῖς μηδὲν οὖσιν ἡμῖν ὡς μεγά- 
λοις τισιν οὖσι τὰ πνευματικὰ προσελήλυθας, πέπεικε τῶν μὲν καθ' ἑαυτοὺς πάντων 
< ~~ sles A kage) t t f > ideal ἕω, gs 2, \ / , 
ὑπεριδεῖν, τῆς δὲ σῆς γενέσθαι πίστεως μόνης καὶ τῆς σπουδῆς, ἥτις ἄρα καὶ πάντα δύ- 
ναται (κατὰ τὸν δεσποτικὸν λόγον [Mt 19:25f.]), καὶ μάλισθ' ὅτι τὰ τῶν θείων πατέρων 
διὰ βραχέων τινων ἐκ μέρους ἐροῦμεν -- καὶ πρὸς σὲ μόνον αὐτὸν ἰδικῶς, καθάπερ 
ἤδη καὶ αὐτὸς ἤτησας. 
Μέτροις μὲν οὖν ual καιροῖς καὶ ὥραις οὐχ ὁρίζεται τῷ σπουδαίῳ τὰ τῆς πρὸς Θεὸν 
> ~ t 7. ἐᾷ \ > met \ ~~ id t ἌΜΑ Ps ta 
ἀληθοῦς λατρείας, ψαλμῳδίας TE φημι uni εὐχῆς καὶ τῆς τῶν θείων γραφῶν ἀναγνώσε- 


ὡς. «Εὐλογήσω» γάρ φησι «τὸν Κύριον ἐν παντὶ καιρῷ», καὶ «ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἤνε- 


"Vatic. gr. 663, 5. XV, ff. 223r-230r (V); Bodl. Auct.T.4.4, 5. XVI, ff. 3981-405v (0). Tr. A. Rigo, 
Silencio γ quietud (Madrid 2007) 159-163, 204f.; Alimpii (Verbitskit), in: A. Dunaev, ed. [Lyme x cea- 
wennomy besmoneuro (Moscow 1999) 139-146. Photograph of V: H. Hunger, ed. Repertorium der grie- 
chischen Kopisten, vol. 3C (Vienna 1997) pl. 250 (no. 450). O contains many trivial misspellings 
which are not recorded below. 


3 O: ἁγιωτάτου καὶ σοφωτάτου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινοπόλεως Νέας Ῥώμης καὶ οἰκουμε- 
νικοῦ πατριάρχου κὺρ 6 O: κανόσι καὶ παραχκελεύμασι. 13 Ο; οὐδὲν 16 Oz προς Weav 19 O71 
γὰρ οὖσι, καθ' ἑαυτὸς 20 Vi τῶν σπουδῆς 21 O: ὅτι τῶν V: διαβραχείων 40 Ο; Ὅ δὲ 42 Ο: τοῖς 
ὀλίγοις 43 Vi πληρῆς 45 Oom. σὴν O: Ὅτε 49 Οἱ τῶν καιρῶν 56 Vom. οὐ μικρὰν 57 Vin 
ἡμέρα 64 Οἱ: ἰσχύεις 66-67 Vom. κατὰ τοῦ πειρασμοῦ τούτου 71 V: βοηθείας 79 Ve ἑσπέρας 85 
Vz: διελθὼν 92 Oom. ἐν 95 Οἱ ἀνισταμένῳ 99 οι. τὸ 107 Κ' εὐχῆς 108 Ve ἀνάπεσον 109 O: 
γὰρ φημὶ 110 Οἱ ὑπηρετήσον 113 Οἱ καὶ ταύτῃ τῆς πρὸ 119-120 Oom. φημι 121 Vom. τοῦ 
128 V: βοηθείᾳ Χριστοῦ 132 Ο: πάσῃ, om. νηστεύειν 135 Υ' ὀφείλειν 137 Ve τοῦτου (sic) 138 
Ο: ἀποχρέου 142 V: θείους πατέρας 158-159 Οἱ; ψυχῆς ἐνάπαγι 159 Oom. τὴν 
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“ , ig \ 4 2 ~~ t , t ν᾿ 
σά σε» (τουτέστι πολλάκις), καὶ «μελετήσω ἐν τοῖς δικαιώμασί σου διαπαντός», καὶ 
ey Pies ς x, x , ‘ , A beet t 2 Ν 
ὅσα τοιαῦτα. Ὁ δὲ κοινὸς δεσπότης καὶ νομοθέτης Χριστὸς «στῆτέ» φησιν «ἐν παντὶ 
γχαιρῷ δεόμενοι», καὶ τὴν παραβολὴν ἐκείνην τῆς χήρας εἶπε καὶ τοῦ χριτοῦ τῆς ἀδιχί- 
ας «πρὸς τὸ δεῖν πάντοτέ» φησι «προσεύχεσθαι καὶ μὴ ἐκκακεῖν», δὲ δὴ καὶ συμφώνως 
ἀπόστολοί τε καὶ διδάσκαλοι πάντες πράξαντες ἐδίδαξαν καὶ διδάσκουσι, καθάπερ οἷ- 

“ ς ἊΨ: A t Ἂ» , ‘ ‘ ? f 2 bai? εἰς Pd \ 2 

σθα, πάντας ἡμᾶς. Διὸ καί τις τῶν θεοφόρων μετὰ TO εἰς γήρας ἐλθεῖν ἔλεγεν" «ἐγὼ ἐν 
τῇ νεότητί μου καιρὸν συνάξεως ὡρισμένον οὐκ εἶχον, ἀλλὰ πᾶς O χρόνος χαιρός μοι 
συνάξεως ἦν». 
2 A A \ \ | £ ‘ or og 2 , ς sagt ¢ 2 \ 
Ἐπεὶ δὲ καὶ καιροὺς καὶ τεταγμένας τινὰς ὥρας τοῖς ἀσθενεστέροις ἡμῖν οἱ αὐτοὶ θεο- 
φόροι ἐτύπωσαν, ἵνα καθάπερ τινὶ δεσμῷ τῷ ἀπαραιτήτῳ τοῦ πράγματος κατεχόμενοι 
NATH πᾶσαν ἀνάγκην τῆς καλῆς ταύτης συντελείας καὶ τοῦ κανόνος μὴ ἀποπίπτωμεν. 
Ὃ δὴ nat ὁ κατὰ τὸν μέγαν Παχώμιον ἱερὸς ἐδήλωσεν ἄγγελος, «ταύτας» γάρ φησι 
«τὰς ὀλίγας εὐχὰς ἐτύπωσα,, ὡς ὀφείλειν φθάνειν ual τοὺς μικροὺς τὸν κανόνα καὶ μὴ 
λυπεῖσθαι. Οἱ δὲ τέλειοι νομοθεσίας χρείαν οὐκ ἔχουσιν. "Exsivorg» γάρ φησι «πάλιν 
ἐνομοθέτησα, ὅσοι οὐκ ἔχουσι νοῦν ἐπιγνώμονα». Λέγομεν nat ἡμεῖς τάδε. 

Τὴν τετυπωμένην τῆς ἐκχλησίας πᾶσαν ἀκολουθίαν, ἐπεὶ καὶ ἐκκλησίας καὶ τῆς ὀλίγης 
ταύτης ἀδελφότητος προΐστασαι, οἶδα ὅτι χρείαν ἔχεις ἵνα πληροῖς ταύτην ἐν τῷ ναῷ 
\ ne. 5 Ἂ A 2 es 2 er 4 2 I 2 t or 4 I 
σὺν τοῖς ὑπὸ σὲ ἀδελφοῖς. Divéo8w γοῦν οὕτω ἀπαραιτήτως, ἀσθενείας μὴ ἐμποδιζού- 

[4 ‘ \ \ 2 2 , Ά 2 > , >. t ἘᾺΝ 
σης. Συμφέρει γὰρ καταπολὺ καὶ εἰς διέγερσιν σήν. καὶ εἰς ὠφέλειαν ἐκείνων. ὍὍταν 
γοῦν ἀναστῇς ἀπὸ τῆς στρωμνῆς ἐν τῷ καιρῷ, δηλονότι, τοῦ ὄρθρου, ἡ πρὸς Θεὸν ἔσ- 
t ‘ A I a! Lig - , ¢ ij 4 / 
τω σοι δοξολογία διὰ στόματος πρώτη διὰ τῶν βραχέων τούτων ῥημάτων οὕτω: «Ad- 
ς \ ς ~ Ζ ΄ Ψ 2 f 3.». » ‘ 2 \ 2 λ 2 
a σοι, ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι πάντων Evexa» én τρίτου. Εἶτά τινα μικρὰν εὐχὴν εἰπὼν &x 
τῶν παρὰ τῶν πατέρων τυπωθεισῶν ἐν τούτῳ λέγεσθαι τῷ καιρῷ, οἷον τὸ «Ἐκ τοῦ ὕπ- 
2 Zz > ~ Che Z ΄ 2s Ἂ, ΖΞ is ¢ 2 ~ ~ 2 re 
νου ἐξανιστάμενος εὐχαριστῶ σοι, ayia 1 οιάς» ἢ τὸ «Κύριε πολυέλεε 0 οἰκῶν φῶς ἀπρόσιτον» 


2\ ἢ 


ἄλλην τινὰ συντετμημένην ὁμοίως καὶ βραχεῖαν, σύναψον ταύτῃ καὶ τὸ τῆς ἁγίας 


ἘΝ 


ἡμῶν πίστεως ἱερὸν Σύμβολον, ὃ καὶ λέγε εἰς τὸν ναὸν ἀπιών, δηλονότι. Εἰ δὲ καιρὸν 
ἔχεις καὶ γονυκλισίας ἐν ταύτῃ τῇ ὥρᾳ ποιῆσαι ἀπὸ τῶν τετυπωμένων σοι τοῦ ἧμερο- 
νυχτίου (καὶ τοῦτο καλὸν καὶ χρήσιμον), καὶ ποίησον ἐνταῦθα πεντήκοντα. 
Μετὰ γοῦν τὴν συμπλήρωσιν τῆς ἐν τῷ ναῷ ἀκολουθίας μήτε ὁμιλίᾳ τινὶ σαυτὸν εὐθέ- 
ὡς ἐχδῷς (σύγχυσιν γὰρ καὶ ζημίαν φέρει οὐ μικρὰν τῷ νῷ τὸ τοιοῦτον). μήτε εἰς ἀνά- 
2X f ‘ Ἃ, 2 ij 2\ \ 2, = al 2\ ¢ , 2 
γνωσιν ἢ ψαλμῳδίαν τινὰ σεαυτὸν εὐθέως βιάσῃ, κἂν νὺξ ἔτι ἐπικρατεῖ κἂν ἡμέρα ἐπι- 
λάβηται, ἀλλὰ σχόλασον μᾶλλον εἰς τὴν κατὰ νοῦν συντετμημένην προσευχήν, ὡς οἷ- 
δας, τὸ «Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ, ἐλέησόν με», εἰ μὲν ἰσχύεις καθήμενος, εἰ δ' 
οὖν καὶ ἀνακείμενος ἐπὶ τῆς στρωμνῆς. Καὶ εἰ ἐπέλθοι καὶ ὕπνος οὕτως εὐχομένῳ σοι, 
NAL μάλιστα κατὰ ταύτην τὴν ὥραν, ἔστω: τοῦτο γὰρ καὶ τῇ φύσει κατάλληλον, καὶ 
2 A A 2 12 “ fag! ae 3 Ν A 4 2 x ς bape A 
οὐδὲν βλαβερὸν οὐδ' ἐνάντιον τῷ σκοπῷ. Ἐὰν δὲ οὕτως εὐχομένῳ GOL ἡ τῆς σαρκὸς 
t 2 Lat t ‘ 2 , Bk. ΕΣ / \ μον t 
χίνησις ἐπαναστῇ (συμβαίνει γὰρ ἐν ταύτῃ TH ὥρᾳ μάλιστα) καὶ TOD δαιμονίου σφοὃ- 
J. Pd , J > 2 I 2 , \ 2 tg = ied ‘ Hick 
edteeov ἐπιτιθεμένου, εἰ οὐκ ἰσχύσεις ἀποπέμψασθαι τὴν ἐπίθεσιν διὰ TOD κατὰ νοῦν 
εὐχῆς, ἀνάστηθι καὶ ποιήσας ἀπὸ τῶν τετυπωμένων γονυχλισιῶν, ἃς μετ' ὀλίγον ἐροῦ- 
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μεν, τριακόντα, UNI μικρὰν εὐχὴν εἰπὼν πρὸν Χριστὸν χαὶ τὴν αὐτοῦ μητέρα κατὰ TOD 
eal [ἢ sy x. Ἄν, ᾿ς φὰ Ζ J 2 f t 4 
πειρασμοῦ τούτου, ἣν μετὰ TO τέλος TOD παρόντος βιβλίου ἐκθήσομαί σοι, κάθησον 
3 ς \ , 3 \ \ ~ ΄ - - ΣΝ \ Nyastos ς 
αὖθις, ὡς καὶ πρότερον, εἰς τὴν κατὰ νοῦν μελέτην τῆς προσευχῆς. "Eav δὲ καὶ αὖθις 6 
, 2 ~ , Ἀν τοῦ: ς ῃ \ , ς , , > Qtr 
πόλεμος ἐπιτεθῇ, ποίησον uat αὖθις ὁμοίως, καὶ πάλιν ὁμοίως κάθησον. Εἰ δ' ἴσως φι- 
λονικεῖ καὶ αὖθις καὶ οὐ παύεται, τότε ἀναστὰς ἄρξαι τῆς ψαλλομένης ἀκολουθίας τῆς 
ς A τι ἃ. ὦ 4 2 ρα ἰὴ Ν ΦΈΡΕ; 2) Ὁ Ὁ 4 ~ 
ἡμέρας, ἣν καὶ ὀφείλεις ἐπιτελεῖν καθ' ἑκάστην, ἄνευ τῆς Κυριακῆς, βοηθείᾳ Χριστοῦ, 
οὕτως: 
Εἴπερ οὐκ ἔχεις ἔθος ψάλλειν ἐν τῷ ναῷ τὰς ὥρας, ἀλλ' ἐν τῷ κελλίῳ, ποίησον, ὡς 
2’ 2 “5 2 a. 4 “ ε t \ \ . ‘ See: pu ‘ f 
ἔθος, εὐχὴν ἀρχῆς nal ψάλλε τὴν τρίτην καὶ THY ἕκτην μετὰ τῶν Ἰυπικῶν, καὶ κάθισμα 
CN Ee , ha 2, I ‘ \ I Liye ς t 2 A 
ἕν τοῦ PaAtyetov, χειμῶνος ὄντος δηλονότι διὰ THY σμικρότητα τῆς ἡμέρας, ἐν dé 
ταῖς μεγάλαις ἡμέραις, καθίσματα δύο. Ἅπαξ γὰρ τῆς ἑβδομάδος βούλομαί σε στιχο- 
λογεῖν πάντοτε τὸ Ψαλτήοιον ἐν τῷ κελλίῳ, καὶ Τεσσαρακοστῆς οὔσης, καὶ μὴ οὔσης. 
Διατοῦτο ὅτε μὲν λέγεις τὸ πρωὶ τὸ ἕν κάθισμα (καθὼς εἶπον, διὰ τὴν βραχύτητα τῆς 
ς 4 , - ᾿ 2 ene 2 t ‘ I Δ A , ΗΝ , 2 A ye 
ἡμέρας), λέγε ἑσπέρᾳ ἐν τῷ ἀποδείπνῳ τὰ δύο, διὰ TO μέγεθος τῆς νυχτός: ἐν δὲ TO 
2, ce / 2 I 2 , bind , cya t 
ἄλλῳ καιρῷ πάλιν ἀντιστρόφως, ἐναλλασσομένου TOD διαστήματος TOD ἡμερονυκτίου. 
Ὅτε δὲ ψάλλεις τὰς ὥρας ἴσως ἐν τῷ ναῷ, ἐν τῷ κελλίῳ μετὰ τὴν προρρηθεῖσαν ἔναρ- 
ἕιν καὶ τὸ ««Ἰεῦτε προσκυνήσωμεν» εὐθὺς λέγε τὸν πεντηκοστόν, εἶτα ἄρχου τῆς στιχο- 
λογίας, ὡς εἶπον, τοῦ ΨΨαλτηρίου, καὶ μετὰ ταύτην εἰπὲ κανόνα εἰς τὸν Δεσπότην οἷον 
> DP) ν 
, x 2 “ A , ae Ls 2 t t Lt4 a 2 
βούλει. Εἶτα ἀνάγνωθι τὸ τεταγμένον σοι τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου μέρος: ἕνα γὰρ εὐα- 
γγελιστὴν ὀφείλεις ἀναγινώσκειν δι' ὅλης τῆς ἑβδομάδος, ὃν διελὼν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις 
ἀναγίνωσχε καθ' ἑκάστην τὸ μέρος. Εἶτα, ποιήσας γονυκλισίας πεντήκοντα, ἀπόλυσον. 
Kita, εἰ οὐκ ἐγκόπτει τι πολλὰ ἀναγκαῖον. δὸς καὶ τῇ κατὰ νοῦν προσευχῇ βραχύ τι 
nal ὀλίγον μέρος: πάνυ γὰρ ὠφέλιμον τοῦτο μετὰ τὴν πληρωθεῖσαν ψαλμῳδίαν. Καὶ 
μετὰ τοῦτο χρῆσαι τῇ ἀναγνώσει μικρόν. Ἧ δὲ ἀνάγνωσις προηγουμένως μὲν ἔστω 
2 A ~ ~ , - , L ~ Ἁ \ ~ ey 
ἀπὸ TOV κεφαλαιωδῶν λόγων τῶν μακαρίων πατέρων -- τῆς Κλίμακος καὶ τοῦ ἁγίου 
Ἰσαάν -- δύο φύλλα ἢ τρία. Εἶτα χρῶ τῇ ἀναγνώσει τῶν θειῶν γραφῶν, τῆς Παλαιᾶς τέ 
\ ἰδ ἡ fa \ ve 2 ! 2 gas 2 ft baet S t Ἂ a 4 ae 2 ¥ 
φημι καὶ τῆς Νέας, καὶ τῶν ἐπ' αὐταῖς ἐξηγήσεων τῶν ἁγίων, καὶ δὴ καὶ ἐν ἐργοχείρῳ, 
οὐ χκατεπείγων σαυτὸν ἐν τοῖς τοιούτοις, τῇ ἀναγνώσει φημὶ καὶ τῷ ἐργοχείρῳ, οὐδὲ 
ἀδιαλείπτως, ἀλλ' ἁπλῶς καὶ ἐλευθερίως, ὅσον ἐνισχύσει σε ὁ Κύριος. Τὸ δὲ λεῖπον 
ἀναπληρώσει σοι 1] MOLTTH τῆς εὐχῆς μελέτη, καὶ καθημένῳ καὶ ἱσταμένῳ καὶ περιπα- 
τοῦντι. 
Τῆς δ' ἑσπέρας ἐπιστάσης ψάλλε τὸ τεταγμένον ἀπόδειπνον, τὴν στιχολογίαν τοῦ κα- 
θίσματος τοῦ Ψαλτηρίου ἢ τῶν δύο (καθὼς προεῖπον), καὶ κανόνα τῆς παναγίας Θεο- 
τόκου, καὶ μετανοίας, καὶ ἀπόλυσον. Εἶτα, καθίσας ἀνάγνωθι πρῶτον μέρος τὸ τεταγ- 
μένον τοῦ Ἀποστόλου: ὀφείλεις γὰρ διελεῖν τάς τε Πράξεις τῶν ἀποστόλων καὶ τὰς 
2 ‘ / ? ς £ S “ ἐᾷ \ ee 'e , δ , 
Ἐπιστολὰς πάσας εἰς ἡμέρας ἑβδομάδων τεσσάρων nal οὕτως χκαθ' ἑκάστην ἑσπέραν 
> , ς cy \ L \ \ ~ 24 2 Χ ~ L 
ἀναγινώσκειν, ὡς εἶπον, TO μέρος. Meta δὲ τοῦτο ἀνάγνωθι ἀπὸ τῶν προρρηθέντων 
t \ 2 i I et ξ Υ ? f «.«, , \ or ya 
γχεφαλαίων καὶ ἀσκητικῶν λόγων τῶν ἁγίων ὀλίγον τι, ὅσον βούλει. Kai οὕτως ποιήσας 
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ας, κάθισον εἰς τὴν κατὰ νοῦν προσευχὴν αὖθις, εἰπὼν πρῶτον TO ἱερὸν τῆς πίστεως 
Σύμβολον: οὕτω γὰρ οἱ θεοφόροι παραδεδώκασιν ἡμῖν καὶ ἀνισταμένους τῆς στρωμ- 
νῆῇς τοῦτο λέγειν, καὶ εἰς κατάχλισιν ἐρχομένους. Καθίσας οὖν εἰς τὴν τῆς προσευχῆς 
μελέτην, ὅσον ὁ Χριστὸς ἐνισχύσει σε, ἀνάπαυσον εἰς τὴν στρωμνὴν μετὰ τῆς αὐτῆς 
t of 4 ar S'S SF / nied t i 4 2 
μελέτης, tv! οὕτως ἔχοντα καὶ ὁ ὕπνος καταλάβῃ σε. Ταῦτα δέ φημι γίνεσθαι οὕτως ἐν 
τοῖς μείζοσι τῶν νυκτῶν: θέρους δὲ, ἡ ἡμέρα μεγίστη οὖσα, ταῦτα πάντα ἀπὸ TOW! μέ- 
χοις ἑσπέρας ὑπηρετήσει σοι. 
Περὶ δὲ τῶν ἀποδείπνων δοκεῖ μοι καλόν, ὡς ἂν ἐν μὲν ταῖς δυσὶ τεσσαρακοσταῖς, τῇ 
τε Μεγάλῃ καὶ τῇ πρὸ τῆς Γεννήσεως τοῦ Χριστοῦ, ψάλλῃς τὸ μέγα καθ' ἑκάστην, δί- 
ya Σαββάτου χαὶ Κυριακῆς καὶ τῶν ἑορτῶν. Ἔν δὲ τῷ ὅλῳ ἐνιαυτῷ, δίχα τῆς Πεντη- 
χοστῆς καὶ τοῦ Δωδεκαημέρου uai τῆς ἑβδομαδος τῆς ἀποτυρώσεως χαὶ τῶν προει- 
£ ς ἮΝ \ Pd + 2 ᾿ ἱὸ bape Ἂ μας, - , A EN ς fe if 
Οἡμένων ἡμερῶν, διελὼν αὐτὸ εἰς δύο, ψάλλε τῇ μὲν μιᾷ ἡμέρᾳ TO ἕν ἡμίτομον, θατέ- 
A , 
ρα δὲ θάτερον. 
Τὴν μονοσιτίαν δι' ὅλης τῆς ἑβδομάδος ὥρισαν οἱ πατέρες. Loi δὲ ἀσθενεῖ ὄντι ἀρχέ- 
x ~ 2 ad ? , Ἁ t \ ~~ Ἂς , t 
σει TO μονοσιτεῖν ἐν ταῖς εἰρημέναις δυσὶν νηστείαις τρὶς τῆς ἑβδομάδος: Δευτέρᾳ φη- 
ul, Τετράδι καὶ Παρασκευῇ. Εἰ δὲ οὐκ ἰσχύεις τοῦτο, ἔστω δίς: Τετράδι καὶ Παρασ- 
γχευῇ (δηλονότι, μὴ ἐμποδιζούσης ἀσθενείας). Ἔν δὲ ταῖς λοιπαῖς ἑβδομάσι τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ, θέρους μὲν ὥρα καὶ μέχρι τῆς τοῦ τρυγήτου συμπληρώσεως, οὐ μονοσιτήσεις. 
Μετὰ δὲ τοῦτο, μικρῶν τῶν ἡμέρων οὐσῶν, μονοσιτήσεις Τετράδα καὶ Παρασκευήν. 
Ὑδροποσίαν οἱ πατέρες ἀπαιτοῦσι πᾶσαν Τετράδα καὶ Παρασκευήν. Σὺ δέ, ἀσθενὴς 
PIA 2, A ἊΨ + I pet ΐ > ome, δὴ 2 bang A i. 2») 
ὦν, ἔχεις τὸν ἀποστολικὸν κανόνα βοηθοῦντά σοι’ ἀπαιτεῖ γὰρ ἐκεῖνος πρὸ τῶν ἄλλων 
\ ae 2 fa ς , t 2 A) t \ A t 2 x \ 
τὴν TOV εἰρημένων ἡμέρων νηστείαν, ἀλλὰ προστίθησι καὶ TO «δίχα ἀσθενείας». Σὺ 
γοῦν ἀσθενὴς ὦν, καὶ μάλιστα τὸν στόμαχον. οὐχ ὑδροποτύσεις, εἰ μήπου θέρους ὥρᾳ 
ἀποπειράσῃ τοῦ πράγματος. Εἰ γοῦν ἀποπειρασάμενος ἰσχύσεις βοηθείᾳ Θεοῦ, χρή- 
σῃ τῷ πράγματι ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ μόνῳ, καλλίστῳ πάντη καὶ ὠφελιμωτάτῳ τυγχά- 
νοντι. "Ἔστι γὰρ καὶ ὁ τόπος οὗτος, πάντη ἐναντίος καὶ δυσχερὴς πρὸς τὴν τοῦ οἴνου 
ταύτην νηστείαν τοῖς πλείοσι τῶν ἀνθρώπων. 
Ἰὴν Πεντηκοστὴν πᾶσαν od παρελάβομεν παρὰ τῶν ἁγίων νηστεύειν. Ὀφείλεις οὖν 
\ \ bad 4 \ a ‘ ᾿ 2 λ Ἅ x ‘ 2 
χαὶ σὺ ποιεῖν οὕτως ual καταλύειν τὰς TetEddac ἐκείνας καὶ τὰς Παρασχευὰς ἀνενδοι- 
ἄστως. 
Ἰὰς παρὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων καὶ τῶν πατέρων λυθείσας ἡμέρας οὕτως ὀφείλεις λύ- 
¢ 2 t 12 , \ i! rg 2 , \ ΡΨ’, , + A. 
ELV ὡς ἐτυπώθησαν παρ' ἐκείνων καὶ μὴ προτιμᾷν ἐν ταύταις TO ἴδιον θέλημα καὶ τὴν 
ἀδίαν» κρίσιν, καθάπερ τινὰς ὁρῶμεν ποιοῦντας (ἔστι γὰρ καὶ τοῦτο παραδεδομένου 
γχανόνος χατάλυσις, καὶ ταῦτα χωρὶς ἀνάγχης), ἤγουν τὸ Δωδεχαήμερον, τὴν πρὸ τῆς 
2 , . 6 au L A. ς ζ ~ , 2 ἐμὰ \ / ‘ 
ἀπόκρεως ἑβδομάδα, τὴν τυρινήν, τὴν ἡμέραν TOD θείου Εὐαγγελισμοῦ, καὶ πάσας τὰς 
δεσποτικὰς ἑορτάς, καὶ δὴ τὴν Πεντηχοστήν, καὶ ταῦτα μὲν ἐν τούτοις. ᾿Επεὶ δὲ τὸ 
ζητούμενον διὰ πάντων ἡ τῶν παθῶν ἐστι τοῦ τριμεροῦς τῆς ψυχῆς μείωσις ἢ καὶ ἀναί- 
ρεσις, βοηθείᾳ Θεοῦ, ὅπερ ἡ περιεκτικὴ κατὰ τοὺς θεοφόρους πατέρας προηγουμένως 
ἐργάζεται ἐγκράτεια (αὕτη γὰρ εἰς τὴν σωματικὴν ual ψυχικὴν ταπείνωσιν κατ' ἐκεί- 
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, A 2, > ~ \ t me , \ , A x 2 
νους φέρει τὸν ἄνθρωπον), οὐ περὶ τὴν νηστείαν δεῖ σπεύδειν, καὶ μάλιστα σὲ TOV ἀνε- 
f 2, 1 > 7 F. Ἂ μα Ἂν ‘ he \ I 2 “ 
πιτηδείως ἔχοντα δι' ἀδυναμίαν σώματος πρὸς τοῦτο, ἀλλὰ περὶ τὴν καθόλου ἐγκρά- 
τειαν, ὡς εἶπον. 
Πρὸς μὲν οὖν τὰ βρώματα καὶ τὰς οἰνοποσίας οἶδα σε ἐγκρατῶς ἔχοντα, χάριτι Χρισ- 
τοῦ, και οὐ δεόμενον λόγου. Δεῖ δὲ μὴ τὴν μερικὴν μόνον, ἀλλὰ τὴν καθόλου διαπαν- 
τὸς σπουδάζειν ἐγκράτειαν (ἐν λόγοις, ἐν ἔργοις, ἐν ἐνθυμήμασι καὶ προσλήψεσιν, ἐν 
τοῖς πρὸς τοὺς γνησίους καὶ συνήθεις ὁμιλίαις μάλιστα), φεύγειν, ὅση δύναμις, τοὺς πε- 
οιττοὺς καὶ ἀνοήτους λόγους, τὰς ἀκαίρους πρὸς τοὺς φίλους φιλονεικίας, τὸ ἀστεῖόν 
τε καὶ εὐτράπελον, δὲ μεγάλως τὴν τοῦ νοῦ φυλακὴν καὶ τὴν κρυπτὴν μελέτην καὶ τὸν 
φόβον τοῦ Θεοῦ ual τὴν ταπείνωσιν καὶ πᾶσαν τὴν τῆς ψυχῆς ἀνεπαισθήτως καταλύου- 
σι κατάστασιν, συνεχῶς καὶ ἀδεῶς ἐνεργούμενα. Ὁ δὲ «ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγκρατεύ- 
\ \ ~ > os ¢ , \ 2 \ , 3 ΄ 
εταυ», κατὰ τὸν θεῖον ἀπόστολον. Ὁ τοίνυν σκοπὸς ἔστω σοι διὰ πάντων, ὦ βέλτιστε, 
τῶν τε αἰσθητῶς, τῶν τε νοερῶς ἐνεργουμένων καὶ σπουδαζομένων παρὰ σοῦ τὸ χατ- 
ορθῶσαι τὴν εὐλογημένην καὶ σώτειραν τῶν ψυχῶν ταπεινοφροσύνην καὶ σωφροσύνην, 
\ \ \ Ἂ 2 A δ. , / \ A 2 A t ed 2 
nat δὴ ual τὴν εἰς τὸν πλησίον θεομίμητον συμπάθειαν, καὶ TOV ἀπὸ μέσης ψυχῆς ἐν 
ἅπασιν οἶκτον καὶ τὴν θεοειδῇ καὶ τελειοτάτην ἀγάπην, δι' ὧν ἡ τῆς καρδίας καθαρό- 
“ ἢ ἡνεαγαπῆν; ἡ τῆς χαῤροίας θ 
, L ~ , \ Vos \ 2 ~ 5 L \ \ 
τῆς περιγίνεσθαι πέφυχε τῷ σπουδαίῳ. Κατὰ τοὺς ἱεροὺς εἰπεῖν αὖθις πατέρας: «τὸ δὲ 
τέλος» φησὶ «τούτων, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἔσται σοι’ αὐτὸς ὁ Θεὸς διὰ τῆς αὐτοῦ 
, \ , Κ᾿ \og~ , > ΟΝ ς , > ~ ~ , 
φιλανθρωπίας χαὶ χάριτος», ἧς καὶ ἀξιῶσαί σε αὐτὸς ὁ Κύριος εὐχαῖς τῆς Θεοτόκου 
Kal πάντων τῶν ἁγίων. Ἀμήν. 
Μέμνησο δὲ καὶ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ διαπαντός (παρακαλῷ), λέγοντος μὲν τὰ καλά, 
! af A 2 I 
πράττοντος δὲ μηδὲν ἀγαθόν. 
Περὶ κοινωνίας τῶν θείων καὶ ζῳοποιῶν μυστηρίων περιττόν ἐστι πρός σε γράφειν. 
ΚΚαθ' ἑκάστου δὲ μηνὸς ἀρχὴν δοκεῖ μοι καλόν, ἵνα τὴν τῶν ἁγίων πάντων ἐπιτεταγμέ- 
yyy ἀκολουθίαν (ὡς ἡμεῖς συνετάξαμεν) ψάλλῃς ἐν τῷ κελλίῳ μετὰ τῶν συνόντων σοι 
τοῦ κελλίου ἀδελφῶν χαὶ λειτουργῇς, αὐτὸς μεμνημένος τότε μᾶλλον ual τῶν κεκοιμη- 
μένων τῶν Te χαθ' αἷμα οἰκείων καὶ πάντων τῶν οἰκείων τῆς πίστεως καὶ τῶν ἀναξίων 
ἡμῶν. 
Τῇ δὲ ἑσπέρᾳ τῆς Παρασκευῆς χκαθ' ἑκάστην ἑβδομάδα ψάλλε τὴν εἰς τὴν παναγίαν 
δέσποιναν Θεοτόχκον ἀκολουθίαν τὴν λεγομένην Ἀχάθιστον ἐν τοῖς ἀποδείπνοις: πα- 
ράδοσις γὰρ XXL τοῦτο τῶν ἁγίων γερόντων. 
Ebdy7 εἰς τὸν δεσπότην Χριστὸν χκελλική :-- 
Κύριε, ἀπάλλαξόν με τῆς κατ' ἐνέργειαν ἀγουπνίας καὶ τῆς κακίστης συνηθείας. ΚΚύρις, 
ῥῦσαί με τῶν πονηρῶν καὶ αἰσχρῶν προλήψεων καὶ λογισμῶν. Κύριε, ῥῦσαί με τῆς 
ἀτόπου φαντασίας καὶ ἐμπαθοῦς ἐνεργείας τῶν ψυχικῶν καὶ σωματικῶν μου αἰσθήσε- 
bf 2 , a tg A Ψ 4 I A A \ 
wv. Κύριε, ἐμφύτευσον τῇ καρδίᾳ μου τὸν φόβον σου, κάθαρόν μου τὸν λογισμὸν καὶ 
φώτισον τὸν ἐσχοτισμένον μου νοῦν, ἵνα πρὸς σὲ μόνον ὁρᾷ ual σὲ μόνον φαντάζηται 
Hat σοὶ μόνῳ διαπαντὸς ἀτενίζῃ τῷ ἀληθινῷ φωτί, τοῦ σκότους τῆς ἁμαρτίας καὶ τῶν 


I ξ Ἂ ae pe oom r- i ae 2 , Ν Ἄς ae A. ‘4 
δαιμόνων ῥυσθεὶς τῇ σῇ ἀπείρῳ φιλανθρωπίᾳ καὶ ἀγαθότητι ual σὲ ὑμνῶν, τὸν Πατέρα 
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nat τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Ἅγιον Πνεῦμα, tov ἕνα τρισυπόστατον καὶ παντοδύναμον Θεόν, 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
μὰ Ἃ > 3 2 ‘. 4 2 , 2 Ἂς or , 
Ἡτέρα εὐχή, εἰς τὴν παναγίαν δέσποιναν Oeotdxov, ἰδικὴ ἤτοι μοναχική :~ 
Παναγία δέσποινα Θεοτόχε, ἡ μόνη καθαρὰ καὶ ἀμόλυντος καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα, 7 
32 2 

μόνη πᾶσα ἐπέκεινα καθαρότητος καὶ σωφροσύνης καὶ παρθενίας, ἡ μόνη κατοικητή- 
QLOV γενομένη τῆς ὅλης χάριτος τοῦ παναγίου Πνεύματος κἀντεῦθεν καὶ αὐτὰς τὰς ἀῦ- 
λους ἀγγελικὰς δυνάμεις ἀσυγκρίτως ὑπερβᾶσα τῇ καθαρότητι καὶ τῷ ἁγιασμῷ τῆς po- 
χῆς καὶ τοῦ σώματος, Emde ἐπ' ἐμὲ τὸν ἐναγῆ καὶ ἀκάθαρτον καὶ ἐρρυπωμένον nai ψυ- 
χὴν καὶ σῶμα τῷ μολυσμῷ τῆς ἐμπαθοῦς ual ἐνηδόνου ζωῆς: κάθαρόν μου τὴν ἐμπα- 
07 διάνοιαν: διόρθωσόν μου τοὺς πεπλανημένους καὶ τετυφλωμένους λογισμούς: ῥδύθ- 
μισον καὶ παιδαγώγησόν μου τὰς αἰσθήσεις: ἐλευθέρωσόν με τῆς τυραννούσης με κα- 
χίστης καὶ αἰσχρᾶς συνηθείας, τῶν ἀκαθάρτων προλήψεων καὶ παθῶν’ στῆσόν μου πᾶ- 
σαν τὴν κατ' ἐνέργειαν καὶ τὴν διάνοιαν ἁμαρτίαν: καὶ δώρησαι νῆφιν καὶ διάκρισιν τῷ 
ἐσκοτισμένῳ καὶ ταλαιπώρῳ μου νῷ πρὸς διόρθωσιν τῶν οἰκείων σφαλμάτων τε χαὶ 

, - ~ , ~ ς na > \ ~ , ν. ε - 
πτωμάτων, ἵνα τοῦ σκότους τῆς ἁμαρτίας ἀπαλλαγεὶς καταξιωθῇ δοξάζειν ual ὑμνεῖν 
σε ἐν παρρησίᾳ τὴν μόνην ἀληθινὴν μητέρα τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
ς ~ or s ! > N \ ! FN > 2 Ν ; δ / ς Χ 
ἡμῶν, ὅτι μόνη pet’ αὐτὸν καὶ δι' αὐτὸν εὐλογημένη καὶ δεδοξασμένη ὑπάρχεις ὑπὸ 
πάσης τῆς ἀοράτου καὶ ὁρατῆς χτίσεως νῦν nal ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 


21. Assemani, ed. Τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν “Eyoany τοῦ Σύρου τὰ ἅπαντα, vol. 3 (Rome 1746) 524. 
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Appendix E6: Prayer Rule for Illiterate Monks 


Ἑτέρα διάταξις περὶ μοναχῶν τῶν μὴ γινώσκουσι γράμματα᾽ 
A p14 ε ἊΝ» ἘῈ ΓΑ f ᾿ 2 A δ iS t 4 ς τε 
Γνωστὸν ἔστω ὑμῖν ὅτι τοιαύτην παρελάβαμεν τάξιν ἀπὸ τοὺς ἁγίους πατέρας ἡμῶν 
* t ‘ , ὥρη ε rg + as , ? ‘ ow, if 

περὶ ψαλμῳδίας καὶ κανόνος τῶν ἀγροίκων καὶ ἀγραμμάτων. Εἰς τὸ παντοῦ ἱθαλτηοί- 
ov ὅλου νὰ διαβάσῃς εὐχὰς χιλιάδας ς΄, ἤγουν τὸ «Κύριε Ἰησοῦ Χοιστέ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ, 
ἐλέησόν με». Διὰ δὲ τὸ ἥμισυ τοῦ Ψαλτηρίου εὐχὰς χιλιάδας γ΄. Καὶ ἀντὶ ἑνὸς καθίσμα- 
τος τοῦ Ψαλτηρίου εὐχὰς τριακοσίας. ᾿Αντὶ τὴν μίαν δόξαν τοῦ Ψαλτηρίου εὐχὰς ρ΄. 
Todtov τὸν τύπον τηρείτωσαν οἱ μὴ ἐπιστάμενοι γραφῆς καὶ προαιρούμενοι τὴν ἑαυ- 

ἘΜ, , A a 2 , > A ᾿ , ἘΡ \ ἘΣ sf 
τῶν σωτηρίαν. TO νυχθήμερον ἀποδιδότωσαν εὐχὰς χιλιάδας γ΄ (6 ἐστι TO ἥμισυ TOD 

i ? age A 4 Ἂς , ? A Pd I δ. > x pig 
Ψαλτηρίου), εἰς τὸ ἑσπερινὸν εὐχὰς γ΄, εἰς TO ἀπόδειπνον πεντακοσίας, εἰς τὸν ὄρθρον 
χιλίας τετρακοσίας, εἰς τὴν τρίτην ὥραν τριακοσίας, εἰς τὴν ς΄ τριακοσίας, εἰς τὴν ἐνά- 
τὴν διακοσίας. Ποιείτωσαν uni μετανοίας κατὰ τὴν ἑκάστου δύναμιν, O μὲν τριακοσί- 
ς af f 2 Dae 4 2 7 ) er 2 , A. Sf t / 

ας, ὁ δὲ ἑξακοσίας: εἰ δὲ ἔνι ἐν νεότητι καὶ ἐν ἀνέσει, καὶ ἕως χιλίας μεταβιάζεστω ποι- 
ig ou , 2, ~ I 2 Ee ow Ve t , \ 
stv. Kai ὅταν θέλῃ ἄρξασθαι τοῦ κανόνος αὐτοῦ, πρῶτον ποιησάτω μετανοίας γ΄ καὶ 

2 4 A A 2 Ἄν. . / rf ’ Ν 4 t 4 2 ~ 
ἀσπάζετω TOV σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ πάλιν μετανοίας γ΄, καὶ λέγετω στίχος «“1ι εὐχῶν 

~ ς Ζ 4 , 7 Zz ΄ cof » ΑἹ ent 2 ἢ ~ 
τῶν ἁγίων πατέρων», τρισάγιον, «1 Lavayia 1 οιάς»,  Idteg ἡμῶν», εἰθ' οὗτος ἀρξάτω τοῦ 


εὔχεσθαι. Οὗτός ἐστιν ὁ κανὼν τοῖς μὴ γινώσκουσι γράμματα. 


" Athon. Koutloum. 278, a. 1335, f. 2011; Taurin. Bibl. Reg. Var. 484, 5. XV in., f. 177v. Cf. A. 
Pavlov, Homoxanon npu Bosouom Tpebnuxe, 2d edn (Moscow 1897) 219f. (δ 87). 


Appendix F: Advisory Sentences in Greek Psalters 


Ἀποκάλυφις ἀληθὴς ἐνθυμήσεων, ἐὰν μετὰ πίστεως πράττηται ~ (W) 

Ἔν ἔννοιαν ἔχῃς τὴν οἱανοῦν ἐν τῇ καρδίᾳ σου, εἰ ὀφείλῃς πρᾶγμα ἐπιχειρῆσαι 
Ἐὰν ἔννοιαν ἔχῃς ἐν τῇ ψυχῇ σου ἢ ὀφείλῃς ἐπιχειρῆσαι πρᾶγμά τι (R)], νῆστις ἀνά- 
πτυσσε τὸ Ψαλτήοιον χαὶ ποίησον τρισάγιον [πρότερον (R)] σχολαίως: καὶ οἷος ἀν 
ψαλμός σοι ἐξέλθοι, ψηλάφησον τὸ κεφάλαιον αὐτοῦ, ἤγουν τὸ ψηφίον, καὶ ἀπ' ἐκείνου 
τοῦ ψηφίου μέτρησον ἕτερα ἕξ ψηφία, ἵνα γένωνται ἀμφότερα ἑπτά, καὶ τὸ ἕβδομον 
[τὸ ζ΄ (R)] ἀναγίνωσκε: nat εἴ τι γράφει, ἔχε αὐτὸ ἐν πληροφορίᾳ. Μόνον ἐκ πίστεως 


προσέρχου. 


Ἑρμυηνεῖαι εἰς τοὺς Ψαλμοὺς᾽ 

α΄ Ὡς Ἰωσὴφ ἠξιώθης χάριτος διὰ τῆς ὑπομονῆς (W). Ἰωσὴφ χαρίσματ[α] πολλία] δι' 
ὑπομονῆς] ©). 

β΄ Ἀπὸ θλίψεως εἰς χαρὰν ἔρχῃ (W, P, 1). 

γ΄ Εἰς παίγνιον ἐστὶ τὸ πρᾶγμα (W, L) / πρᾶγμά σου (P). 

δ΄ Ὃ βούλει πρᾶξαι περίμεινον (W, L) / πράξων περίμεινον (P). 

ε΄ Τοῦτο ἀργεῖ, οὐ γίνεται (W). Todto νῦν οὐ γίνεται (Ρ). Τοῦτο ἄρτι οὐ γίνεται (L). 
ς΄ Καλὸν συμβούλιον ἔχεις: ποίησον ὃ θέλεις (W, P) / moter ὃ θέλεις (1). 

ζ' Καλὸν ἔργον ἔχεις, εἰς χαρὰν ἔρχεται πολλήν (W) / ἔρχῃ πολλήν (P). 

η΄ Ὅταν οὐκ οἶδας, χαρά σοι ἐπέρχεται (W) / μεγάλη χαρά σοι ἔρχεται (P). 

θ΄ Μεγάλη χαρά σοι μετὰ κέρδους (W, P). 

ι Τὸ πρᾶγμα ταχὺ πληροῦται (W). Τὸ πρᾶγμά σου πληροῦται (P). Τὸ πρᾶγμα πλη- 
οοῦται (L). 

ια΄ Καχοπραγμονεῖ, ἀλλ' εἰς χαρὰν ἔρχεται (W). Κακοπραγμοσύνην ἔχεις, ἀλλ' εἰς χα- 
ρἂν ἔρχεται (P). Κακοπραγμοσύνη ἐστίν, ἀλλ' [εἰς] χ[αρὰν] ἔρχεται (1). 

ιβ΄ Ὑπεραίρει, ἀλλ' ὑποχρίθητι, ἵνα τύχῃς τῶν ἑξῆς (W). 

ιγ΄ Ἐὰν δώσῃς ξένιον, νικᾷς (L, W) / τι δῶρον, νικᾷς (P). 

ιδ΄ Πίστευσον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ σου, καὶ γένηται (W) / καὶ σώζῃ (P). 

ιε΄ Μαχροζωΐα σοι ἔσται καλή (W). 

ic’ Πρᾶγμα ἐστὶν ἐμποδίζον (W) / ἐμποδιζόμενον (P, 1). 

ιζ΄ Nixny ἔχει τὸ πρᾶγμα (W, 1) / πρᾶγμά σου (P). 

ιη΄ Μεγάλη χαρὰ καὶ συγχρότησίς σοι (L) / σοι γίνεται (W) / σοι ἔσται (P). 


"DOaks 3, a. 1083, f. 2r (W); Lond. Royal 2.A.vi, 5. ΧΗ in., ff. 15v-16r (R). 


* DOaks 3, a. 1083, ff. 2r-3r (W); Paris. gr. 164, a. 1070, ff. 7r-177v (P); Lond. Add. 36928, a. 
1090, ff. 47v-278v (L). Trivial spelling mistakes in P and L have been silently corrected. When P 
or L are not listed as witnesses, the sentences there are lost or seriously damaged. — See also G. 
Meyer & M. Burckhardt, Die mittelalterlichen Handschriften der Universitatsbibhothek Basel, vol. B.2 
(Basel 1966) 762f. — For a full list of witnesses: Apdx B1:N. 
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ιθ΄ Εἰσακούει 6 Θεὸς τῆς προσευχῆς σου (W, 1). Εἰσακούσεται etc. (P). 

x’ Πολλοὶ ἐχθροί, ἀλλ' οὐκ ἀδικήσουσί σε (W). Εἰ καὶ πολλοὶ ἐχθροί, ἀλλ' οὐκ ἀδι- 
κοῦσιν σε (P). Πολλοὶ ἐχθροί, ἀλλ' οὐκ ἀδικοῦσιν σε (1). 

κα΄ Ἀπὸ λύπης εἰς χαρὰν ἔρχεται (W) / ἔρχῃ πολλήν (Ρ, 1). 

xB’ Ὡς ὁ ἥλιος ἀνατέλλει, οὕτως καὶ τὸ πρᾶγμα σου εἰς φῶς ἔρχεται (W). Ὡς ἥλιος 
ἀνατέλλει τὸ πρᾶγμά σου, εἰς φῶς ἔρχεται (P) / πρᾶγμα καὶ εἰς φῶς ἔρχεται (1). 

ny’ Κόπον ὑπομένεις, σώζῃ δέον (W). ΚΚόπον δηλοῖ pet! ὑπομονῆς καὶ σωτηρίας (P). 
Κόπου μετὰ ὑπομονῆς καὶ σώζ[ῃ] (). 

x0’ Εὔχου τῷ Θεῷ καὶ μὴ μερίμνα (W, P, 1). 

us’ Εἰς φῶς ἔρχεταί σου τὸ πρᾶγμα (W) / ἔρχεται τὸ πρᾶγμα (L) / πρᾶγμά σου (P). 
ug’ Μετάστησον τὴν σκέψιν σου (W). Μετάστρεφον εἰς. (P). Μετάςστρεψον τὸν oxo- 
πόν σοὺ (L). 

γζ΄ Ἔξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου εὔχου καὶ ὑπακούσει ὁ Θεός (W). Ἔξ ὅλης τῆς καρδίας 
εὔχου τῷ Θεῷ (P) / χαρδίας σου εὔχου τῷ Θεῷ (L). 

κη΄ Μετὰ κόπου πληροῦταί Gov τὸ πρᾶγμα (W) / τὸ πρᾶγμά σου πληροῦται (P) / τὸ 
πρᾶγμα πληροῦται (L). 

κθ΄ Οὐχ ἔστι δοτὸν ὃ ἐπιθυμεῖς (W, P). Οὐκ ἔστιν σοι δυνατὸν οὗ ἐπιθυμεῖς (1). 

λ΄ Ἀπὸ θλίψεως εἰς χαρὰν ἔρχεται (W, L) / ἔρχῃ πολλήν (P). 

λα΄ [νεταί σου τὸ πρᾶγμα (W). 1Πἵνεταί σοι τὸ πρᾶγμα: εὔχου τῷ Θεῷ (P). Pivetat 
σου τὸ πρᾶγμα: εὔχου τῷ Θεῷ (L). 

λβ΄ Ὁ Θεός σου φροντίζει, μὴ μερίμνα (W). Ὁ Θεὸς φροντίζει σοι, etc. (P). Ὁ Θεὸς 
φροντίζει σου, εἰς. (L). 

λγ΄ Ὃ ἐνθυμῇ, γίνεται (W) / οὐ γίνεται (P). “O ἐνθυμεῖσαι, γίνεται (1). 

λδ΄ Μετανόησον, μὴ εἰσέλθῃς εἰς πειρασμόν (W) / Wa μὴ εἰσέλθῃς εἰς πειρασμόν (P) 
/ ἵνα μὴ ἔλθῃς εἰς πειρασμόν (L). 

λε΄ ΓΤ νεταί σου τὸ πρᾶγμα (W). Μὴ σπούδαζε, γίνεταί σοι τὸ πρᾶγμα (P). Μὴ σπου- 
δάζῃς, εἰς. (1). 

Ac’ Μὴ χλευάζου, οὐ γίνεταί τι (WW) / ob8év γίνεται (P) / τίποτε οὐ γίνεται (1). 

AC’ Ὃ θέλεις ἀρτίως, οὐ γίνεται (W, P) / Hott, οὐ γίνεται (L). 

λη΄ Ἀπὸ λύπης εἰς χαρὰν ἔρχεται (W) / ἔρχῃ (P). Ψευδὲς πρᾶγμα τὸ γινόμενον (1). 
AO’ Τὸ πρᾶγμα, οὗ ἐπιθυμεῖς, κόπον ἔχει ΑΝ, L) / ὃ ἐπιθυμεῖς, κόπον ἔχει (P). 

μ΄ Ἀπόδος τὸ κακόν, ὃ ἔπταισας (W) / τὸ καλόν, ὅτι ἔπταισας (P). Ἄπεχε τῶν χκαχῶν, 
ὅτι ἔπταισας ([). 

μα΄ Εὔχου χαὶ ὃ θέλεις, γίνεται (W). Εὔχου τῷ Θεῷ εἰς. (P, L). 

μβ΄ Τὸ πρᾶγμα φῶς ἔχει μέγα ΑΚ). Τὸ πρᾶγμά σου etc. (P, 1). 

uy’ Εἰς φῶς ἔρχεταί σου τὸ πρᾶγμα (W, 1). 

μδ΄ Μὴ μερίμνα, γίνεταί σου τὸ πρᾶγμα (W). Μέριμναν ἔχεις, ἀλλὰ γίνεται τὸ πρᾶγ- 
μ[ά σου] (P) / γίνεταί σου (L). 

με΄ Μέγα πρᾶγμά σοι χεῖται (W). Μέγα σοι πρᾶγμα κεῖται (P) / τὸ πρᾶγμα κεῖται (L). 
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uc’ Ἀλήθεια κεῖται εἰς τὸ πρᾶγμα (W, 1) / τὸ πρᾶγμά σου (P). 

μζ΄ Εἰς χαρὰν κτίζεται τῇ καρδίᾳ σου (W). Χαρὰ τίκτεται τῇ καρδίᾳ σου (P, L). 

μη΄ Ἄρχεται χαὶ ἔστι σου τὸ πρᾶγμα (W). Ἀρχοντικόν ἐστι τὸ πρᾶγμα (L) / πρᾶγμά 

σου (P). 

μθ΄ Ἄλλαξον τὴν βουλήν σου (W, P, 1). 

v’ Δόλον ἔχει τὸ πρᾶγμα (W, L) / τὸ πρᾶγμά σου (P). 

να΄ Nixny ἔχει τὸ πρᾶγμα (W, L) / τὸ πρᾶγμά σου (Ρ). 

νβ΄ Οὐ γίνεται ἄρτι, ὃ θέλεις (W, 1). [Ὁ] θέλεις ἄρτι, οὐ γίνεται (P). 

νγ΄ Met! ὀλίγας ἡμέρας γίνεται (W, P). 

νδ΄ Ἄλλῳ πράγματι ἐπιχείρησον (W). Ἄλλο πρᾶγμα ἐπιχείρησον: τοῦτο οὐ γίνεται (P, 

L). 

ve’ Ἀξία oot χεῖται pet’ ὀλίγον (W). Agia σοι μετὰ συγκροτήσεως (P). Agia σοι κεῖται 

μετὰ συγχροτήσεως (L). 

νς΄ ΚΚαλόν σοι πρᾶγμα ἐπίκειται (W, L) / ἀπόκειται (P). 

νζ΄ Κρυπτὸν πρᾶγμα φανεροῦται (W). Τοῦτο τὸ πρᾶγμα φανεροῦται (P, 1). 

νη΄ Ψευδὲς πρᾶγμα γινόμενον (W) / τὸ γενόμενον (P) / τὸ γινόμενον (L). 

νθ’ Κρυπτὸν πρᾶγμα κεῖται ΑΝ, P, L). 

ξ΄ Ἀπὸ μεγάλης μερίμνης εἰς χαρὰν ἔρχεται (W, P) ἀνάγκης εἰς χαρὰν ἔρχεται (L). 

Ea’ Τὸ πρᾶγμα τοῦτο οὐ γίνεται (W, P, 1). 

EB’ Καλὸν τὸ πρᾶγμα γίνεται (W). Καλὸν πρᾶγμά σοι γίνεται (P). Καλόν σοι πρᾶγμα 

χεῖται (L). 

Ey’ Ὃ ἐνθυμῇ, οὐκ ἔστιν ἀληθές (W, P). “O ἐνθυμεῖσαι, εἰς. (L). 

£5’ Μὴ ἀλλάξῃς τὴν βουλήν σου (W, P, 1). 

fe’ Ἐὐτυχεῖς εἰς τὸ πρᾶγμα (W) / τὸ πρᾶγμά σου (P). Εὐτυχεῖ τὸ πρᾶγμά σου (L). 

ἕς΄ Πρᾶγμα μὴ εἴπῃς, ὅτι γίνεταί σοι (W). To πρᾶγμα μὴ εἴπῃς, ὅτι συνέρχεται] (P). 

Πρᾶγμα μὴ εἴπῃς, ὅτι συνέρχεταί σοι (L). 

ἔζ΄ To πρᾶγμα τοῦτο μῖσος ἔχει (WW). Μὴ ψεῦδε, exert βλάπτει (P). 

En’ Μὴ ψεύδῃ, ὅτι βλάπτῃ (W). Τὸ πρᾶγμά σου μῖσος ἔχει (P). Τὸ πρᾶγμα μῖσος ἔχει 

6). 

£0’ Φωτεινόν ἐστί σοι τὸ πρᾶγμα (W, P). ΦωτιθΘινὸν ἔσται σου τὸ πρᾶγμα (L). 

o’ Εὔχου τῷ Θεῷ καὶ ὑγιαίνει (W) / ὑγιαίνεις (P, 1). 

οα΄ Χαρά σοι δίδοται ἐκ Θεοῦ (W, P) / γίνεται ἐκ Θεοῦ (L). 

οβ΄ Ἔν ᾧ λυπῇ, εὔχου τῷ Θεῷ καὶ παρέχει σοι (W) / παρέρχεται (P). Ἔν ᾧ λυπήσας, 

εὔχου τῷ Θεῷ nai παρέρχεται (L). 

ογ΄ Μάχας καὶ θλίψεις σοι ἐγείρῃ (W) / ἐγείρει (P, 1). 

οδ΄ Ὃ ἔχεις κατὰ νοῦν, μετ' ὀλίγον γίνεται (WW, P). Ὃ εὔχῃ κατὰ νοῦν, pet! ὀλίγον 

σοῦ γίνεται (L). 

og’ Ὃ θέλεις, ἐὰν ταχύνῃς, γίνεται (W, P, 1). 

ος΄ Πρᾶγμα μὴ εἴπῃς, ὅτι συνέρχεταί σοι (W). Τὸ πρᾶγμα εἰς. (P). Πρᾶγμα μὴ εἴ- 
Appendix F 


313 


πῃς, ὅταν συνέρχεταί σοι (L). 

οζ΄ Ὑπολλίθητι καὶ ὑψοῖ (W) / nat νικᾷς (P). 

οη΄ Ὃ ἐνθυμῇ, οὐχ ἵσταται (WW). “O ἐνθυμεῖσαι, οὐχ ἵσταται (L). 

00’ Πρᾶγμα κρυπτὸν φανεροῦται (W, 1). To πρᾶγμά σου κρυπτὸν φαν[εροῦται] (P). 
π΄ Βοήθειαν ἔχεις παρὰ Θεοῦ, μὴ φοβηθῇς (W) / μὴ φοβοῦ (P, 1). 

πα΄ Εἰς φῶς ἔρχεταί σοι τὸ πρᾶγμα (W) / cov τὸ πρᾶγμα (W). 

πβ΄ Μὴ χκινήσῃς, τὸ πρᾶγμα βλάπτῃ (W) / βλάπτει (1). Μὴ νικήσῃς, etc. (P). 

ty’ Πολλὰς δίκας σοι φέρει (W). Πολλὰ δικαιώματά σοι συμβαίνει (L). 

πδ΄’ Μὴ φοβοῦ, ὑψοῖ μεθ' ἡμέρας (W) / vex[&o (P) / ὑψοῦσαι μεθ' ἡμέρας (L). 

πε΄ Εἰς ὃ ἐνθυμῇ, βοήθειά σοι γίνεται (W). Εἰς ὃ ἐνθυμεῖσαι, βοήθεια γίνεται (L). 

πς΄ ΠΙῚΙρᾶγμα μὴ μέλλε λέγειν (W). Πρᾶγμα μὴ λεγόμενον λέγεται (L). 

πζ΄ Ὑπόμενε uni καλόν σοι γίνεται (W). Ὑπόμεινον εἰς. (P, 1). 

πη΄ Μὴ δυσπιστήσῃς, ὅτι γίνεται (W, Ρ). Πρᾶγμα κρυπτὸν φανεροῦται (L). 

πθ΄ Πρᾶγμα κρυπτὸν φανεροῦται (W, P). Μὴ δυσπιστήσῃς, ὅτι γίνεται (1). 

ο΄ Στῆσον τὴν βουλήν σου εἰς λογισμόν (W, P, 1). 

oa’ ᾿Επιτυγχάνεις τοῦ πράγματός σου (W). ᾿Επιτυγχάνεις τὸ πρᾶγμα (L). 

οβ΄ Σχλῆοόν σου τὸ πρᾶγμα καὶ ἀντιπάθειαν ἔχει Δ) / πρᾶγμα γίνεται, ἀντιπάθειαν 
ἔχει (1). 

ογ΄ Ἀληθῶς πάντως γίνεται (W). Ἀληθές, πάντως γίνεται (L). 

οδ΄ ᾿Επίμεινον, ὅτι χαρὰν ἔχεις (W, 1). 

οε΄ Τὸ πρᾶγμα σου διοικεῖται (W). Τὸ πρᾶγμα διοικεῖται (L). 

oc’ Ὑποτάγγθι καὶ γίνεται ὃ θέλεις (W, L). 

οζ΄ Διγνωμεῖς εἰς τὸ πρᾶγμα (W). Διχογνωμήσει τὸ πρᾶγμα (L). 

oy’ Τὸ πρᾶγμα διοικεῖται (W) / cov διοικεῖται (L). 

οθ΄ Μὴ διγνωμήσῃς εἰς τὸ πρᾶγμα τοῦτο (W, 1). 

ο΄ Βαρὺ τὸ πρᾶγμα σου συμβαίνει ΔΝ) / πρᾶγμα συμβαίνει (1). 

οα΄ Φόβου τὸν Θεὸν nat ἕξεις ἐλπίδας (1) / ἐλπίδας καλάς (W). 

οβ΄ Ἐὰν ὑπομείνῃς εὐχόμενος, ἐλπίδας ἕξεις καλάς (W) / ἕξεις ἐλπίδας πολλάς (P). 
Πρᾶγμα καλόν σοι γίνεται (L). 

ογ΄ Ἀντιπάθειαν ἔχει τὸ πρᾶγμα σου (W, P). Μετανόησον χαὶ γίνεταί σου τὸ πρᾶγμα 
() 

οδ΄ Μετανόησον καὶ γίνεταί σου τὸ πρᾶγμα (W). Στήριξον τὸ πρᾶγμα σου χαὶ τελει- 
οὔται (L). 

οε΄ Στήριξον τὸ πρᾶγμα καὶ τελειοῦται (W). Ἀπὸ θλίψεως εἰς χαρὰν ἔρχῃ (L). 

oc’ Ἀπὸ θλίψεως εἰς χαρὰν ἔρχεται (W) / ἔχεις (P). Πρᾶγμα καλόν σοι γίνεται (L). 
οζ΄ Πρᾶγμα χαλόν σοι γίνεται (W). Πρᾶγμα χαλὸν ἔχεις (L). 

οη΄ Πρᾶγμα χαλὸν ἔχεις (WW). ᾿Επιτυγχάνεις καὶ συγκρότησίς σοι ἔσται (L). 

οθ΄ Ἔπιτυγχάνεις καὶ συγχρότησίς σοι κεῖται (W, P). Μὴ λυποῦ, σωτηρίαν ἔχει σου τὸ 


πρᾶγμα (L). 
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ov’ Μὴ λυποῦ, σωτηρίαν ἔχει σου τὸ πρᾶγμα (W). 

οια΄ Ὅτι καιρὸς καλὸς ἔσται (W). Χαρὰν ἔχει σοὺ τὸ πρᾶγμα (L). 

οιβ΄ Χαρὰν ἔχει τὸ πρᾶγμά σου (W) / σου τὸ πρᾶγμα (P). 

οιγ΄ Ἐπιτυγχάνεις: συγχρότησιν καὶ ἀλήθειαν ἔχει τὸ πρᾶγμα σου (W). Εὐτυχεῖς εἰς 

ἀληθινὸν πρᾶγμα (L). 

etd’ Τὴν βουλὴν, ἣν ἔχεις, οὐ γίνεται (W, P, 1). 

ote’ ΚΚόπον ἔχει σου τὸ πρᾶγμα (W, P) / ἔχει τὸ πρᾶγμα (L). 

οις΄ ΗΕὔχου τῷ Θεῷ καὶ εἰσακούῃ (W, P). Εὔχου καὶ εἰσακούῃ (L). 

al’ Χαρὰν καὶ τιμὴν ἔχει τὸ πρᾶγμά Gov (W) / σου τὸ πρᾶγμα (P). Χάριν καὶ τιμὴν 

ἔχει τὸ πρᾶγμα (L). 

orn’ Καλὸν πρᾶγμα ἔχεις nat χαρὰ γίνεται (W) / χαρά σοι γίνεται (Ρ). 

οιθ’ Δόλον ἔχει τὸ πρᾶγμα (W) / τὸ πρᾶγμά σου (P). Καλὴν βουλὴν ἔχεις (1). 

ογ΄ Κακὸν πρᾶγμα ἔχεις (W). Καλὸν πρᾶγμα ἔχεις (P). Μὴ σπουδάζῃς, βέβαιον [...} 

(. 

ona’ ΚΚαλήν τύχην ἔχεις (W). Καλὴν πρόνοιαν ἔχεις (P). 

0x8’ Μὴ θορυβοῦ χαὶ πέσῃς (W, P). Κέρδος ἔχεις ἀπροσδόκητον (L). 

oxy’ Κέρδος ἔχεις ἀπροσδόκητον (W). Κέρδος ἀπροσδόχητον ἔχεις (P). Προχκοπὴν 

ἔχει τὸ πρᾶγμα (L). 

οχδ΄ Προχοπὴν ἔχει τὸ πρᾶγμα (W, P). Ἵσταται τὸ πρᾶγμα καὶ τελειοῦται (1). 

exe’ Ἵσταται τὸ πρᾶγμα καὶ τελειοῦται (W, P). To πρᾶγμα περιπατητὸν γίνεται (L). 

exc’ Ἀπροσδόχητος χαρά σοι κεῖται (W). 

οχζ' Μετὰ κόπου γίνεταί σου τὸ πρᾶγμα (W, P). 

oxy’ Ἀπὸ θλίψεως εἰς χαρὰν ἔρχεται (W) / ἔχεις (P). Ἀπὸ μεγάλου χειμῶνος εἰς χα- 

οἂν ἔρχεται (L). 

ex0’ Μετανόησον καὶ γίνεται ὃ θέλεις (W, P). Οὐ γίνεται ἄρτι τοῦτο (1). 

eX’ Οὐ γίνεταί σου τὸ πρᾶγμα (W, P). Ἀνάμεινον: ἄρτι οὐ γίνεται (1). 

oda’ Ἀνάμεινον. ἄρτι οὐ γίνεται (W). Ὑπόμεινον: ἀρτίως εἰς. (P). 

ολβ΄ Μεγάλη συγχρότησίς σοι γίνεται (W, P). 

ody’ Μὴ λυποῦ: ὃ ἐπιθυμεῖς, λαμβάνεις (W) / ἐπιτυγχάνεις (P). 

ολδ΄ Τὸ πρᾶγμα δι' ἄλλου κεῖται (W) / χεῖται γενέσθαι (P). 

ods’ Μετὰ ἀσφαλείας δοκίμασον nat γίνεται (WW, P). Ταχέως ἐπικαλοῦ καὶ γί[νεται] 

6) 

ολς΄ Οὐ γίνεταί σου τὸ πρᾶγμα (W). Ταχέως ἐπιλαβοῦ καὶ γίνεται (P). Οὐ γίνεται τὸ 

πρᾶγμα (L). 

OAT’ Ταχέως ἐπιλαβοῦ καὶ γίνεται (W). Οὐ γίνεται, ὃ εἰς ψυχὴν ἔχεις (P). Μετὰ ἀσφα- 

λείας δοκίμασον (L). 

ody’ Ἐλεύθερον ἐστὶ τὸ πρᾶγμα σου (W). Ὃ θέλεις, γίνεται ταχέως (L). 

ολθ’ Τὸ θέλημά σου γίνεται ταχύ (W, P). Δεινὸν πρᾶγμα δηλοῖ (1). 

op’ Δεινὸν τὸ πρᾶγμα: εἰς κέντρα λακτίζει (W) / sic αἰτίαν (P). Ἀναμονὴν κεῖται τὸ 
Appendix F 


3515 


πρᾶγμα (L). 

ομα΄ Ἀναμονῆς χοήζει τὸ πρᾶγμα (W) / τὸ πρᾶγμά σου (P). Πληρούμενον τὸ πρᾶγ- 
μα γίνεται (L). 

ομβ΄ Πληροῦταί σου τὸ πρᾶγμα (W). ᾿Ἐπιτυχίαν ἔχει τὸ πρᾶγμα (L). 

ομγ΄ ᾿Ἐπιτυχεῖν ἐστὶ τοῦ πρᾶγματος] (W). ᾿Επιτυχίαν δηλοῖ τὸ πρᾶγμα (Ρ). Εὔλογον 
εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ (L). 

ομδ΄ Εἰς ὃ παρακαλεῖς, εἰσακούει (W, P). Πρᾶγμα φανερούμενον (1). 

ομε΄ Πρᾶγμα φανερούμενον (W, P). Ὑπακούῃ μετὰ ζημίας (L). 

ομς΄ Ταχέως ἐπιλαβοῦ καὶ γίνεται (W) / ἐπιλαβοῦ: γίνεται (P). Μετὰ χαρᾶς ἐπιτυγχά- 
νεις (L). 

ομζ΄ Μετὰ χαρᾶς ἐπιτυγχάνεις (W, Ρ)ὴ. Ὕβοιν ἔχει τὸ πρᾶγμα (L). 

ομη΄ Ὕθβοιν ἔχει τὸ πρᾶγμα (W, P). Χαρὰν ἔχει τὸ πρᾶγμα (L). 

ομθ’ Χαρὰν ἔχει τὸ πρᾶγμα (WW, Ρ). Πρᾶγμα pet’ ὀλίγον πληροῦται (L). 

ev’ Πρᾶγμα pet’ ὀλίγον πληρούμενον (W, P). Μετὰ πολλῆς χαρᾶς γίνεται (L). 
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Appendix G: Prayers from a Tenth-Centuty Psalter! 


Tod ἁγίου Βασιλείου éx tod λόγου περὶ τοῦ δεῖν τὴν εὐχὴν προτιθέναι πάντοτε" 
Εὐλογῶ σε Κύριε tov μαχρόθυμον χαὶ ἀνεξίκοακον: τὸν καθ' ἑκάστην ἡμέραν μακρο- 
θυμοῦντά μοι πλημμελοῦντι: καὶ δόντα ἐξουσίαν ἡμῖν πᾶσιν μετανοίας: διὰ γὰρ τοῦτο 
σιωπᾷς καὶ ἀνέχει ἡμῶν Κύριε: ἵνα σε δοξολογοῦμεν τὸν οἰκονομοῦντα τοῦ γένους 
ς sent \ t A A +. I 2) A A , A A ‘ 
ἡμῶν THY σωτηρίαν: ποτὲ μὲν διὰ φόβων: ἄλλοτε δὲ διὰ παραινέσεως: | ποτὲ μὲν διὰ 
προφητῶν: ὕστερον δὲ διὰ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ σοὺ ἐπισκεψάμενος ἡμᾶς: σὺ 
\ 2, coy \ > ς \ Ν᾿ 2.9. \ Gs Ae 2 
γὰρ ἔπλασας ἡμᾶς ual οὐχ ἡμεὶς: σὺ εἰ Θεὸς ἡμῶν. 
Καὶ pet’ ὀλίγα λέγε" ἘΠ γὼ μὲν Κύρις: οὐκ εἰμὶ ἄξιος ἐπὶ σοῦ φθέγξασθαι: ὅτι σφόδρα 
ἁμαρτωλὸς τυγχάνω. 
Καὶ μετὰ μικρὸν: Εὐχαριστώ σοι Κύριε: ὅτι μοῦ ἐμακροθύμησας τοῖς παραπτώμασιν: 
nal ἕως τοῦ νῦν ἀτιμώρητόν με ἔασας: ἐγὼ μὲν γὰρ ἄξιος ἤμην πάλαι: τά καὶ τά πα- 
θεῖν: καὶ ἀπορριφῆναι ἀπὸ τοῦ προσώπου σου: ἡ δὲ ἀνεξίκακός σοὺ φιλανθρωπία ἐμα- 
χροθύμησεν ἐπ' ἐμοί: εὐχαριστῶ σοι εἰ καὶ μὴ τυγχάνω αὐτάρκης πρὸς εὐχαριστίαν 
τῆς σῆς ἀνεξικακίας. 
Καὶ ὁτ' ἂν τὰ δύο μέρη πληοώσης τῆς δοξολογίας, καὶ ταπεινοφροσύνης: τότε λοιπὸν 
Zo t 3 Χ Liat \ oe \ , 2 t a ig Ε 
ὦ ὀφείλεις αἴτησαι: μὴ πλοῦτον καθὼς προεῖπον: μὴ δόξαν ἐπίγειον: μὴ ὑγείαν σώμα- 
TOG αὐτὸς γάρ σε ἔπλασεν: καὶ κήδεταί σου τῆς σωτηρίας: καὶ οἶδεν πῶς ἑκάστῳ συμ- 
rf 2, ς f ” 2 τά μ 32», \ / \ t Sait 
φέρει: εἴτε ὑγιαίνειν εἴτε ἀσθενεῖν: KAM αἴτει καθὼς προσετάχθης: τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν μόνον: καὶ περὶ τῆς χρείας τοῦ σώματος καθὼς προέφην αὐτὸς φροντίζει: 
ἀξιωματικότατος γὰρ ὁ βασιλεὺς ἡμῶν ἐστὶν: καὶ ἀγανακτεῖ: ἐάν τις αὐτὸν μικρόν τι 
αἰτήσει: μὴ τοίνυν ἐν τῇ προσευχῇ σου’ ἀγανάκτησιν σεαυτῷ | προσαγάγεις: ἀλλ' αἰτη- 
σον ἄξια τοῦ βασιλέως Θεοῦ: αἰτῶν δὲ τὰ ἄξια τοῦ Θεοῦ’ μὴ ἀποστῇς ἕως ὅτου λά- 

Liye ‘ 2 I ς I \ 2 sce 2 a t 2 ς ra Lt4 ὦ 
βης τοῦτο γὰρ αἰνισσόμενος ὁ Κύριος φησὶν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ: «τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον 
καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίῳ»" καὶ τὰ ἑξῆς. 

Προσευχὴ πρὸς τὸν Θεὸν ἡνίκα πληρώσῃς τὴν φαλμωδίαν καὶ εἴπῃς τὸ «Ἀμήν»" 
Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν δόξα oor ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς καὶ τῶν ἐν θα- 
λάσσῃ μαχρᾶν. Εὐχαριστοῦμέν σοι δέσποτα κατὰ πάντα ual διὰ πάντα ὑπὲρ πασῶν 
τῶν εὐεργεσιῶν σου τῶν ἐκ πρώτης ἡμέρας μέχοι τῆς παρούσης ἡμέρας εἰς ἡμᾶς τοὺς 
2 , , «4 z or \ > ” 5 

ἀναξίους γεγενημένων: ὑπὲρ ὧν οἴδαμεν χαὶ οὐκ οἴδαμεν. 


Κύψας ἀνάστηθι καὶ λέγε᾽ Ἔ γω μὲν Κύριε: οὐχ εἰμὶ ἄξιος ἐπὶ σοῦ φθέγξασθαι: ὅτι τὸ 


"Bodl. Auct.D.4.1, a. 950, ff. 315v-318v. I have retained the punctuation of the MS but silently 


corrected a few spelling mistakes. 
* Patrologia Graeca, vol. 31, 1329A. 
* Thid., 1329B. 

* Thid., 1329C-1332A. 

" Patrologia Graeca, vol. 62, 368. 
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x 2 δ ς A 2 t I t 2 Ψ 2 12 , > 
πονηρὸν ἐποίησα" ἡ δὲ ἀνείκαστός σου φιλανθρωπία: ἐμακροθύμησεν ἐπ' ἐμοί: εὐχα- 
οιστῶ σοι εἰ καὶ μὴ τυγχάνω αὐτάρκης: πρὸς εὐχαριστίαν τῆς σῆς ἀνεξικακίας." 

Καὶ πάλιν κύψας ἀνάστηθι καὶ λέγε" Φεῖσαί μου Κύριε φεῖσαί μου τῇ εὐσπλαγχνίᾳ 
σου: καὶ διόρθωσαί με εἰς τὸν φόβον σου: λύτρωσαί με ἐκ τῶν παγίδων τοῦ ἐχθροῦ: 
Hal μὴ συναπολέσῃς με ταῖς ἀνομίαις μου. 
Καὶ πάλιν κύψας ἀνάστηθι καὶ λέγε: Ελέησόν με Κύριε ἐλέησόν με’ καὶ διὰ τὴν τῆς 
mf 2 , ‘ ‘ \ Ἧ Fd , 2 , , ¢. ᾿ ᾽ SS - 

σαρχὸς ἀσθένειαν: καὶ διὰ τὴν σὴν ἀγαθότητα: ἐλέησόν με ὡς τὴν Χαναναίαν καὶ ὡς 

\ a ¢ , I ¢ , 2/ 2 Δ ς t pig 4.2 
τὴν πόρνην: ἱλάσθητι Κύριε ἱλάσθητι: ἄνες ἄφες συγχώρησον, ὡς μόνος ἔχων TO ἐλε- 
εἶν καὶ σώζειν Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι τὰς μετανοίας σοὺ λέγε᾽ Κύριε συγχώρησον: Κύριε συγχώ- 
enoov: Κύριε ἄνες ἄφες συγχώρησόν μοι: εἴτι ἥμαρτόν σοι’ ἐν λόγῳ. ἐν ἔργῳ: ἐν δια- 
, \oe 9. \oe L 2\ Δ , - , - , , 
νοίᾳ: καὶ ὡς οἶδας’ καὶ ὡς θέλεις ἐλέησόν με. τῇ πρεσβείᾳ τῆς παναχράντου δεσποίνης 

¢ Lge? x μὰ © Fe 2 t , me = © Eg 2 , a“ 7 

ἡμῶν Θεοτόκου: τῶν ἁγίων ἐπουρανίων δυνάμεων: TOD ἁγίου ᾿Ιωάννου τοῦ προδρό- 

μου καὶ βαπτιστοῦ: τῶν ἁγίων πανευφήμων ἀποστόλων: τῇ δυνάμει τοῦ τιμίου καὶ ζωο- 
~ ~ ~ ,ὔ , ~ ς ἐκ ¢ 2 A \ / 

ποιοῦ σταυροῦ: TH πρεσβείᾳ πάντων τῶν ἁγίων: ὡς ἀγαθὸς nal φιλάνθρωπος. 

Καὶ μετὰ τὸ προσκυνῆσαι λέγε" “Ayouvte δέσποινα παναγία. Θεοτόχε: πανάμωμε 

πανύμνητε παμμαχάριστε κεχαριτωμένη: σκέπασόν με ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων σου 

τὸν ἀνάξιον δοῦλόν σου: καὶ διάσωσόν με καὶ οἰκείωσόν με πρὸς τὸν Υἱὸν σου χαὶ 

Θεὸν ἡμῶν: ὅτι πάντα δύνασαι. 

"Ex τοῦ Πανδέκπτου εἰς κεφάλαιον ιθ΄ εὐχὴ ἐπὶ κοίτης" 

Δὸς ἡμῖν Δέσποτα εἰς ὕπνον ἀπιοῦσιν ἀνάπαυσιν σώματος: καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ἀπὸ 

τοῦ ζοφεροῦ σκότους τῆς ἁμαρτίας: ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς χαὶ 

πνεύματος: δὸς ἡμῖν ἁγιωσύνην ἐπιτελεῖν ἐν τῷ φόβῳ σου: καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 

σχοτεινῆς καὶ νυκτερινῆς ἡδυπαθείας: παῦσον τὰς ὁρμᾶς τῶν παθῶν’ σβέσον τὴν τοῦ 

σώματος πύρωσιν: τὰς τῆς σαρκὸς ἐπαναστάσεις | κατάργησον: τὰ σωματικὰ πάθη nol 

τὰ φρονήματα τῆς σαρκὸς κοίμησον: δὸς ἡμῖν κοίτην ἀναπαύσεως: ἐγρηγορότι τῷ λο- 
χω Ν A νὰ 4 \ ~ τ \ s sr 2 1297 

γισμῷ: καὶ νηφούσῃ τῇ διανοίᾳ: μὴ παραλειφθῶμεν ὑπὸ βαρέως ὕπνου: GAM ἐξέγειρον 

ἡμᾶς πρὸς τὰς νυχτερινὰς καὶ ἑωθινὰς λειτουργίας σου" παννύχιον ἡμῖν τὴν σὴν δοξο- 

λογίαν χάρισαι: τοῦ ὑμνεῖν τὸ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου τοῦ [Πατρὸς ual τοῦ Υἱοῦ χαὶ 

τοῦ ἁγίου Πνεύματος: εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἀμήν. 

Tod αὐτοῦ εὐχὴ ἑτέρα ἐπὶ κοίτης" εἰς κεφάλαιον πδ΄" 

Παντοχράτορ λόγε τοῦ Πατρὸς: ὁ αὐτοθελὴς Θεὸς Ἰησοῦ Χριστέ: τὰ ταχέα σου 

σπλάγχνα: ᾿Ιησοῦ ὁ μηδέποτε χωριζόμενος τῶν σῶν οἰκετῶν: ἀλλὰ ἀεὶ ἐν αὐτοῖς ἀνα- 

παυόμενος: Ἰησοῦ ὁ καλὸς ποιμὴν τῶν σῶν προβάτων: μὴ παράδος με τῇ ἐπιβουλῇ 

τοῦ ὄφεως: μηδὲ τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ σατανᾶ καταλείπῃς με’ ὅτι σπέρμα φθορᾶς πέφυκεν 


ἐν αὐτῷ: σὺ οὖν Κύριε βασιλεῦ πανάγιε: ὁ Θεὸς 6 προσχυνητὸς: ᾿Ιησοῦ Χριστέ: καθ- 


° Patrologia Graeca, vol. 31, 1329C. 
ἡ Patrologia Graeca, vol. 89, 1489 A. 
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, , , ~ > , - ἜΝ , ~ ey ey 
εὐδοντά με φύλαξον τῇ ἀθανάτῳ cov βουλῇ: καὶ τῷ Πνεύματι cov τῷ ἁγίῳ“ ᾧ ἡγίασας 
\ x ‘ ¢ , , Ἃ bend 2 fut eee sa A ΤΑ heed eS f 
τοὺς σοὺς μαθητὰς: ῥυόμενός με Eu τῆς ἐπιβουλῆς TOD ὄφεως: δὸς δέ μοι TH ἀναξίῳ 
τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου ἐπὶ τῆς κοιτής μου" καὶ φώτισόν μου τὸν νοῦν τῷ 
φωτὶ τῆς γνώσεως τοῦ εὐαγγελίου σου’ τὴν ψυχήν μου ἐν τῇ ἀγάπῃ τοῦ σταυροῦ σου" 
τὴν καρδίαν μου ἐν τῇ καθαρότητι τῶν λόγων σου: | τὸ σῶμά μου ἐν τῷ σῷ πάθει τῆς 
ie 2 t \ , 2 ἐμᾷ ~ 2 , , Now [4 2 
σῆς ἀπαθείας: τοὺς λογισμούς μου ἐν τῇ σῇ εἰρήνῃ διαφύλαξον. nal ἔγειρόν με ἐν uat- 
“ΞΘ ΣΩΔ \ \ \ , « \ 35 \ L \ ~ 
E® εὐθέτῳ πρὸς THY σὴν δοξολογίαν: ὅτι προσκυνητὸς εἰ καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ 
\ δι ΝΑ ee , > \ I~ ~ a 8 
Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Τοῦ αὐτοῦ εὐχὴ περὶ λύπης" εἰς κεφάλαιον κε΄" 
Ἤλέησόν με Κύριε ὅτι θλίβομαι: ἐταράχθη ἀπὸ θυμοῦ ὁ ὀφθαλμός μου’ ὅτι Exanw- 
θην nat ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα: ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς καρδίας μου: καὶ ἐλυ- 
fa > ἀῶ (ἋΣ ia =, ἐλ: ᾿ 2 A ἕν" 2 ey + 2 + 7 iS 
πήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ μου: καὶ ἐταράχθην ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ uni ἀπὸ θλίψεως ἁμαο- 
TWAOD' ἀλλὰ σῶσόν με Κύριε ὅτι εἰσήλθωσαν ὕδατα ἕως ψυχῆς μου: ἐνεπάγην εἰς ὕλην 
βυθοῦ ual οὐκ ἔστιν ὑπόστασις: μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τοῦ παίδος 
σου: ὅτι θλίβομαι ταχὺ ἐπάκουσόν μου: σὺ γάρ μοὺ εἰ καταφυγῇ᾽ (Sic) ἀπὸ θλίψεως 
τῆς περιεχούσης με’ καὶ εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου’ κλῖνον τὸ οὖς σου 
> \ , , 9 
εἰς τὴν δέησίν μου. 
Καὶ ὅτε ἀνεθεὶς ἀπὸ τῆς λύπης λέγε᾽ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέβλεψεν: τοῦ 
ἀκοῦσαι τοῦ στεναγμοῦ τῶν πεπεδημένων: τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων: 


\ 3 


, ~ ἢ \ , ε 2 , , « 2 , 2 
nat τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδωκέν μοι: ὅτι ἐκ θλίψεως ἐπεκα- 


il 
λεσάμην αὐτὸν χαὶ ἐπήκουσέν μου εἰς πλατυσμόν." 


Tod αὐτοῦ εὐχὴ περὶ ἀκηδίας εἰς κεφάλαιον xc” 


Ἰαχὺ εἰσάκουσόν μου Κύριε: ἐξέλιπεν τὸ πνεῦμα μου: ὅτι ἐταπείνωσεν ὁ ἐχθρὸς τὴν 
ψυχήν pov: ἐκάθισέν με ὡς νεκροὺς αἰῶνος: καὶ ἠκηδίασεν ἐπ' ἐμὲ τὸ πνεῦμα μου: 
2 \ \ bd , A t I 2 12 ~ 2 , oe μ A 5 \ A 
ἀλλὰ μὴ ἀποστρέψῃς TO πρόσωπόν σου ἀπ' ἐμοῦ ἀγαθέ: ὅτι πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν 
μου: ἐπακούσόν μου Κύριε: ὅτι ψυχὴ ἐν στεναγμοῖς καὶ πνεύματι ἀκηδίας κέκραγα 
πρὸς OE" μὴ συγχωρήσῃς με πειρασθῆναι ὑπὲρ ᾧ οὐ δύναμαι: ἀλλὰ ποίησον σὺν τῷ 
πειρασμῷ: καὶ τὴν ἔκβασιν: οὐ δύνασθαί με ὑπενεγκεῖν: ῥῦσαι με τῶν ἀτόπων καὶ πο- 
~ ~ 2 Is - 2 ς A 2 t 2 2 t 2 t \ t 
νηρῶν λογισμῶν: ἐπίστρεφόν με εἰς ὁδὸν εὐθείαν: εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας: καὶ δός μοι 
ἐν καθαρᾷ συνειδήσει μετὰ παρρησίας πάσης λατρεύειν GOL’ ἀπερισπάστῳ καρδίᾳ πά- 
Ἂς ¢ , ~ bard \ t 3 ~ , ~ \ 2 , 
σας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου: ναὶ ΚΚύρις Ἰησοῦ Χριστέ: χαρακτὴρ καὶ ἀπαύγασμα 
τοῦ εὐλογημένου Πατρός σου: ὁ ἐγκατασπεῖρας τοὺς θείους σου λόγους εἰς τὰς καρ- 
δίας ἡμῶν: ὁ μόνος κηδόμενος τῶν σῶν δούλων: καὶ ἰατρὸς δωρεὰν ἰώμενος, ὁ μόνος 
εὐεργέτης καὶ ἀνυπερήφανος: ὁ μόνος ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος: ὁ μόνος σωτὴρ nal 


2 


δίκαιος: ὁ ἀεὶ ὧν: καὶ ἐν πᾶσιν ὧν: καὶ πανταχοῦ παρῶν: καὶ πάντα περιέχων: καὶ TAN- 


δ Τριά., 1689B-C. 
 Tbid., 1513A, 


” Thid., 1513B. 
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ρῶν τὰ πάντα Ἰησοῦ Χριστὲ: Θεὲ Κύριε: σὺ ταῖς σαῖς δωρεαῖς καὶ τῷ σῷ ἐλέει περίσ- 
105 κεπε ἡμᾶς τοὺς ἐπὶ σὲ ἐλπίζοντας: ὁ ἐπιστάμενος ἀκριβῶς τοῦ πανταχῇ ἡμῶν ἀντιδί- 


NOV τὰς τέχνας " | Codex fine mutilus. 


Ὁ Tbid., 1517B. 
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Appendix H: Sanitary Instructions from a Late-Byzantine Psalter! 


Τῷ Σεπτεμβρίῳ μηνὶ fowtov ποτῶν te γλυκέων πᾶς ἀντέχου: χολὴ μέλαινα κυριεύει γὰρ 
πλέον. 1 ἅλα πίνε νῆστις καὶ ἤσθις. 

Τῷ Οχτωμβρίῳ μηνὶ γλυκέων τ' ἀποτρέχειν, οἴνῳ παλαιῷ χρωμένῳ ἐν τοῖς πότοις, πρᾶσα 
τρώγειν" δριμεῖα καὶ γὰρ ἡ χολὴ πλέον φέρει. 

Τῷ Νοεμβρίῳ μηνὶ συχνῶν λουτρῶν ἀπέχου | καὶ δριμέων, ἤσθιε θερμὰ καὶ γλυκαίνοντα 
πλέον, μὴ λούσῃ ὅλον τὸν μῆνα" φλέγμα τὸ ψυχρὸν κυριεύει γὰρ τότε. 

Τῷ Δεκεμβρίῳ μηνὶ ψυχρῶν δὲ πάντες ἀπέχεσθ' ἐδεσμάτων, χράμβην μὴ φάγῃς: καιρὸς 
γὰρ οὗτος τὸ πλέον φλέγμα φέρει. 

Τῷ ᾿Ιανουαρίῳ μηνί: νῦν ἀπογεύου νῆστις ἀκράτου τρίτον" τὸ ρλέγμα πλεῖον κυριεύει γὰρ πά- 
λιν. 

Τῷ Φεβρουαρίῳ μηνὶ θερμοῖς σιτίοις καὶ ποτοῖς ἀνθοσμίου κέχρησο: καὶ γὰρ φλέγμα ψυχρόν 
πλημμύρει. Σεύτλου μὴ γεύσει. 

Τῷ Μαρτίῳ μηνὶ βρωτῶν «ποτῶν» τε γλυκέων πᾶς ἀντέχου" αἷμα προσαῦξον εὐκρατὲς γάρ σοι 
τότε. Ἰξλυκοπότει, γλυκοφάγει. 

Τῷ Ἀπριλλίῳ μηνὶ θερμῶν ἁπάντων δριμέων τε ρευκταῖον, εὔγυμα δ' ἔσθειν καὶ πίνειν ἀνθο- 
σμίου: αἵματος ἡ κίνησις ἐστὶ yao | τότε. ἹΡαφάνου μὴ γεύσει. 

Τῷ Μαΐῳ μηνὶ τῶν τεταριχευμένων ἀπέχου καὶ δριμέων, τοῖς εὐόσμοις ἥδου τε καὶ γλυκυτέ- 
oats: μέλαν γὰρ αἷμα κυρυεύει mal τότε. 

Τῷ Ἰουνίῳ μηνί: νῦν ὕδατος ἐκρόφα τρίτον νῆστις" θερμὸν γὰρ αἷμα κυριευέι καὶ πάλιν. 

Τῷ Ἰουλίῳ μηνί μόχθους παραιτοῦ ual κέχρησο τοῖς ὕπνοις" ξανθὴ χολὴ γὰρ κυρυεύει τὸ πλέ- 
ον. Ὅλως μὴ προσεγγίσῃς γυναικί. 

Τῷ Αὐγούστῳ μηνὶ τὴν τῶν ψυχρῶν δίαιταν ἀσπάζου πλέον, μόνην ἐδωδὴν φεύγε τὴν τῶν 


λαχάνων: γλωρὰ χολὴ γὰρ καὶ πάλιν κατισχύει. 


" Hieros. Saba 609, 5. XIV in., ff. 3011r-302r. The text is a combination of versified precepts with 
short prose instructions similar to those in Vatic. er. 342, a. 1087, ff. 17v-20r (note 36 on p. 132 
above). I have marked in //a/ics the metrical parts, ed. B. Keil, "Die Monatscyclen der byzantini- 

schen Kunst", Wiener Studien 11 (1889) 94-142, esp. 119f. 


